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Prólogo 

Bienvenidos a Ia edición del milenio del Manual de los iratados 
internacionales para Ia protección de Ia capa de ozono. 

1999 fue un año transcendental para el regimen del ozono. 

La reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal realizada en 
Beijing fue testigo no solo de Ia reposición más reciente del Fondo 
Multilateral sino de otra enmienda al Protocolo, Ia cuarta desde 
1987, en Ia que se incorpora una nueva sustancia, se controla, por 
primera vez, Ia producción de los HCFC, y se asegura que Ia 
producciOn para 'necesidades internas básicas" Se eliminará 
gradualmente junto con el consumo. En ese mismo año entrO en 
vigor Ia Enmienda de Montreal, que se habla convenido en 1997. En 
julio, y quizá fue éste el acontecimiento más importante, los palses 
en desarrollo comenzaron a alcanzar su primer objetivo en Ia 
disminuciOn gradual, Ia congelaciOn, en el marco de los tratados. 

Estos acontecimientos ponen de manifiesto el dinamismo del Tratado del Ozono asi como del resultado 
satisfactorio del singular criterio escalonado del regimen. A medida que Ia atención del mundo se ha dirigido 
hacia otras preocupaciones ambientales, aparentemente más apremiantes, tales como el cambio climático, podria 
haber sido fácil perder el impulso que se creó en 1985 en Viena, y después en 1987 en Montreal. No obstante, 
las Partes en los tratados no han permitido que esto suceda. De hecho, Ia continuación de la salud del regimen 
del ozono, su persistencia en cuanto a concluir Jo que iniciO, y su capacidad de adaptaciOn a Ia Iuz de nuevos 
problemas, sirven de brillante ejemplo de lo que Ia comunidad internacional puede lograr en Ia protecciOn del 
medio ambiente mundial. 

En 1996 publicamos el Oltimo Manual de los Tratados Internacionales para Ia protección de la capa del ozono, 
en el que se incorporó de manera amplia el Convenio de Viena para la Protección de Ia Capa de Ozono, el 
Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de ozono, las decisiones de las reuniones de 
las Partes en los tratados, las decisiones importantes del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia 
protecciOn de Ia capa de ozono y otros materiales Otiles disponibles hasta finales de 1995. El Manual resultO ser 
muy popular entre los delegados y los observadores que asistieron a las reuniones relacionadas con estos tratados 
asI como entre investigadores, eruditos, estudiantes, empresas industriales y organizaciones no gubernamentales, 
y se complementO mediante una Actualización en 1998, en la que se completO el material hasta finales de 1997. 

Ahora, en esta nueva ediciOn ampliada y reorganizada se incorporan textos de Ia cuarta edición y de su 
Actualización, y se afiade todo el material pertinente hasta finales de 1999. Abrigo Ia esperanza de que los 
lectores hallen en esta edición una gula Otil respecto de los tratados relacionados con el ozono que reflejan el 
resultado de Ia decisiOn del mundo de proteger Ia capa de ozono. 

6  
Klaus Topfer 

Director Ejecutivo, PNUM4 
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Gula del Manual 

La concertación, en 1985, del Convenio de Viena para Ia Protección de Ia 
Capa de Ozono, seguido en 1987 pore! Protocolo de Montreal relativo a 
las sustancias que agotan Ia capa de ozono, fueron los puntos de partida de 
Ia cooperación mundial para la protección de Ia capa de ozono 
estratosférico de Ia Tierra. Las cinco reuniones celebradas por las Panes 	' 
en el Convenio de Viena en 1989, 1991, 1993, 1996 y 1999 y las once 
reuniones de las Panes en el Protocolo de Montreal, celebradas 
anualmente de 1989 a 1999, tuvieron como resultado Ia adopción de 
importantes decisiones destinadas a Ilevar a la práctica los objetivos del 
Convenio y el Protocolo. 

Las reuniones Segunda, Cuarta, Novena y Undécima de las Partes en el 
Protocolo de Montreal aprobaron, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 4 del artIculo 9 del Convenio de Viena, cuatro 
enmiendas del Protocolo, la "Enmienda de Londres" (1990), Ia "Enmienda 
de Copenhague" (1992), Ia "Enmienda de Montreal" (1997) y la 
'Enmienda de Beijing (1999)'. 

Las reuniones Segunda, Cuarta, Séptima, Novena y Undécima de las Partes en el Protocolo de Montreal 
aprobaron, de conformidad con el procedimiento establecido en el artIculo 2 del parrafo 9 del Protocolo, ciertos 
ajustes y reducciones de Ia producción y el consumo de las sustancias controladas enumeradas en los anexos del 
Protocolo. Los informes de todas las reuniones de las Partes se pueden obtener en el sitio en Ia Web de Ia 
Secretarfa del Ozono (http://www.unep.org/ozone).  

En Ia cuarta edición (1996) del Manual de los tratados internacionales para la protección de la capa de ozono y 
en Ia Actual ización de 1997 se actualizó el contenido del Manual hasta finales dè 1997. En el presente Manual se 
actualiza el contenido hasta finales de 1999, y quedan sustituidas todas las versiones anteriores. 

Este Manual se incorpora en nuestro sitio en la Web (http://www.unep.org/ozone)  y se actualizará en Ia Web 
después de cada reuniOn anual.También Se puede obtener una versiOn del Manual en CD-ROM. 

Esperamos que el presente Manual de los tratados internacionales para Ia protección de Ia capa de ozono siga 
resultando ütil. Toda sugerencia para mejorar su presentaciOn o contenido será bien recibida. 

K 

Yariadelrma 
Sec utivo 
Sec zono 

Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente 
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En su mayor parte, el presente Manual está organizado en consonancia con el Convenio de Viena y el Protocolo 
de Montreal. Las decisiones de las conferencias y reuniones de las Partes (junto con sus anexos) incluidas en 
secciones posteriores estãn organizadas siguiendo el orden de los articulos de cada uno de los acuerdos. 

Esta página es, por consiguiente, una gula suscinta de los principales encabezamientos de los acuerdos. En el 
Indice general (página ix) figuran los nUmeros de las páginas correspondientes. 
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Parte I 

Convenio de Viena 



Sección 1.1 

Convenio de Viena para Ia Protecciôn de Ia 
Capa de Ozono. 

Preámbulo 

Las Partes en el presente Convenio, 

Conscientes del impacto potencialmente nocivo de Ia modificaciOn de Ia capa de ozono sobre Ia salud humana y 
el medio ambiente, 

Recordando las disposiciones pertinentes de Ia Declaración de La Conferencia de las Naciones Unidas sobre ci 
Medio Humano, y en especial el principio 21, que establece que, de conformidad con Ia Carta de las Naciones 
Unidas y con los principios del derecho internacional, "los Estados tienen el derecho soberano de explotar sus 
propios recursos en aplicación de su propia polItica ambiental y Ia obligación de asegurar que las actividades que 
se Ileven a cabo bajo su jurisdicción o control no perjudiquen el medio de otros Estados o de zonas situadas fuera 
de todajurisdicción nacional', 

Teniendo en cuenta las circunstancias y las necesidades especiales de los paises en desarrollo, 

Teniendo presentes Ia labor y los estudios que desarrollan las organizaciones internacionales y nacionales y, en 
especial, el Plan Mundial de Acción sobre Ia Capa de Ozono del Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente, 

Teniendo presenles también las medidas de precaución que ya se han adoptado, en los ámbitos nacional e 
internacional, para Ia protecciOn de La capa de ozono, 

Conscienles de que las medidas para proteger Ia capa de ozono de las modificaciones causadas por las 
actividades humanas requieren acción y cooperación internacionales y debieran basarse en las consideraciones 
cientificas y técnicas pertinentes, 

Conscientes asimismo de Ia necesidad de una mayor investigación y observaciOn sistemática con ci fin de 
aumentar el nivel de conocimientos cientificos sobre Ia capa de ozono y los posibles efectos adversos de su 
modificaciOn, 

Decididas a proteger Ia salud humana y ci medio ambiente de los efectos adversos resultantes de las 
modificaciones de La capa de ozono, 

HAN CONVENIDO EN LU SIGUIENTE: 

ArtIculo 1: Definiciones 

A los efectos del presente Convenio: 

Por "capa de ozono" se entiende Ia capa de ozono atmosférico por encima de Ia capa limitrofe del planeta. 

2. 	Por "efectos adversos" se entiende los cambios en ci medio fisico o las biotas, incluidos los cambios en ci 
clima, que tienen efectos deletéreos significativos para Ia salud humana o para Ia composición, resistencia 
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y productividad de los ecosistemas tanto naturales como objeto de ordenaciOn o para los materiales iti!es 
al ser humano. 

Por "tecnologias o equipo alternativos" se entiende toda tecnoiogIa o equipo cuyo uso permita reducir o 
elirninar efectivamente emisioes de sustancias que tienen o pueden tener efectos adversos sobre Ia capa de 
ozono. 

Por "sustancias alternativas" se entiende las sustancias que reducen, eliminan 0 evitan los efectos 
adversos sobre Ia capa de ozono. 

Por "Partes" se entiende, a menos que el texto indique otra cosa, las Partes en el presente Convenio. 

Por "organización de integraciOn econOmica regional" se entiende una organización constituida pot 
Estados soberanos de una region determinada que tenga competencia respecto de asuntos regidos por ci 
Convenio o por sus protocolos y que haya sido debidamente autorizada, segOn sus procedimientos 
internos, para firmar, ratificar, aceptar, aprobar o adherirse al respectivo instrumento. 

Por "protocolos" se entiende los protocolos del presente Convenio. 

ArtIculo 2: Obligaciones generales 

Las Partes tomarán las medidas apropiadas, de conforniidad con las disposiciones del presente Convenio 
y de los protocolos en vigor en que sean Parte, para proteger Ia salud humana y el medio ambiente contra 
los efectos adversos resultantes o que puedan resultar de las actividades humanas que modifiquen o 
puedan modificar Ia capa de ozono. 

Con tal fin, las Partes, de conformidad con los medios de que dispongan y en Ia medida de SUS 

posibilidades: 

Cooperarán mediante observaciones sisternáticas, investigación e intercambio de información a fin 
de comprender y evaluar mejor los efectos de las actividades humanas sobre la capa de ozono y los 
efectos de Ia modificación de Ia capa de ozono sobre Ia salud hurnana y el medio ambiente 

Adoptarán las medidas legislativas o administrativas adecuadas y cooperarán en Ia coordinaciOn de 
las polIticas apropiadas para controlar, limitar, reducir o prevenir las actividades humanas bajo su 
jurisdicciOn o control en ci caso de que se compruebe que estas actividades tienen 0 pueden tenet 
efectos adversos como resultado de Ia niodiflcaciOn o probable modificación de Ia capa de ozono 

C) 	Cooperarán en Ia formulaciOn de medidas, procedimientos y normas convenidos para Ia aplicaciOn 
de este Convenio, con rniras a Ia adopción de protocolos y anexos: 

d) 	Cooperarán con los órganos internacionales competentes para Ia aplicaciOn efectiva de este 
Convenio y de los protocolos en que sean Parte. 

Las disposiciones del presente Convenio no afectarán en modo alguno al derecho de las Panes a adoptar, 
de conformidad con ci derecho internacional, medidas adicionales a las mencionadas en los párrafos 1 y 2 
de este artIculo, ni afectarán tampoco a las medidas adicionales ya adoptadas por cualquier Parte, siempre 
que esas medidas no sean incompatibles con las obligaciones que les impone este Convenio. 

4. 	La aplicaciOn de este articulo se basará en las consideraciones cientificas y técnicas pertinentes. 

ArtIculo 3: Investigación y observaciones sistemáticas 

Las Partes se comprometen, segOn proceda, a iniciar investigaciones y evaluaciones cientificas y a 
cooperar en su realizaciOn, directamente o pot conducto de Organos internacionales competentes, sobre: 
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Los procesos fisicos y qulmicos que puedan afectar a Ia capa de ozono; 

Los efectos sobre Ia salud humana y otros efectos biolOgicos de cualquier modificaciOn de la capa 
de ozono, en particular los ocasionados por modificaciones de las radiaciones solares ultravioleta 
que tienen una acciOn biolOgica (UV-B); 

La incidencia sobre ci clima de cualquier modificaciOn de Ia capa de ozono; 

Los efectos de cualquier rnodificación de Ia capa de ozono y de Ia consiguiente niodificación de las 
radiaciones UV-B sobre materiales naturales o sintéticos ütiles para ci ser humano; 

Las sustancias prácticas, procesos y actividades que puedan afectar a Ia capa de ozono, y sus 
efectos acumulativos; 

Las sustancias y tecnologias alternativas; 

Los asuntos socioeconómicos conexos; 

como se especifica en los anexos I y 11. 

Las Partes, teniendo plenamente en cuenta Ia Iegislación nacional y las actividades pertinentes en curso, 
en el ámbito tanto nacional como internacional, se comprometen a fomentar o establecer, segUn proceda, 
y directamente o por conducto de Organos internacionales competentes, programas conjuntos o 
complementarios para las observaciones sistemáticas del estado de Ia capa de ozono y de otros parámetros 
pertinentes, como se especifica en el anexo 1. 

Las Partes se comprometen a cooperar, directamente o por conducto de órganos internacionales 
competentes, para garantizar Ia reunion, validaciOn y transmisiOn de los datos de observaciOn e 
investigación a través de los centros mundiales de datos adecuados, en forma regular y oportuna. 

ArtIculo 4: Cooperación en las esferas jurIdica, cientIfica y 
tecnológica 

Las Partes facilitarán y estimularán ci intercambio de Ia informaciOn cientifica, técnica, socioeconOmica, 
comercial y juridica pertinente a los efectos de este Convenio, segUn se especifica en el anexo II. Esa 
informaciOn se proporcionará a los Organos que las Partes determinen de comOn acuerdo. Cualquiera de 
esos órganos que reciba datos considerados confidenciales por Ia Parte que los facilite velará por que esos 
datos no sean divulgados y los totalizará para proteger su carácter confidencial antes de ponerlos a 
disposición de todas las Partes. 

2. 	Las Partes cooperaran, en Ia medida en que sea compatible con sus Ieyes, reglamentos y prácticas 
nacionales y teniendo en cuenta en particular las necesidades de los palses en desarrollo, para fomentar, 
directamente o por conducto de Organos internacionales competentes, ci desarroilo y La transferencia de 
tecnologIa y de conocimientos. Esa cooperaciOn se llevará a cabo particularmente: 

Facilitando Ia adquisiciOn de teenologlas alternativas por otras Partes; 

Suministrando información sobre las tecnologIas y equipos alternativos y manuales o guIas 
especiales relativos a ellos; 

Suministrando ci equipo y las instalaciones necesarios para Ia investigación y las observaciones 
sistemáticas; 

Formando adecuadamente personal cientifico y técnico. 
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ArtIculo 5: Transmisión de información 

Las Partes transmitirán, por conducto de Ia Secretarla, a Ia Conferencia de las Partes establecida en virtud del 
articulo 6, información sobre las medidas que adopten en aplicaciOn del presente Convenio y de los protocolos 
en que sean Parte, en Ia forma y con la periodicidad que determinen las reuniones de las Partes en los 
instrumentos pertinentes. 

ArtIculo 6: Conferencia de las Partes 

Queda establecida una Conferencia de las Partes. La Secretarla establecida con carácter interino de 
conformidad con el artIculo 7 convocará Ia primera reunion de Ia Conferencia de las Partes a más tardar 
un año después de Ia entrada en vigor del presente Convenio. Ulteriormente, se celebrarán reuniones 
ordinarias de Ia Conferencia de las Partes a los intervalos regulares que determine Ia Conferencia en su 
primera reunion. 

Las reuniones extraordinarias de Ia Conferencia de las Partes se celebrarán cuando Ia Conferencia to 
estime necesario a cuando cualquiera de las Panes to solicite par escrito, siempre que, dentro de los seis 
meses siguientes a Ia fecha en que Ia solicitud les sea comunicada por Ia Secretarla, un tercio de las 
Partes, como minimo, apoye esa solicitud. 

La Conferencia de las Partes acordará y adoptará por consenso su reglamento intemo y su reglamentaciOn 
financiera y los de cualesquiera Organos auxiliares que pueda establecer, asi como las disposiciones 
financieras aplicables at funcionarniento de Ia Secretaria. 

La Conferencia de las Partes examinará en forma continua Ia aplicación del presente Convenio y, 
asimismo: 

Establecerá Ia fonma e intervalos para transmitir Ia informaciOn que se habrá de presentar con 
arreglo at articulo 5 y examinará esa informaciOn, asI coma los informes presentados par cualquier 
órgano subsidiario; 

Examinará la información cientIfica sobre el estado de Ia capa de ozono, sobre su posible 
modificación y sobre los efectos de tal modificaciOn; 

Promoverá, de conformidad con el articulo 2, Ia armonizaciOn de polIticas, estrategias y medidas 
adecuadas encaminadas a reducir at minimo Ia liberaciOn de sustancias que causen o puedan causar 
modificaciones de Ia capa de ozono, y formulará recomendaciones sobre otras medidas relativas at 
presente Convenia; 

Adoptará, de conformidad con los artIculos 3 y 4 , programas de investigaciOn y observaciones 
sistemsticas, cooperación cientIfica y tecnolOgica, intercambio de información y transferencia de 
tecnologIa y conocimientos; 

Considerará y adoptará, segün sea necesario y de conformidad con los articulos 9 y 10, las 
enmiendas at Convenio y a sus anexos; 

Considerará las enmiendas a cualquier protocolo a a cualquier anexo at mismo y, si asI se decide, 
recomendará su adopción a las Partes en los protocolos pertinentes; 

Considerará y adoptará, segOn sea necesario de conformidad con el artIculo 10, los anexos 
adicionales at presente Convenio; 

Considerará y adoptará, Segün sea necesario, los protocolos de conformidad con el artIculo 8; 

Establecerá los Organos auxiliares que se consideren necesarios para Ia aplicación del presente 
Convenio; 
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Recabará, cuando proceda, los servicios de órganos internacionales competentes y de comités 
cientificos, en particular de Ia Organización Meteorológica Mundial y de Ia Organización Mundial 
de Ia Salud, asi como del Comité Coordinador sobre Ia Capa de Ozono, en Ia investigación 
cientifica y en las observaciones sistemáticas y otras actividades pertinentes a los objetivos del 
presente Convenio, y empleará, segiin proceda, Ia información proveniente de tales órganos y 
comités; 

Considerará y tomará todas las niedidas adicionales que se estimen necesarias para Ia consecución 
de los fines de este Convenio. 

Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el Organismo Intemacional de EnergIa Atómica, 
asi como todo Estado que no sea Parte en el Convenio, podrán estar representados por observadores en las 
reuniones de Ia Conferencia de las Partes. Podrá admitirse a todo órgano u organismo con competencia 
en los campos relativos a Ia protecciOn de Ia capa de ozono, ya sea nacional o internacional, 
gubernamental o no gubernamental, que haya informado a Ia Secretaria de su deseo de estar representado 
en Ia reunion de Ia Conferencia de las Partes como observador, salvo que se oponga a ello por to menos 
un tercio de las Partes presentes. La admisión y participación de observadores estarán sujetas at 
reglamento aprobado por Ia Conferencia de las Partes. 

ArtIculo 7: SecretarIa 

Las funciones de Ia Secretaria serán: 

Organizar las reuniones previstas en los artIculos 6, 8, 9 y 10 y prestartes servicios; 

Preparar y transmitir informes basados en Ia información recibida de conformidad con los artIculos 
4 y 5, asI como en Ia informaciOn obtenida en las reuniones de los Organos subsidiarios que se 
establezcan con arreglo at artIculo 6; 

Desempenar las funciones que se le encomienden en los protocolos; 

Preparar informes acerca de Las actividades que realice en el desempeno de sus funciones con 
arreglo at presente Convenio y presentarlos a Ia Conferencia de las Partes; 

Velar por Ia coordinaciOn necesaria con otros órganos internacionales pertinentes y, en particular, 
concertar los acuerdos adniinistrativos y contractuales que puedan ser necesarios para el 
desempeflo eficaz de sus flinciones; 

Realizar las demás funciones que determine Ia Conferencia de Las Partes. 

2. 	Las funciones de secretarIa serán desempeñadas, en forma interina, por el Programa de las Naciones 
Unidas para el Medio Ambiente hasta que concluya Ia primera reuniOn ordinaria de Ia Conferencia de las 
Partes celebrada de conformidad con el artIculo 6. En su primera reuniOn ordinaria, Ia Conferencia de las 
Partes designara La Secretaria de entre las organizaciones intemacionales competentes existentes que se 
hayan ofrecido a desempeflar las funciones de Secretarla de conformidad con el presente Convenio. 

ArtIculo 8: Adopción de protocolos 

La Conferencia de las Partes podrá en una reunion adoptar protocolos de coriformidad con el articulo 2. 

2. 	La Secretarla comunicará a las Partes, por to menos con seis meses de antelación a tat reunion, el texto de 
cualquier protocolo propuesto. 
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ArtIculo 9: Enmiendas al Convenio o a los protocolos 

Cualquiera de las Partes podrá proponer enmiendas at presente Convenio o a cualquiera de sus 
protocolos. En esas enmiendas Se tendrán debidamente en cuenta, entre otras cosas, las consideraciones 
cientificas y técnicas pertinentes. 

Las enmiendas at presente Convenlo serán adoptadas en una reunion de Ia Conferencia de las Partes. Las 
enmiendas a cualquier protocolo serán adoptadas en una reunion de las Partes en el protocolo en cuestiOn. 
El texto de cualquier enmienda propuesta at presente Convenio o a cualquier protocolo, salvo que en ese 
protocolo se disponga otra cosa, será comunicado a las Partes por Ia Secretarla por to menos seis meses 
antes de Ia reunion en que se proponga su adopciOn. La Secretarla comunicará también las enmiendas 
propuestas a los signatarios, para su informaciOn. 

Las Partes harán todo to posible por llegar a un acuerdo por consenso sobre cualquier propuesta de 
enmienda at presente Convenio. Una vez agotados todos los esfuerzos por lograr consenso sin que se 
haya Ilegado a un acuerdo, Ia enmienda se adoptará, en ültimo recurso, por mayoria de tres cuartos de las 
Partes presentes y votantes en Ia reunion y será presentada a todas las Partes por el Depositario para su 
ratificación, aprobación o aceptación. 

El procedimiento mencionado en el párrafo 3 de este artIculo se aplicará a las enmiendas de cualquier 
protocolo, excepto que para su adopciOn será suficiente una mayorIa de dos tercios de las Partes en el 
protocolo presentes y votantes en Ia reuniOn. 

La ratificaciOn, aprobaciOn o aceptación de las enmiendas será notificada por escrito at Depositario. Las 
enmiendas adoptadas de conformidad con el párrafo 3 0 4 de este artIculo entrarán en vigor, respecto de 
las Partes que las hayan aceptado, at nonagésinlo dIa después de Ia fecha en que el Depositario haya 
recibido notificación de su ratificaciOn, aprobaciOn o aceptación por tres cuartos, como mInimo, de las 
Partes en el presente Convenio o por un mInimo de dos tercios de las Partes en el protocolo de que se 
trate, salvo que en ese protocolo se disponga otra cosa. Posteriormente, las enmiendas entrarán en vigor 
respecto de cualquier otra Parte noventa dIas después de Ia fecha en que dicha Parte haya depositado su 
instrumento de ratificación, aprobaciOn o aceptación de las enmiendas. 

A los efectos de este articulo, por "Partes presentes y votantes" se entiende las Partes que estén presentes 
y emitan un voto afirmativo o negativo. 

ArtIculo 10: Adopción y enmienda de anexos 

Los anexos del presente Convenio, o de cualquier protocolo, formarán parte integrante del Convenio o de 
ese protocolo, segUn corresponda, y, a menos que se disponga expresamente otra cosa, se entenderá que 
toda referencia at Convenio o a sus protocolos se refiere at mismo tiempo a cualquier anexo a los mismos. 
Esos anexos estarán limitados a cuestiones cientificas, técnicas y administrativas. 

Salvo disposición en contrario de cualquier protocolo respecto de sus anexos, para Ia propuesta, 
aprobaciOn y entrada en vigor de anexos adicionales at presente Convenio, o de anexos a un protocolo, se 
seguirá el siguiente procedimiento: 

Los anexos at Convenio serán propuestos y adoptados segt'ln el procedimiento prescrito en los 
párrafos 2 y 3 del artIculo 9, mientras que los anexos a cualquier protocolo serán propuestos y 
adoptados segOn el procedimiento prescrito en los párrafos 2 y 4 del artIculo 9; 

Cualquiera de las Partes que no pueda aprobar un anexo adicional at Convenio o un anexo a 
cualquier protocolo en el que sea Parte, to notificará por escrito at Depositario dentro de los seis 
meses siguientes a Ia fecha de Ia comunicaciOn de Ia adopción por el Depositario. El Depositario 
comunicará sin demora a todas las Partes cuatquier notificación recibida. Una Parte podrá en 
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cualquier momento sustituir una declaraciOn anterior de objeciOn por una aceptaciOn y, en tal caso, 
el anexo entrará en vigor inmediatamente respecto de dicha Parte; 

Al expirar ci plazo de seis meses desde Ia fecha de Ia distribución de Ia comunicaciOn por el 
Depositario, at anexo surtirá efecto para todas las Partes en ci presente Convenio, o en ci protocolo 
de que se trate, que no hayan cursado una notificaciOn de conformidad con lo dispuesto en el 
apartado b) de este párrafo. 

Para Ia propuesta, adopción y entrada en vigor de enmiendas a los anexos a este Convenio o a cuaiquier 
protocolo se aplicará el mismo procedimiento que para Ia propuesta, adopción y entrada en vigor de 
anexos al Convenio o de anexos a un protocolo. En los anexos y enmiendas a los mismos se deberán 
tener debidamente en cuenta, entre otras cosas, las consideraciones cientIficas y técnicas pertinentes. 

Cuando un nuevo anexo o una enmienda a un anexo entrañe una enmienda a! presente Convenio o a 
cualquier protocolo, ci nuevo anexo o ci anexo modificado no entrarã en vigor hasta que entre en vigor Ia 
enmienda al Convenio o ai protocolo de que se trate. 

ArtIculo 11: Solución de controversias 

En el caso de existir una controversia entre las Partes en cuanto a Ia interpretaciOn o Ia aplicaciOn del 
presente Convenio, las Partes interesadas procurarán resolveria mediante negociación. 

2. 	Si las Partes interesadas no pueden llegar a un acuerdo mediante negociaciOn, podrán recabar 
conjuntamente los buenos oficios de una tercera Parte o solicitar su mediaciOn. 

En ci momento de ratificar, aceptar o aprobar ci presente Convenio o de adherirse a él, o en cuaiquier 
momento ulterior, cualquier Estado u organización de integraciOn económica regional podrá deciarar por 
escrito al Depositario que, para dirimir alguna controversia que no se haya resuelto conforme a los 
párrafos 1 y 2 de este articulo, acepta como obligatorios uno de los dos siguientes medios de solución de 
controversias o ambos; 

Arbitraje de conformidad con los procedimientos que apruebe Ia Conferencia de las Partes en su 
primera reunion ordinaria; 

Presentación de Ia controversia a Ia Corte lnternacional de Justicia, 

4. 	Si las Partes, en virtud de lo estahlecido en ci párrafo 3 de este articulo, no han aceptado ci mismo 0 

ningOn procedimiento, Ia controversia se someterá a conciliaciOn do conformidad con ci pãrrafo 5, salvo 
quo las Partes acuerden otra cosa. 

Sc creará una comisión de conciliación a petición de una de las Partes en Ia controversia, Dicha comisiOn 
estará compuesta de miembros designados en igual nümero por cada Parte interesada y un presidente 
elegido en forma conjunta por los miembros designados por las Partes. La comisión emitirO un folIo 
definitivo y recomendatorio que las Partes deberán tener en cuenta de buena fe. 

6. 	Las disposiciones de este artIculo se aplicarOn respecto de cualquier protocolo salvo que en él se indique 
otra cosa. 

ArtIculo 12: Firma 

El presente Convenio estará abierto a Ia firma de los Estados y las organizaciones de integraciOn económica 
regional en ci Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de Ia Repüblica de Austria, en Viena, dcl 22 de marzo 
de 1985 al 21 de septiembre de 1985, y en Ia Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, del 22 de septicmbre 
de 1985 al 21 de marzo dc 1986. 
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ArtIculo 13: Ratificación, aceptación o aprobación 

El presente Convenio y cualquier protocolo estarán sujetos a ratificaciOn, aceptación o aprobación por los 
Estados y por las organizaciones de irltegración econOrnica regional. Los instrumentos de ratificación, 
aceptación o aprobación se depositarán en poder del Depositario. 

Toda organizaciOn de las que se mencionan en el párrafo I de este artIcuto que pase a ser Parte en el 
presente Convenio o en cualquier protocolo, sin que sean parte en ellos sus Estados miembros, quedará 
vinculada por todas las obligaciones contraldas en virtud del Convenio o del protocolo, segiin 
corresponda. En el caso de dichas organizaciones, cuando uno o varios de sus Estados miembros sean 
Parte en el presente Convenio o en el protocolo pertinente, Ia organizaciOn y sus Estados miembros 
decidirán acerca de sus responsabilidades respectivas en cuanto al cumplimiento de las obligaciones 
contraidas en virtud del Convenio o del protocolo, segtTh corresponda. En tales casos, Ia organizaciOn y 
los Estados niiembros no estarán facultados para ejercer concurrentemente los derechos previstos en el 
presente Convenio o en el protocolo pertinente. 

En sus instrumentos de ratificaciOn, aceptación o aprobaciOn, las organizaciones mencionadas en el 
párrafo I de este artIculo declararán el ámbito de su competencia con respecto a las materias regidas por 
el presente Convenio o por el protocolo pertinente. Esas organizaciones también informarán at 
Depositario sobre cualquier modificación importante del ámbito de su competencia. 

ArtIculo 14: Adhesion 

El presente Convenio y cualquier protocolo estarin abiertos a Ia adhesion de los Estados y de las 
organizaciones de integración económica regional a partir de Ia fecha en que expire el plazo para Ia firma 
del Convenio o del protocolo pertinente. Los instrumentos de adhesion se depositarán en poder del 
Depositario. 

En sus instrumentos de adhesiOn, las organizaciones a que se hace referencia en el pãrrafo 1 de este 
articulo declararán el ámbito de su competencia con respecto a las materias regidas por el presente 
Convenio o por el protocolo pertinente. Esas organizaciones también informarán at Depositario sobre 
cualquier modificaciOn importante del ámbito de su competencia. 

Las disposiciones del párrafo 2 del artIculo 13 se aplicarán a las organizaciones de integraciOn económica 
regional que se adhieran at presente Convenio o a cualquier protocolo. 

ArtIculo 15: Derecho de voto 

Cada una de las Partes en ci presente Convenio o en cualquier protocoto tendrá un voto. 

Salvo to dispuesto en el párrafo I de este articulo, las organizaciones de integraciOn econOmica regional 
ejercerán su derecho de voto, en asuntos de su competencia, con un nOmero de votos igual at nOmero de 
sus Estados miembros Partes en el presente Convenio o en el protocolo pertinente. Dichas organizaciones 
no ejercerán su derecho de voto si sus Estados miembros ejercen el suyo, y viceversa. 

ArtIculo 16: Relación entre el presente Convenio y sus protocolos 

NingOn Estado ni ninguna organización de integración econOmica regional podrãn ser Parte en un 
protocolo a menos que sean o pasen a ser at mismo tiempo Parte en el presente Convenio. 

2. 	Las decisiones relativas a cualquier protocolo sOlo podrán ser adoptadas por las Partes en ci protocolo de 
que se trate. 
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ArtIculo 17: Entrada en vigor 

I. 	El presente Convenio entrará en vigor el nonagésimo dIa después de Ia fecha en que haya sido depositado 
el vigésimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesion. 

Todo protocolo, salvo que en éi se disponga otra cosa, entrará en vigor ci nonagésimo dIa después de Ia 
fecha en que haya sido depositado el undécimo instrumento de ratificaciOn, aceptación o aprobación de 
dicho protocolo o de adhesiOn a éi. 

Respecto de cada Parte que ratifique, acepte o apruebe el presente Convenio o que se adhiera a él después 
de haber sido depositado ci vigésimo instrumento de ratificación, aceptaciOn, aprobaciOn o adhesiOn, el 
Convenio entrará en vigor el nonagésimo dIa después de Ia fecha en que dicha Parte haya depositado su 
instrumento de ratificaciOn, aceptación, aprobaciOn o adhesion. 

Todo protocolo, salvo que en él se disponga otra cosa, entrará en vigor para Ia Parte que lo ratifique, 
acepte o apruebe o que se adhiera a él después de su entrada en vigor conforme a lo dispuesto en el 
párrafo 2 de este artIculo, el nonagésimo dIa después de Ia fecha en que dicha Parte deposite su 
instrumento de ratificación, aceptaciOn, aprobaciOn o adhesiOn, o en Ia fecha en que ci presente Convenio 
entre en vigor para esa Parte, si esta segunda fecha fuera posterior. 

A los efectos de los párrafos I y 2 de este artIculo, los instrumentos depositados por una organización de 
integraciOn econOmica regional no se considerarán adicionales a los depositados por los Estados 
miembros de tat organizaciOn. 

ArtIculo 18: Reservas 

No se podrán formular reservas al presente Convenio. 

ArtIculo 19: Retiro 

I. 	En cualquier momento después de que hayan transcurrido cuatro anos contados a partir de Ia fecha en que 
el presente Convenio haya entrado en vigor para una Parte, esa Parte podrá retirarse del Convenio 
notificándolo por escrito al Depositario. 

Salvo que se disponga otra cosa en cualquier protocolo, en cuaiquier momento después de que hayan 
transcurrido cuatro aflos contados a partir de Ia fecha en que ese protocolo haya entrado en vigor para una 
Parte, esa Parte podrá retirarse del protocolo notificándolo por escrito at Depositario. 

Cualquier retiro surtirá efecto un aflos después de Ia fecha en que ci Depositario haya recibido Ia 
notificación o en una fecha posterior que se indique en Ia notificaciOn del retiro. 

Se considerará que cuaiquier Parte que se retire del presente Convenio se retira también de los protocolos 
en los que sea Parte. 

ArtIculo 20: Depositario 

El Secretario General de las Naciones Unidas asumirá las funciones de Depositario del presente Convenio 
y de cualesquiera protocolos. 

El Depositario informará a las Partes, en particular, sobre: 

a) 	La firma del presente Convenio y de cua!quier protocolo y el depOsito de instrumentos de 
ratificaciOn, aceptación, aprobación o adhesiOn de conformidad con los artIculos 13 y 14; 
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La fecha en Ia que ci presente Convenio y cualquier protocolo entrarán en vigor de conforniidad 
con el articulo 17; 

Las notificaciones de retiro efectuadas de conformidad con el artIculo 19; 

Las enmiendas adoptadas respecto del Convenio y de cualquier protocolo, su aceptación por las 
Partes y Ia fecha de su entrada en vigor de conformidad con el articulo 9; 

Toda comunicaciOn relativa a Ia adopción, aprobaciOn o enmienda de anexos de conformidad con 
el articulo 10; 

I) 	Las notificaciones efectuadas por organizaciones de integración econOmica regional sobre ci 
ámbito de su competencia con respecto a materias regidas por ci presente Convenio y por 
cualesquiera protocolos y sobre las modificaciones de dicho ámbito de competencia; 

g) 	Las declaraciones formuladas con arreglo at párrafo 3 del artIculo 11. 

ArtIculo 21: Textos auténticos 

El original del presente Convenio, cuyos textos en ãrabe, chino, español, frances, inglés y ruso son igualmente 
auténticos, se depositará en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a ese efecto, han firmado el 
presente Convenio. 

HECHO EN VIENA EL 22 DE MARZO DE 1985 

Anexo I: 	Investigación y observaciones sistemáticas 

1. 	Las Partes en el Convenio reconocen que las principales cuestiones cientIficas son: 

tUna modificación de Ia capa de ozono que causase una variaciOn de la cantidad de radiación solar 
ultravioleta con efectos biológicos (UV-B) que aicanza Ia superficie de Ia Tierra y las posibles 
consecuencias para Ia salud humana, los organtUmos, los ecosistemas y los materiales átiles para ci 
hombre; 

tUna modificaciOn de Ia distribuciOn vertical del ozono que pudiera alterar Ia estructura tCrmica de 
Ia atmósfera, y las posibies consecuencias sobr(- las condiciones meteorolOgicas y el clirna, 

2. 	Las Partes en el Convenio, de conformidad con ci articulo 3, cooperarán en Ia rea!ización de 
investigaciones y observaciones sistemáticas y en Ia formulación de recomendaciones relativas a futuras 
investigaciones y observaciones en las siguientes esferas: 

(1) 	Investigación de los procesos jisicos y qulmicos de Ia atmo,sfera 

Elaboración de modelos teOricos detallados: perfeccionamiento de modelos que tengan en 
cuenta Ia interacciOn entre los procesos de radiación, quImicos y dinámicos; estudios de los 
efectos simultáneos sobre ci ozono de Ia atmósfera de diversas especies quimicas fabricadas 
por ci hombre y que se presentan naturalmente; interpretación de las series de datos de las 
mediciones sobre ci terreno efectuadas por satélite y otros medios; evaluaciOn de las 
tendencias de los parámetros atmosféricos y geofisicos y elaboración de métodos que 
permitan atribuir a causas determinadas las variaciones en estos parámetros 

ii) 	Estudios de laboratorio sobre: los coeficientes cinéticos, las secciones eficaces de 
absorciOn y los mecanismos de los procesos quimicos y fotoquimicos de Ia troposfera y Ia 
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estratosfera; los datos espectroscópicos para corroborar las mediciones sobre el terreno en 
todas las regiones pertinentes del espectro; 

Mediciones sobre el terreno: las concentraciones y flujos de gases primarios importantes de 
origen tanto natural como antropogénico; estudios sobre Ia dinámica de Ia atmósfera; 
medición simultánea de especies relacionadas fotoquImicamente hasta Ia capa limitrofe del 
planeta mediante instrumentos in situ e instrumentos de teleobservacion; intercomparación 
de los diversos detectores, incluso mediciones coordinadas de correlación para los 
instrumentos instalados en satélites; campos tridimensionales de los oligoelementos 
importantes, de Ia atmósfera, del flujo del espectro solar y de los parámetros 
meteorológicos; 

Perfeccionamiento de instrumentos, en particular los detectores instalados en satélites y de 
otro tipo, para evaluar los oligoelementos atmosféricos, el flujo solar y los parámetros 
meteorológicos; 

b) 	Jnvestigación sobre los efectos en Ia salud, los efectos biológicos y los efectos de la 
fotodegradacion 

	

I) 	RelaciOn entre Ia exposición del ser humano a las radiaciones solares visibles y ultravioleta 
y a) Ia formación del cancer cutáneo con melanoma y sin melanoma y b) los efectos sobre 
el sistema inmunológico; 

Efectos de las radiaciones ultravioleta que tienen una acción biológica (UV-B), incluida Ia 
relaciOn con Ia longitud de onda, sobre a) los cultivos agrIcolas, los bosques y otros 
ecosistemas terrestres y b) Ia cadena alimentaria acuática y las pesquerlas, asI como la 
posible inhibiciOn de la producción de oxIgeno del fitoplancton marino; 

Mecanismos por los cuales Ia radiación ultravioleta con efectos biologicos (UV-B) actiia 
sobre las sustancias, especies y ecosistemas biolOgicos, en particular: Ia relación entre Ia 
dosis, Ia tasa de dosis y Ia reacción; fotorreconstitución, adaptación y protecciOn; 

Estudios de los espectros de acción biológica y de Ia reacción espectral, utilizando Ia 
radiación policromática a fin de determinar las posibles interacciones de las diversas gamas 
de longitud de onda; 

Influencia de Ia radiaciOn ultravioleta con efectos biolOgicos (UV-B) sobre: Ia sensibilidad 
y la actividad de las especies biológicas importantes para el equilibrio de Ia biosfera; los 
procesos primarios tales como Ia fotosintesis y Ia biosIntesis; 

La influencia de Ia radiacián ultravioleta con efectos biolOgicos (UV-B) sobre Ia 
fotodegradación de los contaminantes, los productos qulmicos agricolas y otros materiales; 

c} 	Investigación de los efectos sobre el clima 

Estudios teóricos y observaciOn de los efectos radiactivos del ozono y de otros 
oligoelementos y su repercusión en los parámetros climáticos, tales como las temperaturas 
de Ia superficie terrestre y de los océanos, los regImenes de precipitaciones y el intercambio 
entre la troposfera y la estratosfera; 

Investigación de los efectos de tales repercusiones climáticas en los distintos aspectos de las 
actividades humanas; 

d) 	Observaciones sistemáticas des 

	

i) 	El estado de Ia capa de ozono (es decir, variabilidad espacial y temporal del contenido total 
de Ia columna y de Ia distribuciOn vertical), haciendo plenamente operacional el Sistema 
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Mundial de Vigilancia del Ozono, que se basa en Ia integración de los sistemas de 
observaciOn por satélite y desde estaciones terrestres; 

Las concentraciones en Ia troposfera y Ia estratosfera de los gases que dan origen a las 
familias HO N , NO N , dO, y del carbono; 

Las temperaturas desde Ia superficie terrestre hasta Ia mesosfera, utilizando sistemas de 
observaciOn desde estaciones terrestres y por satelite; 

El flujo de radiaciOn solar, expresado en longitud de onda, que llega a Ia atmósfera terrestre 
y de Ia radiaciOn térmica que sale de ésta, utilizando mediciones de satélites; 

El flujo solar, analizado por longitud de onda, que liega a Ia superficie de Ia Tierra en Ia 
gama de las radiaciones ultravioleta con efectos biolOgicos (UV-B); 

Las propiedades y Ia distribución de los aerosoles desde la superficie terrestre hasta Ia 
mesosfera, utilizando sistemas de observaciOn instalados en estaciones terrestres, 
aerotransportados y en satélites; 

Las variables climáticas importantes, mediante el mantenimiento de programas 
meteorologicos de alta calidad para su medición desde Ia superficie; 

Las oligosustancias, las temperaturas, el flujo solar y los aerosoles, utilizando métodos 
mejorados de análisis de los datos mundiales. 

Las Partes en el Convenio cooperarán, teniendo en cuenta las necesidades particulares de los palses en 
desarrollo, para promover Ia capacitación cientIfica y técnica adecuada que sea necesaria para participar 
en Ia investigaciOn y observaciones sistemáticas esbozadas en el presente anexo. Se prestará especial 
atención a la intercalibración de los instrumentos y métodos de observación con miras a obtener conjuntos 
de datos cientificos comparables o normalizados. 

4. 	Se estima que las siguientes sustancias quImicas de origen tanto natural como antropogénico, que no se 
enumeran por orden de prioridad, tienen el potencial de modificar las propiedades quimicas y fisicas de Ia 
capa de ozono. 

a) 	Sustancias compuestas de carhono 

!vlonóxido de carbono (CO) 

Se considera que el monOxido de carbono, que proviene de significativas fuentes de origen 
natural y antropogénico, desempefla una importante funciOn directa en Ia fotoqulmica de Ia 
troposfera y una funciOn indirecta en Ia fotoquimica de Ia estratosfera. 

AnhIdrido carbónico (CO2) 

El anhIdrido carbónico también procede de importantes fuentes naturales y antropogénicas 
y afecta al ozono estratosférico al influir en Ia estructura térmica de la atmOsfera. 

Metano (CH) 

El metano es de origen tanto natural como antropogénico y afecta al ozono troposférico y 
estratosférico. 

Especies de hidrocarburos que no contienen metano 

Las especies de hidrocarburos que no contienen metano, las cuales comprenden un gran 
nümero de sustancias qulmicas, son de origen natural o antropogénico, y tienen una funciOn 
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di recta en Ia fotoquimica troposférica y una funciOn indirecta en Ia fotoquImica 
estratosférica. 

b) 	Sustancias nitrogenadas 

Oxido nilroso (N20) 

Las principales fuentes de N20 son de origen natural, pero las contribuciones 
antropogénicas son cada vez más importantes. El Oxido nitroso es Ia fuente primaria del 
NO,, estratosférico, que desempena una función vital en el control del contenido de ozono 
de la estratosfera. 

Oxidos de nitrógeno (NOr) 

Las fuentes de origen terrestre de NO,, desempeñan una importante función directa 
solamente en los procesos fotoquImicos de la troposfera y una función indirecta en Ia 
fotoquImica estratosférica, mientras que la inyección de NO,, en capas cercanas a Ia 
tropopausa puede causar directamente un cambio en el ozono de Ia troposfera superior y Ia 
estratosfera. 

c) 	Sustancias cloradas 

Alcanos totalmente ha! ogenados, por ejemplo, Cd 4 , CFCI 3 , (CFC-11), CF 2Cl 2, (CFC-12), 
C2F 3C1 3 , (CFC-1 13), C 2F4C12 , 

(CFC-1 14) 

Los alcanos totalmente halogenados son antropogénicos y sirven de fuente de CIO X , que 
tiene una función vital en Ia fotoqulmica del ozono, especialmente a una altitud 
comprendida entre 30 y 50 kilOmetros. 

Alcanosparcialmente halogenados, por ejemplo, CH 3 C1, CHF2C1, (CFC-22), CH 3CCI3 , 

CHFCI 2 , (CFC-21) 

Las fuentes del CH 3 CI son naturales, mientras que los demãs alcanos parcialmente 
halogenados son de origen antropogénico. Estos gases también sirven de fuente del dO,, 
estratosférico. 

d) 	Sustancias bromadas 

Alcanos totalmente halogenados, por ejemplo, CF3Br 

Estos gases son antropogénicos y sirven de fuente del BrO w  que actáa de un modo análogo al dO,,. 

e) 	Sustancias hidrogenadas 

Hidrogeno (1-12) 

El hidrógeno, que procede de fuentes naturales y antropogénicas, desempefia una función 
poco importante en la fotoqulmica de la estratosfera. 

Agua(H2O) 

El agua es de origen natural y desempefia una función vital en Ia fotoqulmica de Ia 
troposfera y de Ia estratosfera. Entre Las fuentes locales de vapor de agua en Ia estratosfera 
figuran Ia oxidación del metano y, en menor grado, del hidrOgeno. 
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Anexo II: 	Intercambio de información 

Las Partes en ci Convenio reconocen que Ia reuniOn e intercambio de informaciOn es un medio importante 
de Ilevar a Ia práctica los objetivos del Convenio y de velar por que las medidas que se adopten sean 
apropiadas y equitativas. En consecuencia, las Partes intercambiarán informaciOn cientIfica, técnica, 
socioeconómica, comercial y jurIdica. 

2. 	Las Partes en ci Convenio, al decidir qué inforrnación deberá reunirse e intercambiarse, deberán tener en 
cuenta Ia utilidad de Ia informaciOn y el costo de su obtención. Además, las Partes reconocen que Ia 
cooperaciOn en virtud de este anexo ha de ser compatible con las leyes, reglamentos y prácticas 
nacionales en materia de patentes, secretos comerciales y protecciOn de Ia información confidencial y de 
dominio privado. 

3. 	Informaci(in cien4jIca 

Esta informaciOn incluye datos sobre: 

Las investigaciones proyectadas y en curso, tanto oficiales como privadas, para facilitar Ia 
coordinaciOn de los programas de investigaciOn con objeto de utilizar de Ia manera más eficaz los 
recursos disponibles en ci piano nacionai y en el internacional; 

Los datos sobre emisiones necesarios para Ia investigación; 

Los resultados cientIficos, publicados en textos de circulaciOn entre especialistas, sobre los 
procesos fisicos y qulmicos de Ia atmOsfera terrestre y Ia sensibilidad de Ia atmOsfera al cambio, en 
particular sobre ci estado de Ia capa de ozono y los efectos sobre Ia salud humana, ci medio 
ambiente y ci clima que resultarfan de las modificaciones, en todas las escalas de tiempo, del 
contenido total de Ia columna de ozono o de su distribuciOn vertical; 

La evaluación de los resuitados de las investigaciones y las recomendaciones para futuras 
actividades de investigaciOn. 

4. 	Información lécnica 

Esta informaciOn comprende datos sobre: 

La disponibilidad y el costo de los sucedáneos quimicos y de las tecnologias alternativas 
destinadas a reducir las emisiones de sustancias que modifican Ia capa de ozono, y sobre las 
investigaciones conexas proyectadas y en durso; 

Las limitaciones y riesgos que conlleve la utilización de sucedáneos qulmicos y de otro tipo y de 
tecnologIas alternativas. 

5. 	Jnforniación socioeconómica y comercial sobre las sustancias mencionadas en el anexo I 

Esta informaciOn incluye datos sobre: 

ProducciOn y capacidad de producciOn; 

Uso y modalidades de utilizaciOn; 

lmportación y exportación; 

Costos, riesgos y beneficios de las actividades hurnanas que puedan modificar indirectamente la 
capa de ozono y repercusiones de las medidas reguladoras adoptadas o que se estén considerando 
para controlar estas actividades. 
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6. 	InformacionjurIdica 

Esta información inciuye datos sobre: 

Leyes nacionales, medidas administrativas e investigación juridica pertinentes para Ia protecciOn 
de Ia capa de ozono; 

Acuerdos internacionales, incluidos los acuerdos bilaterales, que guarden relación con Ia 
protección de Ia capa de ozono; 

Métodos y condiciones de concesiOn de licencias y disponibilidad de patentes relacionadas con Ia 
protección de Ia capa de ozono. 
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Sección 1.2 

Decisiones adoptadas por las Conferencias 
de las Partes en el Convenio de Viena con 

respecto de distintos artIculos del Convenio 
En las dos páginas siguientes se enumeran las decisiones adoptadas por cada Conferencia de las Panes en ci 
Convenio de Viena haciéndose referencia a los articulos penmen/es del Convenio, junto con los anexos a los 
que esas decisiones rein iten. En ci resto de Ia sección 1.2 se neproducen los textos de las decisiones, y de 
algunos de los anexos, organizados por articulos del Convenio. 

No se incluyen aqul los anexos de interés meramente transilorio que pueden consultarse en los mnformes  sobre 
las reuniones de Ia Conferencia de las Par/es en el Convenio de Viena, a disposición de los interesados en la 
Secre (aria del Ozono. 

Indice de las decisiones 

Primera Conferencia de las Partes (Helsinki, 26 a 28 de abril de 1989) 

Decision Titulo 	 Articulos pertinentes Página 
CV Ill Reglamento de las reuniones de Ia Conferencia de las Pafles 6 26 
CVI/2 Presentación de informes sobre las medidas adoptadas por las Partes 5 26 
CVII3 Relación entre el Convenio de Viena y el Protocolo de Montreal 8 33 
CVI/4 Investigaciones, observaciones y transferencia de tecnologIa 3 21 
CVI/5 Capacidad de investigación de los palses en desarrollo 3 21 
CVI/6 Organos subsidiarios 6 27 
CVI/7 Procedimiento de arbitraje 11 34 
CVI/8 Designación de Ia Secretaria 7 33 
CVI/9 Arreglos financieros 6 29 
CVI/10 Contribuciones voluntarias al Fondo Fiduciario 6 31 

Anexo Titulo 	 Articulos pertinentes Página 
Reglamento 	 Véase Ia Parte III 331 

II Procedimiento de arbitraje 11 34 
Ill Mandato para Ia adniinistración del Fondo Fiduciario 6 29 
IV Presupuesto de la Secretarla (No se incluye) 
V Contribuciones voluntarias al Fondo Fiduciario (No se incluye) 
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Segunda Conferencia de las Partes (Nairobi, 17 a 19 de junio de 1991) 

Decision Titulo 	 ArtIculos pertinentes Pagina 

CVII!! Enmiendas a! reglamento 6 28 
CVII/2 Intercambio de información con arreglo al anexo II del Convenio de Viena 3 21 
CVII/3 Procedimiento de enmienda con arreglo at Convenio de Viena 9 33 
CVII/4 Recomendaciones de los administradores de investigaciones sobre el ozono 3 23 
CVII/5 Examen de Ia información cientifica 3 22 
CVI 1/6 Los ajustes y Ia Enmienda del Protocolo de Montreal 14 36 
CVII/7 Aplicación de La decision CVI/5 3 22 
CVII/8 Reuniones de la Conferencia de las Partes 6 28 
CVII!9 AmpliaciOn de Ia Red del Sistema Mundial de ObservaciOn del Ozono 3 22 
CVII!10 Presupuestos y cuestiones financieras 6 31 
CVII!!! Tercera reuniOn de Ia Conferencia de las Partes 6 28 

Anexo Titulo 	 Articulos pertinentes Pagina 

I Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena: presupuesto de la Secretaria (No se incluye) 
revisado para 1991 y proyectos de presupuesto para 1992 y 1993 

II Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena: contribuciones prometidas (No se incluye) 
por las Partes correspondientes a 1992 y 1993 

III Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena: situación de las (No se incluye) 
contribuciones de las Partes en 1990 y 1991 

IV Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena: gastos correspond i entes a (No se incluye) 
1990 

Tercera Conferencia de las Partes (Bangkok, 23 de noviembre de 1993) 

DecisiOn Titulo 	 Articulos pertinentes 
CVIII/1 Ajustes y enmiendas del Protocolo de Montreal 14 36 
CVIII/2 Informes de los grupos de evaluación 3 22 
CVIII/3 Procedimiento de enmienda con arreglo al Convenio de Viena 9 34 
CVIII/4 PresentaciOn de informes en relación con el anexo I del Convenio de Viena 3 22 
CVIII!5 Recomendaciones de Ia segunda Reunion de los administradores de 3 24 

investigaciones sobre el ozono 
CVIII/6 Presupuesto y cuestiones financieras 6 31 
CVIII/7 Cuarta reuniOn de La Conferencia de las Partes en el Convenio de Viena para 6 28 

Ia ProtecciOn de Ia Capa de Ozono 
CVIII/8 Reuniones futuras de los administradores de investigaciones sobre el ozono 3 24 

Anexo Titulo 	 Articulos pertinentes Pagina 
I Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena: contribuciones de las (No se incluye) 

Partes propuestas para 1994, 1995, 1996 y 1997 
II Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena: presupuesto de Ia (No se incluye) 

Secretarla del Ozono aprobado para 1993, 1994, 1995, 1996 y 1997 
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Cuarta Conferencia de las Partes (San José, 25 y 27 de noviembre noviembre de 1996) 

DecisiOn Titulo 	 Articulos pertinentes Pagina 
CVIV!1 Ajustes y enmiendas del Protocolo de Montreal 14 36 
CVIV/2 Informes de los grupos de evaluación 3 23 
CVIV/3 Recomendaciones de Ia tercera reunion de los Administradores de 3 25 

investigaciones sobre el ozono 
CVIV/4 Cuestiones de financiaciOn 3 23 
CVIV/5 Presupuestos y cuestiones financieras 6 32 
CVIV!6 Quinta reunion de Ia Conferencia de las Partes en el Convenio de Viena 6 28 

para Ia Protección de la Capa de Ozono 

Anexo Titulo 	 Articulos pertinentes - Pagina 
I Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena para Ia protección de Ia (No se incluye) 

capa de ozono: Presupuestos para 1996, 1997, 1998, 1999 y 2000 
II Fondo Fiduciario para ci Convenio de Viena: Escala de contribuciones (No se incluye) 

de las Partes para 1997, 1998, 1999 y 2000 

Quinta Conferencia de las Partes (Beijing, 29 noviembre - 3 diciembre de 1999) 

Decision Titulo 	 Articulos pertinentes Página 
CVV/l Ajustes y enmiendas del Protocolo de Montreal 14 37 
CVV!2 Informes de los grupos de evaluaciOn 3 23 
CVV/3 Recomendaciones de La cuarta reuniOn de los Administradores de 3 25 

investigaciones sobre ci ozono 
CVV/4 Informe financiero y presupuestos 3 32 
CVV/5 Sexta reuniOn de Ia Conferencia de Las Partes en el 6 29 

Convenio de Viena para Ia Protección de La Capa de Ozono 

Anexo Titulo 	 Articulos pertinentes Página 
Fondo Fiduciario para ci Convenio de Viena para Ia protección de Ia (No se incluye) 
capa de ozono: Presupuestos para 2000, 2001, 2002 y 2003 

Ii Fondo Fiduciario para ci Convenio de Viena: Escala de contribuciones (No se incluye) 
de las Partes para 2000, 2001, 2002 y 2003 
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ArtIculo 3: Investigación y observaciones sistemáticas 

Decision CVII4: Investigaciones, observaciones y transferencias de tecnologia 

En Ia decision CVI14, adoptada en su Primera Reunion, Ia Conferencia de las Panes acordó que en las 
investigaciones, observaciones y transferencias de tecnologIas se darla prioridad a lo siguiente: 

Las repercusiones sobre Ia atmOsfera de los sustitutos potenciales de las sustancias controladas, 
particularmente con respecto a su probable capacidad potencial de agotamiento del ozono y a su efecto 
potencial de invernadero; 

La vigilancia de los gases más raros en Ia troposfera y las investigaciones sobre sus interacciones; 

La ampliaciOn del Sistema Mundial de ObservaciOn del Ozono, en particular en los trópicos y el 
hemisferio meridional. Se deberá prestar atenciOn especial a Ia vigilancia del ozono en las regiones 
polares. Las naciones deben asumir un compromiso a largo plazo de aplicar programas de vigilancia de 
este tipo y, en particular de poner a disposición los recursos necesarios para su aplicación eficaz; 

Los efectos biológicos y las repercusiones sobre Ia salud humana de los cambios de las radiaciones 
ultravioletas en Ia superficie de Ia tierra. Se debe prestar particular atenciOn a las repercusiones sobre Ia 
producción de alitnentos en el mundo en desarrollo y a Ia producción de variedades de cultivo resistentes 
a niveles superiores de radiaciones ultravioletas; 

Las investigaciones de los efectos sobre Ia atmósfera de los gases que pueden agotar la capa de ozono 
distintos de las sustancias controladas, por ejemplo el metilcloroformo; 

1) 	Estudios relativos a los efectos sociales y econOmicos del agotamiento del ozono. 

Decision CVI/5: Capacidad de investigación de los paises en desarrollo 

En Ia decision CVI15, adoptada en su Primera ReuniOn, Ia Conferencia de las Panes acordó cooperar para 
garantizar el aumento de Ia capacidad de los paIses en desarrollo de contribuir a la investigaciOn cientIfica sobre 
el ozono. Esto se puede facilitar mediante Ia organización de reuniones de trabajo y la identificación, en los 
paises desarrollados, de institutos que puedan cooperar con las instituciones cientIficas adecuadas de los paises 
en desarrollo. También debe iniciarse La identificación de las instituciones financieras que podrIan contribuir a 
mejorar la capacidad cientIfica en los paises desarrollados. 

DecisiOn CVIII2: Intercamblo de informaciOn con arreglo al anexo II del Convenio de Viena 

En Ia decisiOn C VII/2, adoptada en su Segunda Reunion, Ia Conferencia de las Panes acordO: 

Observar que las obligaciones relativas al intercambio de informaciOn contemplado en el anexo II se 
cumplirlan en gran medida mediante la presentación por las Partes de los datos solicitados en virtud del 
artIculo 7 del Protocolo de Montreal enmendado y mediante el intercambio de informaciOn y Ia 
presentaciOn de informes sobre actividades con arreglo a lo solicitado por el articulo 9 del Protocolo; y 
por consiguiente, pedir a todas las Partes en el Convenio, tanto si son Partes en el Protocolo enmendado 
como si no lo son, que proporcionen esos datos e informaciOn; 

Pedir a las Partes en el Protocolo de Montreal que soliciten a los grupos de evaluaciOn que determinen 
qué informaciOn sobre las sustancias incluidas en el anexo I del Convenio puede obtenerse de otras 
fuentes y qué otra información pueden y deben proporcionar por separado las Partes, y que informen al 
respecto, y pedir a Ia SecretarIa que, a Ia luz de esta información, elabore, conjuntamente con las 
presidencias de los grupos de evaluaciOn, un formato provisional de presentación de informes apropiado; 

Tomar nota de Ia recomendaciOn de Ia Reunion de administradores de investigaciones sobre el ozono al 
efecto de que los HFC deben afladirse a Ia lista de sustancias del anexo I del Convenio de Viena; 
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Tomar nota de que algunos palses ya han suniinistrado informaciOn para su intercambio, de conforniidad 
con los objetivos del anexo II del Convenio, e invitar a todas las Partes a presentar cualquier información 
que sea pertinente a los objetivos de dicho anexo. 

Decision CVIII5: Examen de Ia información cientIfica 

En Ia decision C VIi/5, adoptada en su Segunda ReuniOn, Ia Conferencia de las Panes acordó tomar nota de los 
informes de 1989 de los cuatro grupos de evaluación establecidos por las Partes en el Protocolo de Montreal de 
conforniidad con el articulo 6 del Protocolo, asi como del trabajo que están realizando en Ia preparaciOn de 
informes complementarios para su examen por Ia Cuarta ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal, que 
se celebrará en 1992. 

DecisiOn CVIII7: Aplicación de Ia decision CVI/5 

En Ia decision CVII/7, adoptada en su Segunda Reunion, La Conferencia de las Partes, acordO pedir a Ia 
Secretaria que solicite a las Partes que faciliten más información sobre La aplicación de Ia decision 5 de la 
Primera Reunion de Ia Conferencia de las Partes en ci Convenio de Viena y pedir también a Ia SecretarIa del 
Convenio de Viena que proporcione informaciOn relativa a las actividades regionales actuales. 

Decision CVII/9: AmpliaciOn de Ia Red del Sistema Mundial de ObservaciOn del Ozono 

En Ia decisiOn CVII/9, adoptada en su Segunda Reunion, La Conferencia de las Partes acordO pedir a las Partes en 
el Convenio de Viena que, como cuestión urgente, faciliten, mediante contribuciones bilaterales y multilaterales, 
Ia ampLiación de La red de estaciones de observaciOn del ozono, en particular en lugares que se consideren 
apropiados sobre Ia base de criterios cientIficos generalmente aceptados y que estén en territorios de paIses en 
desarrollo interesados, y pedir especIficamente: 

A Ia 0MM y at PNUMA que mantengan informadas permanentemente a las Partes de las necesidades 
concretas de la red que puedan satisfacerse mediante Ia cooperación bilateral o multilateral; 

A los paises desarrollados que hagan contribuciones voluntarias at Fondo Especial para Ia Vigilancia del 
Medio Ambiente de Ia 0MM, para aplicar SM00 3 ; 

A los paIses en desarrollo que den prioridad a Ia vigilancia de La capa de ozono en sus solicitudes de 
asistencia bilateral y multilateral, en el marco del Sistema Mundial de ObservaciOn del Ozono. 

Decision CVIII/2: Informes de los grupos de evaluaciOn 

En Ia decisiOn C Vlll/2. adoptada en su Tercera Reunion, Ia Conferencia de las Partes acordó: 

Tomar nota de los informes de 1991 del Grupo de Evaluación CientIfica, del Grupo de EvaluaciOn de los 
Efectos Ambientales y del Grupo de EvaluaciOn TecnoLOgica y Económica. 

Tomar nota de Ia labor en curso de los tres grupos de evaluación para preparar informes actualizados a 
efectos de someterlos a Ia consideración de La Séptima ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal. 

DecisiOn CVIIII4: PresentaciOn de informes en relaciOn con el anexo I del Convenio de Viena 

En La decision C Vlil/4, adoptada en su Tercera ReuniOn, Ia Conferencia de las Panes acordO: 

Aceptar La recomendaciOn de que, a efectos de to dispuesto en el artIculo 3 y en el anexo I del Convenio 
de Viena es procedente que Las Partes en el Convenio presenten datos con arreglo at Protocolo de 
Montreal sobre todas Las sustancias controladas por el Protocolo. 

2. 	Aplazar Ia adopción de una decision en re!aciOn con el artIculo 3 y el anexo I del Convenio con respecto a 
los hidrofluorocarbonos, a Ia espera de que el Comité Intergubernamental de NegociaciOn dé una 
convencidn general sobre Los cambios climáticos o la Conferencia de las Partes en Ia Convención sobre el 
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Cambio Climático tomen una decisiOn acerca de Ia presentaciOn de informes sobre los 
hidrofluorocarbonos. 

DecisiOn CVIVI2: Informes de los tres grupos de evaluación 

En Ia decision CVIV/2, Ia Cuarta ReuniOn de Ia Conferencia de las Panes acordó: 

Tomar nota con reconocimiento de los informes de los grupos de evaluación cientIfica, de los efectos 
ambientales y tccnolOgica y econOmica y sus comités de opciones técnicas; 

Reconocer el importante papel desempeñado por el Grupo de Evaluación Cientifica en La coordinación 
del informe de Ia Organización MeteorolOgica Mundial (0MM), y Ia sustancial contribución de los 
organismos nacionales a Ia preparación del informe. 

DecisiOn CVIVI4: Cuestiones de financiaciOn 

En Ia decision C VIV/4, Ia Cuarta ReuniOn de Ia Conferencia de las Panes acordO: 

I. 	Invitar al Fondo para el Media Ambiente Mundial (FMAM) a que apoyase La vigilancia del ozono y Ia 
radiaciOn UV-B y las investigaciones conexas en los palses en desarrollo; 

2. 	Pedir a las Partes que apoyasen esos programas a través de mecanismos apropiados. 

DecisiOn CW/2. Informes de los tres grupos de evaluaciOn 

En La decisiOn CVV12, Ia Quinta Reunion de Ia Conferencia de las Partes acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de los informes de los grupos de evaluaciOn cientIfica, de efectos 
ambientales, tecnolOgica y económica, asi como de los informes de los Comités de Opciones Técnicas; 

Reconocer y fomentar Ia colaboraciOn de los grupos de evaluación con el Grupo Intergubernamental 
sobre el Cambio Climático, el Organo Subsidiario de Asesoramiento Cientifico, Técnico y TecnolOgico 
en ci marco de Ia Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático y la 
Organización de AviaciOn Civil Internacional; 

Reconocer ci importante papel desempenado por el Grupo de Asesoramiento Cientifico en Ia 
coordinaciOn de su informe y las contribuciones de Ia Organización MeteorolOgica Mundial, Los 
organismos nacionales y las organizaciones intemacionales en Ia preparaciOn del informe. 

Decisiones sobre los administradores de investigaciones sobre el ozono 

DecisiOn CVII/4: Recomendaciones de los administradores de investigaciones sobre el ozono 

En Ia decision CVII14, adoptada en su Segunda Reunion, Ia Conferencia de las Panes acordO tomar nota del 
resultado de Ia Primera Reunion de administradores de investigaciones sobre el ozono (Proyecto mundial de 
investigaciOn y vigilancia del ozono de Ia 0MM, informe N° 23) y, de conformidad con las recomendaciones de 
esta reunion: 

Recomendar que continue ampliándose Ia colaboraciOn con Ia 0MM en La coordinaciOn de 
investigaciones y observaciones s istemáticas; 

Pedir a las Partes en el Convenio que determinen los medios de impartir capacitaciOn cientIfica y técnica 
en materia de vigilancia e investigaciOn sobre el ozono y de prestar otras formas de asistencia, 
especialmente a los paIses en desarroilo; 

Recomendar que Ia 0MM continUe facilitando orientaciOn e infraestructura para asegurar el 
mantenimiento y Ia calibraciOn de las estaciones del SM003  existentes, su disponibiiidad de datos y el 
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análisis de éstos, asI como para procurar ampliar el SM003  a fin de proporcionar una mejor cobertura de 
las regiones polares y tropicales; 

Pedir a Ia Secretarla que, en el marco del Convenio, continiie reuniendo información sobre actividades 
nacionales de investigaciOn y que asegure su amplia distribución; 

Recordar Ia decision CVI/6(a)(ii) de Ia Primera Reunion de Ia Conferencia de las Partes en el Convenio 
de Viena, en que se pedla que Ia reunion de administradores de investigaciones sobre el ozono estuviera 
integrada por: 

I) 	Administradores püblicos de investigaciones atmosféricas; y 

ii) 	Administradores páblicos de investigaciones relacionadas con los efectos de las modificaciones de 
Ia capa de ozono sobre Ia salud y el medio ambiente, y pedir a Ia 0MM que, en colaboraciOn 
con el PNUMA, continue tomando las disposiciones necesarias para convocar las reuniones de 
administradores de investigaciones sobre el ozono relacionadas con el Convenio de Viena y 
asegure que los grupos de evaluación cientifica establecidos en virtud del Protocolo de Montreal 
cooperen estrechamente, para to cual habria que invitar a los presidentes de los grupos de 
evaluación a participar en las reuniones de administradores de investigaciones sobre el ozono; 

Pedir a las Partes que tomen nota de todas las recomendaciones que figuran en el informe de las reuniones 
de administradores de investigaciones sobre el ozono y pedir que los administradores de investigaciones 
sobre el ozono asignen prioridades a esas recomendaciones en su próximo informe. 

Decision CVIIII5: Recomendaciones de Ia Segunda ReuniOn de los Administradores de 
investigaciones sobre el ozono 

En Ia decision C VIJI/5, adoptada en su Tercera Reunion, Ia Conferencia de las Panes acordó: 

Tomar nota del informe de Ia Segunda Reunion de los administradores de investigaciones sobre el ozono, 
especialmente en lo que respecta a los objetivos cientlficos de gran prioridad para orientar Ia futura labor 
sobre Ia cuestión del ozono, las necesarias mejoras de las observaciones a largo plazo del ozono y los 
constituyentes relacionados con el ozono, y la imperiosa necesidad de mejorar Ia capacitaciOn para 
realizar mediciones y análisis tal como determinaron los administradores de investigaciones sobre el 
ozono; 

Pedir a todas las Partes que hagan contribuciones voluntarias at Fondo Especial para Ia Vigilancia del 
Medio Ambiente de Ia OrganizaciOn MeteorolOgica Mundial para aplicar el Sistema Mundial de 
ObservaciOn del Ozono con objeto de ampliar Ia red de estaciones en los palses en desarrollo; 

Acoger con beneplácito la decisiOn del Fondo para el Medio Ambiente Mundial de financiar cierto 
nOmero de estaciones de observación del ozono a nivel mundial y pedir que dicho Organo tenga 
debidamente en cuenta Ia financiaciOn de Ia instalaciOn de un nOmero limitado de estaciones adicionales 
en el cinturOn tropical y en las demás regiones que no estén debidamente cubiertas, a la luz de las 
recomendaciones de los administradores de investigaciones sobre el ozono, y cuando el pals solicitante 
considere que esas estaciones son prioritarias; y pedir a la OrganizaciOn Meteorológica Mundial que, en 
cooperación con el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, investigue y evalüe el 
equipo de vigilancia disponible con el fin de equipar adecuadamente a esas estaciones utilizando las 
mejores tecnologlas disponibles para medir tanto el ozono como Ia radiaciOn UV-B. 

DecisiOn CVIII/8: Reuniones futuras de los administradores de investigaciones sobre el ozono 

En Ia decision C VIII/8, adoptada en su Tercera Reunion, Ia Conferencia de las Partes acordO celebrar una 
reunion de los administradores de investigaciones sobre el ozono cada tres años, seis meses antes de Ia reunion 
de Ia Conferencia de las Partes y consecutivamente con Ia reuniOn de Ia Mesa de Ia Conferencia, en modificaciOn 
parcial de Ia decision CVI16 de La Conferencia de las Partes en su primera reunion. 
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Decision CVIV/3: Recomendaciones de Ia tercera reuniOn de los Administradores de 
investigaciones sobre el ozono 

En Ia decision CVIV/3, Ia Cuarta Reunion de Ia Con/erencia de Las Panes acordO: 

Tomar nota del informe de Ia tercera reunion de los Administradores de investigaciones sobre ci ozono 
(WMO Global researchand Monitoring Project Report No. 41); 

Hacer suyas las recomendaciones de Ia tercera reunion de los Administradores de investigaciones sobre ci 
ozono contenidas en el informe presentado a La Cuarta ReuniOn de Ia Conferencia de las Partes en ci 
Convenio de Viena; 

Pedir a todas las Partes: 

Que mantengan y amplien Ia vigilancia y el registro de las mediciones del ozono estratosférico y 
troposférico, incluidos los perfiles verticales y Ia presencia de otros elenientos en trazas y 
aerosoles, y que continUen con el desarrollo y apiicaciOn de nuevos métodos de observaciOn, tales 
como mediciones desde aeronaves y satélites; 

Que intensifiquen Ia investigación y Ia cuantificación de los procesos estratosféricos y 
troposféricos mediante Ia vigilancia periOdica y Ia realizaciOn de campafias experimentales para 
profundizar en el conocimiento de los cambios que están teniendo lugar y continuar ci desarrollo 
de las predicciones de los cambios estratosféricos a corto y a largo piazo; 

Que investiguen las interacciones entre el ozono y ci clima y los efectos de las emisiones de las 
aeronaves; 

Que cooperen con Ia Organización MeteorolOgica Mundial en su continua labor en pro de Ia 
coordinación y Ia compatibilidad de las mediciones de Ia radiaciOn UV-B y su registro. 

Que fomenten Ia investigación de los efectos de Ia radiaciOn UV-B mediante, entre otras cosas, ci 
establecimiento de datos de referenda sobre sistemas biológicos y Ia determir On dc Las 
interacciones con otros factores ambieritales, como el cambio climático; 

t) 	Que cooperen con Ia OrganizaciOn MeteorolOgica Mundial y ci Prograrna de las Naciones Unidas 
para ci Medio Ambiente para fomentar Ia capacitación y Ia vigilancia de referencia del ozono y de 
Ia radiación UV-B y las investigaciones conexas en los paIr.: en desarrollo; 

g) 	Que aporten contribuciones voluntarias adicionales at Fonc Lspeciai para la Vigilancia del Medio 
Ambiente de Ia Organización Meteorológica Mundial para ci Sistema Mundial de Observación del 
Ozono; 

DecisiOn CVV/3. Recomendaciones de Ia cuarta reuniOn de los administradores de 
investigaciones sobre el ozono 

En Ia decision CVV/3, Ia Quinta Reunion de Ia ConJèrencia de las Panes acordó: 

Tomar nota del informe de Ia cuarta reunion de los administradores de investigaciones sobre ci ozono; 

Hacer suyas las recornendaciones de Ia cuarta reuniOn de los administradores de investigaciones sobre ci 
ozono contenidas en el informe OMM/PNUMA, lnforme de Ia cuarta reuniOn de administradores de 
investigaciones sobre ci ozono, proyecto de investigación y vigilancia del ozono mundial de la 0MM, 
informe No. 45 presentado a Ia quinta reuniOn de La Conferencia de las Partes en ci Convenlo de Vicna; 

Pedir a todas las Partes: 

a) 	Que continflen manteniendo instrumentos y desarrollen Ia vigilancia, Ia calibraciOn y ci registro de 
las mediciones del ozono estratosférico y troposférico, incluidas las mediciones de los perfiles 

25 



SecciOn 1.2: Decisiones adoptadas por Ia Conferencia de las Partes en el Convenio de Viena 

verticales del ozono y La presencia de otros elementos en traza y aerosoles que son esenciales, y 
que contin(ien con el desarrollo y aplicación de nuevos métodos de observación, tales como 
mediciones desde aeronaves y satélites, simultáneamente con un programa acelerado para Ia 
calibración de instrumentos de mediciOn terrestres; 

Que amplIen las estaciones de ozono terrestres, especialniente en La parte continental de Asia (p. 
ej., Siberia), asI como en La regiOn del Caribe y America central; 

Que intensifiquen Ia investigaciOn y Ia cuantificación de Los procesos estratosféricos y 
troposféricos mediante La vigilancia periOdica y Ia realizaciOn de campañas experimentales para 
comprender Los cambios que están teniendo lugar y continuar ci desarrollo y el aprovechamiento 
de las predicciones de los cambios estratosfCricos a corto y largo plazo; 

Que continOen dando alta prioridad a La investigación de las interacciones entre el ozono y el clirna 
y los efectos de Las emisiones de Las aeronaves en eL ozono; 

Que pidan a La OrganizaciOn MeteorolOgica MundiaL que continue su labor para mejorar Ia caLidad 
y La compatibilidad de Las mediciones de Ia radiación UV-B y su registro; 

1) 	Que fomenteri especialmcnte La investigación sobre Los efectos de Ia radiaciOn ultravioLeta (UV-B), 
y las actividades para vigiLar esos efectos; 

g) 	Que pidan a La Organización MeteoroLógica MundiaL y al Programa de as Naciones Unidas para el 
Medio Ambiente que adopten medidas para fornentar La capacitaciOn y La vigilancia del nivel 
básico del ozono y de La radiaciOn UV-B y Ia investigaciOn conexa en los palses en desarrollo, 
teniendo en cuenta que esos objetivos sOLo pueden Lograrse con La ayuda de organizaciones 
internacionaLes de financiaciOn como eL Fondo para eL Medio Ambiente MundiaL y el apoyo 
directo que prestan Las Partes en eL Convenio a esos programas por conducto de mecanismos 
adecuados. 

ArtIculo 5: Transmisión de información 

CVII2: PresentaciOn de informes sobre las medidas adoptadas por las Partes 

En La c1.'cisi6n Cl 12, adoptada en su Primera ReuniOn, La Con/rencia lc' las Fortes acordO que cada Parte en eL 
Convenio presentarO a La Secretarla del Convenio cada dos años despues de Ia entrada en vigor del Convenio Un 
resumen de Las medidas que ha adoptado para apLicar ci Convenio. De conformidad con el párrafo 5 del anexo Ii 
del Convenio, Los informes que se presentarñn cada dos años incluirOn información socioeconOmica y comercial 
sobre Las sustancias a que se hace referencia en el anexo I del Convenio. Con este fin, La Secretaria preparará La 
forma de presentación de los informes y veLará por que se manlenga eL carácter confidenciaL requerido de Ia 
informaciOn faciLitada. 

ArtIculo 6: Conferencia de las Partes 

Decisiones sobre las reuniones de Ia Conferencia de las Partes 

Decision CVIII: Reglamento de las reuniones de Ia Conferencia de las Partes 

En La decision CVI 1, adoptada en su Primera Reunion, Ia Conferencia de las Fortes acordó aprobar, teniendo en 
cuenta Las explicaciones dadas durante La reuniOn, eL reglamento para Las reuniones de La Conferencia de las 
Partes en eL Convenio de Viena para La Protecc iOn de La Capa de Ozono. [VOase Ia Pane i/Ide es/c iWanuall. 
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Decision CVII6: Organos subsidiarios 

En Ia decisi(in CVI, 6, adoptada en su Prirnera ReuniOn, Ia Conferencia de las Panes acordO: 

a) 	Establecer los organismos de coordinaciOn que se mencionan a continuaciOn como Organos subsidiarios 
de Ia Conferencia de las Partes, de conformidad con el apartado I) del parrafo 4 del artIculo 6 del 
Convenio de Viena: 

La Mesa de La Conferencia de las Partes, integrada por los miembros de Ia Mesa elegidos por Ia 
Conferencia. 

La Mesa tendrá por funciOn facilitar Ia realización, en Ia forma que proceda, en nombre de las 
Partes, de las tareas indicadas en ci párrafo 4 del artIculo 6 del Convenio, especialmente: el 
examen de Ia informaciOn cientIfica sobre el estado de Ia capa de ozono, su posible modificaciOn y 
los posibles efectos de esa niodificación; Ia consideraciOn, de conformidad con los articulos 3 y 4, 
de los programas de investigación, las observaciones sisteniáticas, Ia cooperaciOn tecnolOgica y 
cientifica, el intercambio de informaciOn y Ia transferencia de tecnologia y conocimientos; Ia 
preparaciOn de un proyecto de programa de esas actividades para su consideraciOn por las Partes 
en su conferencia siguiente con estimaciones de los costos previstos para Ia realizaciOn de las 
actividades propuestas; Ia consideraciOn de otros temas del programa de Ia prOxima Conferencia 
de las Panes, y ci examen de los documentos preparados por Ia Secretana para facilitar Ia labor de 
Ia Conferencia. 

La Mesa de Ia Conferencia de las Panes celebrará on rnáxinjo de dos reuniones entre las reuniones 
de Ia Conferencia de las Partes, una de ellas conjuntamente con Ia reuniOn de administradores de 
investigaciones que se menciona en el inciso siguiente. 

El costo de Ia reuniOn de La Mesa deberá correr a cargo del presupuesto del Convenio; 

Vim Reunion integrada por a) administradores pOblicos de investigaciones atmosfëricas y b) 
administradores püblicos de investigaciones relacionadas con Los efectos de las modificaciones de 
Ia capa de ozono sobre Ia salud y el medio ambiente. 

En esta Reunion se exarninarán Los prograrnas nacionales e internacionales de investigaciOn y 
vigilancia en curso para garantizar La adecuada coordinación de dichos programas y descubrir las 
lagunas que es necesario eliniinar. 

La Reunion se celehrará coda dos aflos (seis meses antes de Ia reuniOn de las Partes) 
conjuntarnente con una reuniOn de La Mesa. 

La Reunion preparará on informe con inclusiOn de recomendaciones relativas a ulteriores 
investigaciones y una anipiiaciOn de Ia cooperación entre Los investigadores de los paises 
desarrollados y en desarroilo que se presentarO en La reunion siguiente de las Partes en ci 
Convenio. 

Se da por supuesto que Los administradores de investigaciones de los paIses desarrollados 
sufragaran sus propios gastos y que ci presupuesto de Ia SecretarIa solo sufragará Ia participaciOn 
de on máximo de diez administradores de investigaciones de los paises en desarrollo. 

b) 	La Secretaria del Convenio, en cooperaciOn con ci PNUMA y La 0MM, prepararO Ia reuniOn conjunta de 
Ia Mesa y ci grupo de administradores de investigaciones. La reuniOn conjunta se Ilevará a cabo en 
conjunción con una reuniOn del Grupo del Consejo Ejecutivo de Ia 0MM sobre ContaminaciOn, 
Vigilancia e InvestigaciOn del Medio Ambiente. 
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Decision CVIIII: Enmiendas al reg!amento 

Lu Ia (/ec/c/do Cf 11 1, adoptada en su Segunda ReuniOn, Ia ConjL'rencia de las l'aries acordó: 

1) 	Eniuciidar el parrato 2 del articulo 6 en [a lornia siguiente: 

upniiiiir las palabras "sobre asuntos qiie cc'nciernen direLtamente a las organizaciones o los Estados que 
rc 	 10.1

, incas tercera y cuarta del parrafo. El nuevo texto seria el siguiente: 

"Ciando los in\ile ci Presidente, y i 10 Se oponen a ello las Partes presentes, tales observadores podrOn 
pJi(icipji sin dci echo a veto en lasddibeiacioucs de las reuniones."; 

h) 	Eninendar el pOrrat7 1 del articulo 21 del reglaniento para que incluya las siguientes frases adicionales: 

"Al elegir a los miembros de la Mesa, Ia reunion de Ia Conferencia de las Partes tendrá debidarnente en 
cacnta el pnincipio de Ia distrihución geográfica equitaliva. Los cargos de Presidente y de Relator de Ia 
rcundn de las Partes estardn sujetos normalniente a rotaciOn eritre los cinco grupos de Estados a los que 
se hace referencia en Ia secciOn I de Ia resoluciOn 2997 (XXVII) de Ia Asamblea General, de 15 de 
diciembre de 1972, per Ia que se estabieciO ci PNUMA."; 

c) 	Enimendar los articulos 23 y 24 de Ia forma siguiente: 

Articulo 23: suprini ir ci parralo 2; 

ii) 	ArtIculo 24: suprirnir las palabras "distinto del Presidente. 

DecisiOn CVU/8: Reuniones do Ia Conferencia de las Partes 

Eu Ia Jccisidn ('1 118, adoptada en so Segunda Reunion, La ('onjbrencia de las Panes acordO convocar las 
reuniones de Ia Conferencia de las Partes una vez cada tres aOos a partir de Ia reunion de 1993, es decir, celebrar 
Ia Cuarta ReuniOn de Ia Conferencia de las Partes en 1996. 

DocisiOn CVII/1l: Tercera ReuniOn do Ia Conferencia de las Partes 

Eu Ia i/cc/c/do ('171 Ii adoptada en su Sectunda ReuniOn, Ia ConJL'rencia dc/as Panics acordO convocar Ia 
Tcrccra ReuniOn dc Ia Conferencia de las Partes en el Convenio de Viena en 1993, conjuntamente con Ia Quinta 
Reunion de las Par/es en el Protocolo de Montreal y en el mismo lugar. 

Decision CV11II7: Cuarta reuniOn do Ia Conferencia de las Partes en el Convenio de Viena para 
Ia ProtecciOn do Ia Capa do Ozono 

En Ia decision ctiii 7, adoptada en su Tercera Reunion, Ia Conferencia de las Ponies acordó: 

Ce[ebrar [a Cuarta ReuniOn de Ia Confdrencia de las Partes en ci Convenio de Viena en 1996, en 
conjunciOn eon Ia Octava ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal, y en el imsrno lugar que 

esta: 

Aceptar con agradecirniento Ia oferta de Austria de acoger en 1995 en Viena Ia celebraciOn del décimo 
anivcrsanio del Convenio conjuntanlente con Ia SOptirna ReuniOn de las Partes en el Protocolo de 

Nlontrcal. 

DecisiOn CVIVI6: Quinta reunion do Ia Conferencia do las Partes en el Convenio de Viena para  
Ia ProtecciOn do Ia Capa do Ozono 

En Ia dc'/,/dj ([fl 6, Ia Cuarta ReuniOn de Ia (on/dreocia c/c las Ponies acordó convocar Ia quinta reuniOn de 

a ('onterencia de las Partes en el (onvenio de Viena en 1999 conjuntamente con In I P reunion de Ins Partes en 

ci Protucolo de Montreal y en el niismo lugar. 
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Decision CVVI5. Sexta reunion de Ia Conferencia de las Partes en el Convenlo de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono 

Convocar Ia sexta reuniOn de Ia Conferencia de las Par/es en el Convenio de Viena en 2002 juntamente con Ia 
14a ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal. 

Decisiones sobre asuntos de carácter financiero 

Decision CVI/9: Arreglos financieros 

En Ia decision CVJ19, adoptada en su Primera Reunion, Ia Conferencia de las Par/es acordO: 

Establecer un Fondo Fiduciario de las Naciones Unidas. de conformidad con el Reglamento Financiero y 
La ReglamentaciOn Financiera Detallada de las Naciones Unidas, asI como con las Normas Generales que 
rigen el Fondo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente; 

El Fondo Fiduciario para el Convenio será administrado por el Director Ejecutivo del PNUMA, sufragará 
los gastos aprobados por las Partes y recibirá las contribuciones de las Partes en el Convenio; 

Con este fin, Ia Conferencia pedirá at Director Ejecutivo que obtenga et consentimiento del Secretario 
General de las Naciones Unidas y del Consejo de AdministraciOn del PNUMA; 

Adoptar el mandato del Fondo Fiduciario que figura en el anexo III del informe sobre Ia primera reunion 
[reproducido mcis abajo]; 

Las contribuciones de las Partes tendrãn carácter voluntario y se harán con arreglo at método descrito en 
el anexo V del informe sobre Ia primera reunion; 

La Conferencia insta a todas las Partes a que abonen sus contribuciones at Fondo Fiduciario con 
anterioridad at perlodo at que corresponden; 

Aprobar un presupuesto total por valor de 790.000 dOlares de los EE.UU. para el bienio de 1990-1991. 
En el anexo TV del informe sobre Ia primera reuniOn Se detalla el presupuesto aprobado. 

Anexo Ill 

Mandato para Ia administración del Fondo Fiduciario para el 
Convenio de Viena para Ia Protección de Ia Capa de Ozono 

Se establecerá un Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena para la Protección de Ia Capa de Ozono 
(en adelante denominado 'el Fondo Fiduciario") a fin de prestar apoyo financiero at Convenio. 

El Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNIJMA), con Ia 
aprobaciOn del Consejo de AdministraciOn del PNUMA y del Secretario General de las Naciones Unidas, 
establecerá el Fondo Fiduciario para el Convenio de conformidad con el Reglamento Financiero y Ia 
ReglamentaciOn Financiera Detallada de las Naciones Unidas. 

El Fondo Fiduciario se establecerá por un perlodo inicial de tres años y medio que comenzará el 10  de 
octubre de 1989 y terminará el 31 de marzo de 1993. Las consignaciones del Fondo Fiduciario para este 
periodo se financiarán con cargo a 

Las contribuciones voluntarias que hagan las Partes en el Convenio, incluidas las contribuciones 
de nuevas Partes; 

Las contribuciones voluntarias de Estados que no sean Partes en el Convenio, de otras 
organizaciones gubernamentales, intergubernamentales y no gubernamentales, y de otras fuentes. 
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Las contribuciones voluntarias a que se hace referenda en ci apartado a) del párrafo 3 supra se basarán en 
Ia escala de cuotas para el prorrateo de los gastos de las Naciones Unidas, modificada de manera que 
ninguna contribución sea superior al 25% del total; y no seth preciso efectuar contribución alguna que, 
seg6n Ia escala de cuotas de las Naciones Unidas, sea inferior al 0,1%. 

Las estimaciones presupuestarias preparadas en dálares de los Estados (Jnidos de America, que abarcarári 
los ingresos y los gastos relacionados con el Convenio, se presentarãn a Ia Conferencia de las Partes en ci 
Convenio. 

Los proyectos de presupuesto serán enviados por Ia Secretarla a todas las Partes en el Convenio a! menos 
90 dias antes de Ia fecha fijada para Ia apertura de Ia reunion ordinaria de Ia Conferencia de las Partes en 
ci Convenio. 

Las Partes harán todo lo posible por ilegar a un acuerdo por consenso sobre el presupuesto. Si los 
esfuerzos por lograr un consenso no han permitido ilegar a un acuerdo, el presupuesto se aprobará, como 
Oltimo recurso por mayoria de dos tercios de las Partes presentes y votantes que representen al menos el 
50% del consumo total de las sustancias controladas de las Partes. 

En caso de que prevea que puede producirse un deficit de recursos a lo largo del periodo financiero en su 
conjunto, el Director Ejecutivo del PNUMA estará facuitado para ajustar ci presupuesto de modo que en 
todo momento los gastos estén plenamente cubiertos por las contribuciones recibidas. 

Se contraerán compromisos con cargo a los recursos del Fondo Fiduciario solo si quedan cubiertos por las 
aportaciones recibidas. No se contraerá compromiso alguno antes de que se reciban contribuciones. 

El Director Ejecutivo del PNUMA podrá realizar transferencias de un renglOn del presupuesto a otro de 
conformidad con ci Reglamento Financiero y Ia Reglamentación Financiera Detallada de las Naciones 
Unidas. Al final del aflo civil de un ejercicio econOmico, ci Director Ejecutivo podrá transferir al aflo 
civil siguiente cualquier saido de consignaciones no comprometido. 

II. 	Todas las contribuciones habrán de hacerse efectivas durante ci aflo inmediatamente anterior al que 
corresponden. 

Todas las contribuciones se pagarOn en dOlares de los Estados Unidos y se ingresarán en Ia cuenta 
siguiente: Account No.015-002756, UNEP General Trust Funds Account, Chemical Bank, United 
Nations Branch, New York, N.Y. 10017, Estados Unidos de America. 

Los Estados que se hagan Partes en ci Convenio una vez comenzado ci ejercicio econOmico pagarán una 
contribución, que se determinará por prorrateo, correspondiente al resto dci ejercicio econOmico. 

Las contribuciones ingresadas en ci Fondo Fiduciario que no hayan de utilizarse inmediatamente se 
invertirán segCin ci criterio de las Naciones Unidas, y todo ingreso obtenido se abonará al Fondo 
Fiduciario. 

El Director Ejecutivo deducirá de los ingresos dci Fondo Fiduciario una suma por concepto de apoyo 
administrativo equivalente al 13% de los demás gastos registrados durante un periodo contabic a fin de 
sufragar los gastos de las actividades administrativas financiadas con cargo al Fondo Fiduciario y de los 
servicios prestados en matcria de personal, contabilidad, comprobación de cucntas, etc. 

Al final dcl primer año civil dci ejercicio cconOmico, ci Director Ejecutivo presentará a las Partes las 
cucntas correspondientcs a dicho año. El Director Ejecutivo también prescntará tan pronto como sea 
posibic, las cuentas comprobadas corrcspondicntcs al cjcrcicio cconómico. 

Los proccdimientos generaics aplicables a las operacioncs dcl Fondo del PNUMA y ci Regiamento 
Financiero y La Regiamentación Financicra Detallada de las Naciones Unidas se aplicarán a las 

operaciones financieras dcl Convenio. 
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18. 	Si las Partes desearan que el Fondo Fiduciario se prolongara más allá del 31 de marzo de 1993, las Partes 
to solicitarán at Director Ejecutivo del PNUMA at menos seis meses antes de esa fecha. Esa prórroga del 
Fondo Fiduciario estará sujeta a Ia aprobación del Consejo de Administración del PNUMA y del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

Decision CVIIIO: Contribuciones voluntarias at Fondo Fiduciario 

En Ia decision CVL/O, adoptada en su Primera Reunion, Ia Conferencia de las Panes acordO instar a los Estados 
no Partes y a las Partes que no to hacen a aportar contribuciones al Fondo Fiduciario. 

DecisiOn CVII/10: Presupuestos y cuestiones financieras 

En Ia decisiOn C V/I/JO, adoptada en su Segunda ReuniOn, Ia Conferencia de las Panes acordó: 

Pedir a Ia Secretaria que presente to antes posible a todas las Partes cuentas certificadas y comprobadas 
del Fondo Fiduciario para ci Convenio de Viena de los gastos efectuados con cargo at Fondo, 
correspondientes at ejercicio financiero de 1990; 

Pedir a Ia Secretaria que presente a las Partes las duentas certificadas y coniprobadas correspondientes a 
1989 de Ia Secretarla provisional del ozono; 

Presentar cuentas certificadas y comprobadas correspondientes a los aflos siguientes con anterioridad a las 
reuniones ordinarias de las Partes; 

Insistir en que los gastos en que Se ha incurrido como consecuencia de recomendaciones de Ia Mesa 
deben sufragarse jnicamente con cargo at presupuesto aprobado por las Partes para el aflo de que se trate 
o con cargo a otras contribuciones adicionales hechas especialmente para cubrir esos gastos; 

Destacar que es esencial evitar aumentos en los presupuestos ya aprobados en los años a que se refieren; 

Prorrogar el Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena para Ia ProtecciOn de Ia Capa de Ozono del 31 
de marzo de 1993 at 31 de marzo de 1995; 

Instar a todas las Partes a que abonen to antes posible SUS contribuciones pendientes de 1990 y 1991 y 
asimismo a que abonen sus futuras contribuciones prontamente y en su totalidad de conformidad con ci 
mandato para Ia administración del Fondo y  Ia formula para ci pago de las contribuciones, adjunta a este 
informe como anexo II; 

Tomar nota de que el presupuesto revisado para 1991 ha sido incrementado a 813.690 dólares EE.UU., 
cifra que corresponde a los fondos de que dispone Ia SecretarIa procedentes de las contribuciones de 1990 
y 1991 pagadas y prometidas, menos los gastos efectuados en 1990; 

Aprobar el presupuesto definitivo correspondiente a 1992 de 351.430 dOlares EE.UU. y de 1993 de 
877.445 dólares EE.UU., como figura en ci anexo I. 

DecisiOn CVIII/6: Presupuesto y cuestiones financieras 

En Ia decisiOn CVIJI16, adoptada en su Tercera ReuniOn, Ia Conferencia de las Panes acordO: 

Tomar nota de las cuentas certificadas y comprobadas del Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena 
para Ia ProtecciOn de Ia Capa de Ozono con respecto a los gastos efectuados con cargo at Fondo en los 
ejercicios financieros de 1990 y 1991, asI como de las cuentas certificadas y comprobadas de Ia Secretarla 
provisional del ozono; 

Tomar nota de los informes financieros sobre el Fondo Fiduciario para et Convenio de Viena 
correspondientes at primer aflo del bienio 1992-1993, finalizado ci 31 de diciembre de 1992; 
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Instar a todas las Partes a que paguen sin demora sus contribuciones pendientes de los años 1990 a 1993, 
y también a que paguen sus futuras contribuciones en su totalidad y sin deniora de conformidad con el 
mandato del Fondo Fiduciario y Ia formula relativa a las contribuciones adjunta at informe de Ia 
Conferencia de las Partes en su Tercera Reunion como anexo I; 

Prorrogar el Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena para La Protección de Ia Capa de Ozono del 31 
de marzo de 1995 al 31 de diciembre de 2000; 

Aprobar los presupuestos definitivos de 297.245 dOlares EE.UU. para 1994; de 609.690 dOlares EE.UU. 
para 1995; de 825.520 dOlares EE.UIJ. para 1996, y de 317.020 dólares EE.UU. para 1997, tal como 
figuran en el anexo II del informe de Ia Conferencia de las Partes en su Tercera ReuniOn; 

Instar a Ia Secretarla a que facilite a las Partes una estimaciOn de las necesidades del trienio actual y, con 
Ia misma estructura, de los gastos efectivos de los tres afios anteriores a fin de que las Partes conozcan 
bien I as necesidades presupuestarias de Ia Secretarla. 

Decision CVIV/5: Presupuestos y cuestiones financieras 

En Ia decisiOn CVIV/5, Ia Cuarta ReuniOn de Ia Conferencia de las Partes acordO: 

Tomar nota de las cuentas certificadas y comprobadas del Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena 
para Ia ProtecciOn de la Capa de Ozono relativas a los gastos sufragados con cargo at Fondo Fiduciario 
para 1993, 1994y 1995; 

Tomar nota de los informes financieros sobre el Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena 
correspondientes al bienio 1992-1993 que finalizO el 31 de dicienibre de 1993; el primer año del bienio 
1994-1995, at 31 de diciembre de 1994 y el bienlo 1994-1995 que finalizO el 31 de diciembre de 1995; 

Pedir a Ia Directora Ejecutiva del PNUMA que prorrogue Ia duraciOn del Fondo Fiduciario para el 
Convenio de Viena hasta el 31 de diciembre de 2000, a reserva de La aprobaciOn del Consejo de 
AdministraciOn del PNUMA. 

Aprobar los presupuestos del Fondo Fiduciario que ascienden a 1.057.170 dOlares de los EE.UU. para 
1996, 361.090 dólares para 1997, 328.342 dOlares para 1998, 1.207.991 dOlares para 1999 y 370.590 
dOlares para 2000, tal como figuran en el anexo I del informe de Ia cuarta reuniOn de Ia Conferencia de las 
Partes en el Convenio de Viena; 

Instar a todas las Partes a que hagan efectivas sus contribuciones pendientes fntegra y puntualniente, de 
conformidad con el mandato del Fondo Fiduciario y Ia fOrmula para Ia determinación de las 
contribuciones contenida en el anexo III del informe de Ia cuarta reuniOn de Ia Conferencia de las Partes; 

Instar a todas las Partes a que hagan contribuciones voluntarias adicionales anuales por un valor total de 
200.000 dOlares de los Estados Unidos a Ia OrganizaciOn Meteorológica Mundial, en apoyo de sus 
actividades de vigilancia del ozono en los paIses en desarrollo, habida cuenta de Ia importancia 
fundamental que esas actividades de vigilancia tienen para el Convenio; 

Pedir a Ia Directora Ejecutiva del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente que vele por 
que el 13% que se carga at Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena en concepto de gastos de apoyo 
at programa se utilice plenamente en apoyo del Convenio y su SecretarIa, y que informe a Ia próxima 
reuniOn de Ia Conferencia de las Partes sobre Ia manera en que ese 13% se ha utilizado en beneficio del 
Convenio y su Secretarla. 

Decision CW/4. Informe financiero y presupuestos 

En Ia decision C11'V14, Ia Quinta Reunion de Ia Conferencia de las Panes acordO: 

1. 	Tomar nota con reconocimiento de Ia ejemplar gestión financiera realizada por Ia Secretaria durante 
muchos aflos; 
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Tomar nota del informe financiero sobre el Fondo Fiduciario para el Convenio de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono correspondiente a los gastos efectuados en el primer aflo del bienio 1998-
1999, que figura en el documento tiN EP/OzL.Conv.5/5; 

Aprobar los presupuestos de 370.590 dólares de los EE.UU. para ci año 2000, 370.590 dólares para 2001, 
1.207.991 dOlares para 2002 y el proyecto de presupuesto de 370.590 dólares para 2003, que figuran en el 
anexo 11 del informe de Ia quinta reunion de Ia Conferencia de las Partes; 

Instar a todas las Partes a que hagan efectivas sus contribuciones pendientes con prontitud y que también 
hagan efectivas sus contribuciones futuras con prontitud y en su totalidad, de conformidad con Ia fOrmula 
para las contribuciones de las Partes establecida en el anexo ii del informe de Ia cuarta reuniOn de Ia 
Conferencia de las Partes en el Convenio de Viena (UNEP/OzL.Conv.4/6), para el año 2000, y el anexo I 
del informe de Ia quinta reuniOn de Ia Conferencia de las Partes, para el año 2001; 

Utilizar Ia surna de 75.000 dólares del saldo no utilizado para reducirlo, asegurando, asi, que las 
contribuciones que deberán efectuar las Partes ascienden a 295.590 dOlares para el año 2000, 295.590 
para 2001, 1.132.991 para 2002 y 295.590 para 2003; 

Examinar el estado de la reserva en Ia reunion de las Panes que se celebrará en 2002. 

ArtIculo 7: SecretarIa 

Decision CVII8: DesignaciOn de Ia Secretaria 

En Ia decision CVI18, adoptada en su Pnimera Reunion, Ia Conferencia de las Panes acordO designar al PN! 
como Secretaria del Convenio. 

ArtIculo 8: Adopción de protocolos 

Decision CVI/3: RelaciOn entre el Convenlo de Viena y el Protocolo do Montreal  

En Ia decision 0VI13, adoptada en su Primera ReuniOn, Ia Coqferencia de las Par/es acordu: 

Que ci Convenlo de Viena es el instrumento más apropiado para ar :mizar las politicas y estrategias de 
investigación; y 

Que el Protocolo de Montreal es el instrumento apropiado para at :zar Ia armonizaciOn de las polIticas, 
estrategias y medidas encaminadas a reducir a! minimo Ia emisión Lie sustancias que causan 0 que es 
probable que causen modificaciones de Ia capa de ozono. 

ArtIculo 9: Enmiendas al Convenio o a los protocolos 

DecisiOn CVIJ/3: Procedimiento de enmienda con arreglo al Convenlo do Viena 

En Ia decisiOn CVII13, adoptada en su Segunda Reunion, Ia Conferencia de las Panes acordO: 

Pedir a las Partes en ci Protocolo de Montreal que soliciten al Grupo de Trabajo especial de expertos 
juridicos sobre ci incumplimiento del Protocolo de Montreal que estudien mecanismos para acelerar el 
procediniiento de enmienda en virtud del articulo 9 del Convenio de Viena; 

Pedir a Ia Secretaria que prepare una nota en que se describa el problema. 
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Decision CVIII/3: Procedimiento de enmienda con arreglo al Convenio de Viena 

En Ia decision CVH1 13, adoptada en su Tercera Reunion, Ia Conferencia de las Par/es acordO tomar nota de las 
conclusiones del Grupo de Trabajo especial de expertos jurIdicos sobre ci incumplimiento del Protocolo de 
Montreal acerca de posibles mecanismos para simplificar el procedimiento de enmienda previsto en el articuio 9 
del Convenio de Viena, asI como del pãrrafo 4 de Ia decisiOn IV/5 de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes en el 
Protocolo de Montreal relacionado con las citadas conclusiones y convenir en que no es necesario simplificar ci 
procedimiento de enrnienda previsto en el articulo 9 del Convenio de Viena para Ia ProtecciOn de Ia Capa de 
Ozono. 

ArtIculo 11: Solución de controversias 

DecisiOn CVI/7: Procedimiento de arbitraje 

En Ia decisiOn CVl/7, adoptada en su Primera ReuniOn, Ia Conferencia de las Panes acordó aprobar, conforrne a 
Jo dispuesto en ci párrafo 3 a) del artIculo II del Convenio de Viena, el procedimiento de arbitraje que figura en 
el anexo 11 del informe sobre Ia primera reunion [reproducido a conhinuación). 

Anexo II 

Procedimiento de arbitraje conforme al apartado a) del párrafo 3 del 
articulo 11 del Convenio de Viena para Ia Protección 

de Ia Capa de Ozono 
Articulo / 

El presente procedimiento se adopta de conformidad con lo dispuesto en el apartado a) del párrafo 3 del artIculo 
11 del Convenio de Viena para Ia ProtecciOn de Ia Capa de Ozono. A nienos que las Partes en una controversia 
acuerden otra cosa, el procedimiento de arbitraje se regirá por Jo dispuesto en los artIculos 2 a 16 infra. 

Articulo 2 

La Parte demandante notificará a Ia Secretaria que las Partes someten Ia controversia a arbitraje de conform idad 
con Jo dispuesto en el párrafo 3 del artIculo 11 del Convenio. En Ia notificaciOn de expondrá Ia cuestiOn que ha 
de ser objeto de arbitraje y se hará referenda especial a los artIculos del Convenio o del Protocolo de cuya 
interpretación o apiicación se trate. La Secretaria comunicará las informaciones asi recibidas a todas las Partes 
Contratantes en el Convenio o en ci Protocolo interesadas. 

/lrtIculo 3 

En las controversias entre dos Partes, ci tribunal arbitral estará conipuesto de tres niiembros. Cada una de 
las Partes en Ia controversia nombrará un árbitro, y los dos árbitros asi nombrados designarán de comOn 
acuerdo al tercer árbitro, quien asumirá Ia presidencia del tribunal. Ese Oltimo árbitro no deberá ser 
nacional de ninguna de las Partes en Ia controversia., ni tener residencia habitual en el territorio de 
ninguna de esas Partes, iii estar al servicio de ninguna de ellas, ni haber sido ocupado del asunto en 
ningOn otro concepto. 

En las controversias entre más de dos Partes, aquellas que comparten un mismo interés nombrarán de 
comOn acuerdo un miembro del tribunal. 

Toda vacante que se produzca se cubrirá en Ia forma prescrita para el nombrarniento inicial. 

I rticulo 4 

Si el presidente dcl tribunal arbitral no hubiera sido designado dentro de los dos meses siguientes al 
nombraniiento del segundo árbitro, ci Secretario General de las Naciones tJnidas, a instancia de una 
Parte, procederá a su designaciOn en tin nuevo plazo de dos meses. 
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Si dos meses después de Ia recepción de Ia dernanda una de las Partes en Ia controversia no ha procedido 
al nombramiento de un árbitro, Ia otra Parte podrA informar de ello al Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien designará al otro árbitro en un nuevo plazo de dos meses. 

ArtIculo 5 

El tribunal arbitral adoptará su decisiOn de conformidad con el derecho internacional y con las disposiciones del 
presente Convenio y de cualquier otro protocolo de que se trate. 

ArtIculo 6 

A menos que las Partes en Ia controversia decidan otra cosa, el tribunal arbitral adoptará su propio 
procedimiento, velando por que cada Pane tenga Ia plena posibilidad de ser olda y de presentar sus argurnentos. 

ArtIculo 7 

Las Partes en Ia controversia deberán facilitar el trabajo del tribunal arbitral y, en particular, utilizando todos los 
medios de que disponen, deberán: 

Proporcionarle todos los documentos, facilidades e información pertinentes; y 

Permitirle que, cuando sea necesario, convoque a testigos o expertos para oIr sus declaraciones. 

ArtIculo 7 his 

Las Panes y los árbitros quedan obligados a proteger el carácter confidencial de cualquier información que se les 
conlunique con ese carácter durante el procedirniento del tribunal arbitral. 

ArtIculo 8 

A menos que el tribunal arbitral decida otra cosa, debido a las circunstancias particulares del caso, los gastos del 
tribunal serán sufragados a panes iguales por las Panes en Ia controversia. El tribunal llevará una relación de 
todos sus gastos y presentará a las Partes un estado final de los mismos. 

ArtIculo 9 

Toda Parte que tenga en el objeto de Ia controversia tin interés de carOcterjunIdico que pueda resultar afectado 
por Ia decisiOn podrá intervenir en el proceso con el consentimiento del tribunal. 

ArtIculo 10 

El tribunal podrá conocer de las reconvenciones directamente basadas en el objeto de Ia controversia y resolver 
sobre ellas. 

.1 ruculo 11 

Las decisiones del tribunal arbitral, tanto en matenia de procedimiento como sobre el fondo, se adoptarán por 
rnayorIa de sus miembros. 

.-lriiculo 12 

Si una de las Partes en Ia controversia no comparece ante el tribunal arbitral o no defiende su causa, Ia otra Parte 
podrá pedir al tribunal que continOe el procedimiento y que adopte su decisiOn definitiva. Si una Parte no 

comparece o no defiende su causa, ello no impedirá Ia continuaciOn del procedimiento. Antes de pronunciar su 
decisiOn definitiva, el tribunal arbitral deberá cerciorarse de que Ia demanda cstO hien fundada de hecho y de 
derecho. 
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Articulo 13 

El tribunal adoptará su decision definitiva dentro de los citico meses a partir Ia fecha en que quede plenamente 
constituido, excepto si considera necesario prorrogar ese plazo por un perlodo que no exceda de otros cinco 
meses. 

Articulo 14 

La decisiOn definitiva del tribunal arbitral se limitará at objeto de Ia controversia y serã motivada. En Ia decisiOn 
definitiva figuraran los nombres de los miembros que Ia adoptaron y Ia fecha en que se adoptó. Cualquier 
miembro del tribunal podrá adjuntar a Ia decisiOn definitiva &rna opiniOn separada o discrepante. 

ArtIculo 15 

La decisiOn definitiva no podrá ser impugnada, a menos que las Partes en La controversia hayan convenido de 
antemano un procedimiento de apelación. La decision definitiva deberá ser cumplida por las Partes en Ia 
controversia. 

ArtIculo 16 

Toda controversia que Surja entre las Partes respecto de Ia interpretación o forma de ejecución de Ia decision 
definitiva podrá ser sometida por cualesquiera de las Partes al tribunal arbitral que adoptO Ia decisiOn definitiva. 

ArtIculo 14: Adhesion 

DecisiOn CVII16: Los ajustes y Ia Enmienda del Protocolo de Montreal 

En Ia decision CVII16, adoptada en su Segunda Reunion, Ia Conferencia de las Panes acordó toniar nota de los 
ajustes y de Ia Enmienda del Protocolo de Montreal que se aprobaron en Ia Segunda Reunion de las Partes en el 
Protocolo de Montreal, celebrada en Londres del 27 al 29 dejunio de 1990, instar a las Partes en el Protocolo a 
que aceleren su ratificaciOn de Ia Enmienda, instar a todas las Partes en ci Convenio de Viena a ratificar ci 
Protocolo de Montreal e instar a todos los paises que no hayan ratificado el Convenio de Viena y ci Protocolo de 
Montreal y su Enmienda a que lo hagan a Ia mayor brevedad posible. 

Decision CVIIIII: Ajustes y enmiendas del Protocolo de Montreal 

En Ia decisiOn CVIIL'7, adoptada en su Tercera Reunion, Ia Conferencia de las Partes acordó: 

Tomar nota de los ajustes y Ia Enmienda del Protocolo de Montreal aprobados en Ia Cuarta ReuniOn de 
las Partes en ci Protocolo de Montreal, celebrada en Copenhague en noviembre de 1992; instar a las 
Partes en el Protocolo a que agilicen su ratificaciOn de Ia Enmienda; instar a todas las Partes en el 
Convenio de Viena a que ratifiquen el Protocolo de Montreal; e instar a todos los paises que no hayan 
ratificado el Convenio de Viena y eI Protocolo de Montreal y sus Enmiendas a que lo hagan lo antes 
posible; 

Prestar asistencia y apoyo inmediatos a los nuevos Estados soberanos que antes eran Parte de uniones, 
federaciones u otros Estados y a todos los demás Estados que no sean Partes para que paseri a ser Partes 
en el Convenio de Viena y en ci Protocolo de Montreal. 

Decision CVIV/1: Ajustes y enmiendas del Protocolo de Montreal 

En Ia decision cvivii, Ia Cuarta ReuniOn de Ia Conferencia de las Partes acordO: 

Tomar nota de los ajustes del Protocolo de Montreal adoptados por Ia SOptima ReuniOn de las Partes en el 
Protocolo de Montreal, celebrada en Viena del 5 at 7 de diciembre de 1995, y de que los ajustes retativos 
a las sustancias controladas enumeradas en los anexos A y B del Protocolo de Montreal entraron en vigor 
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para todas las Partes el 5 de agosto de 1996 y los relativos a los anexos C y E entrarán en vigor para todas 
las Partes el l°de enero de 1997; 

Instar a todos los Estados que todavia no han ratificado el Convenio de Viena, el Protocolo de Montreal y 
sus enmiendas a que lo hagan lo antes posible. 

Decision cwii. Ajustes y enmiendas del Protocolo de Montreal 

En Ia decision CVV/1, adoptada en su Quarta Reunion, Ia Conferencia de las Panes acordó: 

Tomar nota de los ajustes y Ia Enmienda del Protocolo de Montreal adoptados por Ia Novena Reunion de 
las Partes en el Protocolo de Montreal, celebrada en Montreal del 15 al 17 de septiembre de 1997 y de que 
los ajustes relativos a las medidas de control enumeradas en los anexos B y E del Protocolo de Montreal 
entraron en vigor el 5 dejunio de 1998 y de que Ia Enmienda entrará en vigor el lOde noviembre de 1999 
para las Partes que la han ratificado; 

2. 	Instar a todos los Estados que todavia no han ratificado el Convenio de Viena, el Protocolo de Montreal y 
las enmiendas de Londres, Copenhague y Montreal a que lo hagan lo antes posible. Se requiere una 
participación universal para asegurar Ia protecciOn de Ia capa de ozono. 
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El Protocolo de 
Montreal 
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Sección 2.1 

Protocolo de Montreal relativo a las 
sustancias que agotan Ia capa de ozono 

en su forma ajustada y enmendada en Ia segunda reunion de las 
Partes 

(Londres, 27 a 29 de jun10 de 1990) 
y en Ia cuarta reunion de las Partes 

(Copenhague, 23 a 25 de noviembre de 1992) 9  
y nuevamente ajustada en Ia séptima reunion de las Partes 

(Viena, 5 a 7 de diciembre de 1995) 
y nuevamente ajustada y enmendada en Ia novena reunion de las 

Partes 
(Montreal, 15 a 17 septiembre 1997) 

y nuevamente ajustada y enmendada en Ia undécima reunion de l 
Partes 

(Beijing, 29 noviembre a 3 diciembre 1999) 

[Se ruega lomar nota de que esta version del Protocolo de Iviontreal inc/uye ci texto del ajuste aprobado por las 
Panes en Ia Undécima ReuniOn de las Panes. Este ajuste entrará en vigor ci 28 dejuiio de '(). 

En esta version del Protocolo de Montreal iamb ién se incluye ci texto de Ia enmienda a ( r. por las Panes 
en la Undécima Reunion de las Panes aa "Entnienda de Beijing"). 

En lafecha de publicaciOn, esta Enmienda no habla enirado en vigor. Lo I 0 sOlo para las Panes que la 
raiiquen el 1°de enero de 2001, siempre que Estados u organizaclones! i0qates de integración econOmica 
que sean Panes en el Protocolo de Montreal hayan deposiiado por lo ,ne 	20 instrumenlos de ra(Ulcación ,  
aceptaciOn a aprobación de la Enmienda. (NingOn Esiado u organizaciOr egional de iniegraciOn econOmica 
podrO depositar tal insirumento a menos que haya depositado previarnenic o simultOneamenie un instrumenio de 
ese tipo en relaciOn con la Enmienda de Montreal)! 

Preámbulo 

Las Partes en el presente Protocolo, 

Considerando que son Partes en el Convenio de Viena para Ia Protección de Ia Capa de Ozono, 

Conscientes de que, en virtud del Convenio, tienen Ia obligacion de tomar las medidas adecuadas para proteger 
La salud humana y el medio ambiente contra Los efectos nocivos que se derivan o pueden derivarse de actividades 
humanas que modifican o pueden modificar Ia capa de ozono, 

Reconociendo que Ia emisión en todo el mundo de ciertas sustancias puede agotar considerablemente y modificar 
La capa de ozono en una forma que podrIa tener repercusiones nocivas sobre Ia salud y el medio ambiente, 

Conscienies de Los posibles efectos climáticos de las ernisiones de esas sustancias, 
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Conscientes de que las medidas que se adopten para proteger Ia capa de ozono a fin de evitar su agotamiento 
deberIan basarse en los conocirnientos cientIficos pertinentes, teniendo en cuenta aspectos técnicos y 
económicos, 

Decididas a proteger Ia capa de ozono adoptando medidas preventivas para controlar equitativarnente ci total de 
emisiones mundiales de las sustancias que Ia agotan, con el objetivo final de eliminarlas, sobre Ia base de los 
adelantos en los conocirnientos cientIficos, teniendo en cuenta aspectos técnicos y econOmicos y teniendo 
presentes las necesidades que en materia de desarrollo tienen los palses en desarrollo, 

Reconociendo que hay que tomar disposiciones especiales para satisfacer las necesidades de los paises en 
desarrollo, incluso Ia aportación de recursos financieros adicionales y el acceso a las teenologlas pertinentes, 
teniendo en cuenta que Ia magnitud de los fondos necesarios es previsible y que cabe esperar que los fondos 
produzcan un aumento sustancial de Ia capacidad del mundo para abordar el problema, cientificarnente 
comprobado, del agotamiento del ozono y sus nocivos efectos, 

Tomando nola de las medidas preventivas para controlar las ernisiones de ciertos clorofluorocarbonos que ya se 
han tornado en los pianos nacional y regional, 

Considerando Ia importancia de prornover Ia cooperaciOn internacional en Ia investigaciOn, ci desarrollo y Ia 
transferencia de tecnologIas alternativas, en relación con el control y la reducciOn de las emisiones de sustancias 
que agotan Ia capa de ozono, teniendo presentes en particular las necesidades de los paises en desarrollo, 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 

ArtIculo 1: Definiciones 

A los efectos del presente Protocolo: 

Por "Convenio" se entiende el Convenio de Viena para Ia Protección de la Capa de Ozono, aprobado el 22 
de marzo de 1985. 

Por 'Partes" se entiende, a menos que en el texto se indique otra cosa, las Partes en el presente Protocolo. 

Por "Secretari a" se entiende Ia Secretaria del Convenio. 

Por "sustancia controlada" se entiende una sustancia enumerada en el anexo A, el anexo C o ci anexo E de 
este Protocolo, bien se presente aisladamente o en una mezcla. Incluye los isómeros de cualquiera de esas 
sustancias, con excepción de to senalado especIficarnente en el anexo pertinente, pero excluye toda 
sustancia o mezcla controlada que se encuentre en un producto manufacturado, salvo Si se trata de un 
recipiente utilizado para ci transporte o almacenarniento de esa sustancia. 

Por "producción" se entiende Ia cantidad de sustancias controladas producidas menos Ia cantidad de 
sustancias destruidas mediante técnicas que sean aprobadas por las Panes y menos Ia cantidad 
enterarnente utilizada como materia prima en Ia fabricación deotras sustancis qulmicas. La cantidad 
reciclada y reutilizada no se considera como "producción". 

Pot "consumo" se entiende Ia producciOn más las importaciones menos las exportaciones de sustancias 
controladas. 

Pot "niveles calculados' de producción, importaciones, exportaciones y consumo se entiende los niveles 
determinados de conformidad con lo dispuesto en el artIcuio 3. 

Pot "racionalización industrial" se entiende Ia transferencia del total o de una pane del nivel calculado de 
producciOn de una Parte a otra, con objeto de lograr eficiencia econOmica o hacer frente a deficits 
previstos de Ia oferta corno consecuencia del cierre de fábricas. 
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ArtIculo 2: Medidas de control 

Incorporado al artIculo 2A. 

Sustituido por el articulo 2B. 

Sustituido por ci articulo 2A. 

Sustituido por el articulo 2A. 

Toda Parte podrá, por uno o más periodos de control, transferir a otra Parte cualquier proporción del nivel 
calculado de su producción estabiecido en los artIculos 2A a 2E y en el artIcuio 21-1, siempre quc el total 
de todos los niveles calculados de producciOn de las Partes interesadas con respecto a cada grupo de 
sustancias controladas no supere los Ilmites de producción estabiecidos en esos articulos para ese grupo. 
Cada una de las Partes interesadas deberá notificar a Ia Secretaria esas transferencias de producciOn, 
especificando las condiciones de Ia transferencia y ci perlodo a que se aplica. 

5bis. Toda Parte que no opere at amparo dci párrafo 1 del artIcuio 5 podrá, por uno o más perlodos de control, 
transferir a otra de esas Partes cualquier proporciOn de su nivel caiculado de consumo estabiecido en el 
articulo 2F, siempre que ci nivel calcuiado de consumo de las sustancias controiadas que figuran en ci 
Grupo I del anexo A de Ia Parte que transfiera Ia proporción de su nivel calculado de consumo no haya 
superado 0,25 kilogramos per capita en 1989 y que ci total combinado de niveles calculados de consumo 
de las Partes interesadas no supere los limites de consumo establecidos en el artIculo 2F. Cada una de las 
Partes interesadas deberá notificar a Ia Secretarla esas transferencias de consumo, especificando las 
condiciones de Ia transferencia y el periodo a que se aplica. 

Toda Parte que no opere al amparo dcl artIcuio 5, que antes dcl 16 de septicmbrc de 1987 haya 
emprendido o contratado Ia construcciOn de instalaciones para Ia producción dc sustancias controladas 
quc figuran en ci anexo A o en ci anexo B, podrá, cuando esta construcción haya sido prcvista en Ia 
legislacion nacional con anterioridad a! I de cncro de 1987, añadir Ia producción de esas instalaciones a 
su producciOn del 1986 de esas sustancias a fin de determinar su nivcl calculado de producciOn 
corrcspondientc a 1986, siempre que esas instalaciones sc hayan tcrniinado antcs dci 31 dc dicicmbrc 
de 1990 y que csa producciOn no cicvc su nivel anual caiculado de consumo de las sustancias controladas 
por encima de 0,5 kilogramos per capita. 

Toda transfcrcncia de producciOn hecha de conformidad con el párrafo 5 o toda adición de producciOn 
hecha de conformidad con cI párrafo 6 se notificará a Ia SccretarIa a más tardar en el momento en que se 
realice Ia transferencia o Ia adición. 

Las Partcs que scan Estados mienibros de una orgariizaciOn de integraciOn cconómica regional, 
scgün Ia definición del párrafo 6 del artIcuio I dcl Convcnio, podrán acordar que cumplirán 
conjuntamente las obligaciones relativas al consumo de conformidad con ei presentc articulo y con 
los artIculos 2A a 21 siempre que su nivel total calculado y combinado dc consumo no supere los 
nivcles cstabiecidos en el presente artIculo y en los artIculos 2A a 21; 

Las Partcs en un acuerdo de esa naturaleza comunicarán a Ia Secretaria las condiciones dcl acuerdo 
antcs de Ia fccha de Ia reducciOn del consumo de que trate ci acuerdo; 

Dicho acuerdo surtirá efecto ónicamentc si todos los Estados miembros de Ia organizaciOn 
interesada son Partes en ci Protocoio y han notificado a Ia SccretarIa su modaiidad de aplicación. 

a) 	Sobre Ia base dc las evaluaciones efectuadas de conformidad con lo dispuesto en ci artIculo 6, las 
Partes podrán decidir: 

i) 	Si deben ajustarse los valores cstimados dcl potencial de agotamiento dcl ozono que sc 
indican en el anexo A, el anexo B, el anexo C y/o ci anexo E y, de ser asI, cuálcs scrian esos 
ajustes; y 
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ii) 	Si deben hacerse otros ajustes y reducciones de Ia producción o el consumo de las 
sustancias controladas y, de ser asI, cuãl debe ser el alcance, Ia cantidad y ci calendario de 
esos ajustes y reducciones; 

La Secretaria notificará a las Panes las propuestas relativas a esos ajustes at menos seis meses 
antes de Ia reunion de las Partes en Ia que Se proponga su adopción; 

Al adoptar esas decisiones, las Partes harán cuanto esté a su aicance para ilegar a un acuerdo por 
consenso. Si, a pesar de haberse hecho todo to posible por liegar a un consenso, no se ha Ilegado a 
un acuerdo, esas decisiones se adoptarári, en (iltima instancia, por una mayoria de dos tercios de las 
Partes presentes y votantes que representen una mayorIa de 
las Partes que operen at amparo del párrafo I del artIculo 5 presentes y votantes y una mayorIa de 
las Partes que no operan at amparo de esa disposiciOn presentes y votantes; 

Las decisiones, que serán obligatorias para todas las Partes, serán comunicadas inmediatamente a 
las Partes por ci Depositario. A menos que se disponga otra cosa en las decisiones, éstas entrarán 
en vigor una vez transcurridos seis meses a partir de Ia fecha en Ia cual ci Depositario haya 
remitido Ia comunicaciOn. 

10. 	Sobre Ia base de las evaluaciones efectuadas seg6n to dispuesto en ci articulo 6 del presente Protocolo y 
de conformidad con ci procedimiento estabiecido en ci articulo 9 del Convenio, las Partes pueden decidir: 

Si deben añadirse o suprimirse sustancias en los anexos del presente Protocolo y, de ser asi, cuáles 
son esas sustancias; y 

El mecanismo, ci alcance y ci caiendario de las medidas de control que habrIa que aplicar a esas 
sustancias; 

11 	No obstante to previsto en este articulo y en los artIculos 2A a 21, las Panes podrán tomar medidas más 
estrictas que las que se contemplan en el presente articulo y en los articulos 2A a 21 

Introducción a los ajustes 

La segunda, Cuarta, Séptima, Novena y Undécima Reuniones de las Panes en ci Protocolo de Montreal relativo 
a las sustancias que agotan Ia capa de ozono decide, basándose en las evaluaciones hechas de conformidad con to 
dispuesto en el artIculo 6 del Protocolo, aprobar los ajustes y las reducciones de Ia producción y el consumo de 
las sustancias controladas que figuran en los anexos A, B. C y E del Protocolo, de Ia manera siguiente (este texto 
indica ci efecto cumulativo de todos los ajustes): 

ArtIculo 2A: CFC 

Cada Pane se asegurará de que, en ci periodo de 12 meses contados a partir del primer dIa del séptimo 
mes siguiente a Ia fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, y en cada perIodo sucesivo de 12 
meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en ci Grupo I del anexo A 
no supere su nivel calculado de consumo de 1986. Al final del mismo perIodo, cada Pane que produzca 
una o más de estas sustancias Se asegurará de que su nivel calculado de producción de estas sustancias no 
supere su nivel calculado de producción de 1986, aunque ese nivel puede haber aumentado en un máximo 
dci 10% respecto del nivel de 1986. Dicho aumento solo se permitirá a efectos de satisfacer las 
necesidades básicas internas de las Panes que operen at amparo dcl articulo 5 y a fines de racionalizaciOn 
industrial entre las Panes. 

2. 	Cada Pane velará por que en ci perlodo comprendido entre ci 10 dejulio de 1991 y ci 31 de diciembre de 
1992 sus niveles calculados de consumo y producciOn de las sustancias controladas que figuran en ci 
Grupo I dcl ancxo A no superen ci 150% de sus niveles calculados de producción y consumo de esas 
sustancias en 1986; con efecto a partir del 10  de enero de 1993, ci perlodo de control de 12 meses relativo 
a esas sustancias controladas ira del i°de enero at 31 de diciembre de cada año. 
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Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1994, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I del anexo A no supere, anualmente, ci veinticinco por ciento de su nivel calculado 
de consumo de 1986. Cada Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por quc, durante los 
mismos perIodos, su nivel caiculado de producción de las sustancias no supere, anualmente, el veinticinco 
pot ciento de su nivel calculado de producción de 1986. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades 
básicas internas de las Partes que operen al amparo del párrafo 1 del articulo 5, su nivel caiculado de 
producción podrá superar dicho limite hasta en un diez por ciento de su nivel calculado de producción de 
1986. 

Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contado a partir del 1° de enero de 1996, y en cada 
perlodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consumo de las sustancias controladas que figuran 
en ci Grupo I dcl anexo A no sea superior a cero. Cada Parte que produzca una o más de estas sustancias 
velará por que, durante los mismos periodos, su nivel caiculado de producción de las sustancias no sea 
superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas intemas de las Partes que operen 
al amparo dcl párrafo 1 del artIculo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho lImite hasta 
en un quince por ciento de su nivel caiculado de producción de 1986. Lo dispuesto en este parrafo se 
aplicará a menos que las Partes decidan permitir ci nivel de producción a consumo que sea nccesario para 
atender los usos pot ellas convenidos como esenciales. 

Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2003, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I del anexo A para las necesidades básicas intemas de las Partes que operan al 
amparo del parrafo 1 del artIcuio 5 no supere ci ochenta por ciento dcl promedio anual de su producción 
de esas sustancias para Las necesidades básicas internas correspondientes a los aflos 1995-1997, inclusive. 

Cada Parte velará por que en ci périodo de doce meses contados a partir del 1° de enero de 2005, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias controiadas que 
figuran en ci Grupo I del anexo A para las necesidades básicas internas de las Partes que operan al 
amparo del párrafo 1 dci artIculo 5 no supere ci cincuenta pot ciento del promedio anual de su producción 
de esas sustancias para las necesidades básicas internas correspondientes a los afios 1995-1997, inclusive. 

Cada Parte velará por que en ci perIodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2007, y en 
cada perlodo sucesivo de docc meses, su nivel caiculado de producciOn de las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I dci anexo A para las necesidadcs básicas intemas de las Partes que operan al 
amparo del parrafo 1 del articulo 5 no supere ci quince por ciento del promedio anual de su producción de 
esas sustancias para las necesidades básicas internas correspondientes a los aflos 1995-1997, inclusive. 

Cada Parte veiará par que en ci periodo de doce meses contados a partir dci 10  de enero de 2010, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivei caicuiado de producción de las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I dcl anexo A para las necesidades básicas intemas de las Partes quc operan al 
amparo dci párrafo 1 del articuio 5 no sea superior a cero. 

A los fines de caicular las necesidades básicas internas con arregio a los párrafos 4 a S del presente 
articulo, ci cálcuio del promedio anuai de Ia producciOn dc una Parte incluyc todo derccho de producciOn 
que haya transferido de conformidad con ci párrafo 5 del articulo 2 y exciuye todo derecho de producción 
que haya adquirido de conformidad con ci párrafo 5 dci articulo 2. 

ArtIculo 2B: Halones 

Cada Paste vcla.rá por quc en ci periodo de 12 mcses contados a partir del 10  de encro de 1992, y en cada 
perIodo sucesivo de 12 meses, su nivel caiculado de consumo de las sustancias controladas quc figuran en 
ci Grupo II dcl anexo A, no supere, anuaimcnte, su nivel calculado de consumo de 1986. Cada Paste quc 
produzca una o más de cstas sustancias velará por que, en los mismos perlodos, su nivcl calculado dc 
producción de esas sustancias no supere, anualmente, su nivel caiculado de producción de 1986. No 
obstantc, a fin de satisfacer las necesidades básicas intcrnas de las Partes que operen al amparo del 
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párrafo 1 del articulo 5, su nivel calculado deproducción podrá superar ese limite hasta en un 10% de su 
nivel calculado de producciOn de 1986.a partir del 1°de enero de 1994, y en cada perlodo sucesivo de 
doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en el Grupo II del 
anexo A no sea superior a cero. 

Cada parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que, durante los mismos periodos, su 
nivel calculado de producción de las sustancias no sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las 
necesidades básicas internas de las Partes que operen al amparo del párrafo I del artIculo 5, su nivel 
calculado de producción podrá,hasta enero de 2002, superar dicho Ilmite hasta en un quince por ciento de 
su nivel calculado de producciOn de 1986; a partir de esa fecha, prodrá superar ese ilmite en una cantidad 
igual al promedio anual de su producción de sustancias controladas contenidas en el Grupo II del Anexo 
A para las necesidades internas básicas para el perIodo 1995 a 1997 inclusive. Lo dispuesto en este 
párrafo se aplicará a menos que las Partes decidan permitir el nivel de producciOn o consumo que sea 
necesario para atender los usos por ellas convenidos como esenciales. 

Cada Parte velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2005, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo II del anexo A para las necesidades básicas internas de las Partes que operan al 
amparo del párrafo I del articulo 5 no supere el cincuenta por ciento del promedio anual de su producción 
de esas sustancias para las necesidades básicas internas correspondientes a los años 1995-1997, inclusive. 

Cada Parte velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 1° de enero de 2010, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo II del anexo A para las necesidades básicas internas de las Partes que operan al 
amparo del párrafo I del artIculo 5 no sea superior a cero. 

Articulo 2C: Otros CFC completamente halogenados 

Cada Parte velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 1° de enero de 1993 su nivel 
calculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en el Grupo I del anexo B no supere, 
anualmente, el ochenta por ciento de su nivel calculado de consumo de 1989. Cada Parte que produzca 
una o mãs de esas sustancias velará por que, durante el mismo periodo, su nivel calculado de producción 
de las sustancias no supere, anualmente, el ochenta por ciento de su nivel calculado de producción de 
1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen al amparo 
del párrafo I del artIculo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho lImite hasta en un diez 
por ciento de su nivel calculado de producción de 1989. 

Cada Parte velará por que en el perIodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1994, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, el nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo I del anexo B no supere, anualmente, el veinticinco por ciento de su nivel calculado 
de consumo de 1989. Cada Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que, durante los 
mismos periodos, su nivel calculado de producción de las sustancias no supere, anualmente, el veinticinco 
por ciento de su nivel calculado de producción de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades 
básicas internas de las Partes que operen al amparo del párrafo I del artIculo 5, su nivel calculado de 
producción podrá superar dicho limite hasta en un diez por ciento de su nivel calculado de producciOn de 
1989. 

Cada Parte velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1996, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo I del anexo B no sea superior a cero. Cada Parte que produzca una o más de estas 
sustancias velará por que, durante los mismos periodos, su nivel calculado de producción de las sustancias 
no básicas internas de las Partes que operen al amparo del párrafo I del artIculo 5, su nivel calculado de 
producción podrá superar dicho lImite hasta en un quince por ciento de su nivel calculado de producción 
de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas intemas de las Partes que operan al 
amparo del párrafo 1 del articulo 5, su nivel calculado de producciOn podrá, hasta e! 10  de enero de 2003, 
superar dicho limite hasta en un quince por ciento de su nivel calculado de producción de 1989; después 
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de esa fecha ese limite se podrá superar en una cantidad igual al ochenta por ciento del promedio anual de 
su producción de las sustancias controladas enumeradas en ci Grupo I del anexo B para las necesidades 
bãsicas intemas correspondientes a los aflos 1998-2000, inclusive. Lo dispuesto en este párrafo se 
apiicará a menos que las Partes decidan permitir ci nivel de producción o consumo que sea necesario para 
atender los usos por elias convenidos como esenciales. 

Cada Parte veiará por que en ei periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2007, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producciOn de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo I del anexo B para las necesidades básicas internas de las Partes que operan al amparo 
del párrafo 1 del artIculo 5 no supere el quince por ciento del promedio anual de su producción de esas 
sustancias para las necesidades básicas internas correspondientes a los aflos 1998-2000, inclusive. 

Cada Parte velará por que en el perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2010, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de producción de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo I del anexo B para las necesidades básicas internas de las Partes que operan at amparo 
del párrafo I del articulo 5 no sea superior a cero. 

ArtIculo 2D: Tetracloruro de carbono 

Cada Parte velará por que en el perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1995 su nivei 
calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura en el Grupo II del anexo B no supere, 
anualmente, ci quince per ciento de su nivel calculado de consumo de 1989. Cada Parte que produzca Ia 
sustancia velará por que, durante el mismo perfodo, su nivel calculado de producciOn de Ia sustancia no 
supere, anualmente, ci quince per ciento de su nivel calculado de producciOn de 1989. No obstante, a fin 
de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen al amparo del párrafo I del artIculo 
5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho ilmite hasta en un diez por ciento de su nivel 
calculado de producción de 1989. 

2. 	Cada Parte velará por que en el perIodo de doce meses contados a partir del J 0  de enero de 1996, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura 
en ci Grupo 11 del anexo B no sea superior a cero. Cada Parte que produzca Ia sustancia vclará por que, 
durante los mismos periodos, su nivel calculado de producción de Ia sustancia no sea superior a cero. No 
obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen al amparo del 
párrafo 1 dcl artIculo 5, su nivel calculado de producciOn podrá superar dicho limite hasta en un quince 
por ciento de su nivel calculado de producción de 1989. Lo dispuesto en este párrafo se aplicará a menos 
que las Partes decidan permitir ci nivei de producción o consumo que sea necesario para atender los usos 
per clias convenidos como esenciales. 

ArtIculo 2E: 1,1,1 -Tricloroetano (Metilcioroformo) 

Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir dcl 10  de enero de 1993 su nivel 
calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura en ci Grupo III dcl anexo B no supere, 
anualmente, su nivel caiculado de consumo de 1989. Cada Parte que produzca Ia sustancia vclará por 
que, durante ci mismo perIodo, su nivel caiculado de producción de Ia sustancia no supere, anualmente, 
su nivel caiculado de producción de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas 
internas de las Partes que operen al amparo dci párrafo I del articulo 5, su nivel caiculado dc producciOn 
podrá superar dicho ilmite hasta en un diez por ciento de su nivei calculado de producciOn de 1989. 

Cada Parte velará por quc en ci perIodo de doce meses contados a partir dcl 10  de cnero de 1994, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calcuiado de consumo de Ia sustancia controlada que figura 
en el Grupo III del ancxo B no supere, anualmente, ci cincuenta por ciento de su nivel calculado de 
producción de 1989. Cada Parte quc produzca Ia sustancia vclará por que, durante los mismos periodos, 
su nivel calculado dc producción de Ia sustancia no supere, anualmcntc, ci cincuenta por ciento de su 
nivel calculado de producciOn de 1989. No obstantc, a fin de satisfacer las nccesidades básicas internas 
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de las Partes que operen al amparo del párrafo I det articulo 5, su nivel calculado de producción podrd 
superar dicho limite hasta en un diez por ciento de su nivel calculado de producciOn de 1989. 

3. 	Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1996, y en 
cada perIodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consumo de La sustancia controlada que figura 
en ci Grupo Ill del anexo B no sea superior a cero. Cada Parte que produzca Ia sustancia velará por que, 
durante los mismos perlodos, su nivel calculado de producción de Ia sustancia no sea superior a cero. No 
obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen al amparo del 
párrafo 1 del artIculo 5, su nivel caiculado de producción podrã superar dicho limite hasta en un quince 
por ciento de su nivel calculado de producción de 1989. Lo dispuesto en este párrafo se aplicará a menos 
que las Partes decidan permitir ci nivel de producciOn o consumo que sea necesario para atender los usos 
por ellas convenidos como esenciales. 

ArtIculo 2F: Hidroclorofluorocarbonos 

Cada Parte velará por que en ci periodo de doce mcses contados a partir dcl 10  de enero de 1996, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I del anexo C no supere, anualmente, La cantidad de: 

El 2,8 por ciento de su nivel caiculado de consumo en 1989 de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo I del anexo A; y 

Su nivel calculado de consumo en 1989 de las sustancias controladas que figuran en ci Grupo I del 
anexo C. 

Cada Parte vclará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2004, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo I dcl anexo C no supere, anualmente, el sesenta y cinco por ciento de la cantidad a 
que Se hace referencia en ci párrafo 1 dci presente artIcuio. 

Cada Parte veiarápor que en ci perlodo de doce meses contados a partir del l°de enero de 2010, yen 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I del anexo C no supere, anualmente, el treinta y cinco por ciento de Ia cantidad a que 
Se hace referencia en ci párrafo 1 del presente articulo. 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2015, y en 
cada perIodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I dci anexo C no supere, anualmente, cI 10 por ciento de Ia cifra a que se hace 
referenda en eL párrafo 1 del presente articulo. 

Cada Parte veiará por que en ci perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2020, y en 
cada perlodo sucesivo de doce mcses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I del anexo C no supere, anualmente, ci 0,5 por ciento de ia cantidad a que se hace 
referencia en ci párrafo 1 dci presente articulo. Dicho consumo, sin embargo, sc iimitará al 
mantcnimiento dci equipo de refrigeración y aire acondicionado existente en esa fecha. 

Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2030, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Las sustancias controiadas que 
figuran en el Grupo I dci anexo C no sea superior a cero. 

A partir dci 10  dc encro de 1996, cada Parte veiará por que: 

a) 	El uso de las sustancias controiadas quc figuran en ci Grupo I dcl anexo C sc limite a aqucilas 
aplicaciones en las quc no pudieran usarse otras sustancias o tccnologIas más adecuadas para ci 
mcdio ambiente; 
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El uso de las sustancias controladas que figuran en ci Grupo I del anexo C no quede fuera de los 
campos de aplicaciOn en los que actualmente se emplean sustancias controladas que figuran en los 
anexos A, B y C, salvo en raros casos para Ia protección de Ia vida humana o Ia salud humana; y 

Las sustancias controladas que figuran en el Grupo 1 del anexo C se seleccionen de forma que se 
reduzca at minimo el agotamiento de Ia capa de ozono, además de reunhr otros requisitos 
relacionados con el medio ambiente, Ia seguridad y Ia economia. 

8. 	Toda Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que en ci periodo de 12 meses contados 
a partir del 1° de enero de 2004, y en cada perlodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de 
producciOn supere, anualmente, el promedio de: 

La suma de su nivel calculado de consumo en 1989 de las sustancias controladas enumeradas en el 
Grupo I del anexo C y ci 2,8% de su nivel calculado de consumo en 1989 de las sustancias 
controladas enumeradas en el Grupo I del anexo A; 

La suma de su nivel calculado de produccion en 1989 de las sustancias controladas enumeradas en 
ci Grupo I del anexo C y el 2,8% de su nivel calculado de producción en 1989 de las sustancias 
controladas enumeradas en el Grupo I del anexo A. 

No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operan at amparo del 
párrafo 1 del artIculo 5, su nivel calculado de producción podrá superar ese Ilmite hasta en una cantidad 
igual at 15% de su nivel calculado de producción de las sustancias controladas enumeradas en ci Grupo I 
del anexo C definidas supra. 

ArtIculo 2G: Hidrobromofi uorocarbonos 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1996, y en cada 
perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en ci 
Grupo II dcl anexo C no sea superior a cero. Cada Parte que produzca las sustancias velará por que, durante los 
mismos periodos, su nivel calculado de producciOn de las sustancias no sea superior a cero. Lo dispuesto en este 
párrafo se aplicará salvo en Ia medida en que las Partes decidan permitir el nivel de producción o consumo que 
sea necesario para atender los usos por ellas convenidos como esenciales. 

ArtIculo 2H: Metilbromuro 

Cada Parte velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1995, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura 
en ci anexo E no supere, anualmente, su nivel caiculado de consumo de 1991. Cada Parte que produzca 
Ia sustancia velará por que, durante los mismos perIodos, su nivel calculado de producción de Ia sustancia 
no supere, anualmente, su nivel calculado de producción de1991. No obstante, a fin de satisfacer las 
necesidades básicas internas de las Partes que operen at amparo dcl párrafo I del artIculo 5, su nivet 
calculado de producción podrá superar dicho lImite hasta en un diez por ciento de su nivel calculado de 
producción de 1991. 

Cada Parte velarã por que en ci perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1999, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura 
en ci anexo E no supere, anualmente, ci 75% de su nivel calculado de consumo de 1991. Cada Parte que 
produzca Ia sustancia velará por que, durante los mismos perlodos, su nivel calculado de producción de Ia 
sustancia no supere, anualmente, el 75% de su nivel calculado de producción de 1991. No obstante, a fin 
de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operan at amparo del párrafo I dcl artIculo 
5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho limite hasta en un 10% de su nivel calculado de 
producción de 1991. 
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Cada Parte veiará por que en ci perIodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2001, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivei calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura 
en el anexo E no supere, anualmente, el 50% de su nivel caiculado de consumo de 1991. Cada Parte que 
produzca Ia sustancia veiará por que, durante los mismos perlodos, su nivet calculado de producción de Ia 
sustancia no supere, anualmente, el 50% de su nivel calculado de produccián de 1991. No obstante, a fin 
de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operan at amparo del párrafo I dci articulo 
5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho ilmite hasta en un 10% de su nivel calculado de 
producción de 1991. 

Cada Parte veiará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del 1° de enero de 2003, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses. su nivel calcuiado de consumo de Ia sustancia controiada que tigura 
en ci anexo E no supere, anualmente, ci 30% de su nivel caiculado de consumo de 1991. Cada Paste que 
produzca Ia sustancia veiará por que, durante los mismos perIodos, su nivel caiculado de producciOn de Ia 
sustancia no supere, anualniente. ci 30% de su nivei caiculado de producción de 1991. No obstante, a fin 
de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operan at amparo del párrafo 1 del artIculo 
5, su nivel caiculado de producción podrá superar dicho limite hasta en un 10% de su nivel calcuiado de 
producción de 1991. 

Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2005, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivei calculado de consumo de la sustancia controlada que figura 
en ci anexo E no sea superior a cero. Cada Parte que produzca Ia sustancia veiará por que, durante los 
mismos periodos, su nivel caiculado de producciOn de Ia sustancia no sea superior a cero. No obstante, a 
fin de satisfacer Las necesidades básicas internas de las Partes que operan at amparo del párrafo I del 
artIculo 5, su nivel caiculado de producción podrá, hasta ci 10  de enero dc 2002, superar dicho ilmite hasta 
en un quince por ciento de su nivei calculado de producción de 1991; después de esa fecha ese limite se 
podrá superar en una cantidad igual at promedio anual de su producción de las sustancias controiadas 
enumeradas en ci anexo E para las necesidades básicas internas correspondientes a los afios 1995-1998, 
inclusive. Lo dispuesto en cste párrafo se aplicará salvo en Ia medida en que las Partes decidan permitir 
ci nivel de producción o consumo que sea nccesario para atender los usos por ellas convenidos como usos 
crIticos. 

5 his. Cada Parte velará por que en ci periodo dc doce meses contados a partir dcl 10  de enero de 2005, y en 
cada perlodo sucesivo de docc meses, su nivel calculado dc producción de las sustancias controladas que 
figuran en el anexo E para las necesidades bãsicas internas de las Partes que operan at amparo del párrafo 
1 del articulo 5 no superc el ochenta por ciento dci promedio anual dc su producciOn de esas sustancias 
para las necesidades básicas internas corrcspondientes a los años 1995-1998, inclusive. 

5 ter. Cada Parte velará por que en ci periodo de doce mescs contados a partir del l°de enero de 2015, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivei caiculado de producción de las sustancias controladas que 
figuran en el ancxo E para las necesidades basicas internas de las Partes que operan at amparo del parrafo 
1 del artfculo 5 no sea superior a cero. 

6. 	Los niveles calculados de consurno y producción en virtud del presente artIculo no incluirán las 
cantidades utilizadas por Ia Parte para aplicaciones de cuarentena y previas at envIo. 

ArtIculo 21: BromoclorometaflO 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de 12 meses contados a partir dci 1° de e .ero de 2002, y en cada periodo 
sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo y producción de las sustancias controladas enumeradas en 
el Grupo III del anexo C no sea superior a cero. Este párrafo se aplicará salvo en Ia niedida en que las Partes 
dccidan permitir un nivel de producción o consumo neccsario para satisfacer los usos esenciales segün to 
acordado por ellos. 
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ArtIculo 3: Cáiculo de los niveies de control 

A los fines de los artIculos 2, 2A a 21 y 5, cada Parte determinará, respecto de cada grupo de sustancias que 
figura en ci anexo A, el anexo B, el anexo C o ci anexo E sus niveles calcuiados de: 

a) 	ProducciOn mediante: 

La muitiplicación de su producción anual de cada ozono que se indica respecto de esta 
sustancia en ci anexo A, el anexo B, el anexo C o ci anexo E; y 

La suma, respecto de cada grupo de sustancias, de las cifras resultantes 

b) 	Importaciones y exportaciones, respect i vam ente, aplicando, mu/a/is inutandis, ci procedimiento 
establecido en ci inciso a); y 

c) 	Consumo, sumando SUS niveles calculados de producción y de importaciones y restando su nivel 
caiculado de exportaciones, segUn se determine de conformidad con los incisos a) y b). No 
obstante, a partir del 10  de enero de 1993, las exportaciories de sustancias controladas a los Estados 
que no sean Partes no se restarán ai caicuiar ci nivel de consumo de Ia Parte exportadora. 

ArtIculo 4: Control del comercio con Estados que no sean Partes 

en ci Protocolo 

Al 10  de enero de 1990, toda Parte prohibirá Ia importaciOn de las sustancias controladas que figuran en ci 
anexo A procedente de cualquier Estado que no sea Parte en ci presente Protocolo. 

1 bis. En ci piazo de un alto a contar de Ia entrada en vigor de las disposiciones dci presente párrafo, toda Parte 
prohibirá Ia importación de sustancias controladas que figuran en ci anexO B procedente de cuaiquier 
Estado que no sea Parte en ci presente Protocolo. 

I ter. En ci plazo de un aflo a partir de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, toda Parte 
prohibirá Ia importaciOn de sustancias controladas que figuran en ci Grupo II dci anexo C procedente de 
Estados que no sean Partes en ci presente Protocolo. 

I qua. En ci piazo de un aflo a partir de Ia entrada en vigor dci presente que figura en ci anexo E de cualquier 
Estado que no sea Parte en ci presente Protocolo. 

I quin.Ai 10 de encro de 2004, toda Parte prohibirã ia importaciOn de las sustancias controladas que figuran en ci 
Grupo I en ci anexo C procedente de cualquier Estado que no sea Parte en ci presente Protocoio. 

1 sex. En ci piazo de un alto a partir de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, toda Parte 
prohibirá Ia importaciOn de sustancias controladas que figuran en ci Grupo III dcl ancxo C procedcnte de 
Estados que no sean Partcs en ci presente Protocoio. 

A partir dci 10  de enero de 1993, toda Parte prohibirá Ia cxportaciOn de sustancias controladas que figuran 
en ci anexo A ios Estados que no Sean Partes en ci presente Protocolo. 

2 bis. Transcurrido un alto a contar de Ia entrada en vigor de las disposiciones dci presente párrafo, toda Parte 
prohibirá Ia exportaciOn de sustancias controiadas que figuran en ci anexo B a los Estados que no sean 
Partes en ci presente Protocolo. 

2 ler. En ci piazo de un alto a partir de ia entrada en vigor de las disposiciones dcl prescnte párrafo, toda Parte 
prohibira Ia exportación de sustancias controladas que figuran en ci Grupo TI dci anexo C a Estados que 
no scan Partes en ci prcsente Protocolo. 
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2 qua. Transcurrido un aflo a partir de Ia entrada en vigor del presente párrafo, toda Parte prohibirá Ia 
exportación de Ia sustancia controlada que figura en el anexo E a Estados que no sean Partes en el 
presente Protocolo. 

2quin. Al 1° de enero de 2004, cada Parte prohibirá Ia exportación de sustancias controladas enumeradas en el 
Grupo I del anexo C a cualquier Estado que no es Parte en el presente Protocolo. 

2sex. En el plazo de un año contado a partir de Ia fecha de entrada en vigor del presente párrafo, cada Parte 
prohibirá Ia exportación de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo III del anexo C a cualquier 
Estado que no es Parte en el presente Protocolo. 

Antes del 10  de enero de 1992, las Partes prepararan, de conformidad con los procedimientos establecidos 
en el articulo 10 del Convenio, un anexo con una lista de los productos que contengan sustancias 
controladas que figuran en el anexo A. Las Partes que no hayan presentado objeciones al anexo de 
conformidad con esos procedimientos prohibirán, en el plazo de un afio a partir de Ia entrada en vigor del 
anexo, Ia importación de dichos productos procedente de todo Estado que no sea Parte en el presente 
Protocolo. 

3 bis. En el plazo de tres aflos contados a partir de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, 
las Partes prepararán, de conformidad con los procedimientos establecidos en el articulo 10 del Convenio, 
un anexo con una lista de los productos que contengan sustancias controladas que figuran en el anexo B. 
Las Partes que no hayan presentado objeciones al anexo de conformidad con esos procedimientos 
prohibiran, en el pla.zo de un alto a partir de Ia entrada en vigor del anexo, Ia importación de dichos 
productos procedente de todo Estado que no sea Parte en el presente Protocolo. 

3 ter. En el pla.zo de tres años a partir de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, las Partes, 
conforme a los procedimientos previstos en el artIculo 10 del Convenio, establecerán en un anexo una 
lista de productos que contengan sustancias controladas que figuran en el Grupo II del anexo C. Las 
Partes que no hayan formulado objeciones al anexo conforme a los procedimientos mencionados 
prohibiran, en el plazo de un alto a partir de Ia entrada en vigor del anexo, Ia importaciOn de esos 
productos procedente de cualquier Estado que no sea Parte en el presente Protocolo. 

Antes del 10  de enero de 1994, las Partes determinarán Ia viabilidad de prohibir o restringir Ia importaciOn 
de productos elaborados con sustancias controladas que figuran en el anexo A, pero que no contengan 
tales sustancias, procedente de Estados que no sean Partes en el presente Protocolo. Si lo consideran 
factible, las Partes elaborarán, de conformidad con los procedimientos establecidos en el artIculo 10 del 
Convenio, un anexo con una lista de tales productos. Las Partes que no hayan presentado objeciones al 
anexo de conformidad con esos procedimientos prohibirán o restringirán, en el plazo de un año a partir de 
Ia entrada en vigor del anexo, la importación de dichos productos procedente de todo Estado que no sea 
Parte en el presente Protocolo. 

4 bis. En el plazo de cinco años contados a partir de Ia fecha de entrada en vigor de las disposiciones del 
presente párrafo, las Partes determinarán Ia viabilidad de prohibir o restringir la importación de productos 
elaborados con sustancias controladas que figuran en el anexo B, pero que no contengan tales sustancias, 
procedente de Estados que no sean Partes en el Protocolo. Si lo consideran factible, las Partes elaborarán, 
de conformidad con los procedimientos establecidos en el artIculo 10 del Convenio, un anexo con una 
lista de tales productos. Las Partes que no hayan presentado objeciones al anexo de conformidad con 
esos procedimientos prohibirán o restringirán, en ci plazo de un alto a partir de la entrada en vigor del 
anexo, Ia importación de dichos productos procedente de todo Estado que no sea Parte en el presente 
Protocolo. 

4 icr. En el plazo de cinco aflos a partir de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, las 
Partes determinarán Ia viabilidad de prohibir o restringir las importaciones procedentes de Estados que no 
sean Partes en el presente Protocolo de productos elaborados con sustancias controladas que figuran en eI 
Grupo II del anexo C pero que no contengan esas sustancias. En el caso de que se determinase dicha 
viabilidad, las Partes, conforme a los procedimientos previstos en el articulo 10 del Convenio, 
estabiecerán en un anexo una lista de tales productos. Las Partes que no hayan formulado objeciones al 
anexo conforme a los procedimientos mencionados prohibirán o restringirán, en el plazo de un aflo a 
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partir de Ia entrada en vigor del anexo, Ia importaciOn de esos productos procedente de cualquier Estado 
que no sea Parte en el presente Protocoto. 

Toda Parte se compromete a desalentar de la manera mãs efectiva posible Ia exportación a cualquier 
Estado que no sea Parte en el presente Protocolo de tecnologIa para Ia producción y Ia utilización de 
sustancias controladas que figuran en los anexos A, B, C y E. 

Las Partes se abstendrán de conceder nuevas subvenciones, ayuda,créditos, garantias o prograrnas de 
seguros para Ia exportación a Estados que no sean Partes en este Protocolo de productos, equipo, fábricas 
o tecnologias que pudieran facilitar Ia producciOn de sustancias controladas que figuran en los anexos A, 
B, C, D y E. 

Las disposiciones de los párrafos 5 y 6 no se aplicarán a productos, equipo, fábricas o tecnologIas que 
mejoren el confinamiento, Ia recuperaciOn, el reciclado o Ia destrucción de sustancias controladas, que 
fomenten el desarrollo de sustancias sustitutivas o que de algün modo contribuyan a Ia reducciOn de las 
emisiones de sustancias controladas que figuran en los anexos A, B, C, D y E. 

No obstante lo dispuesto en este articulo, podrán permitirse las importaciones mencionadas en los 
párrafos 1 a 4 ter del presente artIculo, de y a cualquier Estado que no sea Parte en este Protocolo si en 
una reunion de las Partes Se determina que ese Estado cumple cabalmente lo dispuesto en los artIculos 2, 
2A a 21 y el presente artIculo y ha presentado datos a tal efecto en Ia forma prevista en el artIculo 7. 

A los efectos del presente artIculo, Ia expresiOn "Estado que no sea Parte en este Protocolo" incluirá, por 
lo que respecta a cualquier sustancia controlada, a todo Estado u organizaciOn de integraciOn econOmica 
regional que no haya convenido en aceptar como vinculantes las medidas de control vigentes en relación 
con dicha sustancia. 

Las Partes determinarán, a más tardar el 10  de enero de 1996, si procede enmendar el presente Protocolo 
con objeto de aplicar las medidas previstas en el presente artIculo al comercio de sustancias controladas 
que figuran en el Grupo I del anexo C y en el anexo E con Estados que no sean Partes en el Protocolo. 

ArtIculo 4A: Control del comercio con Estados que sean Partes en el 

Protocolo 

En et caso en que, transcurrida La fecha que le sea aplicable para Ia supresiOn de una sustancia controlada, 
una Parte no haya podido, pese a haber adoptado toda.s las medidas posibles para cumplir sus obligaciones 
derivadas del Protocolo, eliminar Ia producción de esa sustancia para el consumo interno con destino a 
usos distintos de los convenidos por las Partes como esenciales, esa Parte prohibirá Ia exportación de 
cantidades usadas, recicladas y regeneradas de esa sustancia, para cualquier fin que no sea su destrucción. 

2. 	El párrafo I del presente artIculo se aplicará sin perjuicio de lo dispuesto en el artIculo Il del Convenio y 
en el procedimiento relativo al incumplimiento elaborado en virtud del artIculo 8 del Protocolo. 

ArtIculo 413: Sistema de licencia 

Las Partes establecerán y pondrán en práctica, para el 10  de enero de 2000 o en el plazo de tres meses a 
partir de Ia entrada en vigor del presente artfculo para cada una de ellas, un sistema de concesión de 
licencias para Ia importaciOn y exportaciOn de sustancias controladas nuevas, usadas, recicladas y 
regeneradas enumeradas en los anexos A, B y C. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artIculo, si una Parte que opera al amparo del 
párrafo I del articulo 5 decide que no está en condiciones de establecer y poner en práctica un sistema 
para Ia concesiOn de licencias para Ia importaciOn y exportaciOn de sustancias controladas enumeradas en 
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los anexos C y E, podrá posponer Ia adopción de esas medidas hasta el 10  de enero de 2005 y el 10  de 
enero de 2002, respectivaniente. 

En el plazo de tres meses a partir de Ia fecha en que introduzcan su sistema de licencias, las Partes 
informarán a Ta Secretaria del establecimiento y el funcionanitento de dicho sistema. 

La Secretaria preparará y distribuirá periódicamente a todas las Partes una lista de las Partes que Ic liayan 
informado de su sistema de licencias y remitirá esa informaciOn al Comité de Aplicación para su examen 
y Ia formulación de las recomendaciones pertinentes a las Partes. 

ArtIculo 5: Situación especial de los palses en desarrollo 

Toda Parte que sea un pals en desarroilo y cuyo nivel caiculado de consumo anuat de las sustancias 
controladas que figuran en el anexo A sea inferior a 0,3 kg per capita en Ia fecha en que el Protocolo entre 
en vigor para dicha Parte, o en cualquier otra fecha a partir de entonces hasta ei 1°de enero de 1999, 
tendrá derecho, para satisfacer sus necesidades básicas internas, a aplazar por diez años el cumplimiento 
de las medidas de control enunciadas en los articulos 2A a 2E, siempre que cualquier ulterior enmienda 
de los ajustes o Ia Enmienda adoptados en Londres, el 29 dejunio de 1990, por Ia Segunda Reunion de las 
Partes se aplique a las Partes que operen al aniparo de este párrafo cuando haya tenido Iugar ci examen 
previsto en el párrafo 8 del presente articulo y a condición de que tat medida se base en las conciusiones 
de ese examen. 

I bis. Las Partes, ten iendo en cuenta el examen a que se hace referenda en el párrafo 8 del presente articulo, las 
evaluaciones realizadas de conformidad con el articulo 6 y todas las demás informaciones pertinentes, 
decidirán, a m5s, tardar ci 1°de enero de 1996, conforme at procedirniento estabiecido en el párrafo 9 del 
articulo 2: 

Con respecto a los párrafos I a 6 del artIculo 2F, qué año de base, niveles iniciales, calendarios de 
reducciOn y fecha de eliniinación total dci consumo de las sustancias controladas que figuran en ci 
Grupo I del anexo C se aplicarán a las Partes que operen at amparo del párrafo I del presente 
artIculo; 

Con respecto al articulo 2G, qué fecha de eiirninación total de Ia producción y ci consumo de las 
sustancias controladas que figuran en ci Grupo ii dci anexo C se aplicará a las Partes que operen at 
amparo del párrafo I del presente artIculo; y 

Con respecto at articulo 2H, qué año de base, niveles iniciales y calendarios de reducción del 
consunlo y Ia produccion de Ia sustancia controlada que figura en el anexo E se apiicarán a las 
Partes que operen at amparo del párrafo I del presente articuto. 

No obstante, las Partes que operen al aniparo del párrafo I del presente articulo no podrán superar un 
nivel calculado de consumo anual de las sustancias controladas que figuran en ci anexo A de 0,3 kg per 
capita, o un nivet caiculado de consumo anual de las sustancias controladas que figuran en el anexo B de 
0,2 kg per capita. 

Al aplicar las medidas de control previstas en los articuios 2A a 2E, toda Parte que opere at amparo del 
párrafo I del presente articuto tendrá derecho a eniplear, como base para para determinar su 
cumplimiento de las medidas de control 

En ci caso de las sustancias controladas enumeradas n ci anexo A, ya sea el prornedio de su nivel 
caiculado de consurno anual correspondiente at periodo 1995 a 1997 inclusive o un nivel caiculado 
de consumo de 0,3 kg per capita, 51 este Ciltimo es menor, como base para determinar su 
cumplirniento de las medidas de control relacionadas con el consumo; 

En ci caso de las sustancias controladas enumeradas en ci anexo B, ya sea el promedio de su nivel 
caiculado de consumo anual correspondiente aI periodo 1998 a 2000 inclusive o un nivel calculado 
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de consumo de 0,2 kg per capita, si este Oltimo es menor, como base para determinar su 
cuniplimiento de las medidas de control relacionadas con ci consunio. 

C) 	En el caso de las sustancias controladas enumeradas en el anexo A, ya sea el promedio de su nivel 
calculado de producción anual correspondiente at periodo 1995 a 1997 inclusive, o un nivel 
calculado de producciOn de 0,3 Kg. per capita, si este Oltimo es menor, como base para determinar 
su cumplimiento de las medidas de control relacionadas con Ia producción. 

d) 	En ci caso de las sustancias controladas enumeradas en el anexo B, ya sea ci promedio de su nivel 
calculado de producción anual correspondiente at periodo 1998 a 2000 inclusive o un nivel 
calculado de producciOn de 0,2 kg per capita, si este ültimo es menor, como base para determinar 
su cumplimiento de las medidas de control relacionadas con Ia producciOn. 

4. 	Cuaiquier Parte que opere at amparo del párrafo 1 de este articulo podrá notificar a Ia Secretaria, en 
cualquier momento antes de que entren en vigor para esa Parte las obligaciones que entrañan las medidas 
de control previstas en los articulos 2A a 21, que no está en condiciones de obtener un suministro 
suficiente de sustancias controladas. La Secretaria transmitirá sin dilaciOn una copia de esa notificaciOn a 
las Partes, que examinarán Ia cuestión en su siguiente reunion, y decidirán qué medidas corresponde 
adoptar. 

El desarrollo de Ia capacidad para cumplir las obligaciones de las Partes que operen at amparo del párrafo 
1 de este articulo derivadas de La aplicación de las medidas de control previstas en los articulos 2A a 2E y 
el artIculo 21, y de toda medida de control prevista en los articulos 2F a 2H que se establezca conforme at 
párrafo 1 his del presente artIculo, y su aplicaciOn por esas mismas Partes, dependerá de la aplicaciOn 
efectiva de Ia cooperación financiera prevista en ci artIculo 10 y de Ia transferencia de tecnologia prevista 
en ci articulo bA. 

Toda Parte que opere at amparo del pãrrafo 1 de este artIculo podrá, en cualquier momento, notificar por 
escrito a Ia SecretarIa que, a pesar de haber adoptado todas las medidas factibles, no está en condiciones 
de cumplir alguna o la totalidad de las obligaciones establecidas en los artIculos 2A a 2E y ci articulo 21, 
o cualquier obligación prevista en los articulos 2F a 2H que se establezca con arreglo at parrafo I bis del 
presente artIculo, como consecuencia del cumplimiento inadecuado de los artIculos 10 y bOA. La 
SecretarIa transmitirá sin dilaciOn Ia notificaciOn a las Partes, que examinarán Ia cuestión en su siguiente 
reunion, tomando debidamente en cuenta to dispuesto en el párrafo 5 del presente artIculo y decidirán 
qué medidas corresponde adoptar. 

Durante el periodo que medic entre Ia notificaciOn y Ia reunion de las Partes en Ia que se tomará una 
decision acerca de las medidas apropiadas mencionadas en ci pãrrafo 6 del presente artIcuio, o durante un 
perIodo más extenso, si asI to decide la Reunion de las Partes, el procedimiento de incumplimiento 
mencionado en el artIculo 8 no se invocará contra La Parte notificante. 

Una ReuniOn de las Partes examinará, a más tardar en 1995, Ia situaciOn de las Partes que operen at 
amparo del párrafo 1 de este artIculo, incluida Ia aplicación efectiva de Ia cooperaciOn financiera y de Ia 
transferencia de tecnologIa a dichas Partes, y aprobará las revisiones que se consideren necesarias 
respecto del plan de las medidas de control aplicable a estas Partes. 

8 his. Sobre Ia base de las conclusiones del examen que se menciona en el párrafo 8 supra: 

Respecto de las sustancias controladas que figuran en ci anexo A, una Parte que opere at amparo 
del párrafo 1 del presente articulo tendrá derecho, para satisfacer sus necesidades básicas internas, 
a aplazar por diez años el cumplimiento de las medidas de control aprobadas por Ia Segunda 
ReuniOn de las Partes, celebrada en Londres el 29 dejunio de 1990, y Ia referencia en ci Protocolo 
a los artIculos 2A y 2B se entenderá en consonancia con ello. 

Respecto de las sustancias controIadas que figuran en el anexo B, una Parte que opere at amparo 
del párrafo I del presente articulo tendrá derecho, para satisfacer sus necesidades básicas internas, 
a aplazar por diez años el cumplimiento de las medidas de control aprobadas por Ia Segunda 
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ReuniOn de las Partes, celebrada en Londres el 29 dejunio de 1990, y La referenda en el Protocolo 
a los artIculos 2C a 2E se entenderá en consonancia con ello. 

8 ter. De conformidad con ci párrafo I bis supra: 

Toda Parte que opere at amparo dcl párrafo I del presente articulo velará por que en el perlodo de 
doce meses contado a partir del l°de enero de 2016, yen cada periodo sucesivo de doce meses, su 
nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en el grupo I del anexo C no 
supere, anualmente, su fivel calculado de consumo en 2015. Al 10  de enero de 2016, toda Parte 
que opera at amparo del párrafo I del presente artIculo deberá cumplir con las medidas de control 
establecidas en ci párrafo 8 dci artIculo 2F y, como base para ci cumpilmiento de estas medidas de 
control, utiiizará ci promedio de sus niveles caiculados de producción y consumo en 2015; 

Toda Parte que opere al amparo dci párrafo I del presente articuio veiará por que en ci periodo de 
doce meses contados a partir del 10  de enero de 2040, y en cada periodo sucesivo de doce meses, 
su nivel caiculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en ci grupo I del anexo C 
no sea superior a cero; 

Toda Parte que opere al amparo del párrafo I dci presente artIculo se atendrá a lo estipuiado en ci 
artIculo 2G; 

Por lo que se refiere a Ia sustancia controlada que figura en ci anexo E: 

A partir del 10  de enero de 2002, toda Parte que opere al amparo del párrafo I del presente 
artIcuio cumplira las medidas de control estipuladas en ci párrafo 1 del artIculo 2H y, como 
base para determinar su cumplimiento de esas medidas de control, empleará ci promedio de 
su nivel calculado de consumo y producción anuai, respectivamente, correspondiente al 
periodo 1995 a 1998 inclusive; 

Cada Parte que opere al amparo del párrafo I del presente articulo veiará por que en el 
periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2005, y en cada periodo 
sucesivo de doce meses, sus niveies caiculados de consumo y producciOn de Ia sustancia 
controlada que figura en el ancxo E 

no superen, anualmente, el 80% del promedio de sus niveles calculados anuales de 
consumo y producciOn, respectivamente, correspondientes al perlodo de 1995 a 1998 
inclusive; 

Cada Parte que opere al amparo dcl pãrrafo I dcl presente articulo velará por que en ci 
periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2015, y en cada perlodo 
sucesivo de doce meses, sus niveies calculados de consumo y producciOn de Ia sustancia 
controlada que figura en ci anexo E no sean superiores a cero. Lo dispuesto en este párrafo 
se aplicará salvo en Ia medida en quc las Partes decidan permitir ci nivel de producciOn o 
consumo que sea necesario para atender los usos por ellas convenidos como usos criticos; 

Los niveles caiculados de consumo y producción en virtud del presente apartado no 
incluirán las cantidades utilizadas por Ia Parte para aplicaciones de cuarentena y previas a! 
envIo. 

Las decisiones de las Partes mencionadas en Los párrafos 4, 6 y 7 del presente artIcuio se adoptarán con 
arreglo al mismo procedimiento aplicado a Ia toma de decisiones en virtud dcl artIculo 10. 

ArtIculo 6: Evaluación y examen de las medidas de control 

A partir de 1990, y per lo menos cada cuatro años en io sucesivo, las Partes cvaivarán las niedidas de control 
previstas en ci articulo 2 y en Los articulos 2A a 21 teniendo en cuenta Ia información cientIfica, ambiental, 
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técnica y econOmica de que dispongan. Al menos un aflo antes de hacer esas evaluaciones, las Partes 
convocarán grupos apropiados de expertos competentes en las esferas mencionadas y determinarán Ia 
composición y atribuciones de tales grupos. En el plazo de un aflo a contar desde su convocación, los grupos 
comunicarán sus conclusiones a las Partes, por conducto de Ia Secretaria. 

Articulo 7: Presentación de datos 

Toda Parte proporcionará a Ia Secretaria, dentro de los tres meses siguientes a Ia fecha en que se haya 
constituido en Parte, datos estadisticos sobre su producciOn, importaciones y exportaciones de cada una 
de las sustancias controladas enumeradas en el anexo A correspondientes a 1986, o las estimaciones más 
fidedignas que sea posible obtener de dichos datos, cuando no se disponga de ellos. 

	

2. 	Toda Parte proporcionará a Ia Secretarla datos estadIsticos sobre su producciOn, importaciones y 
exportaciones de cada una de las sustancias controladas: 

enumeradas en el anexo B y los grupos I y II del anexo C, correspondientes at aflo 1989; 

enumeradas en el anexo E, correspondientes al aflo 1991, 

o las estimaciones más fidedignas que sea posible obtener de dichos datos, cuando no se disponga de 
ellos, a mas tardar tres meses después de Ia fecha en que hayan entrado en vigor para esa Parte las 
disposiciones del Protocolo referentes a las sustancias enumeradas en los anexos B, C y E, 
respectivamente. 

Toda Parte proporcionará a Ia Secretarfa datos estadfsticos de su producciOn anual (tat como se define en 
el parrafo 5 del artIculo 1) de cada una de las sustancias controladas enumeradas en los anexos A, B, C y 
E indicará, por separado, para cada sustancia: 

Las cantidades utilizadas como materias primas, 

Las cantidades destruidas mediante ecnologf as aprobadas por las Partes, y 

Las importaciones de y exportaciones a Partes y Estados que no son Partes, respectivamente, 

respecto del alto en que las disposiciones referentes a las sustancias enumeradas en los anexos A, B, C y 
E, respectivamente, hayan entrado en vigor para esa Parte, asi como respecto de cada alto subsiguiente. 
Cada Parte proporcionará a Ia Secretaria datos estadfsticos sobre Ia cantidad anual de sustancias 
controladas enumeradas en el anexo E utilizadas para aplicaciones de cuarentena y previas at envIo. Los 
datos Se comunicarán a más tardar nueve meses después del final del alto a que se refieran. 

3 bis. Toda Parte proporcionará a Ia Secretarl a datos estadIsticos por separado sobre SUS importaciones y 
exportaciones anuales de cada una de las sustancias controladas que figuran en el Grupo II del anexo A y 
el Grupo I del anexo C que hayan sido recicladas. 

	

4. 	Para las Partes que operen at amparo de to dispuesto en el apartado a) del parrafo 8 del artfculo 2, las 
normas de los párrafos 1, 2, 3 y 3 bis del presente articulo con respecto a datos estadIsticos sobre 
importaciones y exportaciones se estimarán cumplidas si la organizaciOn de integración económica 
regional de que se trate proporciona datos sobre las importaciones y exportaciones entre Ia organización y 
Estados que no sean miembros de dicha organización. 

ArtIculo 8: Incumplimiento 

Las Partes, en su primera reunion, estudiarán y aprobarán procedimientos y mecanismos institucionales para 
determinar ci incumplimiento de las disposiciones del presente Protocolo y las medidas que haya que adoptar 
respecto de las Partes que no hayan cumplido to prescrito. 
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ArtIculo 9: lnvestigación, desarrollo, sensibilización del p(lblico e 

intercambio de información 

Las Partes cooperarán, de conformidad con sus Ieyes, reglamentos y prácticas nacionales y teniendo en 
cuenta en particular las necesidades de los paises en desarrollo, para fomentar, directamente o por 
conducto de los órganos internacionales competentes, Ia investigación, el desarrollo y el intercambio de 
información sobre: 

Las tecnologias más idóneas para mejorar el confinamiento, Ia recuperaciOn, el reciclado o Ia 
destrucciOn de las sustancias controladas, o reducir de cualquier otra manera las emisiones de 
éstas; 

Posibles alternativas de las sustancias controladas, de los productos que contengan esas sustancias 
y de los productos fabricados con ellas; y 

C) 	Costos y ventajas de las correspondientes estrategias de control. 

2. 	Las Partes, a titulo individual o colectivo o por conducto de los órganos internacionales competentes, 
cooperarán para favorecer Ia sensibilizaciOn del pUblico ante los efectos que tienen sobre el medio 
ambiente las emisiones de las sustancias controladas y de otras sustancias que agotan Ia capa de ozono. 

En el plazo de dos años a partir de Ia entrada en vigor del presente Protocolo y cada dos afios en to 
sucesivo, cada Parte presentará a La Secretarla un resumen de Las actividades quc haya realizado de 
conformidad con to dispuesto en el presente artfculo. 

ArtIculo 10: Mecanismo financiero 

Las Partes establecerán un mecanismo para proporcionar cooperación financiera y técnica, incluida Ia 
transferencia de tecnologIas, a las Partes que operen at amparo del párrafo I del artIculo 5 del presente 
Protocolo a fin de que éstas puedan aplicar las medidas de control previstas en los artIculos 2A a 2E y el 
articulo 21 del Protocolo, y toda medida de control prevista en los articulos 2F a 2H que se establezca 
conforme at parrafo I bis del artIculo 5. El mecanismo, que recibirá contribuciones que serán adicionales 
a otras transferencias financieras a las Partes que operen at amparo de dicho párrafo, cubrirá todos los 
costos adicionales acordados en que incurran esas Partes para que puedan cumplir las medidas de control 
previstas en el Protocolo. Las Partes establecerán en su Reunion una lista indicativa de las categorias de 
costos adicionales. 

El mecanismo establecido con arreglo at párrafo I comprenderá un Fondo Multilateral. También podrá 
incluir otros medios de cooperación multilateral, regional y bilateral. 

El Fondo Multilateral: 

Sufragará, a tItulo de donación o en condiciones concesionarias, segCin proceda, y de conformidad 
con los criterios que decidan las Partes, todos los costos adicionales acordados; 

Financiará funciones de mediación para: 

Ayudar a las Partes que operen at amparo del párrafo 1 del articulo 5, mediante estudios por 
paIses y otras formas de cooperación técnica, a determinar SUS necesidades de cooperación; 

Facilitar cooperación técnica para satisfacer esas necesidades determinadas; 

Distribuir, conforme a to dispuesto en el artIculo 9, información y documentos pertinentes, 
celebrar cursos prácticos y reuniones de capacitaciOn, asi como realizar otras actividades 
conexas, para beneficio de las Partes que sean palses en desarrollo; y 
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iv) 	Facilitar y seguir otras formas de cooperaciOn multilateral, regional y bilateral que se 
pongan a disposición de Las Partes que sean palses en desarrollo; 

c) 	Financiará los servicios de secretaria del Fondo Multilateral y los gastos de apoyo conexos. 

4. 	El Fondo Multilateral estará sometido a Ia autoridad de las Partes, que decidirán su politica global. 

Las Partes establecerán un Comité Ejecutivo para desarrollar y seguir La aplicación de arreglos 
administrativos, directrices y politicas operacionales especIficas, incluido el desembolso de recursos, a fin 
de alcanzar los objetivos del Fondo Multilateral. El Comité Ejecutivo desempefiará Las tareas y funciones 
que se indiquen en su mandato en La forma en que acuerden las Partes, con Ia cooperación y ayuda del 
Banco Internacional de ReconstrucciOn y Fomento (Banco Mundial), el Programa de las Naciones Unidas 
para el Medio Ambiente, el Programa de las Naciones tinidas para el Desarrollo, u otros organismos 
pertinentes en sus respectivas esferas de competencia. Los miembros del Comité Ejecutivo, que serán 
seleccionados basándose en una representaciOn equilibrada de las Partes que operen at amparo del parrafo 
I del articulo 5 y de Las demás Partes, serán aprobados por las Partes. 

El Fondo Multilateral se financiará con contribuciones de las Partes que no operen at amparo del párrafo 
1 del articulo 5 en monedas convertibles o, en determinadas circunstancias, en especie y/o en moneda 
nacional, tomando como base Ia escala de cuotas de las Naciones Unidas. Se fomentarán las 
contribuciones de otras Partes. La cooperacion bilateral y, en casos particulares convenidos por las 
Partes, regional, podrá contar, hasta un cierto porcentaje y de conformidad con Los criterios especificados 
por decision de Las Partes, como una contribución at Fondo Multilateral a condición de que esa 
cooperaciOn, como mInimo: 

Estd estrictamente relacionada con el cumplimiento de las disposiciones del presente Protocolo; 

Proporcione recursos adicionales; y 

Corresponda a costos complementarios convenidos. 

Las Partes decidirOn ci presupuesto del programa del Fondo Multilateral para cada ejercicio econOmico y 
el porcentaje de las contribuciones a éste que corresponda a cada una de las Partes en el mismo. 

Los recursos facilitados con cargo at Fondo Multilateral se proporcionaran con Ia aquiescencia de Ia Parte 
beneficiaria. 

Las decisiones de las Partes de conformidad con et presente artIculo Se adoptarán por consenso siempre 
que sea posible. Si todos los esfuerzos que se hubieran hecho por liegar a un consenso no dieren 
resultado y no se flegara a un acuerdo, las decisiones se adoptarán por una mayorfa de dos tercios de 
votos de las Partes presentes y votantes, que representen una mayorIa de las Partes que operen at amparo 
del párrafo I del articulo 5 presentes y votantes y una mayorIa de las Partes presentes y votantes que no 
operen at amparo de dicho párrafo. 

El mecanisnio financiero estabiecido en este articulo no excluye cualquier otro arreglo que pueda 
concertarse en el futuro con respecto a otras cuestiones ambientales. 

ArtIculo I OA: Transferencia de tecnologIa 

Las Partes adoptarán todas las medidas factibles, compatibles con los programas sufragados por ci Mecanismo 
Financiero, con objeto de garantizar: 

a) 	Que los mejores productos sustitutivos y tecnologIas conexas disponibles y que no presenten 
riesgos para el medio ambiente se transfieran en forma expeditiva a las Partes que operen at 
amparo del pOrrafo I del artIculo 5; y 
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b) 	Que las transferencias mencionadas en el apartado a) Se Ileven a cabo en condicionesjustas y en 
los términos más favorabies. 

ArtIculo 11: Reuniones de las Partes 

Las Partes celebrarán reuniones a intervalos regulares. La SecretarIa convocará la primera reunion de las 
Partes a más tardar un aflo después de Ia entrada en vigor del presente Protocolo y conjuntamente con una 
reunion de Ia Conferencia de las Partes en el Convenio, si esta Oltima reuniOn está prevista durante ese 
perlodo. 

Las reuniones ordinarias subsiguientes de las Partes se celebrarãn, a menos que éstas decidan otra cosa, 
conjuntamente con las reuniones de Ia Conferencia de las Partes en el Convenio. Lag Partes podrán 
celebrar reuniones extraordinarias cuando en una de sus reuniones to estimen necesario, o cuando 
cualquiera de las Partes to solicite por escrito, siempre que, dentro de los seis meses siguientes a Ia fecha 
en que Ia solicitud les sea comunicada por La Secretarla, un tercio, como minimo, de las Partes apoye esa 
solicitud. 

En su primera reunion las Partes: 

Aprobarán por consenso el reglamento de sus reuniones; 

Aprobarán por consenso un reglamento financiero a que se refiere et parrafo 2 del artIculo 13; 

Establecerán los grupos y determinarán las atribuciones a que se hace referencia en el artIculo 6; 

Examinarán y aprobarán los procedimientos y los mecanismos institucionales especificados en el 
artIculo 8; y 

Iniciarán Ia preparación de planes de trabajo de conformidad con to dispuesto en ci párrafo 3 del 
artIculo 10. 

(El arilculo en referencia es del Protocolo original adoptado en 1987) 

Las reuniones de las Partes tendrán por objeto: 

Examinar La aplicaciOn del presente Protocolo; 

Decidir los ajustes o reducciones mencionados en et parrafo 9 del artIculo 2; 

Decidir Ia adiciOn, Ia inclusiOn o Ia supresiOn de sustancias en los anexos, asi como las medidas de 
control conexas, de conformidad con ci párrafo 10 del artIculo 2; 

Establecer, cuando sea necesarlo, directrices o procedimientos para Ia presentaciOn de informaciOn 
con arreglo a to previsto en ci artIculo 7 y en ci párrafo 3 del artIculo 9; 

Examinar las solicitudes de asistencia técnica presentadas de confornildad con ci párrafo 2 del 
artIcuto 10; 

Examinar los informes preparados por Ia Secretarla de conformidad con to previsto en el inciso c) 
del artIculo 12; 

Evaluar, de conformidad con to dispuesto en ci artIculo 6, las medidas de control; 

Examinar y aprobar, cuando proceda, propuestas reiativas a Ia enmienda de este Protocolo o de 
cualesquiera de sus anexos o a Ia adición de todo nuevo anexo; 

Examinar y aprobar ci presupuesto para La apiicación de este Protocolo, y 
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j) 	Examinar y adoptar cualesquiera otras medidas que puedan requerirse para alcanzar los objetivos 
del presente Protocolo. 

5. 	Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el Organismo Internacional de Energia Atómica, 
asI como cualquier Estado que no sea Parte en este Protocolo, podrán hacerse representar pot 
observadores en las reuniones de las Partes. Podrá admitirse a todo órgano u organismo, ya sea nacional 
o intemacional, gubernamental o no gubernamental, con competencia en esferas relacionadas con Ia 
protección de Ia capa de ozono, que haya inforniado a la Secretarla de su deseo de estar representado en 
una reuniOn de las Partes como observador, salvo que se oponga a ello por to menos un tercio de Las 
Partes presentes. La admisiOn y participaciOn de observadores se regirá pot ci reglamento que aprueben 
las Partes. 

ArtIculo 12: SecretarIa 

A los fines del presente Protocolo, la Secretaria deberá: 

Hacer arreglos para Ia celebración de las reuniones de las Partes previstas en el articulo 11 y 
prestar los servicios pertinentes; 

Recibir y facilitar, cuando asI to solicite una Parte, Los datos que se presenten de confonnidad con 
el artIculo 7; 

Preparar y distribuir periOdicamente a las Partes informes basados en Ia información recibida de 
conformidad con to dispuesto en los artIculos 7 y 9; 

Notificar a las Partes cualquier solicitud de asistencia técnica que se reciba conforme a to previsto 
en ci artIculo 10, a fin de facilitar Ia prestación de esa asistencia; 

Alentar a los Estados que no sean Partes a que asistan a las reuniones de Las Partes en calidad de 
observadores y a que obren de conformidad con las disposiciones deL Protocolo; 

Comunicar, segOn proceda, a los observadores de los Estados que no sean Partes en el Protocolo Ia 
informaciOn y las solicitudes mencionadas en Los incisos c) y d), y 

g) 	Desempefiar las demas funciones que Ic asignen las Partes para alcanzar los objetivos del presente 
Protocolo. 

ArtIculo 13: Disposiciones frnancieras 

Los fondos necesarios para Ia apiicación de este Protocolo, incluidos los necesarios para el 
funcionamiento de La Secretarla en relación con ci presente Protocolo, se sufragarán exclusivamente con 
cargo a Las cuotas de Las Partes. 

2. 	Las Partes aprobarán por consenso en su primera reunion un reglamento financiero para Ia aplicaciOn del 
presente Protocolo. 

ArtIculo 14: Relación del Protocolo con el Convenio 

Salvo que se disponga otra cosa en ci presente Protocolo, las disposiciones del Convenio relativas a sus 
protocoLos serán aplicables at presente Protocolo. 
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ArtIculo 15: Firma 

El presente Protocolo estará abierto a Ia firma de los Estados y organizaciones de integración econOmica regional 
en Montreal, el dIa 16 de septiembre de 1987, en Ottawa, del 17 de septiembre de 1987 at 16 de enero de 1988, y 
en Ia Sede de las Naciones Unidas en Nueva York, del 17 de enero de 1988 at 15 de septiembre de 1988. 

ArtIculo 16: Entrada en vigor 

El presente Protocolo entrará en vigor el 10 de enero de 1989, siempre que se hayan depositado at menos 
11 instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación del Protocolo o de adhesión.al mismo por 
Estados u organizaciones de integración económica regional cuyo consumo de sustancias controladas 
represente at menos dos tercios del consumo mundial estimado de 1986 y se hayan cumplido las 
disposiciones del párrafo I del artIculo 17 del Convenio. En Cl caso de que en esa fecha no se hayan 
cumplido estas condiciones, el presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo dia contado desde Ia 
fecha en que se hayan cumplido dichas condiciones. 

2. 	A los efectos del párrafo I, los instrumentos depositados por una organizaciOn de integración económica 
regional no se contarán como adicionales a los depositados por los Estados miembros de esa 
organizaciOn. 

Después de Ia entrada en vigor de este Protocolo, todo Estado u organización de integraciOn econóniica 
regional pasará a ser Parte en este Protocolo el nonagésimo dIa contado desde la fecha en que haya 
depositado su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesion. 

ArtIculo 17: Partes que se adhieran al Protocolo después de su 
entrada en vigor 

Con sujeciOn a las disposiciones del artIculo 5, cualquier Estado u organizaciOn de integraciOn econOmica 
regional que pase a ser Parte en el presente Protocolo después de Ia fecha de su entrada en vigor asumirá 
inmediatamente todas las obligaciones previstas en el articulo 2, asi como las previstas en los artIculos 2A a 21 y 
en el artIculo 4, que sean aplicables en esa fecha a los Estados y organizaciones de integración económica 
regional que adquirieron Ia condición de Partes en La fecha de entrada en vigor del Protocolo. 

ArtIculo 18: Reservas 

No se podrán formular reservas at presente Protocolo. 

ArtIculo 19: Denuncia 

Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente Protocolo mediante notificaciOn por escrito transmitida at 
Depositario una vez transcurrido un plazo de cuatro aflos después de haber asumido las obligaciones establecidas 
en et párrafo I del artIculo 2A. Esa denuncia surtirá efecto un aflo después de Ia fecha en que haya sido recibida 
por el Depositario o en Ia fecha posterior que Se indique en Ia notificación de Ia denuncia. 
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ArtIculo 20: Textos auténticos 

El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, español, frances, ingles y ruso son igualniente 
auténticos, se depositará en poder del Secretario General de las Naciones Uriidas. 

EN TESTJMONIO DE LO CUAL, LOS ENFRASCRITOS, DEBIDAMENTE AUTORIZADOS A ESE 
EFECTO, 

HAN FIRMADO EL PRESENTE PROTOCOLO. 

HECHO EN MONTREAL EL DIECISEIS DE SEPTIEMBRE DE MIL NOVECIENTOS 
OCHENTA Y SIETE. 
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Secci6n2.1: Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan la capa de ozono 

Anexo A 	Sustancias controladas 

Grupo Sustancia Potencial de agotamiento ozono" 
GrupO 1 
CFCI 3  (CFC-11) 1.0 
CF2Cl 2  (CFC-12) 1.0 
C 2 F 3 C1 3  (CFC-1 13) 0.8 
C2F 4 C1 2  (CFC-1 14) 1.0 
C2 F 5CI (CFC-1 15) 0.6 

Grupo 11 
CF2BrCI (halon-1211) 3.0 
CF 3 Br (halon-1301) 10.0 
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Secciôn 2.1: Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de ozono 

Anexo C: Sustancias controladas 

Potencial de 
Nümero de 	agotamiento del 

G rupo Sustancias isómeros ozono* 
Grupo I 
CHFCI 2  (HCFC21)** 1 0.04 
CHF 2C1 (HCFC22)** 1 0.055 
CH2 FCI (HCFC-31) 1 0.02 
C 2HFCI4  (HCFC-121) 2 0.01-0.04 
C2HF2CI3  (HCFC-122) 3 0.02-0.08 
C2HF 3 Cl2  (HCFC-123) 3 0.02-0.06 
CHCl 2CF3  (HCFC123)** - 0.02 
C 2HF4CI (HCFC-124) 2 0.02-0.04 
CHFCICF 3  (HCFC124)** - 0.022 
C2H2FCI 3  (HCFC-131) 3 0.007-0.05 
C2H 2F 2C12  (HCFC-132) 4 0.008-0.05 
C2H2 F 3 CI (HCFC-133) 3 0.02-0.06 
C2H3FCI2  (HCFC-141) 3 0.005-0.07 
CH3 CFCI 2  (HCFC141b)** - 0.11 
C2H3 F 2CI (HCFC-142) 3 0.008-0.07 
CH3 CF 2CI (HCFC142b)** - 0.065 
C2H4FC1 (HCFC-151) 2 0.003-0.005 
C3 HFC16  (HCFC-221) 5 0.015-0.07 
C3 HF2 CI5  (HCFC-222) 9 0.01-0.09 
C 3 HF 3 CI4  (HCFC-223) 12 0.01-0.08 
C 3 HF4C1 3  (HCFC-224) 12 0.01-0.09 
C3 HF'5 C12  (HCFC-225) 9 0.02-0.07 
CF 3CF 2CHCl 2  (HCFC225ca)* * - 0.025 
CF2CICF2CHC1F (HCFC225 cb)* * - 0.033 
C 3HF 6CI (HCFC-226) 5 0.02-0.10 
C3 H2FCI 5  (HCFC-231) 9 0.05-0.09 
C 3H2F2C14  (HCFC-232) 16 0.008-0.10 
C 3 H2F 3 C1 3  (HCFC-233) 18 0.007-0.23 
C3 H2F4Cl 2  (HCFC-234) 16 0.01-0.28 
C 3 H2F 5CI (HCFC-235) 9 0.03-0.52 
C3 H3FC14  (HCFC-241) 12 0.004-0.09 
C 3 H3 F 2C1 3  (HCFC-242) 18 0.005-0.13 
C3 H3 F 3Cl 2  (HCFC-243) 18 0.007-0.12 
C3 H3F4CI (HCFC-244) 12 0.0094.14 
C 3 T-LFCl 3  (HCFC-251) 12 0.001-0.01 
C3 H4F2C1 2  (HCFC-252) 16 0.005-0.04 
C 3 H4F 3 CI (HCFC-253) 12 0.003-0.03 
C3H5FC12  (HCFC-261) 9 0.002-0.02 
C 3H5F2CI (HCFC-262) 9 0.002-0.02 
C 3H6FCI (HCFC-271) 5 0.001-0.03 
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** 

Secciôn 2.1: Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de ozono 

Grupo 
NOmero de 

Sustancias 	isOmeros 

Potencial de 
agotamiento del 

ozono 
Grupo II 
Cl-IFBr 2  I 1.00 
CHF 2 13r (HBFC-22B1) 	I 0.74 
CH 2 FBr 1 0.73 
C 2 HFBr4  2 0.3-0.8 
C 2 HF2Br3  3 0.5-1.8 
C2HF 3 Br2  3 0.4-1.6 
C 2 HF4Br 2 0.7-1.2 
C 2 H2FBr3  3 0.1-1.1 
C 2 H2F 2Br2  4 0.2-1.5 
C 2 H2F3 Br 3 0.7-1.6 
C 2H3FBr2  3 0.1-1.7 
C-,H3F2Br 3 0.2-1.1 
C2H4FBr 2 0.07-0.1 
C3 HFBr6  5 0.3-1.5 
C 3 HF2Br5  9 0.2-1.9 
C 3 HF 3 Br4  12 0.3-1.8 
C 3 HF4Br3  12 0.5-2.2 
C 3 HF5Br2  9 0.9-2.0 
C 3 HF 6Br 5 0.7-3.3 
C 3 H2FBr5  9 0.1-1.9 
C 3 H2F2Br4  16 0.2-2.1 
C 3 H2F 3Br3  18 0.2-5.6 
C 3 H2F4Br2 16 0.3-7.5 
C 3 H2F 5Br 8 0.9-14.0 
C 3H3FBr4  12 0.08-1.9 
C3 H3 F2Br3  18 0.1-3.1 
C 3 H3 F 3Br2  18 0.1-2.5 
C3H3F4Br 12 0.3-4.4 
C 3 H4FBr3  12 0.03-0.3 
C 3 H4F2Br2 16 0.1-1.0 
C 3H4F 3 Br 12 0.07-0.8 
C 3 H5 FBr2  9 0.04-0.4 
C 3 H5F2Br 9 0.074.8 
C 3HFBr 5 0.02-0.7 

Grupo III 

CH2BrCI Bromoclorometano 	1 0.12 

Cuando se indica una gama de PAD, a los efectos del Protocolo se utilizará el valor más alto do dicha 
gama. Los PAD enumerados como un valor Onico se determinaron a partir de cãlculos basados en 
mediciones de laboratorio. Los enumerados como una gama se basan en estimaciones y, por 
consiguiente, tienen un grado mucho mayor de incertidumbre: un factor de dos para Los HCFC y un 
factor de tres para los HBFC. La gama comprende un grupo isomérico. El valor superior es Ia 
estimación del PAD del isómero con el PAD más elevado, y el valor inferior es Ia estimación del PAO del 
isómero con el PAO más bajo. 

Identifica las sustancias más viables comercialmente. Los valores de PAD quo las acompafian se 
utilizarán a Los efectos del Protocolo. 
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SecciOn 2.1: Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan la capa de ozono 

Anexo D*:  Lista de productos**  que contienen sustancias 

controladas especificadas en el anexo A 

	

Productos 	 NUmero de la partida arancelaria 

Equipos de aire acoridicionado en 
automóviles y camiones (estén o no 
incorporados a los vehIculos) 

Equipos de refrigeración y aire 
acondicionado/bombas de calor domesticos y 
comerc iales*** 
p. ej.:. Refrigeradores 

Congeladores 
Deshumificadores 
Enfriadores de agua 
Máquinas productoras de hielo 
Equipos de aire acondicionado y 
bombas de calor 

Productos en aerosol, salvo productos 
medicos en aerosol 

Extintores portátiles 

Planchas, tableros y cubiertas de tuberlas 
aislantes 

PrepolImeros 

* 	Este anexo fue aprobado por la Tercera Reunion de las Partes, celebrada en Nairobi del 19 al 21 de junio 
de 1991, de conformidad con el párrafo 3 del artIculo 4 del Protocolo. 

* * 	Excepto cuando se transportan en expediciones de efectos personales o domésticos, o en situaciones 
similares sin carácter comercial normalmente eximidas de trámite aduanero. 

Cuando contienen sustancias controladas especificadas en el anexo A, tales como refrigerantes yb 
materiales aislantes del producto. 

Anexo E: Sustancia controlada 

	

Grupo 	 Sustancia Potencial de agotamiento del ozono 
Grupo I 

	

CH3 13r 	 metilbromuro 	 0.6 
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Secciôn 2.2 

Resumen de medidas de control establecidas 
por el Protocolo de Montreal 

En este resumen de las ,nedjdas de control se toman en cuenta todas las Enmiendas, incluida la de Being. 

Se podrá observar que son Panes que operan al amparo del parrafo I del arilculo 5 las Paites que han sido 
clasUicadas en una Reunion de las Partes como paIses en desarrollo y cuyo consumo anual per capita de 
suslancias quejiguran en el anexo A y el anexo B es inferior al lirnite establecido en el antIculo 5 del Protocolo 
de Montreal. 



Secciôn 2.2: Resumen de medidas de control establecidas por el Protocolo de Montreal 

Anexo A - Grupo I: Clorofluorocarbonos (CFC-11, CFC-12, CFC-113, CFC-114 y CFC-115) 

Aplicable a Ia producción y el consumo 

Partes que no operan al amparo del pirrafo I del 	Panes que operan al amparo del parrafo / del 
artIculo 5 	 articulo 5 

Nivel básico: 1986 Nivel básico: Media 1995-1997 

Congelación: 10 dejulio de 1989. Permiso de Congelación: 10 dejulio de 1999. Permiso de 
producciOn para, satisfacer las producciOn para satisfacer las 
necesidades básicas internas de las necesidades básicas intemas de las 
Partes que operan at amparo del Partes que operan at amparo del 
artIculo 5: 10% de Ia producción del artIculo 5: 10% de Ia producción 
nivel básico permitido. del nivel básico permitido. 

ReducciOn 10 de enero de 1994. Permiso de Reducción 10 de enero de 2002. Permiso de 
del 75%: producciOn para satisfacer las del 50%: producción para satisfacer Las 

necesidades básicas internas de las necesidades básicas internas de las 
Partes que operan at amparo del Partes que operan at amparo del 
articulo 5: 10% de Ia producciOn del artIculo 5: 10% de Ia producción 
nivel básico permitido. del nivel básico permitido. 

Reducción 10 de enero de 1996 (con posibles Reducción 10 de enero de 2007. Permiso de 
del 100%: exenciones para usos esenciales). del 85%: producción para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan at amparo del 
articulo 5: 10% de Ia producción 
del nivel básico permitido. 

Permisode Media anual de su producción para Reducción del 10 de enero de 2010 (con posibtes 
producciOn para satisfacer las necesidades básicas 100%: exenciones para usos esenciales). 
satisfacer las internas de las Partes que operan at Permiso de producción para 
necesidades amparo del artIculo 5 para el perlodo satisfacer las necesidades básicas 
basicas internas 1995 a 1997 inclusive hasta finales internas de las Partes que operan at 
de las Partes que de 2002. amparo del artIculo 5: 15% de Ia 
operan al producción del nivel básico 
amparo del permitido. 
articu 0 

10 de enero de 2003. 80% de Ia 
media anual de su producción para 
necesidades básicas internas para el 
perIodo 1995 a 1997 inclusive. 

10 de enero de 2005. 50% de Ia 
media anual de su producción para 
necesidades básicas internas para el 
perIodo 1995 a 1997 inclusive. 

lO de enero de 2007. 15% de Ia 
media anual de su producción para 
necesidades básicas internas para el 
periodo 1995 a 1997 inclusive. 

10 de enero de 2010. cero. 

69 



Secciôn 22: Resumen de medidas de control establecidas cor el Protocolo de Montreal 

Anexo A - Grupo II: Halones (halón 1211, halón 1301 y halón 2402) 

Aplicable a la producción y el consurno 

Panes que no operan al amparo del párrafo I del 
artIculo 5 

Nivel básico: 	1986 

Reducción 	10 de enero de 1992. Permiso de 
del 20%: 	producción para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan at amparo del 
artIculo 5: 10% de Ia producción 
del nivel básico permitido. 

Reducción 	j0  de enero de 1994 (con posibles 
del 100%: 	exenciones para usos esenciales).  

Permiso de 15% de Ia producción del nivel 
producciOn para básico hasta el 10  de enero de 
satisfacer las 2002; en to sucesivo, Ia media 
necesidades anual de su producción para 
básicas internas satisfacer las necesidades básicas 
de las Partes que internas de las Partes que operan at 
operan at amparo del artIculo 5 para el 
amparo del perIodo 1995 a 1997 inclusive. 
articuto 5: 

1° deenerode2005: 50% de Ia 
media anual de su producciOn para 
las necesidades básicas internas 
para el perIodo 1995 a 1997 
inclusive. 
10 de enero de 2010: cero. 

Panes que operan al amparo del párrafo I del 
articulo 5 

Nivel básico: 	Media 1995-1997 

Congelacion: 	10 de enero de 2002. Permiso de 
producción para satisfacer las 
necesidadesbásicas internas de las 
Partes que operan at amparo del 
articulo 5: 10% de Ia producción 
del nivel básico permitido. 

ReducciOn 	10 de enero de 2005. Permiso de 
del 50%: 	producciOn para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan at amparo del 
articulo 5: 10% de Ia producciOn 
del nivel básico permitido. 

Reducción 	10 de enero de 2010 (con posibles 
del 100%: 	exenciones para usos esenciales). 

Permiso de producción para 
satisfacer las necesidades básicas 
internas de las Partes que operan at 
amparo del artIculo 5: 15% de Ia 
producción del nivel básico 
permitido. 
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Secciôn 22: Resumen de medidas de control establecidas por el Protocolo de Montreal 

Anexo B - Grupo I: 	Otros CFC completamente halogenados (CFC-13, CFC-111, CFC-112, 
CFC-211, CFC-212, CFC-213, CFC-214, CFC-215, CFC-216, CFC-217) 

Aplicable a Ia producción y el consumo 

Panes que no operan al amparo del parrafo I del 
artIculo 5 

Nivel bãsico: 	1989 

Reducción 	l°de enero de 1993. Permiso de 
del 20%: 	producción para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
artIculo 5: 10% de Ia producción del 
nivel básico. 

Reducción 	l°de enero de 1994. Permiso de 
del 75%: 	produccion para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
artIculo 5: 10% de Ia producción del 
nivel básico. 

ReducciOn 	1°de enero de 1996 (con posibles 
del 100%: 	exenciones para usos esenciales). 

Permiso de 15% de Ia producción del nivel 
producción para básico hasta el 1 0  de enero de 2003; 
satisfacer las en lo sucesivo, el 80% de Ia media 
necesidades anual de su producciOn para 
básicas internas satisfacer las necesidades básicas 
de las Partes que internas de las Partes que operan al 
operan al amparo del artIculo 5 para el 
amparo del perfodo 1998 a 2000 inclusive. 
artIculo 5: 

l°de enero de 2007: 15% de Ia 
media anual de su producción para 
las necesidades básicas iriternas para 
el perIodo 1998 a 2000 inclusive. 

1° de enero de 2010: cero.  

Panes que operan al amparo del parrafo 1 del 
artIculo 5 

Nivel básico: 	Media 1998-2000 

ReducciOn 	I °de enero de 2003. Permiso de 
del 20%: 	producción para satisfacer las 

necesidades básicas internas de 
las Partes que operan at amparo 
del articulo 5: 10% de Ia 
producción del nivel bá.sico. 

ReducciOn 	1°de enero de 2007. Permiso de 
del 85%: 	producciOn para satisfacer las 

necesidades básicas internas de 
las Partes que operan al amparo 
del artIculo 5: y 10%de Ia 
producciOn del nivel básico. 

1°de enero de 2010 (con posibles 
ReducciOn 	exenciones para usos esenciates), 
del 100%: 	Permiso de producción para 

satisfacer las necesidades básicas 
internas de las Partes que operan 
at amparo del artIculo 5: 15% de 
Ia producción del nivel básico. 
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Secciôn 2.2: Resumen de medidas de control establecidas por el Protocolo de Montreal 

Anexo B - Grupo II: Tetracloruro de carbono 

Aplicable a Ia producción y el consumo 

Panes que no operan al amparo del párrafo 1 del 
articulo 5 

Nivel básico: 	1989 

Reducción 	l°de enero de 1995. Permiso de 
del 85% 	producciOn para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
artIculo 5: 10% de Ia producciOn del 
nivel básico. 

Par/es que operan al amparo del párrafo I del 
ar/iculo 5 

Nivel básico: 	Media 1998-2000 

ReducciOn 	I °de enero de 2005. Perniiso de 
del 85%: 	producción para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Panes que operan at amparo del 
artIculo 5: 10% de Ia producción del 
nivel básico. 

ReducciOn 	l°de enero de 1996 (con posibles 
del 100% 	excepciones para usos esenciales). 

Permiso de producción para satisfacer 
las necesidades básicas internas de las 
Panes que operan al amparo del 
artIculo 5: 15% de Ia producción del 
nivel básico. 

Reducción 	1°de enero de 2010 (con posibles 
del 100%: 	exenciones para usos esenciales). 

Permiso de producción para 
satisfacer las necesidades básicas 
internas de las Panes que operan al 
amparo del articulo 5: 15% de Ia 
producción del nivel básico. 
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Panes que no operan al ainparo del párrafo I del 
articulo 5 

Nivel básico: 	1989 

Congelación: 	1°de enero de 1993. Permiso de 
producción para satisfacer las 
necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del artIculo 
5: 10% de Ia producción del nivel 
básico. 

Reducción 1°de enero de 1994. Permiso de 
del 50%: producción para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del articulo 
5: 10% de Ia producción del nivel 
básico. 

Reducción I °de enero de 1996 (con posibles 
del 100%: exenciones para usos esenciales). 

Permiso de producción para satisfacer 
las necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del artIculo 
5: 15% de Ia producción del nivel 
básico. 

SecciOn 2.2: Resumen de medidas de control establecidas por el Protocolo de Montreal 

Anexo B - Grupo Ill: 1,1,1-tricloroetano (metilcioroformo) 

Aplicable a la producción v ci consumo 

Panes que operan at amparo del párrafo I del 
articulo 5 

Nivel básico: 	Media 1998-2000 

Congelación: 	l°de enero de 2003. Permiso de 
producción para satisfacer las 
necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
artIculo 5: 	10% de Ia producción 
del nivel básico. 

Reducción 1°de enero de 2005. Permiso de 
del 30%: producción para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
articulo 5: 10% de Ia producción 
del nivel básico. 

ReducciOn 1°de enero de 2010. Permiso de 
del 70%: produccion para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
artIculo 5: 10% de La producción 
del nivel básico. 

Reducción 1°de enero de 2015 (con posibles 
del 100%: exenciones para usos esenciales). 

Permiso de producciOn para 
satisfacer las necesidades básicas 
internas de las Partes que operan al 
amparo del articulo 5: 15% de la 
producción del nivel básico. 
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Secciôn 2.2: Resumen de medidas de control establecidas por el Protocolo de Montreal 

Anexo C - Grupo I: HCFC 

Aplicable a Ia producción y a! consu.'no 

Panes que no operan al amparo del párrafo I del 
arilculo 5 

Nivel básico: Consumo de HCFC en 1989 + 2,8% 
del consumo de CFC en 1989 

Congelacián: 1996 

ReducciOn I °de enero de 2004 
del 35%: 

Reducción 1°de enero de 2010 
del 65%: 

ReducciOn 	1°de enero de 2015 
del 90% 

ReducciOn 	1°de enero de 2020, y en to sucesivo, 
del 99,5%: 	consumo restringido at 

mantenimiento del equipo de 
refrigeraciOn y aire acondicionado 
existente en esa fecha. 

Reducción 	1°de enero de 2030 
del 100%: 

Panes que no operan al amparo del parrafo I del 
artIculo 5: Producción 

Nivel básico: 	1989 producción de HCFC + 2,8% de 
Ia producciOn de CFC en 1989. 

Congelación: 	10 de enero de 2004, at nivel de Ia 
media de sus niveles básicos de 
producciOn y de consumo. Permiso 
de producción para satisfacer las 
necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
artIculo 5: 15% de Ia producción del 
nivel básico. 

Panes que operan al amparo del párrafo 1 del 
artIculo 5: consumo 

Nivel básico: 	Consumo en 2015 

Congelación: 	I°de enero de 2016 

Reducción 	I °de enero de 2040 
del 100%: 

Partes que operan al amparo del 
párrafo I del articulo 5: producción 

Nivel básico: 	2015 

Congelación: 	10 de enero de 2016, al nivel de Ia 
media de sus niveles básicos de 
producción y de consumo. Permiso 
de producciOn para satisfacer las 
necesidades básicas internas de las 
Partes que operan at amparo del 
artIculo 5: 15% de Ia producciOn del 
nivel básico. 
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Secciôn 22: Resumen de medidas decontrol establecidas oor el Protocolo de Montreal 

Anexo C - Grupo II: HBFC 

Aplicable a la producción y al consumo 

Par/es que no operan al amparo del párrafo 1 del 
arilculo 5 

ReducciOn 	10 de enero de 1996 (con posibles 
del 100% 	exenciones para usos esenciales). 

Anexo C - Grupo III: Bromoclorometano 

Aplicable a la producción y al consumo 

Panes que no operan al amparo del párrafo I del 
artIculo 5 

Reducción 	10 de enero de 2002 (con posibles 
del 100% 	exenciones para usos esenciales).  

Panes que operan al amparo del parrafo / del 
artIculo 5 

Reducción 	1 de enero de 1996 (con posibles 
del 100% 	exenciones para usos esenciales). 

Par/es que operan al amparo del párrafo 1 del 
artIculo 5 

Reducción 	10 de enero de 2002 (con posibles 
del 100% 	exenciones para usos esenciales). 
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SecciOn 2.2: Resumen de medidas de control establecidas por el Protocolo de Montreal 

Anexo E - Metilbromuro 

Aplicable a Ia producción y el consurno, con exención de las cantidades usadas para aplicaciones de cuarentena 
y previas al envio. 

Panes que no operan al amparo del párrafi / del 
arilculo 5 

Nivel básico: 	1991 

Congelación: 	1°de enero de 1995. Permiso de 
producción para satisfacer las 
necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
articulo 5: 10% de Ia producción del 
nivel básico. 

Reducción del 1°de enero de 1999. Permiso de 
25%: 	 producción para satisfacer las 

necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
articuto 5: 10% de Ia producción del 
nivel básico. 

ReducciOn 	1°de enero de 2001. Permiso de 
del 50%: 	producción para satisfacer las 

necesidades básicas intemas de las 
Partes que operan al amparo del 
artIculo 5: 10% de Ia producciOn del 
nivel básico. 

Reducción 	1°de enero de 2003, y 10% de Ia  

Fortes que operan al atnparo del parrafo / del 
articulo 5 

Nivel básico: 	Media 1995-1998 

CongelaciOn: 	l 0de enero de 2002. 

Reducción del 1° de enero de 2005. 
20%: 

Reducción del 	10  de enero de 2015 (con posibles 
100%: 	exenciones para usos criticos). 

del 70% producción del nivel básico permitida 
adicionalmente para satisfacer las 
necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del 
articulo 5. 

Reducción 1 0de enero de 2005, con posibles 
del 100%: exenciones para usos crIticos. 

Permiso de 15% de la producciOn del nivel básico 
producción hasta el 10  de enero de 2002; en lo 
para sucesivo, Ia media anual de su 
satisfacer las producción para satisfacer Las 
necesidades necesidades básicas internas de las 
básicas Partes que operan al amparo del 
internas de las articulo 5 para el perIodo 1995 a 1998 
Partes que inclusive. 
operan al 
amparo del 
artIculo 5. 

l°de enero de 2015: cero. 
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Sección 2.3 

Decisiones adoptadas por las Reuniones de 

las Partes en el Protocolo de Montreal con 
respecto a distintos artIculos del Protocolo 

En es/a sección se enumeran las decisiones adoptadas por cada una de las Reuniones de las Partes en el 
Protocolo de Montreal en relación con los arilculos pertinenles del Protocolo, jun10 con los anexos y apéndices 
a los que se rejIeren. 

En la sección 2.3 se reproduce el lexto de las decisiones, organizadas por articulos del Protocolo. Las 
decisiones que guardan relación con uno o más arilculos se reproducen total o parcialmenle bajo cada articulo 
pertinente. 

Los anexos y apéndices de las decisiones de importancia duraderajiguran en otras par/es del Manual, 
principalmente en las secciones 2.4 a 2.11 jun10 con otros materiales de inheres para elfuncionamiento del 
regimen del ozono. En el indice que sigue también se indican los lugares en que se recogen esos text us. 

Los anexos y apéndices que no se reproducen en este Manual se pueden encontrar en los informes de las 
Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal disponibles en Ia Secretarla del Ozono. 
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Secciôn 2.3: Decisiones adoptadas por las Reuniones delas Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Indice de las decisiones (y anexos) 

Primera ReuniOn de las Partes (Helsinki, 2 a 5 de mayo de 1989) 

Decision Titulo 	 Articulos pertinentes - Pagina 
I/I Reglamento de las reuniones de las Partes Ii 232 
1/2 Establecimiento de Ia Mesa 11 235 
1/3 Estableciniiento de grupos de evaluación 6 163 
1/4 Planes de trabajo previstos en los articulos 9 y 10 del Protocolo 9, IOA 205,228 
I/S Establecimiento de un grupo de trabajo de composición abierta 6, II 163,233 
1/6 Reuniones del Grupo de Trabajo de composición abierta II 233 
1/7 Participación de Estados que no son Partes . 	II 233 
1/8 Incumplimiento 8 180 
1/9 PAO del halón 2402 2 125 
1/10 CaracterIsticas de las sustancias pertinentes 6 163 
1/I1 Informes y carácter confidencial de los datos 7 170 
1/12A Aclaración de términos y definiciones: sustancias controladas (a granel) 1 96 
1/12B Aclaración de términos y definiciones: sustancias controladas producidas 1 97 
1/12C AclaraciOn de términos y definiciones: necesidades bãsicas internas 2,5 110,158 
1/12D AclaraciOn de términos y definiciones: racionalización industrial 1 107 
I/I 2E AclaraciOn de términos y definiciones: paises en desarrollo 5 152 
1/12F Aclaración de términos y definiciones: destrucciOn 1 98 
1/12G AclaraciOn de términos y definiciones: párrafo 6 del articulo 2 2 140 
1/12H Aclaración de términos y definiciones: exportaciones e importaciones de 1 105 

sustancias controladas usadas 
1/13 Asistencia a los paIses en desarrollo 10 207 
1/14 Arreglos financieros 13 237 
I/IS Declaración de Helsinki 2 140 

Titulo 	 SecciOn del Manual 	Página 
Reglamento 	 Vease Parte III 	331 
Mandato para Ia administraciOri de un Fondo Fiduciario para el 	 2.10 	313 
Protocolo de Montreal 
Formula aplicable a las contribuciones voluntarias at Fondo Fiduciario 

	 (No se i,wluye) 
Presupuesto correspondiente at Protocolo de Montreal 

	
(No se incluye) 

Cornposición de los grupos 
	 2.6 	264 

Mandato de los grupos 
	 2.6 	267 

ModificaciOn del sistema armonizado de designación y codificaciOn de 
	 (No se incluye) 

mercanclas con objeto de facilitar el acopio y Ia comparaciOn de datos 
DeclaraciOn de Helsinki sobre Ia protecciOn de Ia capa de ozono 

	 2.11 	317 

Anexo 

II 

Ill 
IV 
V 
VI 
VII 

Apend.! 
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Sección 23: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Panes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Segunda ReuniOn de las Partes (Londres, 27 a 29 de junio de 1990) 

DecisiOn Titulo 	 Articulos pertinentes Pagina 
11/1 Ajustes y reducciones 2 108 
11/2 Enmienda del Protocolo 14 243 
11/3 Halones 2 125 
11/4 Isómeros 1 97 
1115 Incumplimiento 8 180 
11/6 ArtIculo 19 (Denuncia) 19 247 
11/7 Manual del Protocolo de Montreal 12 236 
11/8 Mecanismo financiero 10 207 
II/8A Presupuesto de Ia SecretarIa del Fondo 10 208 
11/813 AceptaciOn de Ia oferta del Canada 10 209 
11/9 Presentac iOn de datos 7 170 
11/10 Datos de los paIses en desarrollo 5 152 
11/1 1 Tecnologias de destrucciOn 1 98 
11/12 Consejo de CooperaciOn Aduanera 7 176 
11/13 Grupos de evaluación 6 163 
11/14 Planes de trabajo previstos en los articulos 9 y 10 del Protocolo 9,10A 205,228 
11115 AmpliaciOn del mandato del Grupo de Trabajo de composición 4,11 145,233 

abierta de las Partes 
11/16 Enmienda del Convenio de Viena 14 243 
11/17 Presupuesto 13 237 
11/18 Reuniones del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta 11 233 
11/19 Reglamento de las Reuniones de las Partes 11 232 
11/20 Tercera Reunion de las Partes 11 231 

Anexo Titulo 	 SecciOn del Manual Pagina 
I Ajustes del Protocolo de Montreal 4.3 357 
II Enmienda del Protocolo de Montreal 4.4 369 
III Procedimiento en caso de incumplimiento 2.8 293 
IV Apéndices de Ia decision 11/8 ("Mecanismo financiero") 
Apénd.I Lista indicativa de categorlas de costos adicionales (No se incluye) 
Apénd.JI Mandato del Comité Ejecutivo 2.9 299 
Apénd.III Fondo Multilateral para el Mecanismo Financiero: Escala de contribuciones (No se incluye) 
Apénd.lV Mandato del Fondo Multilateral provisional 2.9 300 
V Presupuesto provisional de la Secretaria del Fondo Multilateral para 1991 (No se inc/uye) 
VI Presupuesto revisado correspondiente al Protocolo de Montreal para el afio 1990 (No se incluye) 
VII ResoluciOn de los gobiernos y Ia Comunidad Europea representados 2.11 318 

en Ia Segunda ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal 
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SecciOn 2.3: Decisiones adoptadas par las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Tercera Reunion de las Partes (Nairobi, 19 a 21 dejunio de 1991) 

DecisiOn Titulo 	 Articulos pertinentes Pagina 
111/1 Ajustes y Enmienda 2, 15 108,244 
111/2 Procedimiento en caso de incumplimiento 8 180 
111/3 Comité de AplicaciOn 5, 7, 8 152,170, 

184 
111/4 Manual de Protocoto de Montreal 12 236 
11115 Definición de palses en desarrollo 5 153 
111/6 Participación de los paises en desarrolto 5 162 
111/7 PresentaciOn de datos 7 171 
111/8 Nombres comerciales de las sustancias controladas 1 97 
111/9 Formularios para Ia presentación de datos de conformidad con el 7 171 

Protocolo enmendado 
111/10 Tecnologias de destrucción 1 99 
111/1 1 Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes 11 234 
111/12 Grupos de evaluación 2,6 129,164 
111/13 Ajustes y enmiendas ulteriores del Protocolo de Montreal 5,7 153,175 
111/14 Enmienda del reglamento 11 232 
111115 Anexo del Protocolo de Montreal 4 142 
111/16 Cuestiones relativas at comercio 4 145 
111/17 Enmiendadel Convenio de Viena 8 181 
111/18 Cuarta Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 11 231 
111/19 Mecanismo financiero 10 209 
111/20 Composición del Comité de AplicaciOn 8 184 
111/21 Presupuestos y cuestiones financieras 13 237 
111/22 Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 10 211,216 

Anexo Titulo 	 SecciOn del Manual Pagina 
Presupuestos del Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal (No se incluye) 
correspondientes a Ia Secretarla, revisado para 1991 y para 1992 y 1993 

11 Contribuciones prometidas por las Partes at Fondo Fiduciario para el (No se incluye) 
Protocolo de Montreal para 1992 y 1993 

III Situación de las contribuciones de las Partes at Fondo Fiduciario para (No se incluye) 
el Protocolo de Montreal correspondiente a 1990 y 1991 

IV Gastos correspondientes a 1990 del Fondo Fiduciario para el Protocolo de (No se incluye) 
Montreal 

V Nuevo anexo del Protocolo de Montreal (Anexo D) (No se incluye) 
VI Reglamento interno de las reuniones del Comité Ejecutivo del Fondo 2.9 302 

Multilateral Provisional 
VII Presupuesto revisado de la Secretaria del Fondo para 1991 (No se incluye) 
IX Presupuesto trienal de las operaciones del Fondo para 1991-1993 (No se incluye) 
X Fondo Multilateral para el Mecanismo Financiero: escala de cuotas (No se incluye) 

para 1991, 1992 y 1993 
XI Formularios para la presentación de datos con arreglo at Protocolo de (No se incluye) 

Montreal enmendado 
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SecciOn 2.3: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Cuarta Reunion de las Partes (Copenhague, 23 a 25 de noviembre de 1992) 

DecisiOn Titulo 	 Articulos pertinentes Pagina 
IV/1 Enmienda adoptada por Ia Segunda Reunion de las Pafles (Enmienda de Londres) 15 244 
IV/2 Nuevos ajustes y reducciones (anexo A) 2 lOB 
IV/3 Nuevos ajustes y reducciones (anexo B) 2 108 
IV/4 Nueva enmienda del Protocolo 14 243 
IV/5 Procedimiento relativo al incumplimiento 8 181 
IV/6 Comité de Aplicación 8 185 
IV/7 Definición de paises en desarrollo 5 153 
IV/8 ParticipaciOn de los palses en desarrollo 5 162 
IV/9 Presentación de datos y de informaciOn 7 171 
lV/10 Nombres comerciales de las sustancias controladas 1 98 
lV/1 I Teenologlas de destrucción 1 99 
IV/12 AclaraciOn de Ia definiciOn de sustancias controladas 1 97,101 
lV/13 Grupos de evaluaciOn 6 164 
IV/14 Transbordo de sustancias controladas 7 176 
IV/15 SituaciOn que se producirla si un pals en desarrollo que opera al amparo del 5 154 

párrafo 1 del artIculo 5 excediera el Ilmite de consumo establecido en ese articulo 
IV/16 Anexo D del Protocolo de Montreal 4 142 
IV/17A Cuestiones relativas al comercio 4 145 
IV/1713 Aplicación a Colombia del parrafo 8 del articulo 4 del Protocolo de 4 141 

Montreal en su forma enmendada 
IV!17C Aplicación de medidas relativas al comercio previstas en el articulo 4 4 141 

a paises en desarrollo que no sean Partes en ci Protocolo 
IV/1 8 Mecanismo Financiero 10 209 
IV/19 Presupuestos y cuestiones financieras 13 238 
IV/20 Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 10 211,217 
IV/21 Dificultades temporarias con que tropiezan Bulgaria, Hungria y Polonia 10 211 
IV/22 Mesa de Ia Tercera ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal 11 235 
IV/23 Metilbromuro 2 131 
IV/24 Recuperación, regeneración y reciclado de sustancias controladas 1 105 
1V125 Usos esenciales 2 112 
IV/26 GestiOn de las existencias internacionales de halones reciclados 2 125 
IV/27 Aplicación del párrafo 4 del artIculo 4 del Protocolo 4 143 
IV/28 Aplicación del párrafo 3 bis del articulo 4 del Protocolo 4 143 
IV/29 SatisfacciOn de las necesidades de las Partes que operan al amparo 5 158 

del parrafo 1 del artIculo 5 del Protocolo 
IV/30 Hidroclorofluorocarbonos (HCFC) 2 129 
IV/3 1 Quinta ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal 11 231 
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SecciOn 2.3: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Panes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Anexo Titulo  	SecciOn del Manual _gna 
Ajustes de los articulos 2A y 2B del Protocolo de Montreal 4.3 	359 

11 Ajustes de los artIculos 2C, 2D y 2E del Protocolo de Montreal 4.3 	360 
III Enmienda del Protocolo de Montreal 4.5 	381 
IV Procedimiento en caso de incumplimiento 2.8 	294 
V Lista indicativa de rnedidas que podria adoptar una reunion 2.8 	295 

de las Partes con respecto al incurnpliniiento del Protocolo 
VI Procesos de destrucción aprobados 2.4 	250 
VII Normas reglamentarias propuestas para las instalaciones de destrucciOn 2.4 	250 
VIII Lista indicativa de categorias de costos adicionales 2.9 	305 
IX Mandato del Fondo Multilateral 2.9 	307 
X Mandato del Comité Ejecutivo 2.9 	309 
Xl Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal: escala de contribuciones (No Se incluye) 

para 1993 y 1994 
XII Presupuestos revisados para 1992 y 1993 y proyecto de presupuesto para 1994 (No Se incluye) 

para Ia Secretaria del Convenio de Viena y su Protocolo de Montreal 
XIII Presupuesto para Ia SecretarIa del Fondo Multilateral Provisional: presupuesto (Nose inc/uye) 

aprobado y gastos estimados revisados para 1992 
XIV Fondo Multilateral del Mecanismo Financiero: escala de (No Se incluye) 

contribuciones para 1993 y 1994 
XV ResoluciOn aprobada por las Partes en el Protocolo de Montreal 2.11 	320 
XVI CuestiOn de Yugoslavia 2.11 	320 
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Sección 2.3: Decisiones adoptadas par las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Quinta Reunion de las Partes (Bangkok, 17 a 19 de noviembre de 1993) 

DecisiOn 	Titulo 	 Articulos pertinentes 	PIgina  
V/I Enmiendas aprobadas por Ia Segunda Reunion de las Partes (Enmienda de Londres) 15 	244 

y por Ia Cuarta ReuniOn de las Partes (Enmienda de Copenhague) 
V/2 Comité de AplicaciOn 8 	185 
V/3 AplicaciOn de las medidas reiativas at comercio previstas en el artIculo 4 a paIses 4 	141 

que no son Partes en Ia Enniienda de Londres 
V/4 ClasificaciOn de ciertos palses en desarrollo como palses que no operan a! amparo 5 	154 

del artIculo 5 y reclasificaciOn de ciertos paises en desarrollo anteriormente 
clasificados como paIses que no operaban al amparo del artIculo 5 

V/5 Formularios revisados para Ia presentacióri de datos de conforniidad con ci articulo 7 7 	171 
V16 Presentación de datos y de informaciOn 7 	171 
V/7 Examen del funcionamiento del Mecanismo Financiero desde el 10  de enero de 1991 10 	219 
V/8 ConsideraciOn de aitemativas 2 	130 
V/9 Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia AplicaciOn del Protocolo de 10 	212,217 

Montreal 
V/10 Dificultades temporarias con que tropiezan Bulgaria, Hungria, Polonia y otros paises 10 	212 

con economias en transiciOn 
V/Il Examen en virtud del párrafo 8 del artIculo 5 del Protocolo 5 	160 
V/12 RevisiOn en virtud del párrafo 4 de Ia secciOn 11 de Ia decision IV/18 de Ia Cuarta 10 	220 

Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 
V/13 Informes de los grupos de evaivación 6 	165 
V/14 Usos esenciales de halones 2 	114 
V/iS Gestión internacional de los bancos de halones 2 	126 
V/16 Suministro de halones a las Partes que operan al amparo del párrafo 1 del artIculo 5 2 	110 

del Protocolo 
V/17 Factibilidad de prohibir o restringir Ia importaciOn de productos elaborados con 4 	143 

sustancias controladas en ci anexo A, pero que no contengan tales sustancias, 
procedente de Estados que no sean Partes en el Protocolo de Montreal, con arreglo a 
to dispuesto en el párrafo 4 del artIcuio 4 del Protocolo 

V/18 Plazos para la presentación y examen de comunicaciones de usos esenciales 2 	114 
V/19 Medidas decontrol aplicables a las Partes que operan al amparo del parrafo 1 del 5 	156 

artIculo 5 del Protocolo con respecto a las sustancias controladas que figuran en el 
Grupo I del anexo C, en ci Grupo II del anexo C y en el anexo F 

V/20 AmpiiaciOn de Ia aplicación de las medidas relativas al comercio previstas en el 4 	143 
artIculo 4 a las sustancias controladas que figuran en el Grupo I del anexo C y en ci 
anexo E 

V/21 Presupuestos y cuestiones financieras 13 	238 
V/22 Mesa de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal Ii 	235 
V/23 FinanciaciOn de proyectos relacionados con el metilbromuro por el Comité Ejecutivo 10 	220 

del Fondo Multilateral para Ia AplicaciOn del Protocolo de Montreal 
V/24 El comercjo de sustancias controladas y ci Convenio de Basilea sobre ci control de 1 	107 

los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eiiminaciOn 
V/25 Presencjón de informacjón sobre ci suministro de sustancias controladas a las 5 	158 

Panes que operan al amparo del párrafo I del artIcuio 5 del Protocolo de Montreal 
V/26 Tecnologias de destrucciOn 1 	100 
V/27 Sexta ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal 11 	231 
V/28 Séptima Reunion de las Partes en ci Protocolo de Montreal 11 	231 
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Sección 23: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal 

Anexo 	Titulo   	SecciOn del Manual 
I 

	

	Formularios para Ia presentación de datos de conformidad con el Protocolo de 
Montreal enmendado 

11 	Fondo Multilateral del Protocolo de Montreal: escalas de contribuciones para 1994, 
1995 y 1996 

111 	Fondo Fiduciario para ci Protocolo de Montreal: escalas de contribuciones para 
1994y 1995 

IV 	Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal: presupuestos de Ia Secretarla del 
Ozono, aprobado para 1993, revisado para 1994 y aprobado para 1995 

V 	Memorando emitido por los ministros del medio ambiente de Alemania, 	2.11 
Liechtenstein, Suiza y Austria sobre los HCFC 

VI 	DeclaraciOn sobre los HCFC 	 2.11 

VII 	DeciaraciOn sobre ci metilbromuro 	 2.11 
VIII 	Declaraciones de losjefes de las delegaciones representantes de paises con 	2.11 

economlas en transición 

P6gina  
(No se incluye) 

(No se incluye) 

(No se incluye) 

(No se inc1uye) 

321 

321 
322 
322 
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SecciOn 23: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Sexta ReuniOn de las Partes (Nairobi, 6 y 7 de octubre de 1994) 

DecisiOn Titulo 	 Articulos pertinentes 	Pagina 
VI/1 Ratificación o aprobación del Convenio de Viena para Ia Protección de Ia Capa de 15 	244 

Ozono, el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono y las Enmiendas del Protocolo de Montreal, o adhesiOn a ellos 

V1/2 AplicaciOn de los artIculos 7 y 9 del Protocolo 7,9 	172,205 
VI/3 Comité de AplicaciOn 8 	185 
V1/4 AplicaciOn de las medidas relativas at comercio previstas en el artIculo 4 a 4 	142 

palses que no son Partes en Ia Enmienda de Londres del Protocolo 
VT/S SituaciOn de algunas Partes con respecto al articulo 5 del Protocolo 5 	154 
VI/6 Exámenes de conformidad con el párrafo 8 del artIculo 5 del Protocolo y con 10 	220 

el párrafo 4 de Ia sección II de Ia decisiOn TV/i 8 de Ia Cuarta Reunion de las 
Partes en el Protocolo de Montreal 

VI/7 Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia AplicaciOn del Protocolo de 10 	217 
Montreal 

VI/8 Propuestas sobre usos esenciales de halones para 1995 2 	114 
V1/9 Propuestas sobre usos esenciales de todas las sustancias controladas distintas 2 	114 

de los halones para 1996 y más adelante 
VI/lO Uso de sustancias controladas como agentes de procesos 1 	101 
VT/Il Aclaración de los tratamientos de 'cuarentena" y "previos al envio" para el 2 	132 

control del metilbromuro 
Vl/12 Lista de productos que contienen sustancias controladas que figuran en el 4 	144 

anexo B del Protocolo 
V1/13 Grupos de evaluaciOn 2 	130,133 
VI/14A PresentaciOn de informaciOn sobre el suministro de sustancias controladas a 5 	158 

las Partes que operan al amparo del pOrrafo 1 del artIculo 5 del Protocolo de 
Montreal 

VI/1413 'Necesidades básicas internas' 2,5 	110,159 
VI/15 Copresidentes del Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes en el 11 	234 

Protocolo de Montreal 
VI/16 Personalidadjuridica, prerrogativas e inmunidades del Fondo Multilateral 10 	210 
VT/17 Presupuestos y cuestiones financieras 13 	238 
VT/18 ModificaciOn de Ia lista indicativa de categorlas de costos complementarios 10 	220 

con arreglo al Protocolo de Montreal 
VT/19 Comercio de sustancias destructoras del ozono previamente usadas 1 	106 
VI/20 Séptima ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal 11 	231 

Anexo Titulo 	 SecciOn del Manual 	Página 
Exenciones para usos esenciales 2.5 	258 

TI Condiciones que se aplican a Ia exenciOn para usos anallticos y de laboratorio 2.5 	261 
ITT Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal: escalas de contribuciones (No Se incluye) 

para 1994, 1995 y 1996 
IV Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal: presupuestos revisados para (No se incluye) 

1994 y 1995 y presupuesto aprobado para 1996 de Ia Secretarla del Ozono 
V Declaración de las delegaciones de Argentina, Brasil, Chile, China, Colombia, 2.11 	323 

Filipinas, India, Malasia, PerO y Uruguay 
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DecisiOn 	TItulo 	 Articulos pei 
VIl/l 	Nuevos ajustes y reducciones: sustancias controladas enumeradas en el anexo 

A del Protocolo 
Vll/2 	Nuevos ajustes y reducciones: sustancias controladas enumeradas en el anexo 

B del Protocolo 
VlI/3 	Nuevos ajustes y reducciones: sustancias controladas enumeradas en los 

anexos C y E del Protocolo 
VlI/4 	Prestación de apoyo financiero y transferencia de tecnologia 

Vll/5 Definición de 'cuarentena' y "tratamientos previos a! envIo' 
V11/6 Medidas para reducir las emisiones de metilbromuro 
Vll/7 Comercio de metilbromuro 
V11/8 Examen de los controles del metilbromuro 
V1119 Necesidades básicas internas 

Sección 2.3: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Séptima Reunion de las Partes (Viena, 5 a 7 de diciembre de 1995) 

Pãgina 
108 

108 

108 

	

5, 10, 	161,221, 

	

1 OA 
	

228 

	

2 
	

133 

	

2 
	

134 

	

4 
	

144 

	

2 
	

134 

	

2, 4B, 	110,149, 

	

5 
	159 

Continuación del uso de sustancias controladas como agentes de procesos 	 102 
quImicos después de 1996 
Usos analIticos y de laboratorio 	 122 
Medidas de control para Partes que no operan al amparo del artIculo 5 relativas 	 125 
a halones y otros agentes utilizados con fines de extinciOn de incendios e 
inertizaciOn de explosiones 
RatificaciOn o aprobación del Convenio de Viena para la ProtecciOn de la Capa 	15 
de Ozono, el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa 
de ozono y Ia Enmienda del Protocolo de Montreal, o adhesiOn a ellos 
AplicaciOn del Protocolo por las Partes 	 7 
Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Polonia 	 8 
Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Bulgaria 	 8 
Cumplimiento del Protocolo de Montreal por BelarOs 	 8 
Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ia FederaciOn de Rusia 	 8 
Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ucrania 	 8 
Discrepancias entre los datos comunicados por una Parte a Ia SecretarIa del Ozono 	7 
y los datos presentados por esa Parte al Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 
Composición del Comité de Apiicación 	 8 
Examen del Mecanismo Financiero 	 10 
PlanificaciOn financiera en el Fondo Multilateral 

	 10 
Reposición del Fondo Multilateral para 1997-1999 

	
10 

Prestación de apoyo financiero concreto por el Comité Ejecutivo del Fondo 	10 
Multilateral a proyectos en palses con bajo consumo de sustancias destructoras del 
ozono 
Transferencia de tecnologIa 	 1 OA 
Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia AplicaciOn del Protocolo de 	10 
Montreal 
Propuestas para usos esenciales de sustancias controladas para 1996 y años 
siguientes 
EvaluaciOn de Ia necesidad y posibles modalidades y criterios para una exenciOn 
para uso agrIcola critico del metilbromuro 
Exportación e importación de sustancias controladas que se han de utilizar como 
materias primas 
La situaciOn de los clorofluorocarbonos y los halones reciclados con arreglo al 
Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los 
desechos peligrosos y su eliminación 
Control de Ia exportación e importaciOn de productos y equipo que contienen 

	 146 
sustancias enumeradas en los anexos A y B del Protocolo de Montreal 

	
4A 

ImportaciOn y exportación ilIcitas de sustancias controladas 
	 7 	178 

Grupos de evaluaciOn 
	 6 	165 

TecnologIa de destrucción 
	 1 	100 

Copresidencias del Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes en el 
	

234 

VIl/lO 

VIl/1 I 
VIl/12 

VI1/13 

V1I/14 
Vu/iS 
VIl/16 
VII/17 
VII/18 
Vi1/19 
V1I/20 

Vll/21 
ViI/22 
VII/23 
VII/24 
VIl/25 

ViI!26 
VII/27 

VlI/28 

Vli/29 

VII/30 

Vll/3l 

VII/32 

Vll/33 
VII/34 
Vll/35 
V1l/36 

244 

172 
196 
189 
187 
196 
201 
172 

185 
221 
225 
212 
225 

229 
217 

115 

134 

100 

107 
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V11/37 
V1I/38 

Anexo 

Protocolo de Montreal 	 ii 
Asuntos financieros: Informe financiero y presupuestos 	 13 
Reuniones Octava, Novena y Dëcinia de las Partes en el Protocolo de Montreal 	II 

Titulo 	 Sección del Manual 

239 
231 

Página 

Ajustes del Protocolo de Montreal respecto de las sustancias controladas 4.3 361 
enumeradas en el anexo A 

II Ajustes del Protocolo de Montreal respecto de las sustancias controladas 4.3 362 
enumeradas en el anexo B 

III Ajustes del Protocolo de Montreal respecto de las sustancias controladas 4.3 362 
enumeradas en los anexos C y E 

IV Categorias y ejemplos de usos de laboratorio 2.5 261 
V Medidas para mejorar el Mecanismo Financiero para Ia AplicaciOn del Protocolo 2.3 221 

de Montreal 
VI Exenciones para usos esenciales (Se incluye los ajustes de Ia Octava Reunion de 2.5 258 

las Panes, Anexo Iii) 
VII Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal: escala de contribuciones para (No se incluye) 

1996y 1997 
VIII Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal: presupuestos aprobados para (No se incluye) 

1995, I996y 1997 
IX DeclaraciOn sobre los HCFC 2.11 324 
X Declaración sobre el metilbromuro 2.11 325 
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Secciôn 23: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Octava Reunion de las Partes (San José, 25 a 27 de noviembre de 1996) 

DecisiOn TItulo 	 Articulos pertinentes 	Pagina 
VlIl/1 RatificaciOn del Convenio de Viena, el Protocolo de Montreal y sus 15 	245 

enmiendas 
VI11!2 Datos e información presentados por las Partes de conformidad con 7,9 	172,206 

los artIculos 7 y 9 del Protocolo de Montreal 
Vlll/3 Composición del Comité de AplicaciOn 8 	185 
V1ll/4 ReposiciOn del Fondo Multilateral y plan financiero renovable trienal 10 	213 

para el perIodo 1997-1999 
Vlll/5 Medidas para mejorar el funcionamiento del Mecanismo Financiero 10 	226 
Vlll/6 Contribuciones at Fondo Multilateral 10 	214 
VI11/7 Medidas adoptadas para mejorar e1 Mecanismo Financiero y sobre 10, 1OA 	226,229 

transferencia de tecnologia 
V11I/8 ComposiciOn del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 10 	226 
V111/9 Propuestas de usos esenciales de sustancias controladas para 1997 a 2 	116 

2002 de Partes que no operan at amparo del articulo 5 
Vill/lO Medidas que pueden adoptar las Partes que no operan at amparo del 2 	117 

párrafo I del articulo 5 para promover Ia participación de Ia industria 
en una transición gradual y eficaz hacia 1DM exentos de CFC 

VIII!! 1 Medidas para facilitar a Partes que no operan at amparo del párrafo 1 2 	118 
del articulo 5 Ia transición hacia 1DM exentos de CFC 

VIII/12 Recogida de información sobre una transición hacia tratamientos del 2 	118 
asma y las enfermedades pulmonares obstructivas crOnicas exentos de 
CFC para las Partes que no operan at amparo del párrafo 1 del artIculo 5 

V11I/13 Usos y posibles aplicaciones de los hidroclorofluorocarbonos (HCFC) 2 	131 
V1I1/14 Nueva aclaración de Ia definición de 'sustancias a granel" que figura 1 	98 

en Ia decision 1/12 A 
VII1/15 Control del comercio del metilbromuro con Estados que no son Partes 4 	144 
VIII/16 Usos agrIcolas crIticos del metilbromuro 2 	135 
VI11/17 Disponibilidad de halones para usos crIticos 2 	127 
VIlI/18 Lista de productos que contienen sustancias controladas enumeradas 4 	144 

en el Grupo II del anexo C del Protocolo (hidrobromofluorocarbonos) 
Vlll!19 OrganizaciOn y funcionamiento del Grupo de Evaluación Tecnológica 6 	167 

y Económica 
VIII/20 Importaciones y exportaciones ilicitas de sustancias controladas 413, 7 	150,178 
VII1/21 Formularios revisados para Ia presentaciOn de datos con arreglo at 7 	173 

articulo 7 del Protocolo 
VI11/22 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Letonia 8 	192 
VI11/23 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Lituania 8 	194 
VIII/24 Incumplimiento por Ia Rep6blica Checa del calendario de supresión 8 	190 

gradual de los halones para 1994 
Vlll/25 Cumpliniiento del Protocolo de Montreal por Ia FederaciOn de Rusia 8 	197 
VlII/26 Exportaciones de sustancias destructoras del OzOflO y de productos que 4A 	146 

contienen sustancias destructoras del ozono 
VllI/27 Copresidencias del Grupo de Trabajo de composición abierta de las 11 	234 

Partes en el Protocolo de Montreal 
V1I1/28 Asuntos financieros: informe financiero y presupuestos 13 	240 
Vlll!29 Solicitud de Georgia de clasificación como pals en desarrollo a los 5 	155 

efectos del Protocolo de Montreal 
VllI/30 Novena ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal II 	232 
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Secciôn 2.3: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Anexo—  Titulo 	 Secci6ndelM!ualPáina 
Escala de contribuciones para 1997-1999 	 (No se incluye) 

II 	 Propuestas de exenciones para usos esenciales recomendadas 	 2.5 	259 
Ill 	 (se refleja en los usos esenciales aulorizados por la Séptima 	 (No se inc/aye) 

Reunion de las Partes), Atiexo 11- Iéase lapágina 258 
IV 	Marco contable propuesto para Ia presentación de informes sobre usos 	 2.5 	263 

esenciales distintos de las aplicaciones analIticas y de Iaboratorio 
V 	 Mandato del Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y EconOmica (GETE) 	 2.6 	272 
VI 	Escala de contribuciones para 1997-1998 	 (Nose incluye) 
VII 	Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal: presupuesto 	 (No se inc/aye) 

para 1996, 1997 y 1998 
VIII 	Nota sobre Ia situaciOn del Fondo Multilateral 	 (No se incluye) 
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Sección 23: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Novena Reunion de las Partes (Montreal, 15 a 17 de septiembre de 1997) 

DecisiOn Titulo 	 ArtIculos Dertinentes 
tX/I Nuevos ajustes relacionados con las sustancias enumeradas en el anexo A 2 
IX!2 Nuevos ajustes relacionados con las sustancias enumeradas en el anexo B 2 
IX/3 Nuevos ajustes y reducciones en relación con Ia sustancia enurnerada en el anexo E 2 
IX/4 Nueva enmienda del Protocolo 14 
IX/5 Condiciones para el estableciniiento de nuevas medidas de control de Ia sustancia 5 

I X/6 
lX/7 
IX/8 
I X!9 

tx/I o 
tX/I I 

enumerada en el anexo E en las Partes que operan al amparo del articulo 5 
Excepciones de uso critico para el metilbromuro 
Uso de emergencia del metilbromuro 
Sistema de licencias 
Control de las exportaciones de productos y equipos cuyo funcionamiento 
dependa de sustancias que agotan Ia capa de ozono 
RatificaciOn del Convenio de Viena, el Protocolo de Montreal y las Enmiendas de 
Londres y Copenhague 
Datos e información aportados por las Partes de conformidad con los artIculos 7 y 
9 del Protocolo de Montreal 

	

2 	135 

	

2 	136 

	

4B 	150 
147 

4A 

	

15 	245 

	

7,9 	173,206 

IX/12 
	

ComposiciOn del Comitd de Aplicación 	 8 	185 
IX! 13 	CornposiciOn del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 	 10 	218 
IX/14 
	

Medidas adoptadas para mejorar el Mecanismo financiero y Ia transferencia 10, IOA 	226,230 
de tecnologia 	- 

tX/IS Sector de producción 10 226 
IX/16 Mandato del Comité Ejecutivo 10 218 
IX/17 Exenciones de uso esencial para usos analiticos y de laboratorio y análisis de 2 122 

sustancias que agotan Ia capa de ozono 
lX/1 8 Propuestas de uso esencial de sustancias controladas en Partes que no operan al 2 119 

amparo del articulo 5 para 1998 y 1999 
lX/19 lnhaladores de dosis medidas (1DM) 2 120 
IX/20 Transferencia de autorizaciones para usos esenciales de CFC en 1DM 2 120 
IX/21 Retiro de sistemas de halones no esenciales en Partes que no operan at amparo del 2 127 

articulo 5 
IX/22 Códigos aduaneros 7 176 
IX/23 Disponibilidad continua de CFC 2 123 
IX/24 Control de nuevas sustancias con potencial de agotamiento de Ia capa de ozono 2 138 
IX!25 Informe especial sobre aviaciOn y Ia atmOsfera niundial 6 168 
IX/26 Solicitud formulada por Ia RepOblica de Moldova para su clasificaciOn como pals 5 155 

en desarrollo a los efectos del Protocolo de Montreal 
IX/27 Solicitud formulada por Sudáfrica para ser clasificada como pals en desarrollo a 5 155 

los efectos del Protocolo de Montreal 
IX/28 Formularios revisados para notificar datos con arreglo al articulo 7 del Protocolo 7 173 
IX/29 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Letonia 8 192 
IX/30 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Lituania 8 194 
lX/31 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ia Federación de Rusia 8 198 
IX/32 Incumplimiento por Ia Rep6blica Checa en 1995 de Ia congelación del consumo 8 190 

de metilbromuro 
lX/33 Solicitud de Brunei Darussalam para ser reclasificado como Parte que opera at 5 156 

amparo del párrafo I del articulo 5 
IX/34 Cumplimiento del Protocolo de Montreal 7 176 
IX/35 Examen del procedimiento relativo at incumplimiento 8 181 
IX/36 Copresidencias del Grupo de Trabajo de las Partes en el Protocolo de Montreal 11 234 
IX/37 Asuntos financieros: informe financiero y presupuestos 13 240 
IX/38 Contribuciones pendientes at Fondo Multilateral de las Partes que no operan at 10 214 

amparo del articulo 5 que no hablan ratificado Ia Enmienda de Londres 
lX/39 Reembolso de las contribuciones de Chipre at Fondo Multilateral 10 214 
1X/40 Ddcima ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal 11 232 

;ina 
109 
109 
109 
243 
157 
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Secciôn 2.3: Decisones adoptadas por las Reuniones de as Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Anexo Titulo   	SecciOn del Manual P6Tna 

Ajustes del Protocolo de Montreal respecto de Las sustancias controladas 4.3 364 
enumeradas en el anexo A 

II Ajustes del Protocolo de Montreal respecto de las sustancias controladas 4.3 364 
enumeradas en el anexo B 

III Ajustes del Protocolo de Montreal respecto de las sustancias controladas 4.3 365 
enumeradas en el anexo E 

IV Enmienda del Protocolo de Montreal 4.6 391 
V Mandato del Comité Ejecutivo 2.9 311 
VI Exenciones para uso esencial para 1998 y 1999 2.5 259 
VII Formularios de presentación de datos 2.7 276 
VIII Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal: escala de contribuciones de (No se incluye) 

las Pafles para 1997 Y 1998 
IX Fondo Fiduciario del Protocolo de Montreal: presupuestos para 1997, 1998 y (Nose incluve) 

1999 
X Mora de pago al Fondo Multilateral de paises que no hablan ratificado La (No se incluye) 

Enmienda de Londres 
XI Declaración sobre los hidroclorofluorocarbonos 2.11 325 
XII Declaración relativa al metilbromuro 2.11 326 
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Secci6n2.3: Decisiones adoptadas par las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Décima Reunion de las Partes (El Cairo, 23 a 24 de noviembre de 1998) 

DedsiOn Titulo _____ 	 Articutos pertinentes ______ Pãna 
XII RatifcaciOn del Convenio de Viena, el Protocolo de Montreal y iS 245 

las enmiendas de Londres, Copenhague y Montreal 
X12 Datos e información aportados por las Partes de 7, 9 174,206 

conformidad con los articulos 7 y 9 del Protocolo de 
Montreal 

XI3 Composición del Comité de AplicaciOn 8 185 
X14 ConiposiciOn del Comité Ejecutivo del Fondo 10 218 

Multilateral 
X/S Copresidencias del Grupo de Trabajo de composición 11 234 

abierta de las Partes en el Protocolo de Montreal 
X/6 Propuestas de uso esencial de sustancias controladas 2 121 

en Partes que no operan at aniparo del artIculo 5 para 
1999 y 2000 

X/7 Estrategias de gestión de los haiones 2 128 
X18 Nuevas sustancias con potencial de agotarniento del 2 138 

ozono 
X19 Estabiecimiento de una tista de paIses que no desean 4A 148 

manufacturar para uso nacionai ni importar productos 
y equipos cuyo funcionamiento continuo dependa de 
sustancias que figuren en los anexos A y B 

X/10 Examen del procedimiento relativo at 8 183 
incumplimiento 

XII I Extenciones para tratamientos de cuarentena y 2 136 
previos at envio 

X112 Emisiones de sustancias destructoras del ozono 1 100 
procedentes de aplicaciones como materias primes 

X113 Mandato para un estudio sobre Ia reposiciOn del 10 214 
Fondo Multilateral correspondiente at periodo 2000 - 
2002 

XI 14 Agentes de procesos 1 102 
X115 Exportaciones de sustancias controladas enumeradas 2 112 

en los anexos A y B por paises que no operan at 
amparo del artIculo 5 para satisfacer las necesidades 
básicas interlias de las Partes que 51 operan at amparo 
de ese artleulo 

X116 Aplicación dci Protocolo de Montreal a Ia iuz del Otros 248 
Protocolo de Kyoto 

X117 Sector de Ia Producción 10 227 
XI18 COdigos Aduaneros 7 177 
X/19 Extención para usos analIticos y de laboratorio 2 123 
X120 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por 8 186 

Azerbaiyán 
X/2 I Cumplimiento del Protocoio de Montreal por BeIarts 8 188 
X122 Cumplimiento del Protocoto de Montreal por Ia 8 190 

RepOblica Checa 
X/23 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Estonia 8 191 
X/24 Cumpiimicnto del Protocolo de Montreal por Letonia 8 193 
X125 Cuniplimiento del Protocolo de Montreal por 8 194 

Lituania 
X126 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ia 8 199 

Federación de Rusia 
X/27 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por lJcrania 8 202 
X/28 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por 8 203 

L'zbekistán 
X/29 Discrepancias en las fechas para notificar los datos 5,7 162, 174 

requeridos en virtud del articulo 7 y ci caiendario de 
e!iminación establecido en virtud del párrafo 8 bis 
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del artIculo 5 
X/30 Asuntos financieros: informe financiero y 13 	241 

presupuestoS 
X/3 I Medidas adoptadas para mejorar el Mecanismo 10, 1 0A 	227, 230 

Financiero y Ia transferencia de tecnologia 
X132 Propuesta para estudiar un mecanismo de tipo de 10 	215 

cambio fijo para Ia reposiciOn del Fondo Multilateral 
X133 Fondo para el Medio Ambiente Mundial Otros 	249 

X134 Undécima ReuniOn de las Panes en el Protocolo de 11 	232 

Montreal 

Anexo Titulo 	 SecciOn del Manual 	Págp 

I Extenciones para usos esenciales aprobadas por Ia Décima ReuniOn de las 2.5 	259 

Partes para 1999 - 2000 
11 Procedimientos de lncumplimiento (1998) 2.8 	296 
III Fondo uiduciario para el Protocolo de Montreal relativo a las (No Se incluye) 

sustancias que agotan Ia capa de ozono 
IV Fondo fiduciario para el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que (No ce inchiye) 

agotan Ia capa de ozono Contribuciones de las Partes para el ano 2000 basada 
en Ia escala de cuotas de las naciones Unidas sin que ninguna Parte pague mas 
del 25% (dolares EE.UU) 

V Declaración sobre los Hidroclorofluorocarbonos (HCFC), los 2.11 	326 
Hidrofluorocarbonos (HFC) y los Perfluorocarbonos (PFC) 
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SecciOn 2.3: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Panes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Undécima Reunion de las Partes (Beijing, 29 de noviembre a 3 de diciembre de 1999) 

DecisiOn Titulo 	 Articulos pertinentes Página 
XI/l Declaracián de Beijing sobre ci compromiso renovado de proteger Ia capa de 2 140 

ozono 
XI/2 Otros ajustes respecto de las sustancias que figuren en el anexo A 2 109 
Xl/3 Otros ajustes respecto de las sustancias que figuren en el anexo B 2 109 
X1/4 Otros ajustes respecto de las sustancias que figuren en ci anexo E 2 110 
Xl/5 Nueva enmienda al Protocolo de Montreal 14 243 
X116 Mecanismo de tipos de cambio fijos para Ia reposición del Fondo Multilateral 10 215 
Xi/7 Reposición del Fondo Multilateral para ci periodo 2000 - 2002 10 216 
Xl/8 CornposiciOn del Comité de AplicaciOn 8 186 
XI/9 Composición del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 10 219 
Xl/10 Copresidencias del Grupo de trabajo de composición abierta de las Partes en 11 234 

ci Protocolo de Montreal 
XI/1 I Ratificación del Conveniio de Viena, ci Protocolo de Montreal, y las 15 246 

Enmiendas de Londres, Copenhague y Montreal 
X1/12 DefiniciOn de aplicaciones previas at envIo del metilbromuro 2 137 
Xl/13 Aplicaciones de cuarentena y previas at envfo 2 137 
XI/14 Propuestas para usos esenciales de sustancias controladas en Partes que no 2 121 

operan at amparo del artIculo 5 para 2000 y 2001 
Xl!15 Extención global para usos analiticos y de laboratorio 2 123 
X1/16 Estrategias de gestiOn de los CFC en las Partes que no operan at amparo del 2 124 

articulo 5 
XI/l 7 Mandato de los Grupos de EvaluaciOn 6 168 
XI/1 8 Informe especial sobre Ia aviación y la atmosfera mundial 6 169 
X119 EvaluaciOn de nuevas sustancias destructoras del ozono 2 139 
X1/20 Procedimientos respecto de nuevas sustancias 2 140 
XI!2 1 Asuntos financieros: informe financiero y presupuestos 13 241 
X1/22 Fondo para ci Medio Ambiente Mundial Otros 249 
X1/23 Presentación de informes sobre datos 7 175 
X1/24 Cumplimiento dcl Protocolo de Montreal por Bulgaria 8 189 
Xl/25 Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Turkmenistán 8 200 
Xl/26 Recomendaciones y aclaraciones de la OrganizaciOn Mundial de Aduanas en 7 177 

relación con los cOdigos aduaneros relativos a las sustancias destructoras del 
ozono y a los productos que contienen esas sustancias 

Xl/27 Planes de gestión de los refrigerantes 10 227 
XI/28 Suministro de HCFC a las Partes que operan at amparo del párrafo I del 2 112 

articulo 5 del Protocolo 
XI/29 I 2a  Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 11 232 
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SecciOn 23: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (indice) 

Titulo 	 Sección del Manual 
Delaración de Beijing 	 2.11 
Ajustes del Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa 	4.3 
de ozono Ajustes en relación con las sustancias controladas enumeradas en ci 
anexo A 
Ajustes del Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa 
de ozono Ajustes en relación con las sustancias controladas enumeradas en el 
anexo B 
Ajustes del Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa 
de ozono Ajustes en relaciOn con las sustancias controladas enumeradas en el 
anexo E 
Enmienda del Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia 
capa de ozono 
Reposición del Fondo Multilateral para el PerIodo 2000 - 2002 
Propuesta para usos esenciales para 2000 - 2001 recomendadas por el Grupo 
de Trabajo de composición abierta para su aprobación por Ia I I '  ReuniOn de 
las Partes 
Fondo fiduciario para el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que 
agotan Ia capa de ozono 
Fondo fiduciario para el Convenio de Viena para Ia proteccion de Ia capa de 
ozono 

Anexo 

lk'A 

V 

VI 
VII 

VIII 

Ix 

4.3 

4.3 

4.7 

jina 
327 
364 

367 

368 

393 

(A10 se incluye) 
2.5 	259 

(No se incluye) 

(No se incluye) 
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Sección 2.3: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (Articulo 1) 

ArtIculo 1: Definiciones 

Decisiones sobre sustancias controladas 

Decision 1112A: AclaraciOn de términos y definiciones: sustancias controladas (a granel) 

En Ia decision 1/12.4, Ia Prirnera Reunion de his Partes acordO convenir en Ia aclaraciOn siguiente de la 
definición de sustaricias controiadas (a granel) inciuida en ci párrafo 4 del artIculo 1 del Protocoio de Montreal: 

En el artIculo I del Protocolo de Montreal se dice que no se considerará sustancia controlada" cualquier 
sustancia, aislada o en una mezcla, que se encuentra en un producto rnan u fact urado, salvo si se trata de un 
contenedor utilizado para ci transporte o el almacenamiento; 

Cualquier cantidad de una sustancia controlada o de una mezcla de sustancias controladas que no forme 
parte de un sistema de uso que contenga Ia sustancia es una sustancia controlada a los fines del Protocolo 
(es decir, un producto qulmico a granei); 

Si una sustancia o mezcla debe pasarse primero de un contenedor de productos a granel a otro contenedor, 
envase o pieza de equipo a fin de utilizarla en Ia forma prevista, ci primer contenedor se utiliza de hecho 
tan solo para ci almacenmiento o ci transporte, y Ia sustancia o mezcla asI envasada está contempiada en 
el párrafo 4 del artIculo I del Protocolo; 

Si, por otra parte, ci uso previsto de Ia sustancia es su mera descarga del producto de un contenedor, en 
ese caso el contenedor es ya parte de un sistema de uso y per tanto Ia sustancia en él contenida queda 
excluida de Ia definición; 

Como ejeniplo de los sistemas de uso que han de considerarse productos a los fines de lo dispuesto en ci 
párrafo 4 del articulo I cabe destacar, entre otros, los siguientes: 

Un bote de aerosol; 

tin refrigerador con instalaciOn de refrigeraciOn, acondicionador de aire o instalaciOn de 
acondicionamiento de aire, bomba de calor, etc.; 

Un prepolimero de poliuretano o cualquier espuma que contenga una sustancia controlada o haya 
sido fabricada con una sustancia de ese tipo; 

tin extintor de incendios (con ruedas o transporlable a mano) 0 Ufl contenedor ya instalado en que 
se integre un dispositivo de descarga (automAtico o manual); y 

I) 	Entre los contenedores de sustancias a granel para ci envIo a los usuarios de sustancias controladas y de 
mezclas que contengan esas sustancias cabe destacar los siguientes (las cifras son indicativas): 

Cisteimas instaladas a bordo de buques; 

Cisternas en vagones de ferrocarril (10 a 40 toneiadas metricas); 

Cisternas transportadas per carretera (hasta 20 toneladas métricas); 

Bombonas de 0,4 kg. a una tonelada; 

Bidones (5 a 300 Kg.); 

g) 	Dado que se utilizan contenedores de todos los tamaños para el transporte de productos a granel o 
productos manufacturados, la distinciOn basada en el tamaflo no está en consonancia con Ia definiciOn que 
figura en el Protocolo. Anfllogamente, como los contenedores de productos a granel o productos 
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manufacturados pueden disenarse de forma que sean o no recargables, Ia posibilidad de recargarlos no es 
suficiente como fundamento de una definiciOn coherente; 

h) 	Si se utiliza como caracterIstica distintiva el fin del contenedor, como en Ia definición del Protocolo, 0 
productos con CFC o halones como los botes pulverizadores de aerosoles o los extintores de incendios, 
portátiles o de inundaciOn, quedarlan por consiguiente excluidos dado que el uso previsto seria Ia mera 
descarga de esos contenedores. * 

Decision 1/12B: AclaraciOn de términos y definiciones: sustancias controladas producidas 

En su decisiOn I/1213, Ia Primera ReuniOn de las Partes acordó: 

Convenir en Ia siguiente precision de Ia definiciOn de "sustancias controladas producidas" del párrafo 5 
del artIculo 1: 

El término "sustancias controladas producidas', que se utiliza en el párrafo 5 del artIculo 1, es el nivel 
calculado de sustancias controladas fabricadas por una Parte menos el nivel calculado de sustancias 
controladas utilizadas en su totalidad por esa Parte como materia de base para Ia fabricaciOn de otros 
productos qulmicos. También queda excluido del término "sustancias controladas producidas" el nivel 
calculado de sustancias controladas derivado de sustancias controladas usadas mediante procesos de 
reciclado o recuperaciOn; 

Cada Parte deberia establecer procedimientos de contabilidad para Ilevar esta definiciOn a Ia práctica. 

DecisiOn 1114: IsOmeros 

En su decision 1114, Ia Segunda ReuniOn de las Panes acordO aclarar Ia definiciOn de 'sustancias controlad. 
que figura en el párrafo 4 del artIculo 1 del Protocolo para que se entienda que incluye a todos los isOmero;; Ue 
esas sustancias, salvo lo indicado en el anexo correspondiente. 

DecisiOn IV/12: AclaraciOn de Ia definición de sustancias controladas 

En su decision JV112, Ia Cuarta Reunion de las Partes acordO: 

Que las cantidades insignificantes de sustancias controladas que tengan su origen cr inadvertencias o 
coincidencias de producción durante un proceso de fabricaciOn, en materias prinias que no hayan 
reaccionado o en su uso como agentes transformadores que estén pr entes en sustancias qulmicas como 
microimpurezas residuales, o que se emitan durante Ia fabricaciO, nanipuIación del producto, no se 
considerarán incluidas en Ia definiciOn de sustancia controlada quc :iura en el párrafo 4 del artIculo I del 
Protocolo de Montreal. 

2. 	Instar a las Partes a que adopten medidas para reducir a! rninirno las ernisiones de esas sustancias, 
incluidas, entre otras, medidas para evitar que se produzcan esas emisiones o para reducir las emisiones 
mediante tecnologias de control viables o cambios en el proceso de produeción, y mediante Ia limitaciOn 
o destrucciOn de las sustancias. 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica: 

Que proporcione una estimaciOn de las emisiones totales que resulten de las microimpurezas, de 
las emisiones durante Ia fabricación de productos y de las pérdidas durante Ia manipulación; 

Que presente sus conclusiones al Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes en el 
Protocolo de Montreal a más tardar el 31 de marzo de 1994. 

DecisiOn 111/8: Nombres comerciales de las sustancias controladas 

En su decision 11118, Ia Tercera Reunion de las Panes acordó: 
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Pedir a! Grupo de EvaluaciOn Técnica y EconOrnica (que opera con arreglo ala decision 11113 de Ia 
Segunda ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal) que elabore una lista de nombres comerciales 
completos, con inclusiOn de toda designaciOn numérica, de las sustancias controladas en el Protocolo de 
Montreal y el Protocolo de Montreal enmendado, incluidas las mezclas que contienen sustancias 
controladas, y que presente esa lista ala Secretaria a finales de noviembre de 1991; 

Pedir a Ia Secretarla que envie a todas las Partes en el Protocolo de Montreal, a rnás tardar a finales de 
marzo de 1992. Ia lista que se pide en el inciso a). 

Decision IV/10: Nombres comerciales de las sustancias controladas 

En su decision tv/JO, Ia Cuarta ReuniOn de las Panes acordó tomar nota de Ia lista de nombres cornerciales de 
sustancias controladas compilada por el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica y enviada por Ia 
Secretarla a todos los gobiernos en marzo de 1992. 

Decision VIll/14: Nueva aclaraciOn de Ia definición de "sustancias a granel que figura en Ia 
decision 1/12 A 

En Ia decisiOn 171114,  Ia Octava ReuniOn c/c las Panes acordO: 

Tornar nota con reconocimiento de Ia labor del Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica y su 
comité de opciones técnicas sobre el metilbromuro en aplicaciOn de Ia decision Vll/7 de Ia Séptima 
ReuniOn de las Partes; 

2, 	Aclarar Ia decisiOn 1/12 A de Ia Primera ReuniOn de las Partes en Ia forma siguiente: el comercio y 
suministro de metilbromuro en bombonas o cualquier otro contenedor se considerará comercio a grand 
de metilbromuro. 

Decisiones sobre procesos y tecnologIas de destrucciôn 

DecisiOn I/12F: Aclaración de términos y definiciones: destrucción 

En su decision 1112F, Ia Primera Reuni(in de las Panes acordó, con respecto a Ia definiciOn de "destrucción': 

Convenir en La siguiente precision de Ia definición del pOrrafo 5 del articulo I del Protocolo: 

Un proceso de destrucciOn es aquel que, cuando se aplica a las sustancias controladas. se  traduce en Ia 
transformación permanente o Ia descomposiciOn de Ia totalidad de esas sustancias o de una parte 
considerable de éstas'; 

Pedir al Grupo de evaluación tOcnica que aborde esta cuestiOn a fin de volver sobre ella en sit segunda 
reuniOn y en las reuniones subsiguientes con niiras a determinar si seria necesario que las Partes 
establecieran un comité técnico permanente encargado de examinar y recomendar a Ia aprobaciOn de las 
Partes, los métodos de transformaciOn y descomposiciOn asI como de determinar Ia cantidad de sustancias 
controladas que se transforman o descomponen con cada método. 

Decision Il/Il: Tecnologias de destrucción 

En sit decision Jill. Ia S'egunda ReuniOn c/c las Panics acordO, con respecto a las tecnologias de destrucción, 
establecer un comitO especial de asesorarniento técnico sobre las tecno!ogIas de destrucción y designar a su 
Presidente, ci cual deberO nombrar, en consulta con Ia Secretaria, hasta un máximo de otros nueve miembros 
entre los candidatos presentados por las Partes. Los miembros debenán sen expertos en tecnologIas de 
destrLlcciOn y se los elegirO teniendo debidarnente en cuenta Ia (listribucion geográfica equitativa. El comité 
analiLara Las tecnologias de destrucciOn, evaluarO su eficacia :v su grado de aceptaciOn desde el punto de vista 
ambiental y prepanarO mediciones y cnitenios de aprobaciOn. El comité inforrnanO con regularidad a las 
Reuniones de las Pantes. 
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Decision 111/10: Tecnologias de destrucción 

En su decision 111/10, Ia Tercera Reunion de las Partes acordó tomar nota de Ia formación del Comité especial 
de asesoramiento técnico sobre las tecnologIas de destrucción, establecido por Ia Segunda Reunion de las Partes, 
y pedir al Comité que presente un informe a La SecretarIa para ser presentado a Ia Cuarta Reunion de las Partes 
que se celebrará en 1992, por lo menos cuatro meses antes de Ia fecha establecida para esa reuniOn. 

DecisiOn IV/11: Tecnologias de destrucciOn 

En su decisiOn 1W11, Ia Cuarta Reunion de las Partes acordO: 

Tomar nota del informe del Comité Especial de Asesoramiento Técnico sobre las TecnologIas de 
Destrucción y, en especial, de las recomendaciones que en él figuran; 

Aprobar, a los efectos del párrafo 5 del ArtIculo 1, las tecnologias de destrucción enumeradas en el anexo 
VI del informe de Ia Cuarta Reunion de las Partes que funcionen de conforniidad con las normas minimas 
recomendadas que figuran en el anexo VII del informe de Ia Cuarta Reunion de las Partes, salvo que 
actualmente existan normas nacionales anáLogas; [Véase la Sección 2.4 de este Manual] 

Instar a toda Parte en La que funcionen, o en La que se proyecte establecer instalaciones de destrucción de 
sustancias que agotan el ozono a que: 

Se asegure de que sus instalaciones de destrucciOn funcionan de conformidad con el cOdigo de 
prácticas idOneas de administración que figura en Ia sección 5.5 del informe del Comité de 
Asesoramiento Técnico sobre las Tecnologias de DestrucciOn, salvo que actualmente existan 
procedimientos nacionales sustancialmente analogos; y 

A los efectos del párrafo 5 del ArtIculo 1, facilite anualmente, en el informe presentado con arreglo 
al ArtIculo 7 del Protocolo, datos estadisticos sobre las cantidades efectivas de sustancias que 
agotan el ozono que haya destruido, calculadas sobre Ia base de Ia eficacia de destrucción de Ia 
instalación utilizada; 

Aclarar que La definiciOn de Ia eficacia de destrucciOn se refiere a las entradas y salidas del proceso de 
destrucciOn mismo, y no a Ia instalaciOn de destrucción en su conjunto; 

Pedir at Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica que, recurriendo a los especialistas que sea 
necesario: 

Reevakie Ia capacidad de destrucción de sustancias que agotan el ozono; 

EvalUe las nuevas tecnologIas propuestas; 

C) 	Prepare recomendaciones para someterlas al examen de las Pastes en el Protocolo de Montreal en 
su reuniOn anual; 

d) 	Estudie medios de aumentar el nOmero de esas instalaciones de destrucción y facilite su utilizaciOn 
a los paises en desarroLlo que no posean instalaciones de esa indole o carezcan de La capacidad 
para usarlas; 

Enumerar, en el anexo VI del informe sobre Ia Labor de Ia Cuarta ReuniOn de Las Partes, tecnologIas de 
destrucciOn aprobadas [Véase Ia Sección 2.4 de esle Manual] 

Facilitar el acceso a tecnologIas de destrucciOn y su transferencia, de conformidad con el articulo 10 del 
Protocolo, y brindar apoyo financiero con arreglo al artIculo 10 a las Partes que operan al amparo del 
párrafo I deL artIculo 5. 
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Decision V126: Tecnologias de destrucción 

En su decision V126, Ia Quinta ReuniOn de las Panes acordó en cumplimiento de Ia decision IV/1 I sobre 
tecnoiogias de destrucciOn: 

Que se aflada a Ia lista de tecnologias de destrucciOn, que figura en ci anexo VI del informe de Ia Cuarta 
ReuniOn de las Partes [ VOase Ia Sección 2.4 de este Manual], Ia siguiente tecnologla: 

- Incineradores de residuos urbanos (para espumas que contengan sustancias destructoras del ozono); 

Especificar que las tecnologlas de destrucciOn en escala experimental asi como para demostraciones 
deberán aplicarse de conformidad con las normas minimas reglamentarias estipuladas en ci anexo VII del 
informe de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes [i'éase la SecciOn 2.4 de este Manual], salvo que existan ya 
normas similares en el pals de que se trate. 

Decision VII/35: Tecnologia de destrucción 

En su decisiOn V11135, Ia Séptima ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomar nota de que el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica examinO los resuitados de los 
ensayos de Ia tecnologia de "destrucciOn de plasma mediante radiofrecuencia" de JapOn y verificO que se 
ajusta a las normas de emisión mInima propuestas aprobadas por las Partes en su Cuarta Reunion para las 
tecnologlas de destrucciOn; y 

Aprobar, a los efectos del párrafo 5 del articulo I del Protocolo, Ia tecnoiogia de destrucciOn de plasma 
mediante radiofrecuencia y afiadirla a La lista de tecnologias de destrucciOn ya aprobadas por las Partes. 

Decisiones sobre materias pnmas 

Decision VII/30: Exportación e importaciOn de sustancias controladas que se han de utilizar 
como materias primas 

En su decision f 7130, Ia Séptima ReuniOn de his Partes acordó: 

Que Ia cantidad de sustancias controladas producidas y exportadas para ser utilizadas totalmente como 
materias primas en Ia fabricación de otros productos qulmicos en paises importadores no se incluya en el 
cálculo de Ia "producciOn" o el "consumo' de los paises exportadores. Los importadores, antes de Ia 
exportacion, dehen asumir frente a los exportadores ci compromiso de que las sustancias controladas 
importadas se utilizarán con esa finalidad. Además, los paises importadores comunicarán a La Secretaria 
los voltimenes dc las sustancias controladas importadas con esa finalidad; 

2. 	Que Ia cantidad de sustancias controladas utilizadas totalmente como materias primas en Ia fabricación de 
otros productos qulmicos no se incluya en el cálculo del "consumo" de los palses importadores. 

Decision X112. Emisiones de sustancias destructoras del ozono procedentes de aplicaciones 
como materias primas 

En so decision XI2, La Décirna Reunion de las Panes acordO: 

Tornando nota del informe del Grupo de Evaluación Tecnológica y EconOmica en ci que se calcula que 
Las emisiones procedentes del uso de tetracloruro de carbono como materia prima en Ia manufactura de 
CFC son del orden de 30.000 toneladas anuales. 

l'reocupada porque ese nivel de eniisiones puede ser una anienaza para Ia capa de ozono, 

Consciente de que existe Ia tecnologIa para reducir esas emisiones, 
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Pedir al Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica que contint'ie investigando e informe a las Pafles 
en su siguiente reuniOn acerca de: 

Las emisiones de tetracloruro de carbono procedentes de su uso como materia prima, incluidas las 
opciones actualmente disponibles y de que se pueda disponer en el futuro que las Partes puedan 
tener en cuenta para Ia reducciOn de esas emisiones; 
Las emisiones de otras sustancias destructoras del ozono procedentes del uso de sustancias 
controladas como rnaterias primas; 

El efecto de Ia supresión de La producciOn de tetracloruro de carbono en el uso futuro del 
tetracloruro de carbono como materia prima en las emisiones procedentes de su uso. 

Decisiones sobre agentes de proceso 

Decision IV/12: AclaraciOn de Ia definición de sustancias controladas 

En su decision IV112, La Cuaria Reunion de las Partes acordó: 

Que las cantidades insignificantes de sustancias controladas que tengan su origen en inadvertencias o 
coincidencias de producción durante un proceso de fabricaciOn, en materias primas que no hayan 
reaccionado o en su uso como agentes transformadores que estén presentes en sustancias qulmicas como 
microimpurezas residuales, o que se emitan durante Ia fabricación o manipulación del producto, no se 
considerarán incluidas en Ia definiciOn de sustancia controlada que figura en el párrafo 4 del articulo I del 
Protocolo de Montreal. 

Instar a las Partes a que adopten medidas para reducir al mInimo las emisiones de esas sustancias, 
incluidas, entre otras, medidas para evitar que se produzcan esas emisiones o para reducir las emisiones 
mediante tecnologIas de control viables o cambios en el proceso de producciOn, y mediante La LimitaciOn 
o destrucciOn de las sustancias. 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y EconOmica: 

c) 	Que proporcione una estimación de las emisiones totaLes que resulten de las microimpureza.s, de 
las emisiones durante Ia fabricación de productos y de las pérdidas durante Ia manipulación; 

Que presente sus conclusiones al Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes en el 
Protocolo de Montreal a mãs tardar el 31 de marzo de 1994. 

DecisiOn VI/lO: Uso de sustancias controladas como agentes de procesos 

En su decision VI/JO, Ia Sexta ReuniOn de las Partes acordó, teniendo en cuenta: 

Que algunas Partes pueden haber interpretado el uso de sustancias controladas, en algunas aplicaciones en 
Las que se utilizan como agentes de procesos, como uso como materias primas; 

Que otras Partes han interpretado como uso otras aplicaciones análogas y por ello destinadas a La 
supresiOn; 

Que el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica no ha podido recomendar Ia exención, con arreglo 
a los criterios sobre usos esenciales, a Las Partes que han presentado solicitudes para esos usos 
comunicados en 1994; y 

La apremiante necesidad de profundizar en el estudio del problema y de que todas las Partes adopten 
oportunas medidas al respecto; 

Pedir al Grupo de Evaluación Tecnologica y Económica: 
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Que identifique los usos de sustancias controladas como agentes de procesos quimicos; 

Que estime las emisiones de sustancias controladas cuando se utilizan como agentes de procesos 
quimicos, asI como el destino final de dichas emisiones, y que evali'ie las emisiones relacionadas 
con las distintas tecnologIas de control y otras condiciones de elaboración en las que se utilizan 
agentes de procesos qufmicos; 

Que evaláe otros agentes de elaboración, tecnologias o productos disponibles alternativos para 
reemplazar a las sustancias controladas en dichos usos: y 

Que presente sus conclusiones al Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes en el 
Protocolo de Montreal, a más tardar en marzo de 1995, y pida al Grupo de Trabajo de composición 
abierta que formule las recomendaciones que estime pertinentes, para su examen por las Partes en 
su séptima reuniOn; 

Que las Partes, Onicamente durante un perlodo provisional de 1996, traten los agentes de procesos 
qulmicos de manera análoga a las materias primas, segOn ha recomendado el Grupo de EvaluaciOn 
Económica y TecnolOgica, y adopten una decisiOn definitiva sobre ese tratamiento en su séptima reuniOn. 

Decision Vil/lO: ContinuaciOn del uso de sustancias controladas como agentes de procesos 
quimicos después de 1996 

En su decision VII 10, Ia Sépliina ReuniOn de las Panes acordO, reconociendo Ia necesidad de restringir las 
emisiones de sustancias destructoras del ozono procedentes de aplicaciones como agentes de procesos, 

Seguir tratando los agentes de procesos en forma similar a las materias primas sOlo durante 1996 y 1997; 

Decidir en 1997, siguiendo las recomendaciones del Grupo de Evaluación TecnolOgica y EconOmica y 
sus subgrupos pertinentes, sobre modalidades y criterios para Ia continuaciOn del uso de sustancias 
controladas como agentes de procesos, y sobre Ia restricciOn de sus emisiones, para 1998 y afios 
posteriores. 

DecisiOn X114. Agentes de procesos 

En so decision X14, La Décinia ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomando no/a con reconocimienlo del informe del Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica y del 
Grupo de Tareas sobre Agentes de Procesos en respuesta a Ia decision Vu/b, 

Tornando no/a de las conclusiones del Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y Económica de que las 
emisiones procedentes del uso de sustancias destructoras del ozono como agentes de procesos en paises 
que no operan al amparo del párrafo I del articulo 5 son coniparables a las emisiones insignificantes de 
sustancias controladas procedentes de los usos como materias primas, y que se esperan nuevas 
reducciones significativas del uso y de las emisiones para 2000, 

Tomando now tainbién de las conclusiones del Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica de que las 
emisiones procedentes del uso de sustancias controladas como agentes de procesos en paIses que operan 
al amparo del párrafo 1 del articulo 5 son ya significativas y continuarán creciendo si no se adoptan 
niedidas, 

Reconociendo Ia utilidad de que las sustancias controladas como agentes de procesos producidas y 
utilizadas queden claramente delineadas en el marco del Protocolo de Montreal, 

Que, a los fines de Ia presente decisiOn, el término "agentes de procesos" debe entenderse como el uso de 
sustancias controladas para las'aplicaciones enumeradas en el Cuadro A infra. 

2. 	Para las Partes que no operan al amparo del artleulo 5, tratar a los agentes en proeesos en forma similar a 
las inaterias primas en 1998 y hasta el 31 de diciembre de 2001: 
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Que las cantidades de sustancias controladas producidas o importadas para ser utilizadas como agentes de 
procesos en fábricas e instalaciones existentes y en funcionamiento antes del 10  de enero de 1999 no 
deberian tenerse en cuenta en el cálculo de Ia producción y el consumo a partir del 10  de enero de 2002, 
siempre que: 

En el caso de las Partes que no operan al amparo del articulo 5, las emisiones de sustancias 
controladas procedentes de estos procesos se hayan reducido a niveles insignificantes segiin se 
define en el Cuadro B infra; 

En el caso de las Partes que operan al amparo del articulo 5, las emisiones de sustancias 
controladas procedentes de usos como agentes de procesos se hayan reducido a niveles que el 
Comité Ejecutivo acuerde que son razonablemente alcanzables sin un abandono indebido de 
infraestructura. Al decidir al respecto, el Comité Ejecutivo tal vez desee examinar las opciones 
que figuran en el párrafo 5 infra; 

Que todas las Partes deberán: 

Informar a Ia Secretarla para el 30 de septiembre de 2000 y en cada aflo sucesivo sobre el uso de 
sustancias controladas como agentes de procesos, los niveles de emisiones procedentes de esos 
usos y las tecnologIas de contenciOn utilizadas para reducir al mInimo las emisiones de sustancias 
controladas. Se insta a las Partes que no operan al amparo del articulo 5 y que todavIa no han 
presentado datos para su inclusion en los cuadros A y B a que lo hagan lo antes posible, y en todo 
caso antes de Ia 198  reuniOn del Grupo de Trabajo de composición abierta; 

Proporcionar informaciOn, al presentar los informes anuales de datos a Ia Secretaria para 2000 y en 
cada año sucesivo, sobre las cantidades de sustancias controladas producidas o importadas para 
aplicaciones como agentes de procesos; 

Que los costos incrementales de una gama de medidas eficaces en funciOn del costo, entre las que cabe 
citar conversiones de procesos, clausura de instalaciones, tecnologIas de control de emisiones y 
racionalizaciOn industrial, para reducir las emisiones de sustancias controladas, procedentes de usos 
como agentes de procesos en los palses que operan al amparo del articulo 5 a los niveles a que se hace 
referencia en el inciso b) del párrafo 3 supra, serán elegibles para recibir financiaciOn con arreglo a las 
normas y directrices del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral; 

El Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral deberia, con carácter prioritario, formular directrices para Ia 
flnanciaciOn y emprender un examen de las propuestas iniciales de proyectos en 1999; 

Que las Partes no instalarán o pondrãn en funcionamiento nuevas fábricas que utilicen sustancias 
controladas agentes de procesos después del 30 dejunio de 1999, a no ser que Ia Reunion de las Partes 
haya decidido que el uso de que se trate cumple los criterios para usos esenciales establecidos en Ia 
decision IV/25; 

S. 	Pedir al Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica y al Comité Ejecutivo que informen a Ia ReuniOn 
de las Partes en 2001 sobre los progresos conseguidos en Ia reducción de emisiones de sustancias 
controladas procedentes de usos como agentes de procesos, asI como acerca de Ia aplicaciOn y el 
desarrollo de técnicas de reducción de las emisiones y procesos alternativos que no utilicen sustancias 
destructoras del ozono y que examine los cuadros A y B del presente proyecto de decision y recomiende 
las modificaciones que estime oportunas. 
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Cuadro A - Lista de usos de sustancias coniroladas como agentes de procesos 

No Sustancia AplicaciOn como agente de procesos 
Tetracloruro de Carbono (TCC) Eliniinación de NCI3 en Ia producción de cloro y sosa cãustica 

2 TCC Recuperación de cloro en los gases de cola procedentes de Ia producciOn de 
cloro 

3 TCC - Manufactura de goma clorada 
4 TCC  Manufactura de endosulfán (insecticida)  
5 TCC  - Manufactura de isobutil acetofenona (Ibuprofén - analgesico) 
6 TCC Manufactura de 1-1, bis (4-clorofenil) 2,2,2-tricloroetanol (Dicofol 

insecticida) 
7 TCC Manufactura de polioletina clorosulfonada 
8 TCC Manufactura de poli-fenileno-tereftal-aniida 
9 CFC 113 Manufactura de resinas de fluoropolimeros 
10 CFC 11 Manufactura de hojas de fibras de poliolefina sintética finas 
11 TCC Manufactura de goma de estireno butadieno 
12 TCC Manufactura de parafina clorada  
13 CFC 113 Manufactura de Vinorelbine (producto farniacéutico) 
14 CFC 12 SIntesis fotoquImica de precursores perfluoropolieterpoliperóxidos de 

Z-perfluoropolieters y derivados difuncionales 
IS CFC 113 Reducción de perfluoropolieterpoliperóxidos intermedios para Ia producción 

de diésteres de perfluoropolieter 
16 CFC 113 Preparación de dioles de perfluoropolieter con alta funcionalidad 
17 - TCC Producción de productos farinacéuticos - ketotifen, anticol y disulfiram 
18 - TCC Producción de Tralornethrine (insecticida) 

9 TCC Hidrocloruro de bromexina 
20 TCC Diclofenac sodio 
21 TCC Cloxacilina 
22 TCC Fenil glicina 
23 TCC Mononitrato isosórbico 
24 TCC Omeprazol 
25 CFC 12 Fabricación de ampollas para vacunas 

IVota: Las Partes podrán proponer adiciones a esta lista enviarido los detalles a Ia Secretaria, que los trasmitirá al 
Grupo de Evaluación Tecnológica y EconOmica. El Grupo estudiará el cambio propuesto y formulará una 
recomendaciOn a Ia Reunion de las Partes sobre Si conviene o no afladir a Ia lista el usa propuesto mediante una 
decision de las Partes. 

Cuadro B - LImites de las emisiones en los usos como agentes Lie procesos 
(Todas las cifras están en toneladas mdtricas par aflo) 

Pals/region Fabricación o consumo Emisiones miximas 
Comunidad Europea 1000 17 
EstadosUnidos de America 2300 181 
Canada 13 0 
Japón 300 5 
HungrIa 15 0 
Polonia 68 0,5 
Federación de Rusia 800 17 
Australia 0 0 
RepOblica Checa 0 0 
Estonia 0 0 
Lituania 0 0 
RepOblica Eslovaca 0 0 
Nueva Zelandia 0 0 
Noruega 0 0 
Islandia 0 0 
Suiza 5 0,4 
TOTAL 4501 220,9 (4,9%) 

Decisiones sobre sustancias controladas usadas 
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DecisiOn 1112H: AclaraciOn de términos y definiciones: exportaciones e importaciones de 
sustancias controladas usadas 

En su decision I112H, Ia Primera ReuniOn de las Panes acordó, con respecto a las exportaciones e importaciones 
de sustancias controladas usadas, que las importaciones y exportaciones de sustancias controladas usadas a 
granel se tratarán y registrarán del mismo modo que las sustancias controladas no utilizadas que Se incluyen en 
los cálculos de los lImites de consumo de cada Parte. 

DecisiOn 1V124: RecuperaciOn, regeneraciOn y reciclado de sustancias controladas 

En su decisiOn IV124, Ia Cuaria ReuniOn de las Panes acordó: 

Anular Ia decision I/12H de Ia Priniera ReuniOn de las Partes, que dice Las importaciones y 
exportaciones de sustancias controladas usadas a granel Se tratarán y registrarán del mismo modo que las 
sustancias controladas no utilizadas que se incluyan en los cálculos de los lImites de consumo de cada 
Parte; 

No tener en cuenta, a efectos de calcular el consumo, Ia importaciOn y exportaciOn de sustancias 
controladas recicladas y utilizadas, excepto al calcular el consumo del aflo básico a efectos del párrafo 1 
del artIculo 5 del Protocolo, siempre que los datos sobre Ia importaciOn y exportaciOn estén sujetos a Ia 
presentación de informes regulada en el articulo 7; 

Acordar las siguientes aclaraciones de los términos "recuperaciOn', 'reciclado' y "regeneraciOn: 

RecuperaciOn: La recogida y almacenamiento de las sustancias controladas procedentes de 
maquinaria, equipo, receptáculos, etc., en el curso del mantenimiento o antes de su eliminacion; 

Reciclado: La reutilizaciOn de una sustancia controlada recuperada mediante un procedimiento de 
depuraciOn básico, tal como el filtrado o el secado. En el caso de los refrigerantes, el reciclado 
normalmente entrafia Ia recarga en el equipo. A menudo tiene lugar 'sobre el terreno'; 

Regeneración: La reelaboración y purificación de una sustancia controlada recuperada mediante 
mecanismos como el filtrado, el secado, Ia destilaciOn y el tratamiento quimico a fin de establecer 
el estándar de rendimiento especificado de las sustancias. A menudo entrafia Ia elaboraciOn 'fuera 
del lugar' en una instalación central; 

Instar a todas las Partes a que adopten todas las medidas practicables para evitar liberaciones de 
sustancias controladas en la atmOsfera, incluidas, entre otras cosas: 

a) 	Medidas para recuperar, durante Ia revisiOn y el mantenimiento, asi como antes de desguazar o 
eliminas el equipo, y a efectos de reciclado, regeneraciOn o destrucciOn, sustancias controladas 
enumeradas en el anexo A, el anexo B y el anexo C contenidas en el siguiente equipo: 

Instalaciones fijas de refrigeraciOn comercial e industrial y equipo de acondicionamiento de 
aire; 

Equipo mOvil de refrigeración y de aire acondicionado; 

Sistemas de protecciOn contra incendios; 

Maquinaria para limpieza que contenga disolventes 

b) 	Medidas para reducir al mInirno las fugas de refrigerantes de los sistemas comerciales e 
industriales de acondicionamiento de aire y de refrigeraciOn durante su manufactura, instalaciOn, 
funcionamiento y mantenimiento; 

c) 	La destrucciOn de sustancias que agotan el ozono que no sean necesarias, cuando dicha destrucción 
sea econOmicamente viable y ambientalmente adecuada; 
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instar a las Partes a que adopten polIticas adecuadas de exportación de las sustancias usadas y recicladas a 
las Partes que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 del Protocolo, a fin de evitar repercusiones 
adversas en las industrias de las Partes importadoras, ya sea por una oferta excesiva a bajo precio que 
pueda introducir nuevos usos innecesarios o perjudicar a las industrias locales, o por una oferta 
insuficiente que pueda perjudicar a las industrias usuarias; 

Pedir at Grupo de evaivaciOn cientifica que estudie los efectos en Ia capa de ozono del uso continuado de 
sustancias controladas recicladas y de Ia utilizaciOn o no utilización de otros medios o productos 
sustitutivos ambientalmente idóneos disponibles e informe at respecto, por conducto de La SecretarIa, a 
mas tardar el 31 de marzo de 1994, y pedir at Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes que 
examine el informe y presente SUS recomendaciones a Ia Sexta Reunion de las Partes; 

Pedir at Grupo de evaluación tecnológica y económica que, tras realizar los estudios necesarios, informe, 
por conducto de Ia Secretarla y a más tardar el 31 de marzo de 1994, sobre: 

Las tecnologIas para Ia recuperación, Ia regeneraciOn, el reciciado y el control de fugas; 

Las cantidades disponibles para un reciclado económicamente viable y Ia demanda de sustancias 
recicladas en todas las Partes; 

C) 	La posibilidad de hacer frente a las necesidades básicas internas de Las Partes que operan at amparo 
del párrafo 1 del artIculo 5 del Protocolo utilizando sustancias recicladas; 

Las modalidades para promover at máximo el uso de otros medios o productos sustitutivos con 
miras a ampliar su utilizaciOn y proporcionar las sustancias regeneradas a las Partes que operan at 
amparo del párrafo 1 del artIculo 5 del Protocolo; y 

Otras cuestiones pertinentes, y que recomiende polIticas relativas a la recuperaciOn, la 
regeneración y el reciclado, teniendo presente Ia aplicación efectiva del Protocolo de Montreal; 

8. 	Pedir a] Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes en ci Protocoio que examine los informes 
de los grupos de evaluacián cientIfica y evaluación tecnológica y económica, asI como cualquier 
recomendación que el Comité Ejecutivo formule a este respecto, y que presente SUS recomendaciones a Ia 
Sexta Reunion de las Partes, en 1994. 

Decision V1119: Comercio cle sustancias destructoras del ozono previamente usadas 

En su decision VJ/19, Ia Sexta Reunion de las Panes acordO: 

Reafirmar el propósito de las Partes, enunciado en Ia decisiOn TV/24; 

Reiterar que 6nicamente las sustancias controladas que hayan sido previamente usadas pueden excluirse 
del nivel calculado de consumo de los paises que importen o exporten esas sustancias; 

Sefialar además que, segfln to dispuesto en Ia decision IV/24, esa exclusion del nivel calculado de 
consumo de una Parte estO supeditada a que se informe a Ia Secretaria de esas importaciones y 
exportaciones, y que las Partes deberán hacer cuanto sea posible para presentar esa informaciOn a su 
debido tiempo; 

Pedir a todas las Partes que dispongan de instaLaciones de regeneraciOn que presenten a Ia Secretarla antes 
de Ia Séptima ReuniOn de las Partes, y anualmente a partir de esa Reunion, una lista de las instalaciones 
de ese tipo de que dispongan en sus paIses y de su capacidad; 

Pedir a todas las Partes que exporten sustancias previamente usadas que tomen medidas, cuando sea 
preciso, para garantizar que esas sustancias se etiqueten correctamente y sean del tipo declarado, y que 
informen a La Séptima Reunion de las Partes, por conducto de Ia SecretarIa, sobre SUS actividades en ese 
terreno; 
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Pedir a las Partes que exporten esas sustancias que hagan cuanto sea posible para que sus empresas 
declaren en los documentos que acompanen a esas exportaciones el nombre de la empresa generadora de 
Ia sustancia controlada usada y si ésta se ha recuperado, reciclado o regenerado, y que proporcionen 
cualquier otra información disponible que pueda facilitar Ia verificaciOn del tipo de sustancia; 

Pedir a Ia Secretarla del Ozono que, aprovechando Ia experiencia del Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y 
Económica y de las Partes, estudie el comercio de sustancias destructoras del ozono usadas, recicladas o 
regeneradas y presente informaciOn al respecto, teniendo especialmente en cuenta Ia experiencia 
adquirida por las Partes en el control de ese comercio y las preocupaciones e intereses de todas las Partes 
que disponen de instalaciones para Ia producción de sustancias destructoras del ozono, con tiempo 
suficiente para que esas cuestiones puedan ser examinadas pot el Grupo de Trabajo de composiciOn 
abierta en su I 2  reunion. 

Decisiones sobre el comercio de sustancias controladas usadas y su relación con 
el Convenio de Basilea 

Decision V124: El comercjo de sustancias controladas y el Convenio de Basilea sobre el 
control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminaciOn 

En su decision V124, Ia Quinta ReuniOn de las Panes acordO tomar nota del informe de Ia Secretaria sabre la 
aplicabilidad de las disposiciones del Convenio de Basilea al comercio de sustancias controladas usadas 
comprendidas en el Protocolo de Montreal e instar a las Partes en el Convenio a adoptar decisiones adecuadas, 
en consonancia con los objetivos del Convenio de Basilea y del Protocolo de Montreal, con el fin de facilitar Ia 
pronta supresiOn de Ia producción y el consumo de las sustancias controladas par el Protocolo de Montreal. 

DecisiOn VIl/31: La situaciOn de los CFC y los halones reciclados con arreglo al Conven 
Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosns y su 
eliminaciOn 

En su decisiOn VI1131, Ia Séptima Reunion de las Partes acordO que las transferencias intemacionales de 
sustancias controladas en virtud del Protocolo de Montreal que hayan sido recuperadas perc 	no se hayan 
purificado de forma que se ajusten a las especificaciones de pureza necesarias para su 	ecidas par las 
organizaciones internacionales y/o nacionales pertinentes, incluida Ia OrganizaciOn lnt . 	al de 
NormalizaciOn (ISO), sOlo deben tener lugar si el pals receptor dispone de instalacior. 	reciclado en las que 
se puedan procesar las sustancias controladas recibidas de forma que Se ajusti a esa: especificaciones o de 
instalaciones de destrucción que cuenten con teenologias aprobadas para 	tin. 

Decisiones sobre otros asuntos 

DecisiOn 1112D: Aclaración de términos y definiciones: racionalización industrial 

En su decisiOn I112D, Ia Primera ReuniOn de las Panics acordO convenir en Ia siguiente precisiOn de Ia 
definiciOn de "racionalizaciOn industrial" utilizada en el párrafo 8 del artIculo 1 y los párrafos 1 a 5 del articulo 2 
del Protocolo: 'al interpretar Ia definiciOn de racionalizaciOn industrial, no es posible que un pals aumente su 
producciOn sin que se produzca una reducciOn correspondiente de Ia producciOn de otto pals." 
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ArtIculo 2: Medidas de control 

Decisiones sobre ajustes de las medidas de control 

Decision Il/I: Ajustes y reducciones 

En su decision 11/1, Ia Segunda ReuniOn de las Panes acordó aprobar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en los párrafos 4 y 9 del articulo 2 del Protocolo de Montreal, los ajustes y reducciones de Ia 
producciOn y el consumo de las sustancias controladas enumeradas en el anexo A del Protocolo que figuran en el 
anexo I del informe sobre Ia labor realizada por Ia Segunda Reunion de las Partes. [Véase Ia Sección 4.3 de esle 
Manual] 

Decision Ill/I: Ajustes y Enmienda 

En su decisiOn lIZ/I, Ia Tercera ReuniOn de las Panes acordO: 

Seflalar a Ia atención de las Partes en el Protocolo de Montreal que los ajustes del Protocolo aprobados en 
Ia Segunda ReuniOn de las Partes entraron en vigor el 7 de marzo de 1991, e instarlas a que adopten las 
medidas necesarias para cumplir las medidas de control ajustadas; y 

Senalar que solo dos Estados han ratificado hasta Ia fecha Ia Enmienda aprobada en Ia Segunda ReuniOn 
de las Partes en el Protocolo de Montreal, e instar a todos los Estados a que ratifiquen dicha Enmienda ya 
que son necesarios por to menos 20 instrumentos de ratificaciOn, aceptaciOn o aprobaciOn para que entre 
en vigor el P de enero de 1992. 

DecisiOn IV/2: Nuevos ajustes y reducciones 

En su decision IV12, Ia Cuarta ReuniOn de las Panes acordó aprobar, de conformidad con el procedimiento 
estabIecido en el parrafo 9 del artfculo 2 del Protocolo de Montreal, los ajustes y reducciones de Ia producciOn y 
el consurno de las sustancias controladas enumeradas en el anexo A del Protocolo, tal como figuran en el anexo I 
del informe de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes. [Véase Ia Sección 4.3 de este Manual./ 

Decision IV/3: Nuevos ajustes y reducciones 

En su decision 1tY3, Ia Cuarta ReuniOn de las Partes acordó aprobar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 9 del articulo 2 del Protocolo de Montreal, los ajustes y reducciones de Ia producciOn y 
ci consumo de las sustancias controladas enumeradas en el anexo B del Protocolo, tal como figuran en el anexo 
II del infornie de Ia Cuarta Reunion de las Partes. [Véase Ia SecciOn 4.3 c/c esle Manual] 

Decision Vu/I: Nuevos ajustes y reducciones: sustancias controladas enumeradas en el 
anexo A del Protocolo 

En su decisiOn VIII, Ia Séptirna Reunion de las Partes acordO adoptar, de conformidad con ci procedimiento 
establecido en el pOrrafo 9 del articulo 2 del Protocolo de Montreal, los ajustes y reducciones de Ia producción y 
eI consumo de ]as sustancias controladas enumeradas en eI anexo A del Protocolo, en Ia forma establecida en el 
anexo I del informe de Ia Séptirna Reunion de las Partes. /Véase Ia Sección 4.3 de este Manual] 

DecisiOn VIl/2: Nuevos ajustes y reducciones: sustancias controladas enumeradas en el 
anexo B del Protocolo 

En su decisiOn VII 2, Ia Séptirna ReuniOn de las Panes acordó adoptar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 9 del articulo 2 del Protocolo de Montreal, los ajustes y reducciones de Ia producción y 
ci consumo de las sustancias controladas enurneradas en el anexo B del Protocolo. en Ia forma establecida en ci 
anexo II del informe de Ia Séptima Reunion de las Partes. [Véase Ia SecciOn 4.3 de este Manual] 
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Decision V1113: Nuevos ajustes y reducciones: sustancias controladas enumeradas en los 
anexos C y E del Protocolo 

En su decision VJI13, Ia Séptima Reunion de las Panes acordó: 

I. 	Adoptar, de conformidad con el procedimiento establecido en el párrafo 9 del articulo 2 del Protocolo de 
Montreal, los ajustes y reducciones de Ia producción y el consumo de las sustancias controladas 
enumeradas en los anexos C y E del Protocolo, en Ia forma establecida en ci anexo Ill del informe de Ia 
Séptima Reunion de las Partes; [Véase la Sección 4.3 de esle Ivianual] 

Adoptar, de conformidad con el procedimiento establecido en el párrafo 9 del artIculo 2 del Protocolo de 
Montreal, el ajuste del potencial de agotamiento del ozono especificado en el anexo E tat como se expone 
en el anexo Ill del informe de la Séptima Reunion de las Partes, y que ese ajuste entre en vigor el 10  de 
enero de 1997; [Véase la Sección 4.3 de este Manual] 

Que Ia ReuniOn de las Partes examine en el año 2000 Ia necesidad de nuevos ajustes del calendario de 
eliminaciOn gradual de los hidroclorofluorocarbonos por las Partes que operan at amparo del párrafo 1 del 
artIculo 5. 

Decision IXII: Nuevos ajustes relacionados con las sustancias enumeradas en el anexo A 

En Ia decisiOn lxii, Ia Novena ReuniOn de las Panes acordO adoptar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 9 del artIculo 2 del Protocolo de Montreal y sobre Ia base de las evaluaciones realizadas 
en virtud del artIculo 6 del Protocolo, los ajustes relativos a Ia producción de las sustancias controladas 
enumeradas en el anexo A del Protocolo, tal como figura en el anexo I del informe de Ia Novena ReuniOn de las 
Partes [ Véase la secciOn 4.3 de este Manual]; 

Decision IX/2: Nuevos ajustes relacionados con las sustancias enumeradas en el anexo B 

En Ia decisiOn IX12, Ia Novena Reunion de las Partes acordó adoptar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 9 del articulo 2 del Protocolo de Montreal y sobre la base de las evaluaciones realizadas 
en virtud del artfculo 6 del Protocolo, los ajustes relativos a Ia producción de las sustancias controladas 
enumeradas en el anexo B del Protocolo, tat como figura en el anexo II del informe de Ia Novena ReuniOn de las 
Partes [Véase la sección 4.3 de este Manual]; 

Decision 1X13: Nuevos ajustes y reducciones en relaciOn con Ia sustancia enumerada en el 
anexo E 

En ]a decisiOn IX13, Ia Novena Reunion de las Partes acordó adoptar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 9 del artIculo 2 del Protocolo de Montreal y sobre Ia base de las evaluaciones realizadas 
en virtud del artIculo 6 del Protocolo, los ajustes y reducciones de Ia producción y el consumo de Ia sustancia 
controlada enumerada en el anexo E del Protocoto, tat como figura en el anexo III del informe de Ia Novena 
Reunion de las Partes [Véase Ia sección 4.3 de este Manual]. 

DecisiOn X1/2. Otros ajustes respecto de las sustancias que figuran en el anexo A 

En Ia decision XI12, Ia Undéci,na ReuniOn de las Partes acordO adoptar, de conforniidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 9 del artIculo 2 del Protocolo de Montreal y sobre Ia base de las evaluaciones realizadas 
con arreglo al artIculo 6 del Protocolo, los ajustes en relaciOn con las sustancias controladas que figuran en el 
anexo A del Protocolo, conforme se establece en el anexo II del informe de Ia 11 1  Reunion de las Partes; [Véase 
la sección 4.3 de este Manual]. 

Decision X1/3. Otros ajustes respecto de las sustancias que figuran en el anexo B 

En Ia decision XI13, Ia Undécima ReuniOn de las Panes acordO adoptar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 9 del articulo 2 del Protocolo de Montreal y sobre Ia base de las evaluaciones realizadas 
con arreglo at articulo 6 del Protocolo, los ajustes respecto de las sustancias controladas que figuran en et anexo 
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B del Protocolo, conforme se establece en el anexo Ill del inforrne de Ia I P ReuniOn de las Partes [Vease la 
sección 4.3 de este Manual]. 

Decision X114. Otros ajustes respecto de las sustancias que figuran en el anexo E 

En Ia decision XI/4, Ia Undécima Novena ReuniOn de las Panes acordO adoptar, de conformidad con el 
procedimiento establecido en el pârrafo 9 del artIculo 2 del Protocolo de Montreal y sobre Ia base de las 
evaluaciones realizadas con arreglo al artIculo 6 del Protocolo, los ajustes respecto de las sustancias controladas 
que figuran en el anexo C y el anexo F del Protocolo, conforme se establece en el anexo IV del informe de Ia I 1 
ReuniOn de las Partes; [Véase la sección 4.3 de este Manual]. 

Decisiones sobre las necesidades básicas intern.as 

(VOase ademOs las decisiones quejIgunan bajo 'Decisiones sobre Ia satisfacciOn de las necesidades de las 
Panics que operan al ainparo del articulo 5 ' baja el articulo 5) 

DecisiOn 1/12C: Aclaración de términos y definiciones: necesidades bãsicas internas 

En su decisiOn 1 12C, Ia Primera ReuniOn de las Panes acordó convenir en Ia siguiente precisiOn de Ia expresiOn 
"necesjdades básicas internas" mencionacla en los artIculos 2 y 5 del Protocolo: La referenda a las "necesidades 
básicas internas" en los articulos 2 y 5 del Protocolo deberia interpretarse en el sentido de que no se perniite un 
aumento de Ia fabricación de productos que contengan sustancias controladas con Ia finalidad de suministrar a 
otros palses. 

Decision V/16: Suministro de halones a las Partes que operan al amparo del parrafo I del 
articulo 5 del Protocolo de Montreal 

En su decision V116, Ia Quinta ReuniOn de las Partes acordó pedir al Grupo de Evaluación TecnolOgica y 
EconOmica y a su Cornité de opciones técnicas sobre halones que estudien los problemas y opciones de los 
paIses que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 del Protocolo para obtener halones en vista de su 
supresión progresiva en los palses desarrollados y el subsiguiente cierre de instalaciones para Ia producción de 
halones, y que presenten un informe por conducto de Ia Secretarla a más tardar el 31 de marzo de 1994. En dicho 
informe deberia analizarse en particular si se puede poner a disposiciOn de los palses que operan al amparo del 
párrafo I del artIculo 5 del Protocolo, halones procedentes de bancos o de halones reciclados, en cantidad y 
calidad suficientes y a precios asequibles. 

Decision Vl/14B: "Necesidades bãsicas internas" 

En su decision 1'1114B, Ia Sexia ReuniOn de las Panes acordO solicitar al Grupo de Trabajo de composiciOn 
abierta que formule recomendaciones a Ia Séptima ReuniOn de las Partes en relaciOn a las siguientes cuestiones: 

La necesidad de aclaraciOn, enmienda y defrniciOn más precisa de las disposiciones relativas a 
"necesidades básicas internas" contenidas en los artIculos 2 y 5 del Protocolo de Montreal y de 
conforniidad con Ia decisiOn l/12C de Ia Primera Reunion de las Partes; 

Qué medidas adecuadas, como los informes con arreglo at articulo 7, deberian adoptarse para Ia 
aplicaciOn de las disposiciones relativas a las "necesidades básicas internas" contenidas en los articulos 2 
y 5 del Protocolo. 

Decision V1119: Necesidades básicas internas 

En su decisiOn 1 ,719. Ia Séptirna ReuniOn de las Panes acordó: 

Reconociendo que en el Protocolo de Montreal se requiere a cada una de las Partes que operan al arnparo del 
articulo 5 que congelen su producción y consurno de clorofluorocarbonos a más tardar el 10  dejulio de 1999, y 
posteriormente su producciOn y consurno de otras sustancias enumeradas en los anexos A y B, 
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Reconociendo las necesidades de Las Partes que operan al amparo del artIculo 5 de disponer de suministros 
adecuados y de calidad de sustancias destructoras del ozono a precios justos y equitativos, 

Reconociendo Ia necesidad de tomar medidas para evitar el monopolio de los suministros de sustancias 
destructoras del ozono a Partes que operan al amparo del artIculo 5, 

Reconociendo que Las necesidades arriba citadas pueden satisfacerse calculando Las cifras básicas de producción 
de las Partes que operan al amparo del artIculo 5 separadamente de las cifras bãsicas de consumo, y que el 
párrafo 3 del artIculo 5 del Protocolo debe enmendarse para hacerse eco de ello, 

Que hasta que entre en vigor para ellas La primera medida de control para cada una de las sustancias 
controladas enunieradas en los anexos A y B (por ejemplo, para los clorofluorocarbonos, hasta el 10  de 
julio de 1999), las Partes que operan al amparo del artIculo 5 podrán suministrar esas sustancias para 
satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operan al amparo del articulo 5; 

Que después de que entre en vigor para ellas Ia primera medida de control para cada una de las sustancias 
controladas enumeradas en los anexos A y B (por ejemplo, para los clorofluorocarbonos, después del 10 

dejulio de 1999), las Partes que operan al amparo del artIculo 5podrán suministrar esas sustancias para 
satisfacer las necesidades básicas internas de Partes que operan al amparo del artIculo 5 dentro de los 
unites de producción establecidos por el Protocolo; 

Que con objeto de evitar el suministro excesivo y Ia importaciOn irresponsable de sustancias destructoras 
del ozono, todas las Partes que importan y exportan sustancias destructoras del ozono deben vigilar y 
regular ese comercio mediante licencias de importaciOn y exportación; 

Que además de Los infornies requeridos en virtud del artIculo 7 del Protocolo, las Partes exportadoras 
comuniquen a Ia SecretarIa del Ozono, a más tardar el 30 de septiembre de cada año, los tipos, cantidades 
y destinos de sus exportaciones de sustancias destructoras del ozono durante el aflo anterior; 

Que La determinaciOn de los costos adicionales elegibles para proyectos de eliminaciOn gradual en el 
sector de producción debe ser compatible con el inciso a) del párrafo 2 de Ia lista indicativa de costos 
adicionales y basarse en las conclusiones de las directrices del Comité Ejecutivo sobre eliminación 
gradual en el sector de producción; 

Que el Comité Ejecutivo debe, con carácter prioritario, acordar modalidades para calcular y verificar La 
capacidad de producción de las Partes que operan al amparo del articulo 5; 

Que a partir del 7 de diciembre de 1995, ninguna Parte construya o encargue nuevas instalaciones para Ia 
producciOn de sustancias controladas enumeradas en el anexo A o el anexo B del Protocolo de Montreal; 

Que en Ia Novena Reunion de las Partes se incorporen al Protocolo en La forma que proceda: 

Un sistema de licencias que incluya Ia prohibición de importaciones y exportaciones sin licencia; y 

El establecimiento de una base de referencia del sector de producción para las Partes que operan al 
amparo del artIculo 5 calculada de Ia forma siguiente: 

Para las sustancias enumeradas en el anexo A, el promedio del nivel calculado de 
producción anual durante el periodo 1995 a 1997, inclusive, o el nivel calculado de 
consumo de 0,3 kg per capita, si éste fuera menor; y 

Para las sustancias enumeradas en el anexo B, el promedio del nivel calculado de 
producción anual durante el periodo 1998 a 2000, inclusive, o un nivel calculado de 
consumo de 0,2 kg per capita, si éste füera menor; 

Al mismo tiempo, las Partes deben estudiar Ia posibilidad de introducir un mecanismo para velar por que 
las importaciones y exportaciones de sustancias controladas solo se permitan entre Partes en el Protocolo 
de Montreal que hayan comunicado datos y demostrado que cumplen todas las disposiciones pertinentes 
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del Protocolo. Las Partes deben también estudiar Ia conveniencia de aplicar to dispuesto en Ia presente 
decision a todas las demás sustancias controladas a que se refiere el Protocolo de Montreal. 

Decision X115. Exportaciones de sustancias controladas enumeradas en los anexos A y B por 
paises que no operan al amparo del artIculo 5 para satisfacer las necesidades bãsicas internas 
de las Partes que si operan al amparo de ese articulo 

En su decision X115, Ia Décima Reunion de las Panes acordó: 

Consciente de que las Partes que operan at amparo del articulo 5 están adoptando medidas en el marco del 
Protocolo para limitar su producción de sustancias destructoras del ozono enumeradas en el anexo A y en 
el anexo B, 

Preocupada por que esta reducción pueda quedar menguada por un aumento innecesario de las 
exportaciones de sustancias controladas por Partes que no operan at amparo del artIculo 5 con arreglo a to 
dispuesto en el artIculo 2 del Protocolo; 

Pedir at Grupo de EvaivaciOn TecnolOgica y EconOmica: 

Que haga una evatuaciOn de las cantidades de sustancias controladas enumeradas en ci anexo A y 
en ci anexo B del Protocolo que sea probable que necesiten y produzcan las Partes que operan at 
amparo del articulo 5 del Protocolo en ci perIodo 1999 a 2010; 

Que haga una evaluaciOn de las cantidades de sustancias controladas enumeradas en ci anexo A y 
en ci anexo B del Protocolo que es necesario producir y exportar por Partes que no operan at 
amparo de articulo 5 a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de Partes que operan at 
amparo de ese artIculo durante ci perIodo 1999 a 2010; 

Que presente su informe at Grupo de Trabajo de composición abierta a tiempo para que esta 
cuestiOn pueda ser examinada por Ia Undécima Reunion de las Partes; 

DecisiOn X1128. Suministro de HCFC a las Partes que operan al amparo del párrafo I del 
articulo 5 del Protocolo 

En su decisiOn XI128, la Undécima ReuniOn de las Partes acordó pedir at Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y 
EconOmica que para ci 30 de abril de 2003 a más tardar, estudie los problemas y las opciones de las Partes que 
operan at amparo del articulo 5 en relación con Ia obtenciOn de HCFC a la Iuz de Ia congelaciOn de Ia producciOn 
de HCFC en las Partes que no operan at amparo del articulo 5 en el año 2004, y presente un informe at respecto. 
En ese informe se debe analizar silas Panes que operan at amparo del artIculo 5 pueden obtener HCFC en 
cantidades suficientes y de calidad adecuada a precios asequibles, teniendo en cuenta ci 15% perrnitido para 
satisfacer las necesidades básicas nacionales de las Partes que operan at amparo del artIcuto 5 y las cantidades 
excedentes disponibles del Ilmite de consumo permitido para las Partes que no operan at amparo del articuio 5. 
En su 1 5 a reuniOn, que se celebrará en ci aflo 2003, las Partes examinarán ese informe con objeto de abordar los 
problemas, si existiran, expuestos en el informe dcl Grupo de EvatuaciOn Tecnológica y EconOmica. 

Decisiones sobre usos esenciales 

DecisiOn 1V125: Usos esenciales 

En su decision IV125, Ia Cuarta Reunion de las Panes acordO: 

Aplicar los siguientes criterios y procedimientos at evaluar un uso esencial a los efectos de las medidas de 
control previstas en ci artIculo 2 dcl Protocolo: 

a) 	Que ci uso de una sustancia controtada sOlo pueda considerarse 'esencial" cuando: 

Ip 
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Sea necesaria para La salud y Ia seguridad y esencial para el funcionamiento de Ia sociedad 
(incluidos los aspectos culturales e intelectuales); y 

ii) 	No haya otras sustancias o productos sustitutivos técnica y econórnicamente viables que 
sean aceptables desde el punto de vista del medio ambiente y La salud; 

Que sOlo se permita Ia producción y el consumo de sustancias controladas para usos esenciales si: 

1) 	Se han tornado todas Las medidas econOrnicarnente viables para reducir at mmnirno el uso 
esencial y cualquier emisiOn asociada de Ia sustancia controlada; y 

ii) 	La sustancia controlada no puede obtenerse, en cantidad y calidad suficiente, de las reservas 
de sustancias controladas en existencia o recicladas, teniendo también en cuenta las 
necesidades de sustancias controladas de los palses en desarrollo; 

Que Ia producciOn para usos esenciales sea adicional a La producción para hacer frente a las 
necesidades básicas internas de Las Partes que operan at amparo del párrafo 1 deL artIculo 5 del 
Protocolo, hasta que culrnine Ia supresiOn gradual de las sustancias controladas en esos palses; 

2. 	Pedir a cada una de las Partes que, de conformidad con los criterios aprobados en el apartado a) del 
párrafo I de La presente decisiOn, comunique a Ia Secretarla los usos que considere "esenciaLes por to 
menos seis meses antes de cada ReuniOn de las Partes que haya de tomar decisiones sobre Ia cuestión en 
el caso de los halones, y nueve meses en el caso de las demás sustancias; 

Pedir at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica y a su Comité de opciones técnicas y económicas 
que preparen, de conformidad con los criterios establecidos en los apartados a) y b) del párrafo I de La 
presente decisiOn, y tras celebrar las consultas con expertos que sean necesarias, recomendaciones 
relativas a las citadas comunicaciones, con respecto a: 

El uso esencial (sustancia, cantidad, caLidad, duración prevista del uso esenciaL, duraciOn de La 
producción o importaciOn necesarias para ese uso esencial); 

Viabilidad econOmica y controles de las ernisiones del uso esencial propuesto; 

Fuentes de las sustancias controladas ya producidas para el uso esenciaL propuesto (cantidad, 
calidad, caLendario); y 

Medidas necesarias para garantizar que se disponga to antes posible de otras sustancias y 
productos sustitutivos para el uso esencial propuesto; 

Pedir at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOrnica que al formular sus recomendaciones tenga en 
cuenta Ia aceptabilidad ambiental, Los efectos para La salud, La viabilidad económica, Ia disponibiLidad y 
Las normas que regulan las alternativas y los productos sustitutivos; 

Pedir at Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica que presente su informe, por conducto de Ia 
Secretarla, at menos tres meses antes de Ia reuniOn de Las Partes en que haya de adoptarse una decisiOn. 
En Los informes subsiguientes deberá tanibién estudiarse qué usos anteriormente calificados como 
esenciales ya no deben considerarse como tales; 

Pedir at Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes que examine el informe del Grupo de 
EvaluaciOn Tecnológica y Económica y formule recomendaciones a Ia Quinta Reunion de las Partes sobre 
los halones y a Ia Sexta Reunion sobre cuaLquier otra sustancia para La que se propongan USOS esenciales; 

Que el control de los usos esenciales no se aplicará a las Partes que operen at amparo del párrafo I del 
artIculo 5 del ProtocoLo hasta que las fechas de supresiOn gradual se apliquen a dichas Partes. 
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Decision V114: Usos esenciales de halones 

En su decision V'14, Ia Quinta Reunion de las Panes acordó: 

I. 	Tomar nota con reconocimiento de los trabajos realizados por el Grupo de Evaluación Tecnológica y 
Económica y su Comité de opciones tëcnicas sobre los halones de conforniidad con Ia decisiOn 1V/25 de 
Ia Cuarta ReuniOn de las Panes; 

2. 	Que para 1994 no es necesario fijar ning6n nivet de producción ni consumo a fin de satisfacer usos 
esenciales de halones en Partes que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 del Protocolo ya que 
existen alternativas y productos sustitutivos económica y técnicamente viables para Ia mayorIa de las 
aplicaciones, y ya que se dispone de balones en cantidad y calidad suficientes en las existencias de 
halones en los bancos y de halones reciclados. 

DecisiOn V/18: Plazos para Ia presentaciOn y examen de comunicaciones de usos esenciales 

En su decisiOn V118, Ia Quinta Reunion de las Partes acordó: 

I. 	Pedir a las Partes que presenten sus comunicaciones sobre cada exenciOn de producciOn y consumo 
respecto de las sustancias distintas del halón para 1996 de conformidad con Ia decisiOn 1V125, en el 
supuesto de que la ReuniOn de las Partes se celebrará el l°de septiembre; 

Modificar los plazos de Ia decisiOn lV/25 respecto de las comunicaciones de exenciones de Ia producciOn 
y consumo de halones para 1995 y años posteriores, y respecto de las propuestas de exenciones de 
producciOn y consumo relativas a otras sustancias distintas del halón para 1997 y afios posteriores de Ia 
manera siguiente: fijar el 10  de enero de cada aflo como plazo final de las comunicaciones sobre las 
decisiones adoptadas durante ese afio en relaciOn con un año posterior; 

Pedir at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica y a sus comités de opciones técnicas pertinentes 
que preparen recomendaciones sobre las comunicaciones y presenten su infornie, por conducto de Ia 
Secretarla, a más tardar el 31 de marzo de dicho aflo; 

Pedir at Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes que informe al Grupo de EvaluaciOn 
TecnolOgica y EconOmica y formule sus recomendaciones a las Partes en su siguiente reunión 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y EconOmica que prepare y distribuya un manual sobre 
comunicaciones de usos esenciales que incluya copias de las decisiones pertinentes, instrucciones sobre 
las comunicaciones, resOmenes de recomendaciones anteriores y copias de comunicaciones como ejemplo 
de posibles formularios y de niveles de detalle técnico. 

Decision VI/8: Propuestas sobre usos esenciales de halones para 1995 

En su decisiOn VI18, laSexta ReuniOn de las Partes acordO que para 1995 noes necesario fijar ningiin nivel de 
producción ni consumo a fin de satisfacer usos esenciales de halones en Panes que no operan at amparo del 
pOrrafo I del articulo 5 del Protocolo, en vista de que existen alternativas y productos sustitutivos económica y 
técnicamente viables para Ia mayoria de las aplicaciones, y dado que se dispone de halones en cantidad y calidad 
suficientes en las existencias de halones en bancos y halones reciclados. 

DecisiOn VI19: Propuestas sobre usos esenciales de todas las sustancias controladas distintas 
de los halones para 1996 y más adelante 

En su decisiOn V1,9, Ia Sexta Reunion de las Panes acordO: 

1. 	Tomar nota con reconociniiento de Ia labor realizada por el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y 
EconOmica y SUS comités de opciones técnicas de conformidad con Ia decisiOn IV/25 de Ia Cuarta 
ReuniOn de las Panes; 
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Que para 1996 y 1997 se autorizarán, para las Partes que no operan al amparo del párrafo 1 del artIculo 5 
del Protocolo, los niveles de producciOn o consumo necesarios para satisfacer los usos esenciales de 
clorofluorocarbonos y 1,1,1 -tricloroetano en i) inhaladores de dosis medida para el tratamiento del asma y 
de Ia enformedad pulmonar obstructiva crónica y para Ia aplicación de leuprolide a los pulmones, y ii) en 
el transbordador espacial, seg6n se ospecifica on el anexo I del informe de Ia Sexta ReuniOn de las Partes 
con sujeción a un examen anual de las cantidades; [Véase la sección 2.5 de esle Manual] 

Quo para 1996 y 1997 se autorice a las Partes que no operan al amparo del párrafo 1 del artIculo 5 del 
Protocolo Ia producciOn o el consumo necesarios para satisfacer los usos esenciales de sustancias 
destructoras del ozono en usos analiticos y de laboratorio, segOn se especifica en el anexo 11 del informe 
do Ia Sexta ReuniOn do las Partes; [Véase la seccidn 2.5 de este Manual] 

Que las Partes se esforzarán por reducir al mInimo el uso y las emisiones adoptando todas las medidas a 
su alcance. En el caso de los inhaladores de dosis medida, esas medidas comprenderan Ia información de 
los medicos y los pacientes acerca de otras opciones do tratamiento y Ia actuaciOn do buena fe para 
eliminar o recuperar las emisiones derivadas del llenado y de los ensayos, do conformidad con las leyes y 
reglamentaciones nacionales. 

Decision VII/28: Propuestas para usos esenciales de sustancias controladas para 1996 y años 
siguientes 

En su decision V1I128, Ia Séptima Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota con agradecimiento de Ia labor realizada por el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y 
Económica y sus comités de opcionos técnicas en cumplimiento do Ia decisiOn 1V125 de Ia Cuarta 
Reunion de las Partes; 

2. 	Que para los años 1996, 1997, 1998, 1999, 2000 y 2001 y para las Partes quo no operan al amparo del 
párrafo 1 del articulo 5 del Protocolo, se autorizan, en la forma especificada en el anexo VI del informe de 
Ia Séptima ReuniOn do las Partes [véase Ia sección 2.5 de este Manual], los niveles de producción y 
.onsumo necesarios para satisfacer usos esenciales de CFC-11, CFC-12, CFC-1 13, CFC-1 14, 1,1,1-
tricloroetano y hal6n-2402 para inhaladores de dosis medida (1DM) para asma y enfermedades 
pulmonares obstructivas crOnicas, dexametasona nasal, aplicaciones especIficas de limpieza, y de 
aglutinamiento y activación superficial en Ia fabricación do motores do cohetes para ci transbordador 
espacial y el vehIculo Titan do los Estados Unidos, con sujeciOn a las siguientes condiciones: 

El Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y Económica examinará anualmente la cantidad do sustancias 
controladas autorizadas y prosentará un informe a Ia ReuniOn do las Partes en ese ano; 

El Grupo do EvaIuaciOn TecnolOgica y Económica oxaminará cada dos aflos silas aplicaciones para 
las quo so concediO una exención siguon ajustándose a los criterios sobre usos esenciales, y presontará 
un informe, por conducto de Ia Secretaria, a Ia ReuniOn de las Partes en el aflo on que so realice el 
examen; 

Las Partes a las quo so hayan concedido oxenciones para usos esenciales reasignaran con arreglo a lo 
quo decidan las Partes, a otros usos las exenciones concedidas o destruirán todo excedento do 
sustancias destructoras del ozono autorizadas para usos esenciales pero quo postoriormente resultaran 
innocesarias como consocuencia do avancos técnicos y ajustes del mercado; 

Instar a las Partes a que reUnan, coordinen y evalOen las propuostas do las diversas emprosas para afios 
futuros antos do presontar esas propuestas a Ia Secretarla. 
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Decision V11111/9: Propuestas de usos esenciales de sustancias controladas para 1997 a 2002 en 
Patios que no operan al amparo del articulo 5 

En Ia decision VIII19, Ia Octava ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomar nota, con reconocimiento, de Ia labor del Comité de Evaluación TecnolOgica y Económica y sus 
comités de opciones técnicas en aplicación de Ia decision lV725 de Ia Cuarta Reunion de las Partes y las 
decisiones VI1/28 y V11/34 de Ia Séptima Reunion de las Partes; 

Que los niveles de producciOn y consumo necesarios para satisfacer usos esenciales de CFC-1 I, CFC-12, 
CFC-1 13 y CFC-1 14 para inhaladores de dosis medida (1DM) para asma y enfermedades pulmonares 
obstructivas crOnicas y dexametasona nasal, y del halón 2402 para Ia protecciOn contra incendios, se 
autorizan tal como se especifica en el anexo 11 del informe de Ia Octava ReuniOn de las Partes, véase Ia 
secciOn 2.5 de este Manual], a reserva de las condiciones establecidas por Ia Séptima Reunion de las 
Partes en el párrafo 2 de su decisiOn VIl/28; 

Corregir los errores introducidos por los informes del Grupo de Evaluación TecnolOgica y Económica y 
sus comités de opciones técnicas en Ia propuesta de los Estados Unidos sobre CFC-12 y CFC-1 14 para 
1DM para el aflo de producción 1997 y su propuesta sobre metilcloroformo para los aflos de 
producciOn 1996, 1997, 1998, 1999, 2000 y 2001, y ajustar las cantidades totales eximidas para tener en 
cuenta Ia retirada de Ia propuesta de Nueva Zelandia sobre CFC-11 y CFC-12 para 1DM para los aflos de 
producción 1996 y 1997, como se especifica en el anexo III del informe de Ia Octava ReuniOn de las 
Partes, [Véase la secciOn 2.5 de este Manual] 

Que para 1998 y por lo que se refiere a las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 del Protocolo, se 
autorizan, con sujeción a las condiciones aplicables a Ia exenciOn para usos analiticos y de laboratorio tal 
como figuran en el anexo 11 del informe de Ia Sexta Reunion de las Partes, Ia producciOn y el consumo 
necesarios para satisfacer usos esenciales de sustancias controladas enumeradas en los anexos A y B del 
Protocolo sOlo para usos analiticos y de laboratorio, segOn se especifican en el anexo IV del informe de Ia 
Séptima ReuniOn de las Partes; 

Permitir Ia transferencia de autorizaciones para usos esenciales para 1997 entre Nueva Zelandia y 
Australia per una sola vez; 

Pedir al Grupo de Evaluación TecnolOgica y Económica y su comité de opciones técnicas pertinente que 
investiguen las consecuencias de permitir una mayor flexibilidad en Ia transferencia entre Partes de 
autorizaciones para usos esenciales; 

Pedir al Grupo de Evaluación Tecnológica y EconOmica y su comité de opciones técnicas pertinente que 
examinen las consecuencias de permitir Ia producción de CFC para aplicaciones médicas sobre la basede 
"campafias" periódicas para satisfacer necesidades futuras estimadas, en lugar de producir pequefias 
cantidades cada año, y que informen al respecto antes del 30 de abril de 1997. Se deberán examinar en 
particular las consecuencias económicas de esa autorizaciOn; 

Revisar los calendarios que figuran en Ia decision IV/25, modificados por Ia decision v/I 8, referentes a 
propuestas de exenciones relativas a la producciOn y el consumo para 1998 y años ulteriores, en Ia forma 
siguiente: fijar el 31 de enero de cada año como fecha limite para Ia presentaciOn de propuestas sobre las 
que deban adoptarse decisiones en ese aflo respecto de Ia producción y el consumo en cualquier aflo 
subsiguiente; y pedir a! Grupo de Evaivación TecnolOgica y EconOmica y SUS comités de opciones 
técnicas pertinentes que preparen recomendaciones sobre las propuestas y que presenten su informe, por 
conducto de Ia SecretarIa, antes del 30 de abril de ese ano; no obstante, por lo que respecta a 1997 el 
informe se presentará antes del 10  de abril de ese año; 

Aprobar el formulario para comunicar cantidades y usos de sustancias destructoras del ozono producidas 
y consumidas para usos esenciales que se presenta en el anexo IV del informe de Ia Octava ReuniOn de 
las Partes, ,[J'éase Ia secciOn 2.5 de esle Manual], y comenzando en 1998 pedir a cada una de las Partes 
a las que se hayan otorgado exenciones para usos esenciales para años anteriores que presenten sus 
informes en ci formulario aprobado a más tardar el 31 de enero de cada aflo; 
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10. 	Permitir a Ia SecretarIa que, en consulta con el Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica, autorice, 
como procedimiento de emergencia y si posible mediante Ia transferencia de exenciones para usos 
esenciales, el consumo de cantidades no superiores a 20 toneladas de SDO para usos esenciales ya 
aplicados por una Parte antes de Ia siguiente reunion de las Partes prevista. La Secretarla comunicará los 
detalles de esas aprobaciones a Ia siguiente reuniOn de las Partes. La Secretarla deberá presentar esa 
informaciOn a Ia siguiente Reunion de las Partes para que éstas Ia examinen y adopten las medidas 
oportunas. 

Decision VIll/lO: Medidas que pueden adoptar las Partes que no operan al amparo del párrafo 
I del artIculo 5 para promover Ia participaciOn de Ia industria en una transiciOn gradual y eficaz 
hacia 1DM exentos de CFC 

En la decision VIJI/lO, Ia Oclava ReuniOn de las Panes acordó: 

Que las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 pidan a las empresas cuando soliciten exenciones 
para usos esenciales para 1DM que demuestren tener en curso con toda Ia diligencia del caso actividades 
de investigación y desarrollo de alternativas a los 1DM basados en CFC que colaboren con otras empresas 
en esas actividades y que, con cada solicitud que hagan en el futuro, comuniquen en confianza a la Parte 
que haya de proponer Ia exenciOn si se están asignando recursos y se están haciendo progresos y en qué 
medida, respecto de esas actividades de investigaciOn y desarrollo, asI como las solicitudes de licencia 
que hayan presentado a las autoridades sanitarias para 1DM exentos de CFC; 

Que las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 pidan a las empresas cuando soliciten exenciones 
para usos esenciales para 1DM que demuestren estar realizando esfuerzos en el pIano industrial, en forma 
individual o colectiva, en consulta con Ia comunidad médica, para informar a los profesionales de Ia 
atención sanitaria y a los pacientes acerca de otras opciones de tratamiento y de Ia transiciOn hacia 1DM 
exentos de CFC; 

Que las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 pidan a las empresas cuando soliciten exenciones 
para usos esenciales para 1DM que demuestren que ellas mismas o las empresas que distribuyen o venden 
sus productos usan para sus 1DM exentos de CFC un envasado diferente del que utilizan para los 1DM 
basados en CFC y aplican otras estrategias de comercializaciOn apropiadas, en consulta con Ia comunidad 
médica, para fomentar Ia aceptación de medicos y pacientes de las alternativas exentas de CFC que ofrece 
Ia empresa, a reserva de las consideraciones relativas a Ia salud y a Ia seguridad del producto; 

Que las Partes que no operan at amparo del artIculo 5 pidan a las empresas que fabrican, distribuyen 0 

venden 1DM basados en CFC e 1DM exentos de CFC que no realicen una publicidad falsa o enganosa 
sobre las alternativas exentas de CFC a los 1DM basados en CFC; 

Que las Partes que no operan al amparo del articulo 5 pidan a las empresas cuando soliciten exenciones 
para usos esenciales para 1DM que velen por que Ia participaciOn en los procedimientos de 
reglamentaciOn esté guiada por preocupaciones legitimas en relaciOn con el medio ambiente, Ia salud y Ia 
seguridad; 

Que las Panes que no operan al amparo del artIculo 5 pidan a las empresas que fabrican 1DM basados en 
CFC que adopten todas las medidas econOmicamente viables para reducir al mInimo las emisiones de 
CFC durante La fabricaciOn de 1DM; 

Que las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 pidan a las empresas que fabrican, distribuyen o 
venden 1DM basados en CFC que eliminen los inhaladores caducados, defectuosos y devueltos de manera 
tal que se reduzcan al minimo las emisiones de CFC; 

Que las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 pidan a las empresas que fabrican 1DM basados en 
CFC que examinen periOdicamente las necesidades de CFC y los pronOsticos del mercado de 1DM, y 
notifiquen a las autoridades fiscalizadoras nacionales si esos pronOsticos indican un excedente de CFC 
obtenidos en virtud de Ia exenciOn para usos esenciales; 
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Que las Partes que no operan at amparo del articulo 5 pidan a las empresas cuando soliciten exenciones 
para usos esenciales para 1DM que faciliten información sobre las medidas que están tomando para velar 
por Ia continuidad del suministro de tratamientos para asma y enfermedades pulmonares obstructivas 
crónicas (incluidos los 1DM basados en CFC) a los paises importadores; 

Que las Partes que no operan at amparo del artIculo 5 pidan a las empresas cuando soliciten exenciones 
para usos esenciales para 1DM que presten asistencia a las instalaciones de fabricación de 1DM de las 
empresas situadas en paises que operan at amparo del articulo 5 y en palses con economias en transiciOn 
para mejorar Ia tecnologIa y los equipos de capital necesarios para Ia fabricación de tratarnientos para 
asma y enfermedades pulmonares obstructivas crónicas exentos de CFC; 

H. 	Pedir at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica que recoja to dispuesto en los pãrrafos I a 10 
supra en una version revisada del Manual sobre propuestas de USOS esenciales. 

Decision Vill/Il. Medidas para facilitar a Partes que no operan al amparo del párrafo I del 
artIculo 5 Ia transiciOn hacia 1DM exentos de CFC 

En Ia decision i'll//Il, Ia Octava Reunion de las Partes acordO tomar nota de que se está produciendo una 
transición del uso de 1DM basados en CFC at uso de 1DM exentos de CFC en los tratamientos para asma y 
enfermedades pulmonares obstructivas crónicas. Con objeto de garantizar una transiciOn eficaz y sin tropiezos, y 
a fin de proteger Ia salud y Ia seguridad de los pacientes, se alienta a las Partes que no operan at amparo del 
pãrrafo I del articulo 5 a que: 

Fomenten Ia coordinación entre las autoridades nacionales competentes en materia de medio ambiente y 
de salud por to que se refiere a los efectos para la seguridad, Ia salud y el medio ambiente at preparar 
cualesquiera decisiones sobre propuestas de USOS esenciales y politicas de transiciOn de los 1DM; 

2. 	Pidan a sus autoridades sanitarias nacionales que agilicen el examen de Ia 
comercialización/IicencialfijaciOn de precios de aplicaciones para tratamientos de asma y enfermedades 
pulmonares obstructivas crOnicas que no utilizan CFC, siempre que Ia agilizaciOn de ese examen no 
comprometa la salud y Ia seguridad de los pacientes; 

Pidan a las autoridades nacionales que examinen las condiciones de compra y reembolso püblicos de 
1DM, con objeto de que las polIticas de compra no discriminen contra alternativas que no utilicen CFC. 

DecisiOn V1Il112: Recogida de informaciOn sobre una transición hacia tratamientos del asma y 
las enfermedades pulmonares obstructivas crónicas exentos de CFC para las Partes que no 
operan al amparo del párrafo I del articulo 5 

En la decisiOn VIII112, Ia Octava ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota, con reconocimiento, de Ia labor realizada por ci Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y 
Económica y su Comité de Opciones Técnicas en cumplimiento de la decision 1V125 de Ia Cuarta 
ReuniOn de las Partes y la decision V11/28 de Ia Séptima Reunion de las Partes; 

Tomar nota, con reconocimiento, de que para uno de los ingredientes activos ya ha entrado en el mercado 
de algunos paises un nuevo 1DM que no uti!iza CFC, y de que se prevé !a apariciOn de otros en un plazo 
de uno a tres años. Otros tratamientos y dispositivos que no utilizan CFC ya ofrecen una alternativa 
adecuada para muchos pacientes en algunas Partes que no operan at amparo del articulo 5; 

Pedir a las Partes que no operan at amparo del artIculo 5 que hayan desarrollado una estrategia nacional 
de transición que informen at Grupo de EvaluaciOn y su Comité de Opciones Técnicas pertinente sobre 
los detalles de esa estrategia nacional de transiciOn para tratamientos del asma y las enfermedades 
pulmonares obstructivas crOnicas exentos de CFC con antelaciOn a las reuniones del Comité de Opciones 
Técnicas, a partir de 1997; 

Pedir at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica y a su Comité de Opciones Técnicas pertinente 
que presenten un informe provisional sobre los progresos en Ia elaboraciOn y aplicaciOn en Partes que no 
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operan at amparo del artIculo 5 de estrategias nacionales de transición para tratamientos del asma y las 
enfermedades pulmonares obstructivas crónicas exentos de CFC, y que informen al Grupo de Trabajo de 
composición abierta en preparación de Ia Novena Reunion de las Partes; 

5. 	Pedir at Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica que siga examinando los problemas referentes a 
una transición hacia tratamientos del asma y las enfermedades pulmonares obstructivas crónicas exentos 
de CFC en palses que no operan al amparo del artIculo 5, que suponga una protecciOn cabal de Ia salud 
piThlica, e informe sobre los progresos realizados a Ia Novena Reunion de las Partes y presente un infornie 
final a La Décima Reunion de las Partes. Al hacerlo, el Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica 
deberá consultar a órganos internacionales como Ia Organización Mundial de Ia Salud y otras 
instituciones que representan a los profesionales de La atenciOn sanitaria, a grupos de defensa de los 
pacientes y a Ia industria privada, asI como a los órganos y gobiernos nacionales. El Grupo de 
Evaluación Tecnológica y Económica deberá tener en cuenta: 

En ci contexto de Ia fase de transición, Ia forma en que las decisiones adoptadas en el marco del 
Protocolo de Montreal y las estrategias nacionales puedan complementarse mutuamente; 

Los efectos en el derecho y La posibilidad de los pacientes de Partes que operan al amparo del 
artIculo 5, paIses con economias en transiciOn, Partes que no operan en virtud del artIculo 5 con 
grandes comunidades desfavorecidas y paises importadores, de recibir 1DM basados en CFC 
cuando no se disponga de alternativas médica y económicamente aceptables en caso de 
reducciones en las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 de las exenciones para usos 
esenciales para 1DM que contienen CFC; 

La influencia de posibles exenciones para usos esenciales transferibles, asi como de las 
restricciones comerciales vigentes o que puedan imponer determinados paises respecto en Ia 
transición y el acceso sin tropiezos a opciones de tratamiento asequibles; 

Los mercados internacionales y Ia fluidez del comercio de 1DM que contienen CFC, asi como los 
tratamientos alternativos para el asma y las enfermedades pulmonares obstructivas crónicas; 

Las consecuencias para subgrupos de pacientes que puedan seguir teniendo necesidades médicas 
imperiosas después de una virtual eliminación; 

La gama de incentivos reglamentarios y no reglanentarios, asi como los obstáculos para Ia 
investigación y el desarrollo de tratamientos aiternativos del asma y las enfermedades pulmonares 
obstructivas crónicas y la penetración en el mercado de tratamientos alternativos del asma y las 
enfermedades pulmonares obstructivas crOnicas; 

La medida en que los inhaladores de polvo seco (IPS) y otras opciones de tratamiento se puedan 
considerar alternativas médica y económicamente aceptables a los 1DM que utilizan CFC, en 
consulta con los órganos arriba citados, y en consecuencia los factores que puedan influir en Ia 
posibilidad de que sirvan como sustitutos en distintos paIses; 

Las consecuencias relativas para Ia eiiminación gradual de sustancias destructoras del ozono de 
distintas opciones de polItica que faciliten La transiciOn hacia tratamientos que no utilicen CFC; 

Medidas que podrIan adoptarse para facilitar el acceso a tecnologias y opciones de tratamiento 
asequibles que no utilizan CFC. 

DecisiOn IX/18:Propuestas de uso esencial de sustancias controladas en Partes que no operan 
al amparo del artIculo 5 para 1998 y 1999 

En la decision IX/18, Ia Novena ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomar nota con reconocimiento de Ia excelente labor realizada por el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y 
EconOmica y sus comités de opciones técnicas; 
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Que se autoricen los niveles de producciOn y consumo necesarios para satisfacer usos esenciales de CFC-
11, CFC- 12, CFC- 13 y CFC- 14 en inhaladores de dosis medidas (1DM) para asma y neumopatias 
obstructivas crónicas, y de halón 2402 para protección contra incendios, Ial como se especifica en el 
anexo VI del informe de Ia Novena Reunion de las Partes [véase ]a sección 2.5 de este Manual], con 
sujeciOn a las condiciones establecidas por Ia Reunion de las Partes en el párrafo 2 de su decisiOn VII/28; 

Aprobar la autorización por Ia Secretaria del uso de emergencia en 1997 de 3 toneladas métricas de CFC-
12 para talco estéril en aerosol, presentado como propuesta de uso esencial por los Estados Unidos de 
America. 

Decision 1X119: Inhaladores de dosis medidas (1DM) 

En la decision IX119, Ia Novena Reunion de las Partes acordó: 

Tomar nota con reconocimiento del informe provisional presentado por el Grupo de EvaluaciOn 
Tecnologica y Económica de conformidad con Ia decision V111/12; 

Solicitar at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica que prosiga su labor y presente el informe 
final a Ia Décima Reunion de las Partes, por intermedio del Grupo de Trabajo de composición abierta, 
teniendo en cuenta el enfoque indicado en el párrafo 5 de Ia decisiOn V11I/12 y los comentarios 
formulados durante las reuniones 15° y 161  del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta y Ia Novena 
Reunion de las Partes; 

Tomar nota de las expectativas del GETE y su Comité de Opciones Técnicas de que sigue siendo posible 
que Ia mayor parte de Ia transición a 1DM se produzcan en palses que no operan at amparo del articulo 5 
para el año 2000, por to que Ia necesidad de CFC para inhaladores de dosis medidas seria minima para 
2005, pese a to cual en el momento actual hay aón muchas variables y no es posible predecir con certeza 
un calendario exacto; 

Tomar nota de las inquietudes de algunas Partes que no operan at amparo del artIculo 5 en el sentido de 
que quizás no puedan realizar Ia conversiOn con Ia prontitud que desearIan, a menos que sus fabricantes 
independientes de 1DM puedan obtener licencias para tecnologias sin CFC, 

Pedir a las Partes que no operan at amparo del articulo 5 que presenten propuestas para usos esenciales de 
CFC para 1DM para el tratamiento del asma y las neuniopatias obstructivas crOnicas que a más tardar el 
31 de enero de 1999 presenten a Ia Secretaria del Ozono una estrategia de transiciOn inicial nacional o 
regional para su distribución a todas las Partes. Se alienta a las Partes que no operan at amparo del 
artIculo 5 a que cuando sea posible elaboren y presenten ala Secretaria, el 31 de enero de 1998 o antes de 
esa fecha, una estrategia de transición inicial. Al preparar Ia estrategia de transición, las Partes que no 
operan at amparo del artIculo 5 deben tener en cuenta la disponibilidad y el precio de los tratamientos del 
asma y las neumopatias obstructivas crónicas en paises que actualmente importan 1DM que contienen 
CFC. 

DecisiOn 1X120: Transferencia de autorizaciones para usos esenciales de CFC en 1DM 

En Ia decision IX120, Ia Novena Reunion de las Partes acordó: 

Que todas las transferencias de autorizaciones para usos esenciales de CFC en 1DM se examinen caso por 
caso en las reuniones de las Partes para su aprobaciOn; 

A pesar de to dispuesto en el párrafo I de Ia presente decisiOn, permitir a Ia Secretarla que, en consulta 
con el Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica, autorice a una Parte, en una situación de 
emergencia, a transferir total o parcialmente a otra Parte su nivel autorizado de CFC para usos esenciales 
en 1DM, siempre que: 

a) 	La transferencia se aplique ünicamente at nivel máximo que haya sido previamente autorizado 
para el año civil en que haya de celebrarse Ia siguiente ReuniOn de las Partes; 
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Ambas Pai-tes estén de acuerdo con Ia transferencia; 

El nivel anual total de autorizaciones para usos esenciales de 1DM en todas las Partes no aumente 
como resultado de Ia transferencia; 

La transferencia o recepción sea comunicada por cada Parte interviniente en el formulario para 
contabilidad cuantitativa de usos esenciales aprobado por Ia Octava ReuniOn de las Panes en el 
parrafo 9 de Ia decision VI11/9. 

Decision X16. Propuestas de uso esencial de sustancias controladas en Partes que no operan 
al amparo del articulo 5 para 1999 y 2000 

En Ia decision X 76, Ia Décima ReuniOn de las Partes acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de Ia excelente labor realizada por el Grupo de Evaluación Tecnológica y 
EconOmica y sus comités de opciones técnicas; 

Que se autoricen los niveles de producciOn y consumo necesarios para satisfacer usos esenciales de CFC-
11, CFC-12, CFC-13 y CFC-114 en inhaladores de dosis medidas (1DM) para asmay neumopatlas 
obstructivas crOnicas, CFC- 113 en recubrimientos de material quirOrgico cardiovascular y de halOn 2402 
para protecciOn contra incendios, tal como se especifica en el anexo I del informe de Ia Décima ReuniOn 
de las Partes, [Lease Ia sección 2.5 de esre Manual] con sujeciOn a las condiciones establecidas por la 
Reunion de las Partes en el párrafo 2 de su decisiOn V1I!28; 

Convenir en que la cantidad remanente de metil cloroformo autorizada para los Estados Unidos de 
America en anteriores reuniones de las Partes se utilice en Ia manufacturaciOn de motores cohetes 
macizos autorizada para 1999-2001 hasta que se agote Ia cantidad de 176,4 toneladas (17,6 toneladas 
PAD), o hasta que se apliquen alternativas seguras para lo usos esenciales restantes; 

Aprobar Ia autorización por Ia Secretarla, en consulta con el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y 
EconOmica, del uso de emergencia de 1,7 toneladas de CFC-l3 para el mantenimiento de torpedos, 
presentado como propuesta de uso esencial por Polonia; 

Que las cantidades aprobadas en el párrafo 2 supra y todos las futuras aprobaciones se refieren a 
volOmenes totales de CFC, y son flexibles dentro de los CFC de cada grupo; 

DecisiOn X1114. Propuestas para usos esenciales de sustancias controladas en Partes que no 
operan al amparo del articulo 5 para 2000 y 2001 

En Ia decisiOn X1114, Ia UndCcima Reunion de las Partes acordO: 

I. 	Tomar nota con reconocimiento de Ia excelente labor realizada por el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y 
Económica y sus Comités de Opciones Técnicas; 

Que se autoricen los niveles de producciOn y consunio necesarios para satisfacer los usos esenciales de 
CFC- 11, CFC- 12, CFC-1 13 y CFC- 114 en inhaladores de dosis medidas para el tratamiento del asma y 
las neumopatIas obstructivas crOnicas, CFC-1 13 para el mantenimiento de torpedos, y de halOn 2402 para 
protecciOn contra incendios, tal como se especifica en el anexo VII del informe de Ia 1 1a  ReuniOn de las 
Partes, [Véase Ia secciOn 2.5 de esle Manual], con sujeciOn a las condiciones establecidas por Ia ReuniOn 
de las Panes en el párnafo 2 de su decisiOn Vl1128; 

Que las cantidades que se aprueban en virtud del párrafo 2 supra y todas las cantidades que se aprueben 
en el futuro sean para volOmenes totales de CFC con flexibilidad entre los CFC de cada grupo; 

121 



Sección 23: Decisiones adoptadas por as Reuruones de las Partes en el Protocolo de Montreal (Articulo 2) 

Decisiones sobre usos esenciales: Usos analiticos y de Iaboratorio 

Decision Vu/I 1: Usos anailticos y de laboratorlo 

En su decision V/I/Il, !aSéptima Reunion cle las Panes acordó: 

Tomar nota con agradeciniiento de Ia labor realizada por el Grupo de Trabajo de usos analiticos y de 
laboratorio del Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica; 

2. 	Exhortar a las Partes a que organicen Comités Consultivos Nacionales para examinar y determinar 
alternativas a los usos analiticos y de laboratorio y estimular el intercambio de información sobre 
alternativas y Ia mayor difusión de su uso; 

3. 	Alentar a las organizaciones nacionales de normalización a que identifiquen y examinen las nomas cuya 
aplicaciOn conduce a Ia utilización de sustancias destructoras del ozono a fin de adoptar, cuando sea 
posible, disolventes y tecnologIas que no requieran sustancias destructoras del ozono; 

4. 	Exhortar a las Partes a que preparen un plan internacional de etiquetado y que procuren su aplicación 
voluntaria para fomentar Ia concienciación sobre esta cuestión; 

5. 	Adoptar una lista ilustrativa de usos de laboratorio segi'ln se especifca en el anexo IV del informe de Ia 
Séptima Reunion de las Partes [véase Ia sección 2.5 de este Manual] para facilitar Ia presentaciOn de los 
informes requeridos en virtud de Ia decision VI!9 de Ia Sexta ReuniOn de las Partes; 

6. 	Excluir de Ia exenciOn global de USOS esenciales, ya que no son usos analiticos o de laboratorio 
exclusivamente y/o se dispone de atternativas, los siguientes usos: 

Equipo de refrigeraciOn y aire acondicionado utilizado en laboratorios, incluido el equipo de 
laboratorio refrigerado como las ultracentrifugadoras; 

Linipieza, reajuste, reparaciOn o rehabilitación de componentes o conjuntos electrOnicos; 

ConservaciOn de publicaciones y archivos; y 

Esterilización de materiales en un laboratorio; 
7. 	Pedir al Grupo de Evaluación TecnolOgica y EconOmica que evalué el estado actual del uso de las 

sustancias controladas y las alternativas e informe a las Partes, en su Novena ReuniOn y en reuniones 
posteriores, acerca del descubrimiento de nuevas alternativas; 

8. 	Instar a los paIses que operan en el marco del artIculo 2 a que aporten fondos dentro de sus palses y 
presten asistencia bilateral a las Partes que operan al amparo del artIculo 5 para emprender actividades de 
investigaciOn y desarrollo y actividades encaminadas a encontrar alternativas a las sustancias destructoras 
del ozono para usos analIticos y de laboratorio; 

9. 	Acordar que las sustancias controladas utilizadas con fines analiticos y de laboratorio deben cumplir los 
estándares de pureza especificados en Ia decisiOn Vl/9. 

DecisiOn 1X117: Exenciones de uso esencial para usos analiticos y de laboratorio y análisis de 
sustancias que agotan Ia capa de ozono 

En Ia decision IX/I 7, Ia Novena ReuniOn de las Panes acordO: 

I. 	Que se autoricen en 1999 a las Partes que no operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 la producción y 
el consumo necesarios para satisfacer eI uso esencial de sustancias controladas enumeradas en los anexos 
A y B del Protocolo, solo para USOS anailticos y de laboratorio, como se menciona en el anexo IV del 
informe de Ia Séptima ReuniOn de las Partes, con sujeciOn a las condiciones aplicables a Ia exenciOn para 
usos anal Iticos y de Iaboratorio contenidas en el anexo IT del informe de Ia Sexta ReuniOn de las Partes; 
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Que se notifiquen anualmente a Ia Secretaria los datos sobre producción y consumo en el marco mundial 
de una excepción por uso esencial, de niodo que pueda controlarse el éxito de las estrategias de 
reducción; 

Aclarar que las exenciones para usos esenciales para usos anal iticos y de laboratorio de sustancias 
controladas seguirán excluyendo Ia fabricación de productos hechos con esas sustancias o que las 
contengan; 

Decision X119. ExenciOn para usos analIticos y de laboratorio 

En Ia decision X119, Ia Décima Reunion de las Panes acordO: 

Prorrogar Ia exención mundial para usos esenciales analIticos y de laboratorio hasta el 31 de diciembre de 
2005 en las condiciones establecidas en el anexo II del infornie de Ia Sexta ReuniOn de las Partes; 

Pedir at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOrnica que informe anualmente sobre el desarrollo y la 
disponibilidad de procedimientos analiticos y de laboratorio que puedan realizarse sin utilizar sustancias 
enumeradas en los anexos A y B del Protocolo; 

Que Ia Reunion de las Partes decidirá cada aflo, sobre Ia base de Ia información proporcionada por el 
Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica de conformidad con el párrafo 2 supra, los usos de 
sustancias controladas que no podrán acogerse a Ia exenciOn para USOS analiticos y de laboratorio y Ia 
fecha a partir de Ia cual se aplicará esa restricciOn; 

Que Ia Secretarla deberá poner cada aflo a disposiciOn de las Partes una lista consolidada de los usos 
anailticos y de laboratorio que las Partes hayan convenido que no puedan acogerse a Ia exención mundial 
para Ia producción y consumo de sustancias destructoras del ozono controladas; 

Que cualquier decisiOn adoptada para eliminar Ia exenciOn mundial no impedirá a las Partes solicitar una 
exención para un uso concreto en el marco del procedimiento de USOS esenciales establecido en Ia 
decisiOn 1V125. 

DecisiOn X1115. Exención global para usos anallticos y do laboratorio 

En la decisiOn X1115, Ia Undécima ReuniOn de las Panes acordó eliminar los usos que figuran a continuación de 
Ia exenciOn global para usos anailticos y de laboratorio de las sustancias controladas, aprobados en Ia decision 
X119, a partir del aflo 2002: 

Ensayos de aceites, grasas e hidrocarburos de petrOleo totales en el agua; 

Ensayos del alquitrán en los materiales de pavimentaciOn de carreteras; y 

Toma de huellas digitales para fines forenses; 

Decisiones sobre CFC 

DecisiOn 1X123: Disponibilidad continua do CFC 

En la decisiOn 1X723, Ia Novena Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota de que, a pesar de Ia eliminaciOn de Ia producción y consumo de CFC para el 10  de enero de 
1996 en las Partes que no operan at amparo del pãrrafo I del articulo 5, sigue habiendo CFC disponibles 
en cantidades considerables en varias de esas Partes, lo cual impide Ia eliminaciOn puntual del uso y las 
emisiones de CFC; 

Tomar nota de que la información sugiere que el comercio ilicito de CFC contribuye a que continOe esa 
disponibilidad, y por to tanto a que aumente innecesariamente ci deterioro de Ia capa de ozono; 
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Tomar nota de que, aparte de los usos exentos acordados, ya no es necesario el aprovisionamiento 
continuo de nuevos CFC, puesto que existe amplia disponibilidad de productos alternativos técnica y 
económicamente viables; 

Solicitar a las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 que estudien Ia posibilidad de prohibir Ia 
coiocación en ci mercado y Ia yenta de CFC virgenes, salvo para satisfacer las necesidades básicas 
internas de Partes que operari al amparo del párrafo I del artIculo 5 y para otros usos exentos. Las Partes 
pueden tarnbién estudiar la posibilidad de ampliar esa prohibición de modo que incluya otras sustancias 
enumeradas en los anexos A y B del Protocolo de Montreal y las sustancias recuperadas, recicladas y 
regeneradas, siempre que se adopten medidas apropiadas para asegurarse de su eliminaciOn; 

Solicitar a las Partes interesadas que informen a Ia Secretarla con Ia debida anticipación a Ia 1 V Reunion 
de las Partes sobre las medidas adoptadas en cumplimiento de esta decisiOn. 

Decision Xl/16. Estrategias de gestión de los CFC en las Partes que no operan all amparo del 
artIculo 5 

En Ia decision XI/16, Ia Lindécirna ReuniOn de las Panes acordO: 

I. 	Recordar que en Ia decision IV/24 se insta a todas las Pafles a que adopten todas las medidas practicables 
para evitar liberaciones de sustancias controladas en Ia atmósfera; 

Recordar asimismo que en Ia decisiOn lXI23 se pide a las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 
que examinen Ia posibilidad de prohibir Ia colocación en ci mercado y Ia yenta de CFC virgenes, salvo 
para satisfacer las necesidades internas básicas de las Partes que operan al amparo del artIculo 5 y otros 
usos exentos; 

Tomar nota de que ademãs de las estrategias contempladas en Ia decisiOn lXI23, otras estrategias podrian 
ayudar a reducir las emisiones de CFC de equipos existentes: 

Toniar nota de que en el caso de los halones, en Ia decisiOn X/7 se pide a las Partes que elaboren 
estrategias para Ia gestión de los halones, incluidas las reducciones de las emisiones y la eliminación 
definitiva de su utilizaciOn; 

Pedir que antes dejulio del aflo 2001. cada Parte que no opera al amparo del artIculo 5 elabore y presente 
a Ia SecretarIa del Ozono una estrategia para Ia gestiOn de los CFC, inciuidas las opciones de 
recuperaciOn, reciclado, eliminaciOn y Ia ulterior supresiOn de so utilización. Al elaborar ese tipo de 
estrategia, teniendo en cuenta su viabilidad tecnologica y econOrnica, las Partes deberlan examinar las 
opciones sguIentes: 

Recuperar y eliminar, segUn proceda, los CFC de los productos y ci equipo existentes o fuera de 
servicio; 

Fijar plazos para las prohibiciones respecto del rellenado y/o ,  ci uso de equipo de refrigeración y de 
aire acondicionado con CFC 

Velar por que se tomen medidas apropiadas para ci almacenamiento, Ia gestión y la eliminación 
definitiva de manera segura y eficaz de los CFC recuperados; 

Alentar ci uso de sustitutos y reempiazos de CFC aceptables desde ci punto de vista del medio 
ambiente y Ia salud, teniendo en cuenta su repercusiOn en Ia capa de ozono, y cualesquiera otras 
cuestiones ambientales; 
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Decisiones sobre halones 

Decision 119: PAO del halón 2402 

En su decision L9, Ia Prirnera Reunion de las Panes acordó aceptar un valor de 6,0 como el potencial de 
agotanliento del ozono (PAO) del halón 2402, y pedir a Ia SecretarIa que informe at Depositario de que las 
Partes convinieron en aceptar esta cifra por consenso en su primera reunion y que, en consecuencia, ci 
Depositario debe insertar esta cifra en lugar de las palabras 'se determinará posteriormente" en ci anexo A del 
Protocolo de Montreal. 

Decision 11/3: Halones 

En su decisiOn 1113, Ia Segunda ReuniOn de las Panes acordO, en reiaciOn con los halones, establecer un grupo de 
trabajo especial de expertos encargado de realizar investigaciones y formular recomendaciones a Ia Cuarta 
Reunion de las Partes, que se celebrará en 1992, sobre Ia disponibilidad de productos sustitutivos de los halones, 
Ia necesidad de definir usos esenciales de los halones, métodos de aplicaciOn y, de ser necesario, la forma de 
determinar esos usos. 

DecisiOn Vll/12: Medidas de control para Partes que no operan al amparo del artIculo 5 
relativas a halones y otros agentes utilizados con fines de extinción de incenctios e inertizaciOn 
tie explosiones 

En su decisiOn VJI112, Ia Séptima Reunion de las Panes acordó: 

Recomendar que todas las Partes que no operan al amparo del articulo 5 a todas las Partes que produren, 
con carácter voluntario, limitar al minimo las emisiones de halones: 

Aceptando como crIticas las aplicaciones que cumplen los criterios de usos esenciales definidos en 
ci inciso a) del párrafo 1 de la decision IV/25; 

Limitando el uso de halories en nuevas instalaciones a las aplicaciones crIticas; 

Aceptando que las instalaciones existentes para aplicaciones crIticas pueden continuar usando 
halones en ci futuro; 

Considerando Ia posibilidad de clausurar ci sistema de halones en instalaciones existentes, que no 
sean de aplicaciones criticas, to más pronto que sea técnica y económicamente posible; 

Asegurando Ia recuperaciOn efectiva de los halones; 

Impidiendo, cuando sea posibie, el uso de halones en ci ensayo de equipo y las actividades de 
capacitaciOn del personal; 

Evaluando y teniendo en cuenta solo aquelios sustitutos de halones respecto de los cuales no se 
cuenta con otros sustitutos más adecuados ambientaimente; 

Promoviendo Ia destrucción ambientalmente segura de halones cuando no se necesiten en bancos 
de halones (existentes o que se hayan de crear); 

2. 	Pedir al Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y Económica y a su Comité de opciones técnicas sobre los 
halones que prepare un informe a Ia Octava ReuniOn de las Partes para asesorar sobre lo anterior. 

DecisiOn IV/26: GestiOn de las existencias internacionales de halones reciclados 

En su decisiOn IV/26, Ia Cuanta ReuniOn de las Panes acordO: 
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instar a las Partes a que fomenten Ia recuperación, el reciclado y Ia regeneración de halones con ci fin de 
satisfacer las necesidades de todas las Partes, especialmente las que operan al amparo del párrafo 1 del 
ArtIculo 5 del Protocoio 

Pedir a las Partes que importen sustancias recuperadas o recicladas del Grupo It del anexo A que, cuando 
decidan Ia utilización de esas sustancias, apliquen los criterios de uso esencial establecidos en el informe 
de 1991 del Comité de opciones técnicas sobre los halones. La finalidad de estos criterios es reducir al 
mInimo el uso de halones en aplicaciones no esenciales; 

Pedir al Grupo de Evaivación Tecnológica y Económica (Comité de opciones tëcnicas sobre los halones) 
que emprenda las actividades siguientes, y que informe a Ia Secretarla y pida al Grupo de Trabajo de 
composición abierta que examine ci informe y presente SUS recomendaciones a Ia Quinta Reunion de las 
Partes: 

a) 	Evaluación y comparación de los programas existentes y propuestos de gestión de las existencias 
de halones reciclados y determinación de los posibles medios para seguir facilitando Ia gestiOn de 
las existencias internacionales de halones reciclados; 

b) 	DeterminaciOn de mecanismos sencillos para distinguir entre halones vIrgenes y reciclados; 

c) 	lnvestigación de normas y medios técnicos adecuados para Ia certificación de que los halones son 
aptos para reutilizaciOn; 

d) 	investigación de posibles obstácuios juridicos e institucionales al comercio internacional de 
halones recuperados y reciclados; 

e) 	investigación de medios para evitar Ia exportaciOn de halones: 

Que no puedan recuperarse o reciclarse; y 

En cantidades que fomenten una dependencia excesiva de los paises receptores; 

f) 	lnvestigaciOn de Ia aplicaciOn práctica de tecnologIas para regenerar halones gravemente 
contaminados; 

Pedir at Centro de Actividad del Programa de industria y Medio Ambiente del Programa de las Naciones 
lJnidas para ci Medio Ambiente que actüe como servicio de coordinaciOn de Ia información 
correspondiente a Ia gestiOn de las existencias internacionales de halones y pedir asimismo que dicho 
Centro enlace y coordine sus actividades con los organismos de ejecución designados en virtud del 
Mecanismo Financiero para alentar a las Partes a que proporcionen informaciOn pertinente at servicio de 
coordinaciOn antes mencionado. 

Decision V115: Gestión internacional de los bancos de halones 

En su decision J/75,  Ia Quinla Reunion de las Partes acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de los esfuerzos realizados por ci Centro de Actividad del Programa de 
Industria y Medio Ambiente del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, a fin de 
actuar como centro de intercambio de Ia información relativa a Ia gestión internacional de los bancos de 
halones y pedirle que continie desempefiando su labor en esta esfera en cooperación con ci Comité de 
opciones técnicas sobre los halones, incluida la recopilación de información detallada sobre todos los 
planes conocidos de establecimiento de bancos de halones y una lista de los 'bancos' que dispongan de 
halones para Ia yenta, y en particular hacer hincapié en ci establecimiento de bancos regionales de halones 
y en Ia coordinaciOn internacional de bancos de halones para proveer a las Partes que operan al amparo 
del párrafo I del artIculo 5 deiProtocolo; 
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2. 	Alentar a todas las Partes a que presenten información relativa a Ia gestión internacional de bancos de 
halones al Centro de Actividad del Programa de Industria y Medio Ambiente del Programa de las 
Naciones Unidas para ci Medio Ambiente. 

Decision Vl11117: Disponibilidad de halones para usos criticos 

En Ia decision VIIi/l 7, Ia Octava Reunion de las Panes acordó: 

Tomar nota con agradecimiento del trabajo realizado por ci Grupo de Evaivación TecnolOgica y 
Económica y su comité de opciones técnicas sobre los Halones de conformidad con la decision Vll/12 de 
Ia Séptima Reunion de las Partes, 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn Tecnoiógica y EconOmica y a su comité de opciones técnicas sobre los 
Halones que continue realizando, sobre Ia base de Ia informaciOn existente, estudios sobre Ia 
disponibilidad en ci futuro de halones para satisfacer las dernandas para su uso en aplicaciones 
consideradas crIticas por las Partes que no operan al amparo del artIculo 5, y que informen a Ia Novena 
ReuniOn de las Partes; 

Pedir a las Partes que no operan al amparo dcl artIculo 5 que calcuien ci excedente o deficit aproximado 
en relación con su evaluaciOn de sus necesidades criticas, y que presenten esta información, junto con una 
explicaciOn de cOmo se ha obtenido, al Centro de Actividad del Programa de Industria y Medio Ambiente 
dcl Programa de las Naciones Unidas para ci Medio Ambicnte antes del 31 de diciembre de 1997; 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn TecnoiOgica y EconOmica y a su cornité de opciones técnicas sobre los 
Halones que analicen Ia informaciOn recibida de las Partes y evalUen, de ser posible para Ia Décima 
ReuniOn de las Partes, si Se dispondrá de halones en cantidad suficiente para satisfacer las necesidades 
futuras para las aplicaciones crIticas en las Partes que no operan ai amparo del artIculo 5, y que; 

Si hubiera un deficit, ya fuese global o en algunas Pastes, propongan medidas que permitan cubrir 
ese deficit; o 

Si hubicra un excedente, ya fuese global o en algunas Partes, ofrezca orientaciOn sobre las polIticas 
adecuadas para su elirninaciOn o redistribuciOn, teniendo presentes las necesidades de otras Partes 
que no operan al amparo del artIculo 5 y las necesidades de las Partes que operan ai amparo de ese 
artIculo, y que determine los obstáculos que puedan oponerse a esa eliminaciOn y las medidas 
necesarias para sortearlos. 

Decision I)(/21: Retiro de sistemas de halones no esenciales en Partes que no operan al 
amparo del articulo 5 

En la decision IX121, la Novena ReuniOn de las Partes acordO: 

Tomando nota de que, en su informe de 1994, el Grupo de evaluación cientIfica determinó que para reducir más 
Ia abundancia de cloro y bromo en Ia estratosfera, ci retiro y Ia destrucciOn de halones estaban en segundo 
tCrmino en cuanto a beneficios potenciales para ci medio ambiente, pero que el Grupo de EvaluaciOn 
TecnoiOgica y Econórnica habIa liegado a Ia conclusion de que ese enfoque, aunque técnicamente viable, no 
resultaba apropiado en ese momento, 

Tomando nota de que Ia Séptirna ReuniOn de las Partes adoptó medidas en rclación con los controles del 
rnetilbromuro, que fue ci enfoque que ci Grupo de EvaluaciOn CientIfica consideró más provcchoso para ci 
medio ambiente en ese momento, 

Toinando nota asimismo de quc las Partes cstán cstudiando más controlcs del rnetiibromuro, 

Reconociendo que desde 1994 algunas Partes han tornado medidas para retirar e iniciar Ia destrucciOn de halones 
no esenciales, 
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Reconociendo que ci agotamiento de Ia capa de ozono sigue constituyendo una preocupación ambiental 
importante y que las concentraciones de halones en Ia atmOsfera continuan aumentando, 

Reconociendo que el Grupo de Evaluación TecnolOgica y EconOmica está realizando actualmente una evaluaciOn 
de Ia disponibilidad de halones para usos crIticos en consonancia con Ia decision Vlll/l 7, 

I. 	Pedir at Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y EconOmica que estudie Ia viabilidad de un pronto retiro en 
todas las Partes que no operan al amparo del articulo 5 de todos los sistemas de halones no esenciales, y Ia 
subsiguiente destrucciOn o redistribuciOn de las existencias de halones que no sean necesarias para usos 
crIticos que no tengan alternativas o productos sustitutivos reconocidos, teniendo en cuenta las 
necesidades de halones de las Partes que operan al amparo del artIculo 5. Al realizat ese examen, el 
GETE debe exam mar también Ia eficacia de las alternativas a los halones, Ia experiencia con posibles 
medidas para velar por Ia seguridad y reducir at minimo las emisiones de halones durante el retiro, y la 
experiencia en materia de costo y eficiencia del almacenamiento antes de Ia destrucción y por to que 
respecta a las actividades de destrucciOn de halones desarrolladas hasta Ia fecha; 

2. 	Pedir at GETE que informe a Ia Décima ReuniOn de las Partes sobre este asunto. 

Decision X17. Estrategias de gestiOn de los halones 

En la decision X17, Ia Décima ReuniOn de las Partes acordO: 

Tomando nota de que en el resumen ejecutivo de su informe de 1998 el Grupo de Evaluación CientIfica 
determinO que Ia eliminaciOn y destrucciOn completas de los halones 1211 y 1301 era Ia opción 
ambientalmente mas beneficiosa para fomentar Ia recuperaciOn de Ia capa de ozono, 

Tomando nota de que en su informe de 1998, redactado de conformidad con la decisiOn lX/21, el Grupo de 
Evaluación TecnolOgica y Económica concluyO que, por definiciOn, todos los usos no criticos de los halones 
1211 y 1301 podIan eliminarse, teniendo en cuenta los costos y beneficios de esas operaciones, 

Pedir a todas las Partes que elaboren y presenten a Ia Secretarla del Ozono una estrategia nacional o regional 
de gestiOn de los halones, incluida Ia reducciOn de las emisiones y Ia eliminaciOn definitiva de su uso; 

Pedir a las Partes que no operan at amparo del artIculo 5 que presenten sus estrategias a Ia SecretarIa del 
Ozono para fines de julio de 2000; 

Al preparar esa estrategia, las Partes deberIan tener en cuenta las siguientes cuestiones: 

Desaconsejar el uso de halones en nuevos equipos e instalaciones; 

Alentar el uso de productos sustitutivos y altemativas a los halones aceptables desde el punto de 
vista del medio ambiente y Ia salud, teniendo en cuenta sus efectos en Ia capa de ozono, en el 
cambio climático y cualquier otro aspecto del medio ambiente mundial; 

Considerar una fecha Ilmite para Ia retirada completa del servicio de instalaciones y equipos no 
crIticos que utilicen halones, teniendo en cuenta una evaluaciOn de Ia disponibilidad de halones 
para usos crIticos; 

Promover las medidas apropiadas para velar por que Ia recuperaciOn, almacenamiento, gestiOn y 
destrucciOn de los halones se realicen en condiciones seguras y efectivas desde el punto de vista 
ambiental; 

Pedir at Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica que actualice su evaluaciOn sobre las futuras 
necesidades de halones para usos crIticos, a Ia luz de estas estrategias; 

Pedir at Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica que informe sobre estas cuestiones a Ia 
Duodécima ReuniOn de las Partes; 
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Decisiones sobre HCFC 

Decision 111/12: Grupos de Evaluación 

En su decision 111112, Ia Tercera ReuniOn de las Panes acordó: 

Pedir a los grupos de evaluación, especialmente at Grupo de Evaluación Tecnológica y EconOmica, que 
evakien, sin perjuicio del artIculo 5 del Protocolo de Montreal, las consecuencias, sobre todo para los 
paises en desarrollo, de las posibilidades y dificultades de una eliminación progresiva anticipada de las 
sustancias controladas, por ejemplo, las consecuencias de una eliminaciOn progresiva para 1997;   

Teniendo en cuenta Ia Resolución de Londres sobre las sustancias de transición (anexo VII del informe de 
Ia Segunda Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal) [véase Ia sección 2.11 de este Manual], 
determinar las esferas concretas en que se requieren sustancias de transiciOn para facilitar Ia eliminaciOn 
progresiva más rapida posible de las sustancias controladas, teniendo presentes los factores ambientales, 
tecnolOgicos y económicos, cuando no existen otras opciones más adecuadas desde el punto de vista 
ambiental. Se evaluarãn las cantidades que se necesiten probablemente para tales esferas y para las 
esferas de aplicaciOn en que se utilizan actualmente sustancias de transiciOn; 

Pedir a los grupos de evaluación que determinen las sustancias de transición que tengan el potencial más 
bajo, en relaciOn con el agotamiento de Ia capa de ozono, requerido para esas esferas y que sugieran, si es 
posible, un calendario viable desde el punto de vista técnico y econOmico para Ia eliminaciOn de las 
sustancias de transiciOn; 

Pedir a los grupos de evaluación que presenten a tienipo sus informes para que pueda examinarlos el 
Grupo de Trabajo de composición abierta con miras a Ia presentación de estos informes a Ia Cuarta 
Reunion de las Partes, para su examen; 

Hacer suyo el párrafo 2 de Ia decision 11/2 de Ia segunda reuniOn de Ia Conferencia de las Partes en el 
Convenio de Viena. 

Decision IV/30: Hidroclorofluorocarbonos (HCFC) 

En su decisiOn IP7130, Ia Cuarta ReuniOn de las Partes acordó: 

Pedir at Grupo de Evaluación TecnolOgica y EconOmica que: 

Evalüe otras sustancias y tecnologias para Ia aplicaciOn de los HCFC como refrigerantes y como 
gas de aislamiento en espumas rIgidas; 

Determine otras aplicaciones de los HCFC, silas hubiera, en los casos en que no se disponga de 
otras sustancias o tecnologIas ambientalmente adecuadas; y 

Presente, a más tardar el 31 de marzo de 1994, sus recomendaciones at Grupo de Trabajo de 
composiciOn abierta de las Partes en el Protocolo de Montreal; 

Pedir at Grupo de Trabajo de composiciOn abierta que examine el informe del Grupo de EvaluaciOn 
Tecnológica y EconOmica en to relativo a los HCFC; que estudie si serIa necesario establecer 
disposiciones concretas para aplicar Ia reglamentaciOn sobre aplicaciones de HCFC, teniendo en cuenta Ia 
situaciOn especial de las Partes que operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 del Protocoto; y que 
formule recomendaciones pertinentes para que las Partes las estudien en su reunion de 1994 y en los 
subsiguientes exámenes que se realicen en aplicación del artIculo 6 del Protocolo; 

Velar por que, a pesar de Ia nueva condiciOn de sustancias controladas de los HCFC, los costos 
adicionales para las Partes que operan at amparo del párrafo I dcl articulo 5 del Protocolo derivados de Ia 
transiciOn de los CFC a los HCFC, conforme a la reglamentación de las aplicaciones de los HCFC, sigan 
siendo sufragados por el Fondo, y pedir at Comité Ejecutivo que actOe a Ia luz de esta decision; 
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4. 	Pedir al Comité Ejecutivo que realice constantes estimaciones de Ia cantidad de HCFC que necesitan las 
Partes que operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 del Protocolo y que recomiende métodos para 
satisfacer plenamente esas necesidades, at mismo tiempo que estime las cantidades de sustancias 
controladas necesarias, asi como para estimar Ia producción disponible con el fin de atender esas 
necesidades, como solicitó el Grupo de Trabajo de composiciOrl abierta en su séptima reunion. 

Decision V/8: ConsideraciOn de alternativas 

En su decision 1,78, Ia Quinla ReuniOn de las Park's acordO: 

Que cada Parte, al etegir altemativas y productos sustitutivos, tome debidamente en consideraciOn, en Ia 
medida de to posible y segün convenga, teniendo presente, entre otras cosas, el párrafo 7 del artIculo 2F 
de Ia Enmienda de Copenhague relativo a los hidroclorofluorocarbonos, lo siguiente: 

a) 	Los aspectos ambientales; 

b) 	Los aspectos de Ia salud y Ia seguridad hunianas; 

c) 	La viabilidad técnica, Ia disponibilidad comercial y ci rendimiento; 

d) 	Los aspectos econOmicos, inctuida La comparaciOn de los costos de las diferentes opciones 
tecnotOgicas, teniendo en cuenta: 

Todos los pasos intermedios hasta la eliminación de las sustancias destructoras del ozono; 

Los costos sociates; 

Los costos causados por Ia reestructuraciOn, etc.; 

e) 	Las circunstancias existentes en cada pals y las necesidades de conocimientos y de personal 
técnico locales; 

Tomar nota de que el Comité Ejecutivo está teniendo en cuenta las consideraciones precedentes en Ia 
medida en que se dispone de informacion; 

Pedir at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica y a sus comités de opciones técnicas que, al 
preparar su informe, no deje de incluir información sobre las alternativas y productos sustitutivos que 
mejor respondan a las consideraciones precedenles y que actualice anuatmente esta informaciOn. 

DecisiOn VI/13: Grupos de evaluaciOn 

En su decisiOn V1113, Ia Sexia ReuniOn de las Panes acordO pedir a los grupos de evaluaciOn que, como parte de 
su trabajo en curso, evatCien, sin perjuicio de to dispuesto en el artIculo 5 del Protocolo de Montreal, Ia viabilidad 
técnica y econOmica y las consecuencias ambientales, cientificas y econOmicas para los palses que no operan al 
amparo del artIculo 5, asi como para los paises que operan al amparo de ese articulo, teniendo presente el pOrrafo 
I bis del articulo 5 de Ia Enmienda de Copenhague, de: 

a) 	Las alternativas a los hidroclorofluorocarbanos; se pide al Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y 
EconOmica que, at hacerlo, tenga en cuenta las posibilidades de sustituir las sustancias destructoras del 
ozono que entraflan las alternativas de distinta especie, las alternativas de Ia rnisma especie y las 
tecnologias alternativas. Al evaivar esta cuestiOn, el Grupo de EvaluaciOn Tecnologica y EconOmica 
deberia examinar cOmo se comparan las alternativas de las que se dispone con los 
hidroclorofluorocarbonos respecto de factores tales como Ia eficiencia energética, los efectos en el 
calentamiento mundial, la posible inflamabilidad y Ia toxicidad, asi como los posibles efectos sobre Ia 
utilizaciOn y supresiOn gradual efectivas de los clorofluorocarbonos y los halones, con tiempo suficiente 
para que los examine el Grupo de Trabajo de composiciOn abierta en su undécima reuniOn; 
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b) 	Alternativas al metilbromuro, con tiempo suficiente para que las considere el Grupo de Trabajo de 
composición abierta en su undécima reunion; 

Al examinar estas cuestiories, el Grupo de Evaluación CientIfica examinará, de ser posible, Ia concentración de 
cloro y bromo en Ia atmOsfera y su efecto de destrucción del ozono. Las evaluaciones del Grupo de EvaluaciOn 
TecnolOgica y EconOmica y del Grupo de Evaluación CientIfica se harán exciusivamente con el fin de que las 
examinen las Partes, y en ningtn modo deberán interpretarse como recomendaciones para Ia adopción de 
medidas. 

Decision V111113: Usos y posibles aplicaciones de los hidroclorofluorocarbonos (HCFC) 

En Ia decision VJJJ113, Ia Oclava ReuniOn de las Panes acordó: 

Que el PNUMA distribuya a las Partes en el Protocolo de Montreal una lista en Ia que figuren las 
aplicaciones de los HCFC determinadas por el Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica, después 
de haber tenido en cuenta to siguiente: 

El tItulo debe ser "Posibles aplicaciones de los HCFC"; 

La lista llevará una breve introducción en Ia que se indicará que su finalidad es facititar La recogida 
de datos sobre ci consumo de HCFC, y que no implica que se necesiten HCFC para las 
aplicaciones enumeradas; 

Se afiadirá a Ia lista el uso como extintores de incendios; 

Se incluirã ci uso en aerosoles como propulsor, disolvente o componente principal; 

Que se pida al Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica y a su comité de opciones técnicas que 
preparen para Ia Novena Reunion de las Partes una lista de las aiternativas disponibles para cada una de 
las aplicaciones de HCFC que se mencionan en Ia lista actual. 

Decisiones sobre el metilbromuro 

DecisiOn IVI23: Metilbromuro 

En su decision IV/23, Ia Cuarta Reunion de las Partes acordó: 

Pedir a los Grupos de Evaluación Cientifica y de Evaluación Tecnologica y Económica que evaláen, de 
conformidad con el artIculo 6 del Protocolo, los puntos que figuran a continuación, y que presenten su 
infortne combinado, por conducto de Ia Secretarla, a Ia Séptima Reunion de las Partes, a más tardar ci 30 
de noviembre de 1994: 

Cantidad de metilbromuro en La atmOsfera y proporcion de emisiones antropogénicas de 
metilbromuro en esa cantidad, y potencial de agotamiento del ozono del metilbromuro; 

Metodologias para controlar las emisiones en Ia atmósfera derivadas de los diversos usos actuales 
del metilbroinuro y viabilidad técnica y econOmica y probables resultados de esos controles; 

Disponibilidad de productos sustitutivos quimicos y de otro tipo para los diversos usos actuales del 
metilbromuro; su eficacia en funciOn del costo; los costos adicionales de esos productos 
sustitutivos; Ia viabilidad tecnológica y econOmica de su utilización para diversos usos y Las 
ventajas que para Ia protecciOn de La capa de ozono depara Ia sustituciOn, tomando en cuenta las 
condiciones sociales, económicas, geográficas y agrIcolas propias de las diferentes regiones, y en 
particular de los palses en desarrollo; 

2. 	Pedir at Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes en el Protocolo de Montreal que estudie ci 
informe y presente sus recomendaciones a Ia Séptima Reunion de las Partes, en 1995. 
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Decision viii 1: Aclaración de los tratamientos de "cuarentena" y previos al envIo" para el 
control del metilbromuro 

En Si! decision Vl1 I, Ia Sexia l?eunión de las Panes acordO: 

Reconociendo que las Panes que no operan a] amparo (Jel artIculo 5 deben disponer, antes del 1 0 de enero 
de 1995, de definiciones comunes de los tratamientos de "cuarentena" y "previos at envlo" para el 
metilbromuro, a los lines de La aplicación del artIculo 2Fl del Protocolo de Montreal, y que dichas Partes 
han convenido en to siguiente: 

Tratamientos de cuarentena, en relación con el metiibromuro, son cualesquiera tratamientos para 
impedir Ia introducción, ci establecimiento y Ia dispersion de las plagas sometibles a cuarentena 
(incluidas las enfermedades), o para garantizar su control oficial, teniendo en cuenta que: 

El control oficial es ci autorizado o realizado por una autoridad nacional encargada de Ia 
protecciOn de las plantas, los animales o ci medio ambiente, o por una autoridad sanitania; 

ii) 	Las plagas sometibles a cuarentena son plagas que pueden revestir importancia para el area 
que amenazan y no están presentes aiin en esa area, 0 están presentes pero no están 
ampliamente difundidas. y son objeto de control oficial; 

Tratamientos previos at envIo son aquelios tratamientos aplicados inmediatamente antes de Ia 
exportaciOn y en relación con ella para cumplir los requisitos litosanitarios o sanitarios impuestos 
por ci pals importador o los requisitos fitosanitarios o sanitarios vigentes en ci pals exportador,  

Al aplicar estas definiciones, se insta a los palses que no operan at amparo del articulo 5 a que se 
abstengan de utilizar el metilbromuro y apliquen en to posible tecnologIas inocuas para el ozono. 
En los casos en que se utilice metiibromuro, se insta a las Partes a que reduzcan at mInimo las 
emisiones y ci uso del metilbromuro aplicando en Ia mayor medida posible métodos de 
confinamiento y recuperaciOn y reciclado; 

Reconociendo que las Partes que operan at amparo del artIculo 5 han convenido en determinar to 
siguiente: 

Que las definiciones relativas a los tratarnientos previos at envlo afectan a los palses que operan at 
aniparo del articulo 5 y que deben evitarse las nuevas barreras no aranceiarias; 

Que los paises que operan at amparo del artIcuto 5 deben seguir celebrando consultas y adoptando 
nuevos criterios respecto de las definiciones de tratamientos de cuarentena y previos at envlo con 
respecto at metilbromuro; 

Que Ia Organización de las Naciones Unidas para Ia Agricultura y Ia Aiimentación debe 
desempefiar un papel fundamental en ci establecimiento de definiciones comunes respecto de los 
tratamientos de cuarentena y previos at envIo para ci uso del metilbromuro; 

Que se prevé Ia posibilidad de que los palses que operan at amparo del articulo 5 incrementen ci 
uso del metilbromuro en los próximos afios; 

Que se requieren recursos suficientes del Fondo Multilateral para Ia Aplicación del Protocoto de 
Montreal y de otras fuentes para facilitar Ia transferencia a los paises que operan at amparo del 
articulo 5 de tecnologlas inocuas para ei ozono en Los tratamientos de cuarentena y previos at envio 
relativos at metilbromuro; 

Reconociendo asiniismo que deben aplicarse más ampiiarnente entre todas las Panes los métodos de 
confinamiento, recupenación y reciciado del metilbromuro; 

4. 	Pedir at Grupo de Trabajo de composición abierta de las Panes en sus reuniones undécima y duodécima: 
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a) 	Quesiga estudiando Ia definición más idónea de tratamientos de 'cuarentena' y 'previos' at envIo 
relativos at uso del metitbromuro, teniendo en cuenta: 

El informe del Comité de opciones técnicas sobre el metilbromuro; 

El Informe de EvaluaciOn Cientifica del Metllbromuro: 

Las directrices de Ia FAO sobre Análisis de Amenazas Parasitarias; y 

iii) 	La elaboraciOn de listas de plagas daftinas; 

b) 	Que examine conjuntamente las cuestiones sobre definiciones y sobre el metilbromuro que figuran 
en Ia decision Vl/13; 

C) 	Que proporcione los elementos necesarios que han de incluirse en una decisiOn de Ia Séptima 
Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal relativa a todas las cuestiones mencionadas más 
arriba. 

Decision V1113: Grupos de EvaluaciOn 

En su decision VI113, Ia Sexta Reunion de las Panes acordó pedir a los grupos de evaluaciOn que, como pane de 
su trabajo en curso, evalüen, sin perjuicio de to dispuesto en el artIculo 5 del Protocolo de Montreal, la viabilidad 
técnica y econOmica y las consecuencias ambientales, cientIficas y econOmicas para los palses que no operan al 
amparo del antIculo 5, asI como para los paIses que operan al amparo de ese articulo, teniendo presente el pãrrafo 
I bis del articulo 5 de Ia Enmienda de Copenhague, de: 

b) 	Alternativas at metilbromuro, con tiempo suficiente para que las considere el Grupo de Trabajo de 
composiciOn abierta en su undécima reuniOn; 

Al examinar estas cuestiones, el Grupo de EvaluaciOn CientIfica examinará, de ser posible, Ia concentraciOn de 
cloro y bromo en Ia atmOsfera y su efecto de destrucciOn del ozono. Las evaluaciones del Grupo de EvaluaciOn 
TecnolOgica y Económica y del Grupo de EvaluaciOn CientIfica se harán exclusivamente con el fin de que las 
examinen las Partes, y en ningOn modo deberán interpretarse como recomendaciones para Ia adopción de 
medidas. 

[El resto de esta decision figura mOs arriba bajo ci epIgrafe "Decisiones sobre HCFC"] 

DecisiOn VI1/5: DefiniciOn de "Cuarentena" y "Tratamientos previos all envIo' 

En su decisiOn V1I15, Ia Séplima ReuniOn de las Partes acordO que: 

a) 	"Tratamientos de cuarentena', en relaciOn con el metilbromuro, son tratamientos para impedir Ia 
introducción, el establecimiento y Ia dispersion de plagas sometibles a cuarentena (incluidas las 
enfermedades), o para garantizar su control oficial, teniendo en cuenta que: 

El control oficial es el realizado o autorizado por una autoridad nacional encargada de Ia protecciOn de 
las plantas, los animates o et medio ambiente, o por una autoridad sanitaria, 

Las plagas sometibles a cuarentena son plagas que puedan revestir importancia para el area que 
amenazan y no están presentes aOn en esa area, o están presentes pero no estOn ampliamente 
difundidas, y son objeto de control oficial; 

b) 	Tratamientos previos at envio son aquellos tratamientos aplicados inmediatamente antes de Ia exportación 
y en relaciOn con ella para cumplir los requisitos fitosanitarios o sanitarios impuestos por el pals 
importador o los requisitos fitosanitarios o sanitarios vigentes en el pals exportador; 

c) 	En relación con Ia aplicaciOn de estas definiciones, se insta a todos los palses a que se abstengan de 
utilizar metilbromuro y utilicen, siempre que sea posible, tecnologlas que no destruyan Ia capa de ozono. 
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En los casos en que se utilice metilbromuro, se insta a las Partes a que reduzcan at mInimo las enlisiones 
y el uso del metilbromuro aplicando en Ia mayor medida posible métodos de confinamiento y 
recuperaciOn y reciclado. 

Decision V11/6: Medidas para reducir las emisiones de metilbromuro 

En su decision V1116, Ia Séptima Reunion de las Panes acordó que las Partes deberán tratar de reducir las 
emisiones de metlibromuro alentando a los productores y Los usuarios a adoptar las medidas necesarias para 
utilizar, entre otras cosas, prácticas agrIcolas correctas y técnicas de aplicaciOn mejoradas. 

DecisiOn Vll/8: Examen de los controles del metilbromuro 

En su decisiOn VJJ18, Ia Séplima ReuniOn de las Panes acordó: 

Pedir at Grupo de Evatuación Tecnológica y Económica que prepare un informe a Ia Novena Reunion de 
las Partes a fin de que las Partes puedan estudiar nuevos ajustes de las medidas de control del 
metilbromuro. Para Ilevar a cabo esa labor el Grupo deberá estudiar, entre otras cosas, Ia disponibilidad 
de alternativas at metilbromuro viables para aplicaciones especificas; 

Que, at estudiar Ia viabilidad de posibles productos sustitutivos y alternativas at metilbromuro, el Grupo 
de Evaluación TecnoLOgica y EconOmica estudie, orientándose por ello, Ia medida en que las tecnologias 
y productos qulmicos encontrados como alternativas y/o productos sustitutivos se hayan sometido a 
ensayo en condiciones idOneas de laboratorlo y sobre el terreno, incluidos los ensayos sobre el terreno en 
paises que operan at amparo del articuLo 5, y hayan sido plenamente evaluados, entre otras cosas, en 
cuanto a su eficacia, facilidad de aplicación, adecuación a las condiciones climáticas y a los diferentes 
suelos y cultivos, disponibilidad comercial, viabilidad económica y eficacia sobre plagas especificas. 

DecisiOn V11129: Evaluación de Ia necesidad y posibles modalidades y criterios para una 
exenciOn para uso agricola crItico del metilbromuro 

En su decisiOn VIJ129, La Séptima ReuniOn de las Panes acordó: 

I. 	Tomar nota de que en la ultima evaluaciOn cientIfica del Protocolo de Montreal se subraya Ia necesidad 
de eliminar gradualmente eL metilbromuro dada su importante contribuciOn at agotamiento de Ia capa de 
ozono; 

2. 	Reconocer, sin embargo, Ia preocupación que suscita Ia aplicabilidad de los cri.terios y procesos de usos 
esenciales vigentes para evaluar el uso del metilbromuro en el sector agrIcola, y Ia disponibilidad de 
productos alternativos para usos agricolas importantes de ese compuesto; 

Pedir at Grupo de Evaluación TecnolOgica y EconOmica que estudie Ia necesidad y las modalidades 
(incluido el proceso de usos esenciales) y criterios que podrian utilizarse para facilitar el examen, Ia 
aprobaciOn y la aplicaciOn de solicitudes de exención para usos agrIcolas esenciales. Al recomendar las 
modalidades y criterios pertinentes, el Grupo de Evaluación TecnolOgica y Económica puede tener en 
cuenta: 

Si existen prácticas alternativas o productos sustitutivos eficaces y disponibles comercialmente; 

Los costos y beneficios relativos de las prácticas alternativas o productos sustitutivos para permitir 
a las Partes evaluar su viabilidad econOmica, teniendo en cuenta Ia escala de aplicaciOn y las 
circunstancias particulares de usos concretos; 

Si Ia Pafle de que se trate ha demostrado que se están tomando todas las medidas económicamente 
viabLes para reducir at minimo el uso y cualquier emisiOn derivada de Ia exención aprobada, y que 
se están tomando medidas constantes para evaLuar y adoptar alternativas at uso del metilbromuro 
para esa aplicaciOn; 
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La viabilidad de poner un limite at porcentaje total de producciOn y consumo de referenda 
permitido para usos esenciales a un pals concreto; y 

Una gama de procesos alternativos de adopción y aplicación de decisiones; 

	

4. 	Pedir at Grupo de Evaluación Tecnológica y EconOmica que prepare un estudio sobre Ia posible 
aplicación de medidas basadas en el mercado que permitan cumplir los requisitos de limitaciOn del 
metilbrornuro con mayor flexibilidad; 

Que el análisis del Grupo de Evaluación TecnolOgica y Económica se presente at Grupo de Trabajo de 
composiciOn abierta en su I 3' reunion para facilitar que Ia Octava Reunion de las Partes pueda adoptar 
una decision at respecto. 

Decision V1l1116: Usos agricolas criticos del metilbromuro 

En Ia decision VIH116, Ia Octava ReuniOn de las Partes acordó: 

Tomar nota, con reconocimiento, de Ia labor del Grupo de Evaluación TecnolOgica y EconOmica y su 
Comité de Opciones Técnicas sobre el Metilbromuro en aplicaciOn de Ia decision VlI/29 de Ia Séptima 
ReuniOn de las Partes; 

	

2. 	Pedir at Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y EconOmica que continUe exam inando las distintas opciones 
sobre Ia cuestión de los usos crIticos del metilbromuro presentadas ala 13 '  reuniOn del Grupo de Trabajo 
de composiciOn abierta en el informe de junio de 1996 del GETE y que presente un informe a Ia 
Novena ReuniOn de las Partes. 

DecisiOn 1X16: Excenciones para uso critico del metlibromuro 

En la decision Lk76, Ia Novena ReuniOn de las Part es acordO: 

Aplicar los siguientes criterios y procedimiento para evaluar un uso crltico del metilbromuro a los fines 
de las medidas de control estipuladas en el articulo 2 del Protocolo: 

a) 	Que un empleo del metilbromuro sOlo deberla calificarse de "crItico' Si: 

La Parte proponente considera que el uso especIfico es esencial porque Ia falta de 
disponibilidad del metilbromuro para dicho uso provocarla una importante alteraciOn en el 
mercado; y 

No existe ningUn producto alternativo o sustitutivo técnica y económicamente viable para el 
usuario que sea aceptable desde el puntode vista ambiental y sanitario, y apropiado para los 
cultivos y las circunstancias de Ia propuesta; 

b) 	Que Ia producción y el consumo, silos hubiere, de metilbromuro para usos criticos sOlo deberia 
permitirse si: 

I) 	Se han adoptado todas las medidas técnica y econOmicamente viables para minimizar el uso 
critico y toda emisiOn asociada de metilbromuro; 

ii) 	No se dispone de metilbromuro en suficiente cantidad y calidad en las existencias de 
metilbromuro depositado o reciclado, teniendo también presente Ia necesidad de 
metilbromuro en los palses en desarrollo; 

iii) 	Se demuestra que se está haciendo un esfuerzo apropiado para evaluar, comercializar y 
garantizar Ia aprobaciOn normativa nacional de productos alternativos o sustitutivos, 
tomando en consideraciOn las circunstancias de Ia propuesta en particular y las necesidades 
especiales de las Partes que operan al amparo del artIculo 5, incluso Ia falta de recursos 
financieros y de expertos, de capacidad institucional y de informaciOn. Las Partes que no 
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operan at aniparo del artIculo 5 deberi demostrar que existen progranias de investigaciOn 
para desarrollar y desplegar productos alternativos y sustitutivos. Las Panes que operan at 
amparo del artIculo 5 deben demostrar que se adoptarãn productos alternativos viables tan 
pronto como se confirme que los mismos son apropiados para sus condiciones especificas 
y/o que han solicitado asistencia at Fondo Multilateral o a otras fuentes para identificar, 
evaluar, adaptar y demostrar dichas opciones; 

Pedir a! Grupo de evaluación técnica y económica que examine las proposiciones y formule 
recomendacjones basándose en los critenios establecidos en los párrafos I a) ii) y I b) de Ia presente 
decision; 

Que Ia presente decision se aplique a las Partes que operan en virtud del artIculo 2 y a las que operan at 
amparo del articulo 5 6nicamente después de Ia fecha de eliminaciOn aplicable a esas Partes. 

Decision IX/7: Uso de emergencia del metilbromuro 

En la decision 1X17, Ia Novena ReuniOn de las Par/es acordó permitir que una Parte utilice, previa notificaciOn a 
Ia Secretarla, en una situaciOn de emergencia, el consumo de cantidades que no excedan de 20 toneladas métricas 
de metilbromuro. La Secretanla y el Grupo de Evaluación Técnica y Económica evaluarán el uso segiin los 
criterios de "uso critico del metilbroniuro y presentarán esta información a Ia siguiente Reunion de las Partes 
para que éstas Ia examinen y faciliten Ia orientación necesaria para futuras situaciones de emergencia, 
determinando Si Ia cifra de 20 toneladas es adecuada. 

DecisiOn X/11. Exenciones para tratamientos de cuarentena y previos al envio 

En Ia decisiOn XJI, Ia Décima ReuniOn de las Par/es acordO: 

Tomando no/a de Ia información del Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y EconOmica de que se calcula que 
más del 18% del uso del metllbromuro ha sido excluido del control mediante exenciones para aplicaciones 
de cuarentena y previas at envIo, y de que, segOn los datos oficiales, este uso está aumentando en algunas 
regiones, 

Tomando no/a también de que Ia aplicación de los criterios relativos a Ia exenciOn puede conducir a un uso 
innecesario del metilbromuro; 

Pedir al Grupo de Evaluación Tecnológica y EconOmica que, como parte de su labor en curso: 

EvalUe los volOmenes y los usos del metilbromuro acogidos a las exenciones para aplicaciones de 
cuarentena y previas at envio, incluida Ia tendencia de ese uso desde el aflo de referencia 1991; 

Informe acerca de Ia disponibilidad actual y posible de sustancias y tecnologIas alternativas, 
identificando aquellas aplicaciones para las que no existan actualmente tratamientos alternativos, y 
también sobre Ia disponibilidad y Ia viabilidad económica de tecnotogIas de reciclado, 
recuperaciOn, y contenciOn; 

Informe sobre el funcionamiento de las exenciones para aplicaciones de cuarentena y previas at 
envIo establecidas en Ia decisiOn VTI/5, incluido el alcance de Ia definiciOn de aplicaciones previas 
at envIo; 

Informe sobre las opciones actuales y posibles que cada Pane podria tener en cuenta para reducir 
el uso y las emisiones de metilbromuro procedentes de sus aplicaciones para cuarentena y previas 
at envIo y que explique mãs detalladamente las recomendaciones de sus informes anteniores, y 
teniendo en cuenta las circunstancias especiales de Partes que operan at amparo dcl artIculo 5 del 

Protocolo; 

Examine e informe sobre Ia enmienda de las definiciones de plagas que precisan y no precisan 
cuarentena del Convenio Internacional de PnotecciOn Fitosanitania (IPPC), y sobre Ia estructura de 
Ia FAO/IPPC relativa at uso de plaguicidas para plagas que se considera no precisan cuarentena, 
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paradeterminar si Ia aclaraciOn de las definiciones de aplicaciones para cuarentena y previas al 
envio, teniendo en cuenta Ia utiiización de esos térniinos en Ia FAO/IPPC, ayudarla a fomentar Ia 
coherencia de las definiciones de apticaciones para cuarentena y previas al envio; 

1) 	Presente los resultados obtenidos al Grupo de Trabajo de composiciOn abierta del Protocolo de 
Montreal en su primera reuniOn de 1999: 

Pedir at Grupo de Trabajo de composición abierta que, a Ia luz del informe del Grupo de Evaluación 
TecnolOgica y Económica, formule las recomendaciones adecuadas para su examen por Ia I 1a  ReuniOn de 
las Partes; 

Pedir a las Partes que presenten ala Secretarla para el 31 de diciembre de 1999 una lista de las normas 
que hacen obligatorio ci uso del metilbromuro para aplicaciones de cuarentena y previas at envio; 

Recordar a las Partes Ia necesidad de que infornien acerca de los vokimenes de metiibromuro consuniidos 
en ci marco de las exenciones para aplicaciones de cuarentena y previas al envio de conformidad con Ia 
decisiOn lXI28: 

DecisiOn X1112. Definición de aplicaciones previas al envio del metilbromuro 

En Ia decision XI/12 Ia Undécima ReuniOn de las Panes acordó que las aplicaciones previas al envIo son las 
aplicaciones que no precisan cuarentena aplicadas en un plazo de 21 dias antes de Ia exportación para satisfacer 
los requisitos oficiales del pals de importaciOn o los requisitos oficiales vigentes del pals de exportaciOn. Los 
requisitos oficiales son aquéllos realizados o autorizados por una autoridad nacional de plantas, de animates, del 
medlo ambiente, de Ia salud o de productos almacenados; 

DecisiOn X1113. Aplicaciones de cuarentena y previas al envio 

En Ia decisiOn XJ113, Ia Undécima ReuniOn de las Panes acordó: 

	

1. 	Tomar nota de que ci Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y EconOmica señatO que, si bien el grado de 
fiabitidad de los datos del estudio era insuficiente para llegar a conclusiones firmes, en el informe del 
Grupo de abril de 1999 se calcula que rnás del 22% del uso del rnetilbromuro está exento de control de 
conformidad con Ia exenciOn para aplicaciones de cuarentena y previas at envlo, y que ese uso va en 
auniento en algunos paises; 

	

2. 	Tomar nota de que ci Grupo de Evaluación Cientifica ajustO 0,4 ci PAO del metilbromuro en su informe 
de 1998; 

	

3. 	Tomar nota de que, con arreglo a una enmienda adoptada por Ia 1 I  ReuniOn de las Partes, cada Parte 
comunicará a Ia Secretaria datos estadisticos sobre Ia cantidad anual de Ia sustancia controlada que figura 
en el anexo E utilizada para aplicaciones de cuarentena y previas al envlo; 

	

4. 	Pedir que, en su informe correspondiente al afio 2003, ci Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica: 

EvalOe Ia viabilidad técnica y económica de los tratamientos y los procedimientos aiternativos que 
puedan sustituir ci metilbromuro en las aplicaciones de cuarentena y previas at cnvlo; 

Realice una estimaciOn del voiumen de metiibromuro que se sustituirla mediante Ia aplicación de 
alternativas técnica y económicamente viabtes para aplicaciones de cuarentena y previas al envio, 
informado per producto y/o aplicación; 

	

5. 	Pedir a las Partes que examinen sus reglanientaciones sobre productos vegetates, animates, ambientales, 
sanitarios y almacenados con ci fin de suprimir el requisito respecto de Ia utilizaciOn del metilbromuro 
para aplicaciones de cuarentena y previas at envio en los cases en que existan alternativas técnica y 
econOmicaniente viables; 
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6. 	Instar a las Partes a que apliquen procedimientos (mediante el empleo de un fonnulario que figura en el 
informe de abril de 1999 del Grupo de EvaluaciOn Tecnologica y EconOmica, si es necesario) para vigitar 
los usos del metilbromuro por producto y cantidad para aplicaciones de cuarentena y previas at envio con 
el fin de: 

Lograr una utilización eficaz de los recursos para Ia realización de investigaciones dirigidas a 
elaborar y aplicar aiternativas técnica y económicamente viables; 

Alentar Ia identificaciOn con prontitud de alternativas técnica y econOmicamente viables; at 
metiibromuro para aplicaciones de cuarentena y previas at envio en los casos en que existan ese 
tipo de alternativas; 

Alentar el uso de tecnoiogias de recuperaciOn y reciclado del metilbromuro (cuando sea técnica y 
econórnicamente viable) para reducir las emisiones de metilbromuro hasta que se cuente con alternativas 
de metilbromuro para usos de cuarentena y previos at envfo. 

Decisiones sobre nuevas sustancias 

Decision 1X124. Control de nuevas sustancias con potencial de agotamiento de Ia capa de 
ozono 

En Ia decision IX124, Ia Novena ReuniOn de las Panes acordO: 

I. 	Que cualquiera de las Partes pueda seflalar a Ia atención de Ia SecretarIa Ia existencia de nuevas sustancias 
que en su opinion puedan contribuir at agotamiento de Ia capa de ozono y tengan probabilidad de 
producirse en cantidades sustanciales, pero que no están enumeradas como sustancias controladas en ci 
articulo 2 del Protocolo; 

Solicitar a Ia Secretarla que remita sin demora esa informaciOn at Grupo de EvaluaciOn CientIfica y at 
Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica; 

Solicitar at Grupo de EvaluaciOn Cientifica que proceda a evaluar el potencial de agotamiento de Ia capa 
de ozono de cualquier nueva sustancia de Ia que tenga noticia como resultado de informaciOn 
suministrada por alguna de las Partes o de cualquier otro modo, que transmita esa información at Grupo 
de Evaluación TecnoiOgica y Económica to antes posible, y que informe a Ia siguiente ReuniOn ordinaria 
de las Partes; 

Solicitar at Grupo de EvaluaciOn Tecnoiógica y EconOniica que informe a cada ReuniOn ordinaria de las 
Partes sobre toda nueva sustancia de ese tipo de Ia que tenga noticia como resultado de informaciOn 
suministrada por las Partes o de cuaiquier otro modo, para Ia cual el Grupo de EvaluaciOn Cientifica haya 
estimado un potencial sustancial de agotamiento de Ia capa de ozono. En ci informe se incluirá una 
evaluaciOn del grado de utilizaciOn o uso potencial de cada sustancia y, si es necesario, de las posibles 
alternativas, y se formuiarán recomendaciones sobre las medidas cuya adopción deberIan estudiar las 
Partes; 

Solicitar a las Partes que desaconsejen el desarrollo y promociOn de nuevas sustancias con potencial 
significativo de agotamiento de Ia capa de ozono y de tecnologIas que utilicen esas sustancias, asI como ci 
empleo de tales sustancias en diversas aplicaciones. 

DecisiOn X18. Nuevas sustancias con potencial de agotamiento del ozono 

En Ia decisiOn X18, Ia Décima Reunion de las Panes acordO: 

Recordando que, en virtud del Protocolo de Montreal, cada Parte se ha comprornetido a controlar las 
emisiones mundiales de sustancias destructoras del ozono con ci objetivo final de su eliminaciOn, 

Recordando que en Ia decisiOn 1X124 se solicitO a las Partes que desaconsejasen el desarrollo y promoción 
de nuevas sustancias con potencial significativo de agotamiento de la capa de ozono, y se estableciO un 
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procedimiento para notificar Ia existencia de esas sustancias a Ia Secretarla y proceder a su evaluación por el 
Grupo de EvaluaciOn CientIfica y el Grupo de Evaluación Tecnológica y EconOmica, 

I. 	Que todas las Partes deberIan adoptar medidas para desaconsejar activamente Ia producción y 
comercialización del bromoclorometano; 

2. 	Alentar a las Partes a que. a Ia luz de los informes del Grupo de EvaluaciOn CientIfica y del Grupo de 
EvaluaciOn Tecnológica y Económica adopten niedidas, segOn convenga, para desaconsejar activamente Ia 
producción y coniercialización de nuevas sustancias destructoras del ozono. 

3. 	Que si se desarrollaran y comercializaran nuevas sustancias que, tras Ia aplicación de to dispuesto en Ia 
decisiOn 1X124, las Partes conviniesen que suponen una amenaza significativa para Ia capa de ozono, las 
Partes adoptarán las medidas pertinentes en el marco del Protocolo para asegurar su control y eliminaciOn; 

4. 	Que las Partes deberfan informar a Ia Secretarla, en Ia medida de to posible, para el 31 de diciembre de 1999, 
acerca de cualquier nueva sustancia destructora del ozono notificada y evaluada en consonancia con to 
dispuesto en Ia decision lX!24 que Se produzca o comercialice en sus territorios, incluida Ia naturaleza de las 
sustancias, las cantidades de que se trate, los fines para los que estas sustancias se comercialicen o utilicen y, 
si fuera posible, los nombres de los productores y distribuidores; 

5. 	Pedir at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica y at Grupo de Evaluación Cientifica que, teniendo 
en cuenta, segOn proceda, las evaluaciones realizadas con arreglo a Ia decision lXI24, colaboren en Ia 
realización de otras evaluaciones para: 

Determinar silas sustancias, como el n-propilbromuro, con una permanencia en Ia atmOsfera muy 
corta inferior a un mes, suponen una amenaza para Ia capa de ozono; 

Investigar las fuentes y Ia disponibilidad de halón 1202; y que presenten un informe at respecto a 
Ia Reunion de las Partes to antes posible pero a más tardar par ala Décimo Segunda ReuniOn de las 
Partes; 

6. 	Pedir at Grupo Juridico de RedacciOn que examine las opciones disponibles en el marco del Protocolo de 
Montreal para establecer controles sobre nuevas sustancias destructoras del ozono e informe at respecto a 
Ia Undécima Reunion de las Partes por conducto del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta. 

Decision Xll19. EvaluaciOn de nuevas sustancias destructoras del ozono 

En Ia decision XI/1 9, Ia (Jndécima Reunion de las Partes acordO: 

Recordar que en Ia decisiOn X18 se pidió a las Partes que, si se desarrollaran y comercializaran nuevas 
sustancias que, tras Ia aplicaciOn de to dispuesto en Ia decisiOn 1X124, las Partes conviniesen en que 
suponen una amenaza significativa para Ia capa de ozono, éstas adoptaran las medidas pertinentes en el 
marco del Protocolo para asegurar su control y eliminaciOn; 

Tomar nota de que Ia industria quimica coloca en el mercado muchos nuevos productos quimicos y, por 
consiguiente, será Otil contar con criterios para Ia evaluaciOn del posible PAO de estos productos 
qulmicos; 

Pedir at Grupo de Evaluación CientIfica y at Grupo de Evaluación TecnolOgica y EconOmica que: 

Elabore criterios para evaluar el posible PAO de los nuevos productos quImicos; 

Elabore un documento de orientaciOn sobre mecanismos para facilitar la cooperaciOn entre los 
sectores pOblico y privado en Ia evaluaciOn del posible PAO de los nuevos productos quImicos de 
forma que se satisfagan los criterios que los Grupos establezcan; 

Pedir a los grupos que informen at respecto a Ia I 3a  Reunion de las Partes: 
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DecisiOn Xl120. Procedimiento respecto de nuevas sustancias 

En Ia decision kI/20. La (indècima Reuni(in de las ['aries acordd: 

Recordando las decisiones lXI24 y X/9 sobre el control de mievas sustancias destructoras del ozono; 

Toniando noia de que esa cuestión se exam mo en Ia I 1a  ReuniOn de las Partes; 

Contin6an examinando exhaustivamente el modo de aligerar el proceimiento empleando para incluir en el 
Protocolo nuevas sustancias y las medidas de control conexas, asi como para quitar sustancias de ese 

instrumento; 

Decisiones sobre otros asuntos 

DecisiOn 1/12G: AclaraciOn do términos y definiciones: párrafo 6 del artIculo 2 

En su decisiOn 1112 G, Ia Primera ReuniOn de las Panes acordO convenir en Ia siguiente aclaraciOn del párrafo 6 

del artIculo 2 del Protocoto: 

En virtud de los párrafos I a 4 del articulo 2 del Protocolo se paraliza y luego se reduce Ia producciOn 
anual, por to que no se autoriza ningOn aumento de dicha producción con arreglo al párrafo 6 del articulo 

Como el objeto y el fin del Protocolo consisten en reducir significativamente Ia producciOn y Ia 

utilización de CFC y los halones. ni  el párrafo 6 del articulo 2 ni ninguna otra disposiciOn permiten que se 

aumente Ia producciOn destinada a Ia exportaciOn a pafses que no sean Partes de tal manera que no se 
logre Ia reducción del consumo niundial, que es el objeto del Protocolo; 

Solo los palses que notifiquen a Ia Secretaria que las instalaciones estaban en construcciOn y contratadas 
con anterioridad at 16 de septiembre de 1987, previstas en Ia legislaciOn nacional antes del to. de enero 
de 1987 y terminadas antes del 31 de diciembre de 1990 podrOn operar de conformidad con el párrafo 6 

del articulo 2. 

Decision 1115: Declaración de Helsinki 

En su decision 115, Ia Primera ReuniOn c/c /as Panes acordó tomar nota de Ia DeclaraciOn de Helsinki sobre Ia 

protección de Ia capa de ozono aprobada por todos los palses Partes y no Panes presentes en Helsinki con 
ocasión de Ia Primera ReuniOn de las Partes en eI Convenio de Viena y el Protocolo de Montreal, que figura en 

el apéndice I del presente informe. [Véase la SecciOn 2.11 de este Manual] 

Decision Xll1. Declaración de Beijing sobre el compromiso renovado de proteger Ia capa de 
ozono: 

En Ia decisiOn XH. Ia UndOcima ReuniOn de las Panes acordO adoptar Ia Declaración de Beijing sobre el 

compromiso renovado de proteger Ia capa de ozono, que figura en el anexo 1 del informe de Ia I 
1a  Reunion de 

las Panes en el Protocolo de Montreal; [Véase Ia SecciOn 2 11 de este Manual] 
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ArtIculo 4: Control del comercio con Estados que no sean Partes en 
el Protocolo 

Decisiones sobre Estados que no son Partes que cumplen el Protocolo 

DecisiOn IVII713: AplicaciOn a Colombia del párrafo 8 del artIculo 4 del Protocolo de Montreal 
en su forma enmendada 

En su decision IV11 7B, Ia Cuarta ReuniOn de las Panes acordó aplicar a Ia Repüblica de Colombia, pals que aCm 
no es Parte en el Protocolo, las excepciones previstas en el párrafo 8 del articulo 4 de Ia Enmienda de Londres 
(1990) del citado Protocolo desde el l°de eriero de 1993 hasta la fecha en que el Protocolo y su Enmienda entren 
en vigor para Colombia, teniendo presente que Colombia cumple cabalmente lo dispuesto en los articulos 2, 2A 
a 2E y 4 del Protocolo y su Enmienda, y ha presentado datos a tal efecto a esta Reunion y con anterioridad a La 
Secretarla del Ozono, en la forma prevista por ef artIculo 7 del Protocolo enmendado. 

DecisiOn lV/17C: Aplicación de medidas relativas al comercio previstas en el articulo 4 a 
palses en desarrollo que no sean Partes en el Protocolo 

En su decisiOn IV11 7 C, La Cuaria ReuniOn de las Panes acordó: 

Recordando que el párrafo 8 del artIculo 4 del Protocolo permite que una reunion de las Partes determine 
que un Estado que no sea Parte en el Protocolo cumple cabalmente lo dispuesto en los articulos 2, 2A a 
2E y 4 del Protocofo y, por tanto, no ha de verse sometido a los controles del comercio previstos en ese 
artIculo, determinar provisionalmente, en espera de una decisiOn final en Ia Quinta Reunion de las Partes, 
que todo Estado que no sea Parte en el Protocolo y que: 

Al 31 de marzo de 1993 haya notificado a Ia Secretarla que cumple cabalmente los artIculos 2, 2A 
a 2E y 4 del Protocolo; 

Al 31 de marzo de 1993 haya presentado a Ia Secretaria datos de apoyo a esos efectos tal como se 
especifica en el articulo 7 del Protocolo; 

cumple las disposiciones pertinentes del Protocolo y puede estar exento, entre esa fecha y Ia Quinta 
Reunion de las Partes, de los controles del comercio previstos en los párrafos 2 y 2 bis del artIculo 4 del 
Protocolo; 

Pedir a Ia Secretarla que cuando reciba esos datos los transmita al ComitO de AplicaciOn y a las Partes; 

Que en Ia Quinta ReuniOn de las Partes se tomará una decision final sobre Ia situaciOn de esos Estados, 
teniendo en cuenta los comentarios sobre los datos de tales Estados que pueda hacer el Comité de 
AplicaciOn. 

Decision Vl3: AplicaciOn de las medidas relativas al comercio previstas en el articulo 4 a 
paises que no son Partes en Pa Enmienda de Londres 

En su decisiOn V13, Ia Quinta Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota de Ia informaciOn comunicada por palses que no son Partes en el Protocolo de Montreal de 
conformidad con Ia decision IV/17 C (Control del comercio con Estados que no sean Partes) de La Cuarta 
ReuniOn de las Partes y pedir a Ia Secretaria que informe a esos Estados de que, segiin las disposiciones 
del articulo 4, las restricciones al comercio en virtud de dicho artleulo son aplicables a todos los Estados 
que no sean Partes; 

2. 	Tomar nota, sin embargo, de las solicitudes presentadas por Malta, Jordania, Polonia y Turquia a La 
ReuniOn de las Partes para que acuerde prorrogar para esos palses Ia decisiOn IV/17C hasta que puedan 
completar SUS procedimientos para proceder a Ia ratificaciOn de Ia Enmienda de Londres; 

141 



SecciOn 23: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (Articulo 4) 

Tomar nota de que estos cuatro paises han presentado datos en cumplimiento de Ia decisiOn IV/l7C en los 
que notifican que en 1992 cumplian ya plenamente lo dispuesto en los artIculos 2, 2A a 2E y ci artIculo 4 
del Protocolo de Montreal, y de que han presentado datos al respecto tal como Se especifica ehel 
articulo 7 del Protocolo; 

Convenir en prorrogar para esos paises, hasta Ia Sexta ReuniOn de las Partes, la exención de las medidas 
de control relativas al comercio previstasen los articulos 2, 2A a 2E y en ci artIculo 4 del Protocolo de 
Montreal, siempre que, a más tardar el 31 de marzo de 1994, presenten a Ia Secetria, para su examen 
pore! Comité de AplicaciOn, los datos especificados en el artIculo 7 a fin de demostrar que durante 1993 
han observado plenamente las medidas de control previstas en todos esos articulos. Esos datos se 
presentarán de conformidad con los formularios revisados para Ia presentación de datos tal como han sido 
adoptados por las Partes en Ja decisiOn V15; 

Acordar Ia concesión de esta exenciOn en el entendimiento de que toda futura exención de esta indole solo 
se concederO de conformidad con las disposiciones del párrafo 8 del artIculo 4. 

DecisiOn Vl/4: Aplicación de las medidas relativas al comercioprevistas en el articulo 4 a, 
paises que no son Partes en Ia Enmienda de Londres del Protocolo 

En su decision 174, Ia Sexta ReuniOn de las Panes acordO: 

Toniar nota de La informaciOn presentada por Polonia y TurquIa con arreglo a la decisiOn V!3 (AplicaciOn 
de las medidas relativas al comercio previstas en el articulo 4 a paises que no son Partes en Ia Enmienda 
de Londres) de Ia Quinta ReuniOn de las Panes y tomar nota de que, de ese modo, esos dos paises ya han 
presentado datos con los que se demuestra que en 1993 cumplian plenamente los artIculos 2, 2A a 2E y 4 
del Protocolo de Montreal y han presentado datos de apoyo a tal efecto en Ia forma prevista en el artIculo 
7 del Protocolo; 

2. 	Pedir a esos paises que presenten datos sobre su cumplimiento de los articulos arriba citadosdel 
Protocolo antes del 31 de marzo de 1995 para determinar si siguen teniendo derecho, con arreglo a! 
pãrrafo 8 del artIculo 4, a ser consideradas Panes durante el año 1995-1996; 

Acoger con beneplácito que ambos paIses tengan Ia intención de ratificar Ia Enmienda de Londres o de 
adherirse a ella en 1995. 

Decisiones sobre restricciones all comercio con Estados que no son Partes 

DecisiOn 111/15: Anexo del Protocolo de Montreal 

En su decision Ill/iS, Ia Tercera ReuniOn de las Panes acordó: 	 - 

Aprobar como anexo D del Protocolo de Montreal, de conformidad con el procedimiento estipulado en el 
artIculo 10 del Convenio de Viena, Ia lista de productos que contienen sustancias controladas. El anexo 
figura en el anexo V del informe de Ia Tercera Reunion de las Partes; 

Pedir a Ia Secretarla que determine los nOmeros del cOdigo aduanero correspondientes a los articulos 
enumerados en Ia lista del Consejo de Cooperación Aduanera. Los nOmeros del código aduanero se 
presentarán a Ia Cuarta Reunion de las Panes para su aceptaciOn. 

DecisiOn IV/16: Anexo D del Protocofo de Montreal 

En su decisiOn 11716, Ia Cuarla Reunion de las Par/es acordó: 

Tomar nota de Ia entrada en vigor del anexo D del Protocolo el 27 de mayo de 1992; 

2. 	Tomar nota de que Singapur tiene intención de retirar su objeción relativa a los productos enumerados en 
los puntos 1, 2 (por lo que se refiere a refrigeradores y congeladores domésticos) 4, 5 y 6 del anexo D; 
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Aprobar las conclusiones de Ia nota relativa a las partidas del Sistema Arnionizado a las que corresponden 
los productos que figuran en el anexo D del Protocolo del Montreal enniendado, publicada con la 
signatura UNEP/OzL.Pro.4/3. 

Decision 1V127: AplicaciOn del párrafo 4 del artIculo 4 del Protocolo 

En su decision IV127. Ia Cuarta ReuniOn de las Panes acordó pedir al Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y 
Económica que estudie Ia posibilidad, conforme a! párrafo 4 del artIculo 4 del Protocolo, de prohibir o restringir 
Ia importación de productos elaborados con sustancias controladas que figuran en el anexo A del Protocolo, pero 
que no contienen tales sustancias, procedente de Estados que no sean Partes en el Protocolo, y que comunique 
SUS conclusiones a Ia Secretarla, a más tardar el 31 de marzo de 1993, para su examen en Ia Quinta Reunion de 
las Partes, en 1993. 

DecisiOn lV/28: Aplicación del parrafo 3 bis del articulo 4 del Protocolo 

En su decisiOn IV128, Ia Cuarta ReuniOn de las Panes acordO pedir al Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y 
Económica que estudie una lista de productos que contienen sustancias controladas que figuran en el anexo B e 
inforrne al respecto, por conducto de Ia Secretarla, a más tardar el 31 de marzo de 1994, para que Ia Sexta 
Reunion de las Partes, en 1994, pueda estudiar si conviene preparar una lista de ese tipo para que figure como 
anexo al Protocolo de conformidad con el párrafo 3 bis del artIculo 4 del Protocolo. 

DecisiOn V/17: Factibilidad de prohibir o restringir Ia importación de productos elaborados 
con sustancias controladas en el anexo A, pero que no contengan tales sustancias, 
procedente de Estados que no sean Partes en el Protocolo de Montreal, con arreglo a 10 
dispuesto en el párrafo 4 del articulo 4 del Protocolo 

En su decision V/I 7, Ia Quinta Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de Ia labor realizada por el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y 
EconOmica sobre Ia factibilidad de prohibir o restringir Ia importaciOn de productos elaborados con 
sustancias controladas, pero que no contengan tales sustancias; 

Que en esta etapa no es factible imponer una prohibición o restricciOn a Ia importaciOn de tales productos 
de conformidad con el Protocolo; 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica que estudie esta cuestión periOdicamente. 

Decision V/20: Ampliación de Ia aplicaciOn de las medidas relativas al comercio previstas en el 
artIculo 4 a las sustancias controladas que figuran en el Grupo I del anexo C y en el anexo E 

En su decision V120, Ia Quinta Reunion de las Partes acordó: 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica que estudie Ia viabilidad y las consecuencias de 
ampliar la aplicación de las medidas relativas al comercio previstas en el artIculo 4 del Protocolo al 
comercio de las sustancias controladas que figuran en el Grupo I del anexo C y en el anexo E y presenten 
un informe al Grupo de Trabajo de composición abierta, por conducto de Ia Secretarla, a más tardar el 30 
de noviembre de 1994; 

Pedir al Grupo de Trabajo de composición abierta que formule recomendaciones sobre este asunto, segün 
estime conveniente, para que las examine Ia Séptima ReuniOn de las Partes, en 1995. 
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Decision Vl112: Lista de productos que contienen sustancias controladas que figuran en el 
anexo B del Protocolo 

En su decision 111112, Ia Sexta ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de las conclusiones del Grupo de Evaluación TecnolOgica y Económica y de Ia 
recomendación del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes sobre Ia elaboración de una 
lista de productos que contienen sustancias controladas que figuran en el anexo B del Protocolo; 

2. 	Convenir en que, en vista de que se han adelantado los plazos para Ia supresión gradual de las sustancias 
que figuran en el anexo B del 10  de enero de 2000 aI 10  de enero de 1996, y de que ha ratificado el 
Protocolo una abrumadora mayorIa de paIses, Ia lista cuya elaboración se pedia en el párrafo 3 bis del 
articulo 4 del Protocolo de Montreal tendrIa escasos efectos prácticos y el trabajo que entrañarIa Ia 
elaboración y aprobación de esa lista seria desproporcionado en relación con los beneficios que pudiera 
tener para Ia capa de ozono; 

Decidir no elaborar Ia lista que se pide en el párrafo 3 bis del articulo 4 del Protocolo de Montreal. 

Decision VH/7: Comercio de metilbromuro 

En su decisiOn VII17, Ia Séptima ReuniOn de las Partes acordó: 

Recordar el párrafo 10 del artIculo 4 del Protocolo, que dispone, entre otras cosas, que las Partes 
determinarán, a más tardar el P de enero de 1996, Si procede enmendar el Protocolo con objeto de aplicar 
las medidas previstas en el articulo 4 al comercio de metilbromuro con Estados que no sean Partes en el 
Protocolo; 

Reconociendo Ia importancia de las medidas de control del comercio del artIculo 4 para Ia promoción de 
los objetivos ambientales del Protocolo, examinar en Ia Octava ReuniOn de las Partes Si procede 
enmendar el Protocolo para controlar el comercio de Ia sustancia controlada indicada en el anexo E, y de 
productos que contienen esas sustancias, con Estados que no sean Partes en el Protocolo; 

A tal fin, pedir al Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y Económica que aclare, antes de Ia Octava Reunion 
de las Partes, qué productos, silos hubiere, deben ser considerados productos que contienen Ia sustancia 
controlada indicada en el anexo E. 

Decision V1I1/15. Control del comercio del metilbromuro con Estados que no son Partes 

En Ia decision VIII115, Ia Octava Reunion de las Panes acordó estudiar en Ia Novena Reunion de las Partes en el 
Protocolo, en 1997, Ia cuestión del control del comercio del metilbromuro con Estados que no son Partes. 

DecisiOn VIll/18: Lista de productos que contienen sustancias controladas enumeradas en el 
Grupo II del anexo C del Protocolo (hidrobromofluorocarbonos) 

En Ia decision VJI1118, Ia Octava ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomar nota de Ia conclusion del Grupo de Evaluacion TecnolOgica y EconOmica sobre Ia elaboraciOn de 
una lista de productos que contienen sustancias controladas enumeradas en el Grupo II del anexo C del 
Protocolo; 

No elaborar las listas a que se hace referencia en los pãrrafos 3 ter y 4 ter del artIculo 4 del Protocolo de 
Montreal. 
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Decisiones sobre otros asuntos relativos all comercio 

DecisiOn 11/15: Ampliación del mandato del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las 
Partes 

En su decision 11/15 Ia Segunda ReuniOn de las Partes acordO continuar Ia labor del Grupo de Trabajo de 
composición abierta de las Partes y ampliar su mandato para que se ocupe, en particular y de ser necesario, del 
siguiente tema: 

d) 	Los problemas derivados de las disposiciones de carácter comercial del Protocolo, relativas al comercio 
entre las Partes y al comercio con Estados que no sean Partes, incluidas las cuestiones relacionadas con 
las zonas de libre comercio; y formular recornendaciones a Ia Tercera Reunion de las Partes. 

[el resto de esta decisiOn /Igura bajo el artIculo 11] 

DecisiOn 111116: Cuestiones relativas al comercio 
En su decisiOn 111116, Ia Tercera ReuniOn de las Partes acordó alentar a las Partes a informar a Ia Secretaria 
sobre el cumplimiento del artIculo 4 del Protocolo. 

Decision IVII7A: Cuestiones relativas al comercio 

En su decision IL/I 7A, Ia Cuarta ReuniOn de las Partes acordó: 

Tomar nota de Ia información sobre Ia aplicaciOn del articulo 4 del Protocolo facilitada por algunas Partes 
y alentar asimismo a las Partes que a0n no lo hayan hecho a que informen a Ia Secretaria al respecto lo 
antes posible; 

Aclarar como a continuaciOn se expone Ia situaciOn de las Partes que no han ratificado Ia Enmienda de 
Londres: 

La prohibicion de c:pertar sustancias que figuran en el anexo A establecida en el pãrrafo 2 del 
artIculo 4 del Protocolo sOlo se aplicará a los Estados que no sean Partes en el Protocolo de 1987; 

La prohibiciOn de exportar sustancias que figuran en el aneo B establecida en el párrafo 2 bis del 
artIculo 4 del Protocolo se aplicará desde el 10 de agosto de 1993. 
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ArtIculo 4A Control de comercio con las Partes 

Decisiones sobre comercio en sustancias que agotan el ozono 

DecisiOn V111126: Exportaciones de sustancias destructoras del ozono y de productos que 
contienen sustancias destructoras del ozono 

En La decision 1711 26, Ia Ociava ReuniOn de las Fortes acordó: 

Tomar nota de que Los vinculos entre las exportaciones de sustancias destructoras del ozono y de 
productos que contienen esas sustancias con arreglo a! Protocolo de Montreal, el comercio ilicito y el 
cumplimiento del Protocolo de Montreal se exarninaron en Ia Séptima Reunion de las Partes en el 
Protocolo de Montreal; y tornar nota asimismo de que algunos aspectos de esas cuestiones se examinaron 
brevemente de nuevo en Ia Octava Reunion de las Partes en ci Protocolo de Montreal en ci contexto del 
documento UNEP/OzL.Pro.8/CRP. I; 

	

2. 	Tomar nota de que los debates en Ia Séptima Reunion de las Partes en ci Protocolo de Montreal y un 
breve examen en Ia Octava ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal han demostrado Ia 
importancia, complejidad y sensibilidad de este tema; y tomar nota asimismo de que el debate y el breve 
examen pusieron de manifiesto importantes aspectos que requieren nuevas deliberaciones, entre otros Ia 
necesidad de controlar las exportaciones de SDO de Partes que no operan al amparo del artIculo 5 que no 
estén cumpliendo las obligaciones contraldas en virtud del Protocolo a Partes que operan al amparo del 
articulo 5; 

Reconocer que en Oltima instancia esta cuestión repercute directamente en los progresos en Ia eiiminacior. 
de sustancias destructoras del ozono y Ia protecciOn de La capa de ozono: 

Decidir que esta cuestiOn se inciuya en ci programa de Ia I 5 reunion del Grupo de Trabajo de 
coniposiciOn abierta de las Partes en ci Protocolo de Montreal: 

Alentar a las Partes interesadas a que a más tardar en marzo de 1997 presenten a La Secreniria sus 
opiniones para que éstas sean compiladas y enviadas a las Partes antes de Ia I5 reunion del Grupo de 
Trabajo de composición abierta de las Partes en ci Protocolo de Montreal. 

Decisiónes sobre comercio en productos y equipos que contienen sustancias 
enumeradas en los anexos A y B 

Decision Vll/32: Control de Ia exportación e importaciOn de productos y equipo que contienen 
sustancias enumeradas en los anexos A y B del Protocolo de Montreal 

En su decisiOn V71 , 32, Ia SOptima ReuniOn de las Partes acordó: 

Recomendar a las Partes que adopten medidas legislativas y administrativas, incluido ci etiquetado de 
productos, para regular Ia exportación e importación, segOn proceda, de productos y equipo que 
contengan sustancias enumeradas en los anexos A y B del Protocolo de Montreal y de tecnologia utilizada 
en Ia fabricación de esos productos y equipo, a fin de evitar todo efecto perjudicial relacionado con Ia 
exportación de dichos productos y de equipo que utilice tecnologias que son o serán pronto obsoletas por 
su dependencia de sustancias enumeradas en los anexos A o B, y que sea incompatible con el espIritu del 
Protocolo, incluida y Ia decision I/12C de Ia Primera ReuniOn de Las Partes en ci Protocolo, celebrada en 
Helsinki en 1989; 

	

2. 	Recomendar que las Partes, en futuras reuniones de las Partes, informen sobre las medidas adoptadas 
para aplicar esta decisiOn. 
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Decision 1X19: Control de las exportaciones de productos y equipos cuyo funcionamiento 
depend a cle sustancas enumeradas en el anexo A y en el anexo B 

En la /ecis ion IX 9, Ia \ovena Reunion de his Panes acordO: 

Recomendar que cada Parte adopte medidas legislativas y administrativas. incluso el etiquetado de 

productos y equipos, para regular Ia exportación y Ia irnportación, segün corresponda, de productos, 
equipos, componentes y tecnologias cuyo funcionarniento dependa del suministro de sustancias 
enumeradas en los anexos A y B del Protocolo de Montreal con ci fin de evitar toda repercusiOn negativa 

relacionada con Ia exportaciOn de tales productos y equipos empleando tecnologias obsoletas o que 
pronto lo serán porque dependen dc sustancias enumeradas en el anexo A o el anexo B. y que no serian 
compatibles con el espIritu del Protocolo, incluso Ia decisiOi 1/12 C de Ia Primera Reunion de las Partes 

en ci Protocolo, celebrada en Helsinki en 1989; 

Recomendar a las Partes que no operan en virtud del articulo 5 que adopten medidas adecuadas para 

controlar, en cooperacibn con las Panes que operan at amparo del articulo 5 importadoras, Ia exportaciOn 

de productos y equipos usados, salvo efectos personales, cuyo funcionamiento dependa del suministro de 

sustancias enumeradas en los anexos A y B del Protocolo de Montreal; 

Recomendar a las Partes que informen a Ia Décima Reunion de las Partes sobre las medidas adoptadas 

para poner en práctica Ia presente decision. 
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Decision X19. Establecimiento de una lista de paises que no desean manufacturar para uso 
nacional ni importar productos y equipos cuyo funcionamiento continuo dependa de 
sustancias que figuren en los anexos A y B 

En Ia decision X 9, Ia Décima ReuniOn (le las Par/es acordó: 

Recordar que en Ia decision IX/9 se recomienda: 

Que cada Parte adopte rnedidas legislativas y administrativas. incluso ci etiquetado de productos y 
equipos, para regular Ia exportaciOn y Ia importaciOn, segUn corresponda de productos, equipos, 
comporientes y tecnologias, cuyo funcionamiento dependa del suministro de sustancias 
enumeradas en los anexos A y B del Protocolo de Montreal con elfin de evitar toda repercusiOn 
negativa relacionada con Ia exportaciOn de tales productos y equipos enipleando tecnologIas 
obsoletas, o que pronto lo serOn porque dependen de sustancias enumeradas en los anexos A o B, y 
que no serian compatibles con el espIritu del Protocolo, incluida Ia decisiOn 1/12 C de Ia Primera 
Reunion de las Partes en el Protocolo, celebrada en Helsinki en 1989; 

Que las Partes que no operan al amparo del articulo 5 adopten medidas adecuadas para controlar, 
en cooperaciOn con las Partes importadoras que si operan al amparo de ese articulo, Ia exportaclón 
de productos y equipos usados, excluidos los efectos personales, cuyo funcionamiento dependa del 
surninistro de suslancias enumeradas en los anexos A y B del Protocolo de Montreal: 

Tomar nota de que para que esas medidas de exportaciOn sean eficaces es necesario que tanto las Panes 
importadoras como exportadoras adopten las medidas apropiadas; 

Tomar nota de que los productos y equipos que se enumeran más abajo*  constituyen categorias de 
productos y equipos cuyo uso continuado depende del suministro de sustancias enumeradas en los anexos 
A o B; 

Invitar, de forma voluntaria, a las Partes que no fabrican para su uso nacional productos y equipos 
encuadrados en alguna de las categorlas enumeradas más abaj o* y que no permiten Ia importaciOn de CSOS 

productos y equipos de ninguna fuente, a que informen a Ia Secretaria, silo desean. de que rechazan Ia 
importación de esos productos y equipos: 

Pedir a Ia SecretarIa que mantenga una lista de las Partes que no quieran recibir productos y equipos 
encuadrados en una o mOs de las categorIas enumeradas más abajo*.  La Secretarla distribuirO esta lista a 
todas las Partes en Ia Undécima ReuniOn de las Partes y Ia actualizará anualmente a partir de entonces. 

Reconocer que Ia cuestión de las importaciones y exportaciones de productos y equipos cuyo 
funcionamiento continuo dependa de sustancias que figuren en los anexos A y B se deberia seguir 
estudiando en Ia Undécima Reunion de las Partes con objeto de tratar más especIficamente los problemas 
de los paises en proceso de eliminar Ia producción de esos productos y equipos; 

*Produc/os  equipos que conhienen una suslancia controlada enumerada en los anexos i o B del 
Protocolo de Montreal: 1) equipos de aire acondicionado para automOviles y camiones (ya estén 
incorporados en los vehiculos o no); 2) equipos domésticos y comerciales de refrigeraciOn y aire 
acondicionado'bombas de calor (cuando contengan sustancias controladas en los anexos A o B como 
refrigerante y/o en el material aislante del producto) (por ejemplo, refrigeradores. congeladores, 
dehumidificadores, enfriadores de agua, máquinas de hielo, equipos de aire acondicionado y bombas de 
calor): 3) equipos para ci transporte refrigerado; 4) productos en aerosol, salvo los aerosoles para uso 
medico; 5) extintores de incendios portátiles: 6) revestimientos de tuberias y planchas, paneles aislantes: 
7) prepolimeros. 
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Articulo 4B: Sistema de licencia 

Decisiones sobre los sistemas de licencia 

Decision V1119: Necesidades básicas internas 

En su decision 111/9, Ia Séptina ReuniOn de las Pailes acordó: 

Reconociendo que en el Protocolo de Montreal Se requiere a cada una de las Partes que operan al amparo 
del articulo 5 que congelen su producción y consumo de clorofluorocarbonos a más tardar el 10 dejulio de 

1999, y posteriorniente su producciOn y consumo de otras sustancias enumeradas en los anexos A y B, 

Reconociendo las necesidades de las Partes que operan al amparo del artIculo 5 de disponer de 
suministros adecuados y de calidad de sustancias destructoras del ozono a precios justos y equitativos, 

Reconociendo Ia necesidad de tomar medidas para evitar el monopollo de los suministros de sustancias 
destructoras del ozono a Partes que operan al amparo del artIculo 5, 

Reconociendo que las necesidades arriba citadas pueden satisfacerse calculando las cifras básicas de 
producción de las Partes que operan al amparo del artIculo 5 separadamente de las cifras bãsicas de 

consumo, y que el párrafo 3 del articulo 5 del Protocolo debe enmendarse para hacerse eco de eiio, 

Que hasta que entre en vigor para ellas Ia primera medida de control para cada una de las sustancias 
controladas enumeradas en los anexos A y B (por ejemplo, para los ciorofluorocarbonos, hasta ei 10  de 

julio de 1999), las Partes que operan at aniparo del artIculo 5 podrán suministrar esas sustancias para 
satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operan al amparo del artIcuio 5; 

Que después de que entre en vigor para ellas Ia primera medida de control para cada una de las sustancias 
controladas enumeradas en los anexos A y B (por ejemplo, para los clorofluorocarbonos, después del 10 

dejulio de 1999), las Partes que operan al amparo del artIculo 5 podrán suministrar esas sustancias para 
satisfacer las necesidades básicas intemas de Partes que operan al amparo del articulo 5 dentro de los 

limites de producción estabiecidos par ci Protocolo: 

Que con objeto de evitar el suministro excesivo y Ia importación irresponsable de sustancias destructoras 
del ozono, todas las Partes que importan y exportan sustancias destructoras del ozono deben vigilar y 
regular ese comercio mediante licencias de importación y exportación; 

Que además de los informes requeridos en virtud del artIculo 7 del Protocolo, las Partes exportadoras 
comuniquen a Ia Secretarla del Ozono, a más tardar el 30 de septiembre de cada año, los tipos, cantidades 
y destinos de sus exportaciones de sustancias destructoras del ozono durante el aflo anterior: 

Que Ia determinaciOn de los costos adicionales elegibles para proyectos de eliminación gradual en el 
sector de producción debe ser compatible con el inciso a) del párrafo 2 de Ia lista indicativa de costos 
adicionales y basarse en las conclusiones de las directrices del Comité Ejecutivo sobre eliminación 
gradual en el sector de producción; 

Que el Comité Ejecutivo debe, con carácter prioritario, acordar modalidades para calcular y verificar Ia 
capacidad de producciOn de las Partes que operan al amparo del articulo 5; 

Que a partir del 7 de diciembre de 1995, ninguna Parte construya o encargue nuevas instalaciones para Ia 
producción de sustancias controladas enumeradas en el anexo A a el anexo B del Protocolo de Montreal; 

Que en la Novena Reunion de las Partes se incorporen al Protocolo en Ia forma que proceda: 

a) 	Un sistema de licencias que incluya Ia prohibiciOn de iniportaciones y exportaciones sin licencia; y 
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b) 	El establecimiento de una base de referencia del sector de producción para las Partes que operan al 
amparo del articulo 5 calculada de Ia forma siguiente: 

I) 	Para las sustancias enumeradas en ci anexo A, ci promedio del nivel calculado de 
producción anual durante el perIodo 1 995 a 1997, inclusive, o el nivel calcuiado de 
consumo de 0,3 kg per capita, si éste fuera menor: y 

ii) 	Para las sustancias enumeradas en el anexo B, el promedio del nivel calculado de 
producciOn anual durante el periodo 1998 a 2000, inclusive, o un nivel calculado de 
consumo de 0,2 kg per capita, si éste fuera menor; 

Al mismo tiempo, las Partes deben estudiar Ia posibilidad de introducir un mecanismo para velar por que 
las importaciones y exportaciones de sustancias controladas solo se penTlitan entre Partes en el Protocolo 
de Montreal que hayan comunicado datos y demostrado que cumpien todas las disposiciones pertinentes 
del Protocolo. Las Partes deben tarnbién estudiar Ia conveniencia de aplicar to dispuesto en Ia presente 
decisiOn a todas las demás sustancias controladas a que se refiere el Protocolo de Montreal. 

DecisiOn V111120: Importaciones y exportaciones ilIcitas de sustancias controladas 

En Ia decision VIII/20, Ia Ociava ReuniOn de las Par'es acordO: 

I. 	Tomar nota, con reconocimiento, del informe sobre importaciones y exportaciones ilicitas de sustancias 
destructoras del ozono preparado por Ia Secretaria; 

Instar a las Partes que no operan at amparo del articulo 5 que aim no to hayan hecho a establecer un 
sistema que requiera Ia verificaciOn y aprobación de las importaciones de cualesquiera sustancias 
destructoras del ozono usadas, recicladas o regeneradas antes de su importación. Los importadores deben 
demostrar fehacientemente a las autoridades encargadas de Ia aprobaciOn que las sustancias destructoras 
del ozono han sido realmente utilizadas; 

Pedir a las Partes que no operan al amparo del articulo 5 que para Ia Novena ReuniOn de las Partes 
informen a Ia SecretarIa acerca del establecimiento del sistema descrito en el párrafo 2 supra; 

Que Ia excepciOn establecida en Ia decision IV/24 (en Ia que se estipula que las importaciones y 
exportaciones de sustancias controladas usadas y recicladas no se tengan en cuenta at calcular el nivel de 
consurno de La Parte), no se apliqtie a ninguna Parte que no opere at amparo del articulo 5 que no haya 
establecido a más tardar el I  de enero de 1998 un sistenia como el descrito en el párrafo 2 supra; 

Pedir a Ia Novena Reunion de las Panes que estudie Ia posibilidad de establecer un sisterna que requiera a 
todas las Partes Ia verificaciOn y aprobaciOn de las exportaciones de sustancias destructoras del ozono 
usadas y recicladas. 

DecisiOn 1X18: Sistema de licencias 

En Ia decisiOn IX 8, Ia Novena Reunion de las Par/es acordO: 

Tornando nota de que en las decisiones V/25 y Vl/14 A se establecieron sisternas de intercanibio, registro y 
notificación de información relativa at comercio de sustancias controladas para satisfacer las necesidades 
nacionales básicas de las Partes que operan al amparo del articulo 5, 

Toinando no/a de queen Ia decisiOn Vl/14 B se solicitó que se formularan recomendaciones a Ia Séptima 
Reunion de las Partes acerca de si debian presentarse informes con arreglo at artIculo 7 en relaciOn con el 
comercio para satisfacer las necesidades nacionales básicas de las Partes que operan at amparo del articulo 5, 

Tomando no/a de que en Ia decisiOn Vll/9 se requirió que Ia Novena ReuniOn de las Partes incorporara at 
Protocolo de Montreal un sistema de licencias de importación y exportaciOn, 
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Tornando nota de que, en respuesta a un informe preparado por La SecretarLa sobre importaciones y 
exportaciones iLicitas de sustancias que agotan La capa de ozono, en La decision VLIL/20 se instó a cada Parte que 
no opere a! amparo del articuLo 5 a establecer un sistema de validaciOn y aprobación de Las importaciones de 
cualquier sustancia controlada usada, reciclada o regenerada antes de importarla y a notificar La impLantación de 
dicho sistema a Ia Novena Reunion de las Partes, 

Tomando no/a de que en La decisiOn V1ll/20 se requiere también que La Novena ReuniOn de Las Partes estudie La 
creaciOn de un sistema para exigir a todas Las Partes La vaLidación y aprobaciOn de las exportaciones de 
sustancias usadas y recicladas que agoten Ia capa de ozono, 

Tomando no/a de que La Novena ReuniOn de las Partes ha adoptado una enmienda aL artIcuLo 7 del Protocolo, por 
La cual se solicita a todas Las Partes que implanten un sistema de licencias de importaciOn y exportación, 

Que Los sistemas de Licencias que establezca cada una de Las Partes deben, en La mayor medida posibLe: 

Contribuir a Ia recopilaciOn de informaciOn suficiente para facilitar a Las Partes eL cumplimiento de 
los requisitos pertinentes de notificaciOn con arreglo a! articulo 7 deL Protocolo y a Las decisiones 
de Las Partes; y 

Asistir a Las Partes en La prevenciOn del tráfico ilicito de sustancias controladas, inclusive, cuando 
proceda, mediante notificaciOn y/o informaciOn periódica de los palses exportadores a Los paises 
importadores y/o permitiendo Ia mutua verificación de informaciOn entre los palses exportadores e 
importadores; 

Que para facilitar La notificación y/o información y/o La verificaciOn mutua de La informaciOn, cada Parte 
comunique a Ia SecretarIa, a más tardar eL 31 de enero de 1998, el nombre y Los detalles para entrar en 
contacto con eL funcionario a quien deben dirigirse esa informaciOn y solicitudes. La Secretarla 
preparará, actual izarã y distribuirá periOdicamentente a todas las Partes una lista completa de esos 
detalles; 

Que Ia Secretarla y los organismos de ejecución deben adoptar medidas para asistir a las Partes en Ia 
concepción e impLantaciOn de sistemas de Licencias nacionales apropiados; 

Que Las Partes que operan al amparo deL artIculo 5 pueden necesitar asistencia para elaborar, instituir y 
poner en funcionamiento un sistema de licencias de ese tipo y, tomando nota de que ci Fondo MultiLateral 
ha proporcionado aLgin financiamiento para tales actividades, que el Fondo Multilateral debe 
proporcionar más financiamiento con este fin. 
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ArtIculo 5: Situación especial de los palses en desarrollo 

Decisiones sobre definiciones y clasificación 

Decision 1/12E: AclaraciOn de términos y definiciones: paises en desarrollo 

En su decision I12E, Ia Prirnera Reunion de las Panes acordO, con respecto a Ia aclaracióri de Ia expresión 
"palses en desarrollo": 

Se considerarán paises en desarrollo para los fines del Protocolo los siguientes palses: Afganistán, Albania, 
Angola, Antigua y Barbuda, Arabia Saudita, Algeria, Argentina, Bahamas, Bahrein, Bangladesh, Barbados, 
Belice, Benin, Bhután, Birmania, Bolivia, Botswana, Brasi), Brunei Darussalam, Burkina Faso, Burundi, Cabo 
Verde, Camer6n, Colombia, Comoras, Congo, Costa Rica, COte d'lvoire, Cuba, Chad, Chile, China, Chipre, 
Djibouti, Dominica, Ecuador, Egipto, El Salvador, Emiratos Arabes Unidos, Etiopla, Fiji, Filipinas, Gabón, 
Gambia, Ghana, Granada, Guatemala, Guinea, Guinea Bissau, Guinea Ecuatorial, Guyana, Haiti, Honduras, 
India, Indonesia, iran (RepiThlica Islámica del), Iraq, Islas Salomón, Jamahiriya Arabe Libia, Jamaica, Jordania, 
Kampuchea Democrática, Kenya, Kuwait, Lesotho, Libano, Liberia, Madagascar, Malasia, Malawi, Maldivas, 
Mali, Malta, Marruecos, Mauricio, Mauritania, Mexico, Mongolia, Mozambique, Namibia, Nepal, Nicaragua, 
Niger, Nigeria, Oman, Pakistan, Panama, Papua Nueva Guinea, Paraguay, Pen, Qatar, RepOblica Arabe Siria, 
Repblica Centroafricana, RepCblica de Corea, Repóblica Democrática Popular Lao, Repüblica Dominicana, 
Repáblica Popular Democrática de Corea, Repüblica Unida de Tanzania, Rumania, Rwanda, Saint Kitts y Nevis, 
Samoa, Santa LucIa, Santo Tome y Principe, San Vicente y las Granadinas, Senegal, Seychelles, Sierra Leona, 
Singapur, Somalia, Sri Lanka, Sudan, Suriname, Swazilandia, Tailandia, Togo, Tonga, Trinidad y Tabago, 
Thnez, Uganda, Uruguay, Vanuatu, Venezuela, Viet Nam, Yemen, Yemen Democrático, Yugoslavia, Zaire, 
Zambia y Zimbabwe. 

Decision 11/10: Datos de los paises en desarrollo 

En su decisiOn 11/10, Ia Segunda ReuniOn de las Panes acordó, en relaciOn con los datos de los paIses en 
desarrollo: 

Pedir a Ia Secretaria que determine a partir de los datos de que dispone las cantidades exactas de las 
sustancias controladas requeridas por los paises en desarrollo que operen al amparo del párrafo I del 
artIculo 5 y las posibles fuentes de abastecimiento para ayudar a los paises desarrollados a autorizar a sus 
empresas a producir las cantidades adicionales necesarias dentro del lImite de los porcentajes autorizados 
en el artIculo 2 y los articulos 2A a 2E del Protocolo; 

Pedir a Ia SecretarIa que publique en su informe anual sobre los datos una lista actualizada de los paises 
en desarrollo que, toniando como base los datos completos presentados, se considere que operan al 
amparo del párrafo I del articulo 5. La Secretarla publicará también una lista de los paIses en desarrollo 
que, aun habiendo presentado datos incompletos o estimados, parezcan tener derecho a ser considerados 
corno Partes que operen al amparo del párrafo I del artIculo 5. De conformidad con lo dispuesto en el 
artIculo 5 del Protocolo, ninguna Parte tendrá derecho a acogerse al párrafo I del artIculo 5 hasta que 
presente datos completos a Ia SecretarIa que prueben que su nivel anual calculado per capita es inferior a 
0,3 kg. 

DecisiOn 111/3: Comité de AplicaciOn 

En su decision 11113, Ia Tercera ReuniOn de las Panes acordó: 

d) 	Racer suya Ia recomendación sobre Ia clasificación de los paises en desarrollo que operan al arnparo del 
párrafo I del articulo 5: 

"A Ia luz de las cifras que figuraban en el informe sobre Ia presentación de datos 
tUNEP/OzL.Pro/WG.2/11/3 y Add.l) y de Ia recomendaciOn contenida en el inciso e) del párrafo 14 del 
informe del Grupo Especial de Expertos sobre Ia Presentación de Datos (UNEP/OzL.Pro/WG.2/1/4), el 
Comité determinó que los paIses en desarrollo siguientes debIan incluirse temporalmente en Ia 
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clasificación de los que no operaban a) amparo del pãrrafo I del articulo 5: Bahrein, los Emiratos Arabes 
Unidos, Malta y Singapur. Debia considerarse que todos los demás palses en desarrollo operaban a) 
amparo del párrafo I del artIculo 5'; 

[El reslo de esta decisiónJIgura bajo el ariIculo 81 

Decision 111/5: Definición de paises en desarroilo 

En su decision 11115, Ia Tercera Reuni(5n de las Panes también acordó: 

Examinar por separado y segin Ileguen las peticiones que hagan algunos Estados de clasificaciOn como 
paises en desarroilo; 

Aceptar Ia c!asificación de Turqula como pals en desarrollo a los fines del Protocolo de Montreal, 
teniendo en cuenta que Turqula está clasificada como pals en desarrollo por cI Banco Mundial, Ia OCDE 
y ci PNUD; 

Pedir at Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes que estudie y defina plenamente los 
criterios que Se apiicarán en el futuro en el caso de solicitudes de clasificación como pals en desarrollo a 
los fines del Protocolo de Montreal, y que presente un informe, para su examen, a Ia Cuarta o Quinta 
Reunion de las Partes. 

Decision 111/13: Ajustes y enmiendas ulteriores del Protocolo de Montreal 

En su decisiOn 111/13, Ia Tercera ReuniOn de las Panes acordó, con respecto a los ajustes y enmiendas ulteriores 
del Protocolo de Montreal, pedir a! Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes que examine las 
siguientes propuestas encaminadas a Ia posible introducción de enmiendas en ci Protocolo de Montreal y que 
presente un informe al respecto a Ia Cuarta Reunion de las Partes: 

Párrafo 5 del artIculo 7 (del Protocolo enmendado): "En casos de transbordo de sustancias controladas a 
través de un tercer pals (a diferencia de las importaciones y las subsiguientes reexportaciones), ci pals de 
origen de las sustancias controladas será considerado ci exportador y ci pals de destino final será 
considerado ci importador. En tales casos, Ia responsabilidad por Ia presentaciOn de datos corresponderá 
a) pals de origen en calidad de exportador y al pals de destino final en calidad de importador. Los casos 
de importación y reexportaciOn deberán considerarse como dos transacciones separadas; el pals de origen 
informará del envlo al pals intermedio, ci cual posteriormente informará de Ia importaciOn procedente del 
pals de origen y Ia exportaciOn a) pals de destino final, en tanto que ci pals de destino final informará de 
Ia importación"; 

Revisar todos los articulos pertinentes del Protocolo de Montreal a fin de examinar las posibies 
consecuencias que tendrIa ci hecho de que un pals que opera al amparo del párrafo I del articulo 5 del 
Protocolo exceda del consumo máximo de 0,3 kilogranios per capita especificado en ese articulo; 

Estudiar las medidas, incluida Ia posible introducción de enmiendas al Protocolo, para aclarar Ia situación 
de esa Parte con respecto a las medidas de control previstas en ci articulo 2 y, en particular, para 
especificar: 

- El año base que debe ser aplicabie a csa Parte a los cfectos del calendario de reducciOn; 

- La etapa dcl calcndario dc reducción a quc debe cstar dando cumplimiento; 

- Qué periodo deberla concederse (Si proccdicrc) a Ia Parte para que pueda cumplir plenamentc las 
medidas de control; 

Estudiar las posibles consecuencias de quc una Parte pierda Ia condición a que Ic da derecho ci párrafo I 
del articulo 5 si en ese momento es miembro del Comité Ejecutivo dcl Fondo Multilateral Provisional. 
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Decision IV/7: DefiniciOn do paises en desarrollo 

En su decision 11'7, La Cuarta ReuniOn 1e las Panes acordó toniar nota de que el Grupo de Trabajo de 
composición abierta recomendó que La Reunion de Las Partes no aprobara criterios para La futura clasificación 
como pals en desarrolto a Los efectos del Protocolo de Montreal, y que Las Partes examinaran caso por caso Las 
solicitudes de clasificaciOn como pals en desarrollo a medida que Las Partes formularan dichas solicitudes. 

Decision 1V115: SituaciOn que se produciria si un pals en desarrollo que opera al amparo del 
párrafo I del articulo 5 excediera el limite de consumo establecido en ese articulo 

En su decisiOn JV115, La Cuarta ReuniOn de las Panes acordO aclarar de La siguiente forma La situaciOn que se 
producirla Si Ufl pals en desarrollo que opera at amparo del párrafo I del articulo 5 deL Protocolo excede el Limite 
de consumo establecido en ese articulo: 

Cuando un pals en desarrollo que opera at amparo del párrafo I del articulo 5 del Protocolo exceda el 
nivel máximo de consumo de sustancias controtadas establecido en ese articulo, Las Panes examinarán 
Ia situaciOn caso por caso cuando asi to solicite el pals en desarrollo. El procediniiento en caso de 
incumplimiento adoptado por La Cuarta ReuniOn de Las Partes (anexo LV del informe de La Cuarta 
Reunion de Las Partes) [Véase la secciOn 2.8 de este Manual] pernlitirá at Comité de Aplicación abordar 
esa situaciOn con miras a llegar a una soluciOn amistosa y formular a Ia Reunion de las Partes 
reconiendaciones relativas, entre otras cosas, a niedidas tales como calendarios de reducciOn y 
asistencia técnica y financiera. 

DecisiOn V14: ClasificaciOn de ciertos palses en desarrollo como paises quo no operan al 
amparo del articulo 5 y reclasificaciôn de ciertos paises en desarrollo anteriormente 
clasificados como paises que no operaban al amparo del articulo 5. 

En su decisiOn 1' /4,  Ia Quinta ReuniOn de las Par/es acordO: 

Tomar nota de que Arabia Saudita, Chipre, Los Emiratos Arabes tJnidos, Kuwait, La RepOblica de Corea y 
Singapur no estOn clasificados conlo Partes que operan at aniparo del artIculo 5 en vista de que su 
consumo anual per capita de sustancias controladas es superior a 0,3 kg. La clasificaciOn serO 
debidamente revisada con arreglo at parrafo I del articulo 5 del Protocolo cuando se reciban nuevos datos 
de estos paises, si ellojustifica La recLasificación; 

Reclasificar a Bahrein y Malta corno Partes que operan at aniparo del articulo 5 a partir de 1991, en vista 
de Los datos facilitados por esas Partes, segCin Los cuales su consumo anual per capita de sustancias 
controladas es inferior a 03 kg: 

Que el Grupo de Trabajo de composiciOn abierta analizar el funcionarniento del artIculo 5 con respecto a 

Ia clasificaciOn y reclasificación de Los paises en desarrollo a Los que se aplica dicho articulo y propondrá 
a Ia Sexta Reunion de Las Partes las decisiones aclaratorias que estinie necesarias. 

Decision VI/5: Situación de algunas Partes con respecto al articulo 5 del Protocolo 

En su decisiOn 175, Ia Sexta ReuniOn de las Panes acordO adoptar Los siguientes principios relativos aL trato de 

las Partes que son paises en desarrollo clasificadas y reclasificadas: 

a) 	La Secretaria, cuando no disponga de datos conipletos, deberá seguir clasificando temporarianiente, a Los 
paises en desarrollo como Partes que operan o que no operan at amparo del articulo 5 sobre La base de La 

informaciOn de que disponga, a reserva de Las siguientes condiciones: 

Que La Secretaria aliente a esas Partes a que soliciten asistencia para establecer datos precisos al 
Comité Ejecutivo y at Coniité de Aplicación; 

ii) 	Que un pals solo se pueda clasificar temporariamente como Parte que opera at amparo del articulo 

5 durante un perlodo de dos años contados a partir de Ia fecha de adopción de La presente decisiOn. 
Transcurrido ese periodo, no se podrá prolongar rnás La condiciOn de Parte que opera at amparo del 
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artIculo 5 Si no se han presentado dabs como to exige el Protocolo, a menos que el pals haya 
solicitado asistencia at Comité Ejecutivo y at Comité de ApiicaciOn. En este caso Ia prórroga no 
será de más de dos aflos; 

iii) 	Que un pals en desarrolto clasificado temporariarnente como Parte que opera at amparo del 
artIcuto 5 pierda esa condición si no presenta datos sobre el año base como to exige el Protocolo en 
et plazo de un aio contado a partir de Ia aprobaciOn de su programa nacional y su fortatecimiento 
institucional por el Comité Ejecutivo, a menos que una Reunion de las Partes dccida otra cosa; 

El Comité Ejecutivo examinará proyectos de Partes temporariamente clasificadas como Partes que operan 
at amparo del articuto 5. Los proyectos aprobados durante Ia vigencia de esa clasificación temporaria 
continuarán financiándose aun cuando los paises ulteriormente sean reclasificados como Partes que no 
operan at amparo del articulo 5 at recibirse los datos. Sin embargo, no se aprobarã ningun proyecto en un 
periodo durante el cual el pals esté clasificado como Parte que no opera at amparo del artIculo 5; 

Sc podrá permitir a las Partes que corrijan los datos por ellas presentados correspondientes a un año 
determinado en aras de Ia precision, pero no se permitirá ningUn cambio de clasificaciOn en el año 
respecto del cual Se hayan corregido los datos. Esas posibles correcciones deberán acompaflarse de una 
nota explicativa para facilitar ci trabajo del Comité de AplicaciOn: 

En cuanto a las Partes que son paises en desarrollo iniciatmente clasificadas como Partes que no operan al 
amparo del artIculo 5 y luego reclasificadas, las contribuciones pendientes at Fondo Multilateral no se 
tendrán en cuenta sOlo respecto de los aflos en que hayan sido reclasificadas como Partes quo operan at 
amparo del articulo 5. Toda Parte reclasificada como Parte que opera al amparo del artIculo 5 podrá 
utilizar ci resto del perlodo de gracia de diez aflos; 

No se pedirá a las Partes que son palses en desarrollo inicialmente clasificadas como Partes que no operan 
at amparo del artIculo 5 pero posteriormente reclasificadas como Partes que operan at amparo de ese 
articulo que contribuyan at Fondo Multilateral. Se insta a esas Partes a no solicitar asistencia financiera at 
Fondo Multilateral para programas nacionales, pero pueden pedir asistencia con arreglo at artIculo 10 del 
Protocolo de Montreal. Esta disposiciOn no se aplicará si más tarde, at contar con datos completos, se 
advierte quo Ia clasificacióri inicial de Ia Parte como Parte quo no opera at amparo del articulo 5 hecha en 
ausencia de datos compietos, era errOnea. 

DecisiOn VIIl/29: Solicitud de Georgia de clasificación como pals en desarrollo a los efectos 
del Protocolo de Montreal 

En Ia decision V11L29, Ia Ociava ReuniOn de las Panes acordó aceptar Ia soticitud de Georgia de ser clasificada 
como pals en desarrotlo a los efectos del Protocolo de Montreal, habida cuenta de que Georgia está clasificada 
como pals en desarrollo por ci Banco Mundial y Ia OrganizaciOn de CooperaciOn y Desarrollo EconOmicos y 
como pals receptor neto por et Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo. 

DecisiOn lX126: Solicitud formulada por Ia Republica de Moidova para su clasificación como 
pals en desarrollo a los efectos del Protocolo de Montreal 

En Ia decisiOn JX26, Ia Novena ReuniOn de las Panes acordó aceptar Ia solicitud formulada por Ia RepUblica de 
Moldova para ser clasificada como pals en desarrotio a los efectos del Protocoto de Montreal, teniendo en cuenta 
que Moldova está clasificada como pals en desarroilo por ci Banco Mundial y por Ia OrganizaciOri de 
Cooperación y Desarrollo EconOmicos y como pals receptor neto por el Programa de las Naciones Unidas para ci 
Desarrollo. 

Decision 1X127: Solicitud formulada por Sudáfrica para ser clasificada como pals en desarroilo 
a los efectos del Protocolo de Montreal 

En Ia decision D(27. Ia Novena Reunion de las Panes acordO: 

Tomando nota de que Sudáfrica estO clasificada como pals en desarrollo por el Programa de las Naciones Unidas 
para el Desarrollo y La OrganizaciOn de Cooperación y Desarrollo EconOmicos, 
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Tornando ilota de que se considera a Sudáfrica un pals en desarrollo en todos los demás acuerdos y protocolos 
internacionales relacionados con el media ambiente en los que es Pane y en los que se hace dicha distinción, 

Tomando nola de que en Sudáfrica el nivel de consumo anual calculado de sustancias controladas enumeradas en 
ci anexo A del Protocolo de Montreal era inferior a 0,3 kilogramos per capita en el momenta de su adhesiOn at 
Protocolo, 

Tomando nota de que Sudáfrica ha cumplido totalmente hasta el momento los requisitos de las Enniiendas del 
Protocolo de Montreal existentes y Se compromete a no volver a producir ni consumir sustancias eliminadas en 
virtud de dichas Enmiendas, y 

Tomando nota de que Sudáfrica Se ha comprometido a no solicitar ayuda financiera del Fondo Multilateral para 
cumplir los compromisos contraldos por los paises desarroliados antes de Ia Novena ReuniOn de las Partes, 

Aceptar Ia clasificación de Sudáfrica coma pals en desarrollo a los efectos del Protocolo de Montreal. 

Decision lXJ33. Solicitud de Brunei Darussalam para ser reclasificado como Parte que opera al 
amparo del párrafo I del articulo 5 

En Ia decision LV'33, Ia Novena Reunion de las Panes acordO: 

Recordar Ia decisiOn VhS, inciso c), de Ia Sexta Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal, en 
virtud de Ia cual, y a efectos de precision, está permitido a una Parte carregir los datos par ella 
presentados sobre un año dado, pero no Se permite ningUn cambio de clasificaciOn para ci aflo at que 
corresponde Ia correcciOn de datos; 

Tomar nota de los datos revisados sabre el consumo de sustancias destructoras del ozono presentados por 
Brunei Darussalam con respecto a 1994, que demuestran que ci consumo per capita correspondiente a 
dicho año fue inferior at lImite permitido para operar at amparo del párrafo I del articulo 5; 

Tomar nota, además, de los datos sabre consumo de sustancias destructoras del ozono presentados par 
Brunei Darussalam con respecto a 1995, que demuestran que ci consumo per capita correspondiente a 
dicho año fue inferior at Ilmite permitido para operar at amparo del párrafo I dci articulo 5; 

Reclasificar a Brunei Darussalam coma Parte que opera at amparo del parrafo I del artIculo 5 a partir del 
1° enero de 1995, basándase en los datos presentados sobre dicho aflo. 

Decisiones sobre medidas de control 

Decision V/19: Medidas de control aplicables a las Partes que operan al amparo del párrafo I 
del articulo 5 del Protocolo con respecto a las sustancias controladas que figuran en el Grupo I 
del anexo C, el Grupo II del anexo C y en el anexo E 

En su decision V/19, Ia Quinta ReuniOn de las Panes acordO: 

1. 	Pedir at Grupo de EvaluaciOn CientIfica y at Grupa de EvaluaciOn Tecnologica y EconOmica que, en 
colaboraciOn con Ia Secretaria y ci Comité Ejecutiva, evalüen, can arreglo at artIculo 6 del Protocola y 
teniendo en cuenta ci informe solicitado en Ia decisiOn V/Il, los puntos siguientes y presenten a Ia 
Séptima Reunion de las Panes su informe canjunto, por conducto de Ia Secretaria, a más tardar ci 30 de 
noviembre de 1994: 

Qué año base, niveles iniciales, plazas de control y fecha de supresión correspondientes at 
consumo de sustancias controladas del Grupo I del anexa C podrIan aplicarse a las Partes que 
operan at amparo del parrafo 1 del artIculo 5 del Protocolo; 
Qué afla base, niveles iniciales y plazas de control correspondientes at consumo y producción de 
las sustancias controladas del Grupa II del anexo C podrIan aplicarse a las Partes que operan at 
amparo del párrafo I del articula 5 del Protocolo; 
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c) 	Qué año base, niveles iniciales y plazos de control correspondientes at consumo y producciOn de 
las sustancias controladas del anexo E podrian aplicarse a las Partes que operan at arnparo del 
párrafo I del articulo 5 del Protocolo; 

2. 	Pedir at Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes en el Protocolo de Montreal que estudie el 
informe conj unto de los grupos de evaluaciOn y presente su recomendación a Ia Séptima Reunion de las 
Partes en 1995. 

Decision lX15: Condiciones para el establecimiento de nuevas medidas de control de Ia 
sustancia enumerada en el anexo E en las Partes que operan al amparo del articulo 5 

En Ia decision LJ5, Ia Novena Reuni(in de las Panes acordó: 

Que, en cumplimiento del plan de control establecido en los párrafos 8 ter d) del articulo 5 del Protocolo, 
deberán satisfacerse las condiciones siguientes: 

El Fondo Multilateral sufragará, sobre una base de donaciones, todos los costos adicionales 
convenidos en que incurran las Partes que operan at amparo del párrafo 1 del articulo 5 para 
ayudarlas a aplicar las medidas de control del metlibromuro. Todos los proyectos relativos at 
metilbromuro podrãn ser objeto de financiaciOn, cualquiera que sea su relaciOn costo/eficacia. F 
Comité Ejecutivo dcl Fondo Multilateral deberá establecer y aplicar criterios especificos para los 
proyectos relativos at metilbromuro a fin de decidir qué proyectos deberán uinanciarse en primer 
lugar y asegurarse de que todas las Partes que operan at amparo del pãrrafo I del artIculo 5 están 
en condiciones de cumplir sus obligaciones relacionadas con el metilbromuro; 

Si bien se reconoce que ci nivel general de los recursos disponibles para el Fondo Multilateral 
durante el trienio 1997-1999 Se limita a las sumas acordadas en Ia Octava ReuniOn de las Partes, se 
dará prioridad inmediata a Ia utilización de recursos del Fondo Multilateral con el propósito de 
determinar, evaluar, adaptar y demostrar las alternativas y los productos sustitutivos del 
metilbromuro existentes en las Partes que operan at aniparo del párrafo I del artIculo 5. Además 
de los 10 miliones de dOlares EE.UU. acordados en Ia Octava ReuniOn de las Partes, deberA 
asignarse anualmente una suma de 25 millones de dOlares EE.UU. para estas actividades, tanto en 
1998 como en 1999, a fin de facilitar una rápida acciOn para aplicar las medidas acordadas de 
control del metiibromuro; 

En las futuras reposiciones del Fondo Multilateral se deberá tener en cuenta Ia necesidad de 
proporcionar una nueva asistencia financiera y técnica adicional para permitir que las Partes que 
operan at amparo del párrafo 1 del articulo 5 apliquen las medidas acordadas de control del 
metilbromuro; 

Las alternativas, los productos sustitutivos y las tecnologIas correspondientes que se necesiten para 
permitir Ia aplicación de las medidas acordadas de control del metilbromuro deberán transferirse 
rápidamente a las Partes que operan at amparo del parrafo I del artIculo 5, en condicionesjustas y 
en los términos más favorables, de conformidad con ci articulo 10 A del Protocolo. El Comité 
Ejecutivo deberá estudiar Ia forma de facilitar y promover un intercanibio de informaciOn sobre 
alternativas at nietilbromuro entre las Partes que operan at amparo del pãrrafo I del articulo 5, y de 
las Partes que no operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 a las Partes que operan al amparo de 
dicho parrafo; 

A Ia luz de Ia evaluaciOn que efectOe el Grupo de EvaluaciOn TecnotOgica y EconOmica en 2002, y 
teniendo presentes las condiciones establecidas en ci párrafo 2 de Ia decision VlI/8 de Ia Séptima 
ReuniOn de las Partes, ci pãrrafo 8 del articulo 5 del Protocolo, los apartados a) a d) antes 
mencionados, y ci funcionamiento del mecanismo financiero en cuanto Sc relaciona con cuestiones 
del metiIbromuro, en 2003 Ia Reunion de las Partes tomará una decisiOn sobre otras reducciones 
especificas del metilbromuro para ci periodo posterior a 2005, aplicables a las Partes que operan at 
amparo del párrafo I del articulo 5. 
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2. 	Que el Comité Ejecutivo deberja, durante 1998 y 1999, estudiar y, dentro de los lImites de Ia financiaciOn 
disponible, aprobar recursos financieros suuicientes para los proyectos relativos al metilbromuro que 
presenten las Partes que operan al amparo del pãrrafo I del articulo 5, a fin de ayudarlas a cumplir sus 
obligaciones con antelaciOn al plan de eliminaciOn acordado. 

Decisiones sobre Ia satisfacción de las necesidades de las Partes que operan al 
amparo del arhculo 5 

(Véase tarnbién las decisiones quetIguran ba/u 'Decisiones sobre Ia sailsfacción de las necesidades bãsicas 
internas' hajo ci Articulo 2) 

Decision 1112C: AclaraciOn de términos y definiciones: necesidades básicas internas 

En su decision 1 112C, Ia Primera ReuniOn de las Panes acordó convenir en Ia siguiente precision de Ia expresión 
"necesidades básicas internas" mencionada en los articulos 2 y 5 del Protocolo: Ia referencia a las 'necesidades 
básicas internas' en los articulos 2 y 5 del Protocolo deberla interpretarse en el sentido de que no se permite un 
aumento de Ia fabricación de productos que contengan sustancias controladas con Ia finalidad de abastecer a 
otros paises. 

DecisiOn IV/29: SatisfacciOn de las necesidades de las Partes que operan al amparo del 
párrafo I del articulo 5 del Protocolo 

En su decisiOn I1'1'29, Ia Cuaria Reunion de las Panes acordO: 

I. 	Tomar nota, con reconocirniento, del informe sobre satisfacción de las necesidades de sustancias 
controladas de las Partes que operan al amparo del articulo 5 durante los periodos de tolerancia y 
supresiOn gradual preparado por el Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral Provisional para Ia aplicaciOn 
del Protocolo de Montreal; 

Pedir al Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral que actualice su informe y lo presente, por conducto de 
Ia Secretarla, a más tardar el 31 de diciembre de 1994, a Ia Séptima ReuniOn de las Partes en el Protocolo 
de Montreal, en 1995; y 

Pedir a las Panes que tomen nota del informe del Comité Ejecutivo y adopten las medidas compatibles 
con las disposiciones del Protocolo que sean necesarias para fomentar un suministro adecuado de 
sustancias controladas con el fin de satisfacer las necesidades de las Partes que operan al amparo del 
párrafo I del articulo 5 del Protocolo. 

DecisiOn V125: PresentaciOn de informaciOn sobre el suministro de sustancias controladas a 
las Partes que operan al amparo del párrafo I del articulo 5 del Protocolo de Montreal 

En su decisiOn J25, Ia Quinla ReuniOn de las Panes acordO: 

I. 	Pedir a las Partes que operan al aniparo del párrafo 1 del artIculo 5 del Protocolo, y que necesiten 
sustancias controladas que procedan de otra Parte, que con efecto a partir del l 0 de enero de 1995, 
presenten al Gobierno de Ia Parte proveedora una carta en Ia que se especifique el volumen de las 
sustancias que se necesiten y se declare que las sustancias son necesarias para satisfacer sus necesidades 
básicas internas; 

2. 	Pedir a las Partes que suministran las sustancias controladas que presenten anualmente a Ia Secretaria un 
resunien de las solicitudes recibidas de Partes que operan al amparo del párrafo I del articulo 5 del 
Protocolo y que indiquen en el resumen silas Partes que reciben las sustancias han manifestado que el 
suministro está destinado a satisfacer sus necesidades básicas internas. 
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Decision VIII4A: Presentación de información sobre el suministro de sustancias controladas a 
las Partes que operan al amparo del párrafo I del articulo 5 del Protocolo de Montreal 

En su decision l'l/14A, Ia Sexta ReuniOn dc/as Far/es acordO que, con objeto de facilitar Ia aplicación de Ia 
disposiciOn del Protocolo relativa at surninistro de sustancias controladas a las Partes que operan al amparo del 
párrafo I del articulo 5 del Protocolo de Montreal para que puedan satisfacer sus necesidades básicas internas, 
una Parte puede optar acogerse a Ia decision V/25 o a Ia que figura a continuación: 

Cada una de las Partes que operan at amparo del pãrrafo I del artIculo 5 del Protocolo que solicite de otra 
Pane las sustancias controladas que se mencionan en los articulos 2A a 2E, deberá presentar, a partir del 
l 0 de enero de 1995, al gobierno de Ia Pane proveedora, en un plazo de 60 dias a partir de Ia fecha de 
importaciOn, una carta en que se especifique Ia cantidad de sustancias importadas y se declare que las 
mismas serán utilizadas a los fines de satisfacer sus necesidades básicas internas. Las Partes interesadas 
prepararán un mecanismo interno de modo que las empresas de los paises de importación y de 
exportaciOn puedan comerciar directamente en sustancias controladas 

Cada una de las Partes proveedoras de las sustancias controladas, deberá presentar anualmente a Ia 
Secretaria un resumen de las solicitudes recibidas de las Partes que operan at amparo del párrafo I del 
articulo 5 del Protocolo, e indique en él si Ia Parte receptora de las sustancias ha alirmado que las 
importaciones tienen por objeto satisfacer sus necesidades básicas internas. Se espera que los suministros 
se hagan de acuerdo con las disposiciones del Protocolo. 

Decision Vl/14B: "Necesidades básicas internas" 

En su decisiOn VI114B, La Sexia ReuniOn de las Panes acordó solicitar at Grupo de Trabajo de composición 
abierta que formule recomendaciones a Ia Séptima Reunion de las Partes en relación a las siguientes cuestiones: 

La necesidad de aclaración, enmienda y definiciOn más precisa de las disposiciones relativas a 
"necesidades básicas internas" contenidas en los articulos 2 y 5 del Protocolo de Montreal y de 
conformidad con La decisiOn l/12C de Ia Primera ReuniOn de las Partes; 

Qué medidas adecuadas, como los informes con arreglo at antIculo 7, deberian adoptarse para Ia 
aplicaciOn de las disposiciones relativas a las "necesidades bAsicas internas" coritenidas en los artIculos 2 
y 5 del Protocolo. 

DecisiOn V111/9: Necesidades básicas internas 

En su decisiOn VIi/9, La Séptiina ReuniOn de las Panes acordó: 

Reconociendo que en el Protocolo de Montreal Se requiere a cada una de las Partes que operan at amparo del 
articulo 5 que congelen su producciOn y consumo de clorofluorocarbonos a más tardar el 1° dejulio de 1999, y 
posteriormente su producciOn y consumo de otras sustancias enurneradas en los anexos A y B, 

Reconociendo Las necesidades de las Partes que operan at amparo del artIculo 5 de disponer de suministros 
adecuados y de calidad de sustancias destructoras del ozono a precios justos y equitativos, 

Reconociendo Ia necesidad de tomar medidas para evitar el monopolio de los suministros de sustancias 
destructoras del ozono a Partes que operan al amparo del artIculo 5, 

Reconociendo que las necesidades arriba citadas pueden satisfacerse calculando las cifras bAsicas de producciOn 
de las Partes que operan at aniparo del artIculo 5 separadarnente de las cifras básicas de consumo, y que el 
pOrrafo 3 del articulo S del Protocolo debe enmendarse para hacerse eco de ello, 

Que hasta que entre en vigor para ellas Ia prirnera medida de control para cada una de las sustancias 
controladas enurneradas en los anexos A y B (por ejeniplo, para los clorofluonocarbonos, hasta el P de 
julio de 1999). las Partes que operan at amparo del artIculo 5 podrán surninistrar esas sustancias para 
satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operan at amparo del artIculo 5; 
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Que después de que entre en vigor para ellas Ia primera medida de control para cada una de las sustancias 
controladas enumeradas en los anexos A y B (por ejemplo, para los ciorofluorocarbonos, después del ]0  

dejuiio de 1999), las Partes que operan at aniparo del artIculo 5 podrán suministrar esas sustancias para 
satisfacer las necesidades básicas internas de Partes que operan at amparo del articulo 5 dentro de los 
limites de producción establecidos por el Protocolo; 

Que con objeto de evitar el suministro excesivo y Ia importaciOn irresponsable de sustancias destructoras 
del ozono, todas las Partes que importan y exportan sustancias destructoras del ozono deben vigilar y 
regular ese comercio mediante licencias de importación y exportación; 

Que además de los informes requeridos en virtud del articulo 7 del Protocolo, las Partes exportadoras 
comuniquen a Ia Secretaria del Ozono, a niás tardar el 30 de septiembre de cada año, los tipos, cantidades 
y destinos de sus exportaciones de sustancias destructoras del ozono durante ci aflo anterior; 

Que La determinación de los costos adicionales elegibles para proyectos de eiiminación gradual en ci 
sector de producciOn debe ser compatible con el inciso a) del párrafo 2 de Ia lista indicativa de costos 
adicionales y basarse en las conclusiones de las directrices del Comité Ejecutivo sobre eiiminaciOn 
gradual en el sector de producción; 

Que el Comité Ejecutivo debe, con carãcter prioritario, acordar modaildades para calcular y verificar Ia 
capacidad de producción de las Partes que operan at amparo del artIculo 5; 

Que a partir dcl 7 de diciembre de 1995, ninguna Pane construya o encargue nuevas instalaciones para la 
producción de sustancias controladas enumeradas en ci anexo A o el anexo B del Protocolo de Montreal: 

Que en Ia Novena ReuniOn de las Partes se incorporen at Protocolo en Ia forma que proceda: 

Un sistema de licencias que incluya Ia prohibiciOn de importaciones y exportaciones sin iicencia; y 

El establecirniento de uria base de referencia dci sector de producciOn para las Partes que operan at 
amparo del articuio 5 caiculada de Ia forma siguiente: 

Para las sustancias enumeradas en ci anexo A, ci promedio del nivel caiculado de 
producciOn anual durante el penIodo 1995 a 1997, inclusive, o ci nivel caiculado de 
consumo de 0,3 kg per capita, si éste fuera menor; y 

Para las sustancias enumeradas en ci anexo B, ci promedio dci nivel caiculado de 
producción anuai durante ci perIodo 1998 a 2000, inclusive, o un nivei calculado de 
consumo de 0,2 kg per cApita, si éste fuera menor; 

Al mismo tiempo, las Partes deben estudiar Ia posibilidad de introducir un mecanismo para velar por que las 
itnportaciones y exportaciones de sustancias controladas sOlo se permitan entre Partes en ci Protocolo de 
Montreal que hayan comunicado datos y demostrado que cumpien todas las disposiciones pertinentes del 
Protocoio. Las Partes deben tambi&n estudiar ia conveniencia de aplicar to dispuesto en Ia presente decisiOn a 
todas las demás sustancias controladas a que se refiere ci Protocolo de Montreal. 

Decisiones sobre el examen previsto on el párrafo 8 

Decision VIII: Examen en virtud del pârrafo 8 del articulo 5 del Protocolo 

En su decision V/Il, Ia Quinla ReuniOn de las Panes acordO: 

Pedir at Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia Apiicación del Protocoio de Montreal que 
prepare un informe en relación con las revisiones mencionadas en ci párrafo 8 del articulo 5, teniendo 
presente el pArrafo 4 de Ia sccción II de la decisiOn iV/18, y lo presente a mAs tardar el 31 de diciembre 
de 1994 at Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes por conducto dc Ia Secretania y que 
prepare una adiciOn a su informe y Ia presente por conducto de Ia SecretarIa a mAs tardar tres meses antes 
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de Ia Reunion de las Partes de 1995 con el fin de que sea examinado en esa Reunion. En dicho informe se 
examinarán las cuestiones siguientes: 

El funcionamiento del Fondo hasta Ia fecha; 

El ritmo con el que las tecnologias que emplean sustancias nada o poco destructoras del ozono 
están siendo transferidas a Partes que operan al amparo del artIculo 5 o están siendo desarrolladas 
por éstas. incluido el infornie sobre Ia aplicación real de esas tecnologias; 

Los progresos realizados y las dificultades con que se ha tropezado en las Partes que operan ai 
amparo del artIculo 5 al aplicar sus programas nacionales; 

Los planes vigentes en las Partes que operan al amparo del artIculo 5 tal como están incorporados 
en sus programas nacionales; 

Las consecuencias financieras de las diversas estrategias de supresiOn gradual, incluida una 
comparaciOn de los progresos hechos en Ia consecución de los objetivos fijados en las enmiendas 
de Londres y de Copenhague; 

La posibilidad de conseguir a Ia mayor brevedad un máximo de reduccion; 

Se invitará a las Partes a que formulen observaciones sobre el proyecto de informe de manera que, en 
caso necesario, el Grupo de Trabajo de composición abierta y Ia ReuniOn de las Partes puedan tenerlas 
presentes; 

Pedir a! Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes que examine el informe y haga las 
recomendaciones que estime oportunas a Ia Séptima Reunion de las Partes. 

Decision Vll/4: PrestaciOn de apoyo financiero y transferencia de tecnologia 

En su decision Vu/-i. Ia Séplitna ReuniOn de las Par/es acordO: 

Hacer hincapié en Ia importancia del suministro efectivo de cooperación financiera, incluido el suministro 
de financiaciOn adecuada en virtud del articulo 10 y transferencia de tecnologia en virtud del 
artIculo 10 A del Protocolo de Montreal, para ayudar a las Partes que operan at amparo del párrafo 1 del 
articulo 5 a cumplir las medidas de control existentes en virtud del Protocolo; 

Destacar que Ia adopción de cualesquiera medidas de control nuevas por Ia Séptima Reunion de Las Partes 
para las Partes que operan al amparo del parrafo 1 del articulo 5 exigirá financiación adicional que deberá 
incluirse en Ia reconstitución del Fondo Multilateral de 1996 y a/los siguientes y en Ia transferencia de 
tecnologia; 

Subrayar que Ia aplicación de medidas de control por las Partes que operan al aniparo del párrafo 1 del 
artIculo 5 dependerá, segfin se dispone en el párrafo 5 del artIculo 5, del suministro efectivo de 
cooperaciOn financiera, segOn se dispone en el articulo 10 y de Ia transferencia de tecnologIa, segün se 
dispone en el articulo 10 A: 

Instar a las Panes a que, cuando adopten decisiones sobre Ia reconstituciOn del Fondo Multilateral en 
1996 y años siguientes, asignen los fondos necesarios para asegurar que los paises que operan al amparo 
del pOrrafo I del artIculo 5 puedan cumplir sus compromisos relativos a las medidas de control 
convenidas. 
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Decision X129. Discrepancias en las fechas para notificar los datos requeridos en virtud del 
articulo 7 y el calendario de eliminación establecido en virtud del párrafo 8 bs del articulo 5 

En Ia decision X129, Ia Décima Reunion de his Panes acordó: 

Tomando nota de que el perlodo para el cuniplimiento por las Partes que operan al amparo del párrafo I 
del articulo 5 del Protocolo de Ia congelación de Ia producciOn y el consumo abarca del 10  dejulio de 
1999al30dejuniode2000,del I 0 dejuliodc2000al30dejuniode2001,ydel 1°dejuliode200l al 31 
de diciembre de 2002, de confoniiidad con el párrafo 8 bis del artIculo 5, 

Tomando nota también de que ci proceso para reunir datos exactos en relación con un perlodo que no sea 
un alto civil es muy dificil, 

Tomando nola asimismo de que las Partes que no operan al aniparo del párrafo I del articulo 5 se 
enfrentaban a dificultades similares, que se superaron cuando se cornprobó claramente que las 
reducciones de su producciOn y su consumo eran sign i ficati vamente inferiores a las requeridas en virtud 
de las obligaciones de Ia congeiaciOn estipuladas en el articulo 2A, 

instar al Coniité de AplicaciOn a que examine Ia situación de los datos notificados por Panes que operan 
al amparo del párrafo I del artIculo 5 con respecto a Ia congelación de Ia producción y el consunio 
utilizando los niejores datos disponibles presentados, e informe al respecto; 

2. 	Instar al Comité de Apiicación a que examine los datos del perlodo comprendido entrejulio yjunio, u 
otro perlodo de importancia en relación con ci párrafo 8 bis del artIculo 5, como algo especialmente 
critico en casos en que los datos anuales presentados por Partes que operan al amparo del párrafo I del 
artIculo 5 demuestren que un pals está muy cercano a su nivel básico de congelación; 

Decisiones sobre Ia participación de los palses en desarrollo 

Decision 11116: Participación de los paises en desarroilo 

En su decisiOn 11116, Ia Tercera Reunion de las Panes acordO alentar Ia participación de representantes de los 
paises en desarrollo en las reuniones de los grupos de evaluación, ci Comité especial de asesoramiento técnico 
sobre las tecnologIas de destrucción. Ia Mesa y los grupos de trabajo, y en cualquier otra reuniOn que se 
convoque con arreglo al Protocolo de Montreal, y, en Ia medida de lo posible, prestar asistencia financiera en esa 
participaciOn. 

Decision IV18: Participación de los palses en desarroilo 

En su decisiOn IV/8, Ia ('uarla ReuniOn de las Panes acordó alentar nuevamente Ia participaciOn de 
representantes de palses en desarrollo en todas las reuniones organizadas en el marco del Protocolo de Montreal 
e incluir en los presupuestos de 1993 y 1994 partidas destinadas a sufragar Ia asistencia financiera para esa 
participación. 
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ArtIculo 6: Evaluación y examen de las medidas de control 

Decision 1/3: Establecimiento de grupos de evaluación 

En su decision 113, Ia Priniera ReuniOn de las Panes acordá aprobar Ia creación, de conformidad con el artIculo 
6 del Protocolo de Montreal, de los cuatro grupos de evaluación siguientes: 

Grupo de evaluaciOn cientIfica; 
Grupo de evaluación ambiental; 
Grupo de evaluación técnica; 
Grupo de evaluación económica. 

con Ia composición que figura en el anexo V y el mandato que figura en el anexo VI del presente informe 

[Los anexos Vy VI se encuentran en Ia SecciOn 2.6] 

Decision 1/5: Establecimiento de un grupo de trabajo de composición abiert 

En su decisiOn 115, Ia Primena Reunion de las Panes acordó establecer un grupo de trabajo de composiciOn 
abierta para que, entre otras cosas: 

Examine los informes de los cuatro grupos de expertos a que se hace referenda en Ia decisiOn 3 supra y 
los integre en un informe de sintesis; 

Sobre Ia base de to indicado en el apartado a) supra, y teniendo en cuenta las opiniones expresadas en Ia 
Primera Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal, prepare proyectos de propuestas respecto de 
las enmiendas at Protocolo que resulten necesarias. Esas propuestas se habrán de distribuir a las Partes de 
conformidad con to dispuesto en el artIculo 9 del Convenio de Viena para Ia ProtecciOn de Ia Capa de 
Ozono. 

[El resto de esta decisiOn Jigura bajo el artIculo ii] 

Decision 1/10: Caracteristicas de las sustancias pertinentes 

En su decisiOn 1/10, Ia Prirnera Reunion de las Park's acordO pedir al Grupo de EvaluaciOn CientIfica que 
examine plenamente Ia cuestiOn de los PAO, el potencial de calentamiento por el efecto invernadero y Ia 
duración en Ia atmOsfera de los diferentes constituyentes atmosféricos, controlados o no, y que asesore a las 
Partes en to relativo a las caracteristicas ambientales, tanto actuales como a Ia luz de las proyecciones de 
producción y emisión futuras, de todos los constituyentes pertinentes. A este respecto, debe prestarse particular 
atención a los posibles productos sustitutivos de las sustancias actualmente sometidas a control, especialmente at 
HCFC 22. Igualinente, deberIa cuantificarse Ia importancia del metilcioroformo y del tetracloruro de carbono at 
controlar el volumen de ozono atmosférico. 

Decision 11/13: Grupos de evaluación 

En su decisiOn I1 , 13, Ia Segunda ReuniOn de las Partes acordO, con respecto a los grupos de evaluación 

Pedir at Grupo de examen de la tecnologia que examine, de conforniidad con el artIculo 6, las primeras fechas en 
que serlan técnicamente posible las reducciones y Ia supresión total del 1,1,1-tricloroetano (metilcioroformo), asI 
como sus costos, y que comunique sus conclusiones a tiempo para que sean examinadas por Ia reuniOn 
preparatoria de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes con miras a que se tomen en consideraciOn en esa Cuarta 
ReuniOn; 

Pedir a Ia Secretaria que convoque a varios miembros de cada uno de los cuatro grupos de evaluaciOn 
establecidos por Ia Primera ReuniOn de las Partes para que examinen Ia nueva informaciOn y para que consideren 
Ia conveniencia de incluirla en los infomies complementarios a tiempo para que sea examinada por Ia Cuarta 
ReuniOn de las Partes, a condicióri de que se efectiie una revision de su mandato en el contexto del párrafo 9 del 
articulo 2, en Ia Tercera Reunion de las Partes; 
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Pedir at Grupo de examen de Ia tecnologia que incluya en sus trabajos: 

Una evaluación de Ia necesidad de sustancias de transición para aplicaciones concretas; 

Un análisis de Ia cantidad de sustancias controladas que necesiten las Partes que operen at amparo 
del parrafo I del artIculo 5 para sus necesidades básicas intemas, tanto en Ia actualidad como en el 
futuro, y Ia probable disponibilidad de su suministro; y 

IJna comparación de Ia toxicidad, Ia infiamabilidad y el rendimiento energético, y otras 
consideraciones relativas at medio ambiente y a Ia seguridad, de los productos qulmicos 
sustitutivos, asi corno tin análisis de Ia probable disponibilidad de productos sustitutivos para usos 
medicos; 

Pedir at Grupo de EvatuaciOn Cientifica que incluya en sus trabajos: 

Una evaluación del potencial de agotamiento del ozono, otras posibles repercusiones sobre la capa 
de ozono, y el potencial de calentamiento atmosférico de los productos sustitutivos qulmicos (por 
ejemplo, los HCFC y los HFC) de las sustancias controladas; 

Una evaluación del probable potencial de agotanliento del ozono de "otros halones" que puedan 
producirse en cantidades considerables; y 

C) 	Un análisis de Ia repercusión prevista sobre Ia capa de ozono de las medidas de control revisadas 
que reflejan los cambios adoptados en Ia Segunda Reunion de las Partes teniendo en cuenta el 
nivel actual de participación mundial en el Protocolo; 

Dar instrucciones al Grupo de EvaluaciOn CientIfica para que prepare estimaciones de datos acerca de los efectos 
sobre Ia capa de ozono de las emisiones de los motores de las aeronaves de gran altitud, los cohetes pesados y los 
transbordadores espaciales; 

Desplegar esfuerzos para fomentar una amplia participaciOn de expertos de paIses en desarrollo en todos los 
grupos de evaluaciOn. 

Decision 111112: Grupos de evaluaciOn 

En su decision 111/12, Ia Tercera ReuniOn de las Partes acordO: 

a) 	Pedir a los grupos de evaluaciOn, especialmente al Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y EconOmica, que 
evalOen, sin perjuicio del artIculo 5 del Protocolo de Montreal, las consecuencias, sobre todo para los 
paIses en desarrollo, de las posibilidades y dificultades de una eliminaciOn progresiva anticipada de las 
sustancias controladas, por ejemplo, las consecuencias de una eliminaciOn progresiva para 1997. 

[el resto de esta decision JIgura bajo el articulo 2] 

Decision lVl13: Grupos de evaluación 

En su decision IV/13, Ia Cuarta Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota, con reconocimiento, de Ia labor realizada por los Grupos de EvaluaciOn CientIfica, 
EvaluaciOn de los Efectos Ambientales y Evaluación Tecnologica y EconOmica, expuesta en sus informes 
de noviembre y diciembre de 1991; 

Pedir at Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica y a sus comités de opciones técnicas y 
económicas que comuniquen anuatmente at Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Panes en el 
Protocolo de Montreal los progresos técnicos que se hayan hecho para reducir eI uso y las eniisiones de 
sustancias controladas y evalOen el uso de otras sustancias, particularmente sus efectos directos e 
indirectos de calentamiento atmosférico; 
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Pedir a los tres grupos de evaluación que actualicen sus informes y los presenten a Ia Secretaria, a más 
tardar el 30 de noviembre de 1994, para que sean examinados per el Cirupo de Trabajo de composición 
abierta y por Ia Séptirna Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal. Esas evaluaciones deberán 
abarcar todos los principales aspectos examinados en las evaluaciones de 1991, dãndose maxima 
importancia al metilbromuro. La evaivaciOn cientifica deberá incluir tambiën una evaluación de los 
efectos de las aeronaves subsónicas en el ozono: 

Alentar a los grupos a que se reünan una vez al año a fin de que los copresidentes de los grupos puedan 
seflalar a Ia atención de las reuniones de las Partes en ci Protocolo de Montreal, por conducto de Ia 
Secretaria, cualquier novedad importante que, en su opinion, merezca esa atenciOn. 

Decision V113: Informes de los grupos de evaluación 

En su decision V113, la Quinta Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de los informes provisionales de los Copresidentes del Grupo ae 
EvaluaciOn Cientifica y del Grupo de Evaluación de los Efectos Ambientales y pediries que prosigan su 
labor con arreglo a las decisiones de las Reuniones Cuarta y Quinta de las Partes en el Protocolo. 

Tomar nota con reconocimiento de los informes del Comité de opciones técnicas sobre los halones y del 
Grupo de Evaluación TccnolOgica y Económica prcsentados enjulio de 1993; 

Tomar nota con satisfacciOn dcl progreso realizado en Ia reducciOn del consumo de las sustanclas 
controladas. 

Decision VII/34: Grupos de evaluación 

En su decision VIJ134, Ia Séptima ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de la labor realizada por los Grupos de EvaluaciOn CientIfica, dc 
EvaluaciOn de los Efectos Ambientales y de Evaluación Tecnológica y Económica y por los comités de 
opciones técnicas y grupos de trabajo en Ia preparaciOn de sus informes de noviembre de 1994, marzo de 
1995 y novicmbre de 1995; 

Pcdir a los tres grupos de evaluación que actualicen sus informes de noviembre de 1994 y los presenten a 
la Secretarla a más tardar ci 31 de octubre de 1998 para su examen por el Grupo de Trabajo de 
composición abierta y Ia Undécima Reunion de las Partes en ci Protocolo de Montreal que habrá de 
celebrarse en 1999; 

Que el Grupo de Evaluación Cientifica mantenga a las Partes en ci Protocolo de Montreal informadas de 
cualcsquiera novedades cientificas importantcs que se produzcan cada aflo. La evaluaciOn de 1998 deberã 
hacer hincapié en dos cuestiones: 

La evaluaciOn de los conocimientos actualizados sobre ci impacto de los halocarbonos en Ia capa 
de ozono, incluido lo siguiente: tendencias observadas y previstas de las sustancias controladas, cl 
ozono y La radiación ultravioleta; mayores conocimientos dc Ia funciOn destructora del ozono del 
metiibromuro; consecuencias para Ia capa de ozono dcl incumplimiento del Protocolo de Montreal; 
evaluación continuada del potencial de agotamicnto del ozono dc los sustitutos de las sustancias 
eliminadas: y pronOstico de las concentracioncs atmosféricas de halOgenos y de los nivelcs de 
ozono en el futuro; 

La evaluación dc otros aspectos de los cambios en ci ozono, como los efectos de las emisiones de 
las acronaves y ci papel quejuegan las modificaciones de Ia capa de ozono en Ia alteración del 
sistema ciirnático mundiai, prestando especial atención a Ia necesidad de contar con información 
adecuada en ci hemisferlo meridional. Sc pide al Grupo que, cuando corresponda, trabaje 
conjuntamente con Ia Organización de Aviación Civil Internacional y con el Grupo 
Intergubernamental de Expertos sobre Cambios Climáticos; 
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Que el Grupo de Evaluación de los Efectos Ambientales mantenga a las Partes en el Protocolo de 
Montreal informadas de cualesquiera novedades cientificas importantes que se produzcan cada aflo. El 
Grupo deberá considerar: 

En consulta con el Grupo de EvaluaciOn Cientifica, los cambios observados y pronosticados de Ia 
radiaciOn ultravioleta; y 

Los efectos ambientales de los cambios de Ia radiaciOn ultravioleta; y 

Los efectos ambientales directos de las sustancias quimicas que inciden en el problema de Ia 
destrucción de Ia capa de ozono; 

Que el Grupo de Evaluación TecnolOgica y Económica mantenga a las Partes en el Protocolo de Montreal 
informadas de cualesquiera novedades técnicas y económicas importantes que se produzcan cada aflo. 
Que el Grupo, además: 

a) 	Finalice a más tardar el 31 de marzo de cada aflo la evaluación de las propuestas de usos esenciales 
presentadas para 1997 y años siguientes; 

b) 	Con respecto a los inhaladores de dosis medida: 

Recomiende un modelo de contabilidad para Ia comunicaciOn de las cantidades y los usos 
de sustancias destructoras del ozono producidas y consumidas en relaciOn con los 
inhaladores de dosis medida conforme a los términos de las exenciones otorgadas para usos 
esenciales; 

Dé cuenta de los progresos en relación con Ia disponibilidad y aceptacián comerciales de 
nuevas alternativas y sustitutos de las sustancias destructoras del ozono; 

Elabore enfoques educativos y de capacitación para acelerar Ia transición con éxito hacia 
una terapia en que no se utilicen sustancias destructoras del ozono, teniendo presentes las 
necesidades de los pacientes y las especiales circunstancias de los paises que operan al 
amparo del articulo 5 y los palses con economias en transición; y 

Antes del 31 de marzo de 1996, examine opciones para una estrategia de transición respecto 
de los inhaladores de dosis medida, teniendo en cuenta la tasa de comercializaciOn, Ia 
racionalizaciOn de Ia producciOn, los progresos en la aprobación-nacional, las especiales 
circunstancias de los palses que operan al amparo del artIculo 5 y los paises con economlas 
en transición, y Ia importancia del acceso al medicamento por los pacientes, en especial 
aquellos sometidos a una terapia particularmerite exigente; 

c) 	Dé cuenta de los progresos y las novedades en materia de control de sustancias al 31 de marzo de 
cada año; 

d) 	Actualice o complemente su informe sobre el estado de Ia aplicaciOn del Protocolo en los palses 
con economlas en transición, al 31 de marzo de 1996; 

e) 	Con respecto a su organización y funcionamiento: 

Contin6e sus esfuerzos para aumentar Ia participación de expertos de paises que operan al 
amparo del artIculo 5, con sujeción a las limitaciones presupuestarias, y mejore el equilibrio 
geográfico y de disciplinas; 

Proponga procedimientos y criterios para Ia presentaciOn de candidaturas y la selección de 
miembros del Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica; 

Pida a Ia Secretarla que establezca un pequeflo grupo consultivo oficioso compuesto por 
palses que operan y que no operan al amparo del artIculo 5 para que se reüna con el Grupo 
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de Evaluación Tecnológica y Económica e informe luego a las Partes sobre los progresos 
realizados y 

iv) 	Presente a las Partes, en Ia I3 reuniOn del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta, en 
1996, un informe que incluya: 

Una descripción de Ia experiencia de los miembros subrayando su pertinencia, asi como la 
afiliaciOn, pals de residencia y perlodo de servicios en el Grupo de Evaluación TecnolOgica 
y EconOmica; 

Sus métodos de funcionamiento, incluido el nombramiento de nuevos miembros de Organos 
subsidiarios, el ascenso a Ia presidencia y otras cuestiones; y 

C. Propuestas de opciones para reestructurar el Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica 
y SUS comités de opciones técnicas y grupos de trabajo, incluidas las cuestiones financieras y 
las relativas a Ia presidencia, en cumplimiento dcl mandato establecido en distintas 
decisiones, en particular Ia decision 1/3, y propuestas de ajustes a ese mandato, Si se 
considera necesario; 

Prepare un documento en ci que se enumeren los usos y las posibles aplicaciones de sustancias 
destructoras del ozono incluidas en ci anexo C del Protocolo, a fin de que las Partes puedan reunir 
información sobre sus niveles de consumo a los fines del cumplimiento de los requisitos de 
presentaciOn de informes; 

Colabore con el Centro de Actividad del Programa de Industria y Medio Ambiente del PNUMA 
para preparar, de conformidad con lo dispuesto en Ia decisiOn VI1/22, el informe sobre inventario y 
evaluación de tecnologias y conocimientos técnicos para eliminar las sustancias destructoras del 
ozono, incluida una explicación de las condiciones en que so realizan las transferencias de esa 
tecnologfa y esos conocimientos tdcnicos; 

6. 	Que Ia participaciOn ampliada de palses que operan al amparo del articulo 5 y de paises con economIas 	en 
transición sea financiada por Ia Secretarla mediante una asignaciOn presupuestaria adecuada o que pueda 
también ser sufragada con cargo a contribuciones voluntarias adicionales, para lo cual se ailenta a todas 
las Partes a que ofrezean dichas contribuciones; 

Ofrecer, cuando sea necesario, Ia asistencia de los grupos de evaluaciOn cientIfica, de efectos ambientales 
y de evaluaciOn tecnolOgica y económica al órgano subsidiario sobre ciencia y tecnologIa creado en virtud 
de Ia Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático; 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y Económica que presente anualmente a Ia Secretarla los 
calendarios de SUS reuniones y cursos prácticos. 

Decision V111119. Organizacion y funcionamiento del Grupo de Evaluación TecnolOgica y 
Económica 

En la decision VII1/19, Ia Ociava ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomar nota, con reconocimiento, del trabajo realizado por el Grupo de Evaluación TecnolOgica y 
Económica y sus Comités de Opciones Técnicas y grupos de trabajo para preparar sus informes; 

Tomar nota, con reconocimiento, del informe del Grupo Consultivo Oficioso sobre Ia organizaciOn y el 
funcionamiento del Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica; 

Confirmar Ia actual composiciOn del Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica tal como figura en 
el Apéndice I de su informe de junio de 1996, y confirmar asimismo al Sr. R. Agarwal como 
Copresidente del comité de opciones técnicas sobre refrigeraciOn; 
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Confirmar La actual lista de Comités de Opciones Técnicas tal con-io figura en el Apéndice 11 del citado 
informe, si bien destacando que esa lista podrá ampliarse o enmendarse de conformidad con los mandatos 
establecidos por cualquier reuniOn de las Partes; 

Aprobar el mandato y el Código de Conducta del Grupo de Evaluación TecnolOgica y EconOmica, los 
Comités de Opciones Técnicas y cualesquiera Organos subsidiarios que esos órganos establezcan 
temporalmente, tal como figura en el anexo V del informe de La Octava Reunion de las Partes; 

Que el proceso de candidaturas y nombramientos para el Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y Económica, 
tal como figura en el nuevo mandato, se aplique a todos los nombramientos, empezando por los 
efectuados en Ia Novena ReuniOn de las Pafles. 

Decision 1X125. Informe especial sobre aviaciOn y Ia atmósfera mundial 

En Ia decision L'(i25, Ia Novena ReuniOn de las Partes acordO: 

Tomar nota de Ia comunicaciOn de los copresidentes del Grupo de evaluaciOn cientifica en ci sentido de 
que, si bien Ia evaluaciOn cientifica del agotamiento del ozono estará lista para octubre de 1998, como 
solicitó Ia Séptima ReuniOn de las Partes en su decision VIl/34, el informe especial sobre aviación y Ia 
atmósfera mundial, que se está preparando de conforniidad con Ia misma decisiOn, no estará listo hasta 
marzo de 1999; 

Aprobar el 31 de marzo de 1999 como fecha para Ia presentaciOn del informe especial sobre aviación y Ia 
atmOsfera mundial. 

Decision X1117. Mandato de los Grupos de Evaluación 

En La decision Xlii 7, Ia Iindécima ReuniOn de las Panes acordO: 

I. 	Tomar nota con reconocimiento de Ia excelente y sumamente (Itil labor realizada por los Grupos de 
Evaluación Cientifica, de Efectos Ambientales y TecnolOgica y EconOmica y sus colegas a nivel mundial 
en Ia preparaciOn de sus informes de 1998, incluido el Informe de SIntesis de 1999 y su perspectiva para 
eL decenio de La informaciOn suministrada por los Grupos durante el perIodo 1989-1999; 

2. 	Tomar nota también con reconocimiento de Ia fructifera colaboraciOn en marcha de los Grupos con el 
Organo Subsidiarlo sobre Ciencia y Tecnologia en el marco de Ia ConvenciOn Marco de las Naciones 
Unidas sobre el Cambio Climático, el Grupo Intergubernamental sobre Cambio Climático y La 
Organizacion de Aviación Civil Internacional y alentar esa colaboraciOn, segOn proceda; 

Pedir a los tres grupos de evaluación que en 2002 actualicen sus informes de 1998 y los presenten a Ia 
Secretaria antes del 10  de enero de 2003 para su examen por el Grupo de Trabajo de composiciOn abierta 
y por Ia 15  Reunion de Las Partes en eL Protocolo de Montreal en 2003; 

Pedir a los grupos de evaluaciOn que mantengan informadas a las Partes en el Protocolo de Montreal 
anuaLmente respecto de cualesquiera nuevos acontecirnientos importantes; 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn CientIfica que incorpore en La evaluación cientIfica correspondiente a 2002 
lo siguiente: 

Una evaluaciOn de Las tendencias observadas respecto de las sustancias controladas y su 
compatibilidad con La producción de SDO notificada; 

Una cuantificación de los efectos destructores del ozono de las nuevas sustancias que contienen 
halogenos (por ejemplo, de corta duraciOn); 

Una caracterizaciOn de las fuentes y Los sumideros del metilbromuro y Las posibles repercusiones 
cuantitativas de Los resultados respecto de Ia capa de ozono; 
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tJna caracterización de las interrelaciones conocidas entre el agotamiento de Ia capa de ozono y ci 
cambio climático, incluidos los efectos indirectos entre ambos: 

Una descripcián y una interpretación de los cambios observados en Ia capa de ozono a nivel 
mundial y polar y en Ia radiación ultravioleta, asI como Ia elaboraciOn de proyecciones y 
situaciones hipoteticas en el futuro en relaciOn con esas variables, teniendo en cuenta tarnbién las 

repercusiones previstas del cambio ciimático; 

Pedir al Grupo de Efectos Ambientales que prosiga Ia determinaciOn de las repercusiones del agotamiento 
del ozono seflalando su vincuiación con los aspectos del cambio climático, en Ia que figuren: 

Una evaluaciOn de Ia manera en que Ia influencia combinada de los cambios en Ia radiación 
ultravioleta ocasionados por ci agotamiento del ozono y otros factores del cambio ciimático puede 
repercutir en Ia biosfera y en Ia salud humana; 

Una caracterización de los efectos causados por Ia radiación ultravioleta que pueden liegar a influir 

en el clima; 

Decision Xl118. Informe especial sobre Ia aviaciOn y Ia atmOsfera mundial 

En Ia decision X1/18, Ia Undécima ReuniOn de las Par/es acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de Ia labor realizada por el Grupo de Evaluación Cientifica y el Grupo 
Intergubernamental de Expertos sobre ci Cambio Climático en Ia preparación del Informe especial sobre 
Ia aviaciOn y Ia atmósfera mundial; 

Expresar su reconocimiento al Grupo de Evaluación Cientifica por su colaboración con ci Grupo 
Intergubernamental de Expertos sobre ci Cambio Climático en Ia preparación de dicho Informe; 

Tomar nota con reconocimiento del mensaje del Presidente del Consejo de Ia OrganizaciOn de Aviación 
Civil Internacional (OACI) sobre Ia voluntad de Ia OACI de continuar ci proceso de colaboración con ci 
Protocolo de Montreal; 

Recomendar que el Grupo de Evaluación CientIfica prosiga su colaboración con ci Grupo 
Intergubernamental de Expertos sobre el Cambio Climático y mantenga a las Partes en ci Protocolo de 
Montreal informadas sobre las posibles repercusiones de las emisiones de las aeronaves en ci agotamiento 
de Ia capa de ozono estratosférico y ci cambio ciimático; 
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ArtIculo 7: Presentación de informes 

Decisiones sobre Ia presentación de informes 

Decision I/Il: Informes y carácter confidencial de los datos 

En su decision 1/11, la Primera ReuniOn de las Par/es acordó. con respecto a los informes y al carácter 
confidencial de los datos: 

Que cada Parte habrá de facilitar información sobre su producción, importaciones y exportaciones anuales 
de cada una de las sustancias controladas; 

Que las Partes que presenten datos a Ia Secretarla que consideren confidenciales sobre sustancias 
controladas exigiran una garantla de que esos datos se tratarãn con arreglo al secreto profesional y 
mantendrán su carácter confidencial; 

C) 	Que La Secretarla, al preparar informes basados en datos sobre Las sustancias controladas, agrupará los 
datos de varias Partes de tal modo que se garantice que los datos de las Partes considerados confidenciales 
no se revelen. La Secretaria publicará también los datos globales totales de todas las Partes relativos a 
cada sustancia individual controlada; 

Que las Partes que deseen ejercer sus derechos de confornildad con el apartado b) del articulo 12 del 
Protocolo tendrán acceso a través de Ia Secretaria a los datos confidenciales de otras Partes, a condición 
de que envIen una solicitud por escrito garantizando que dichos datos se tratarãn con arreglo al secreto 
profesional y no se revelarán ni publicarán en forma alguna; 

Que los datos presentados con arreglo a! articulo 7 se facilitarán con carácter confidencial cuando sean 
necesarios para dirimir una controversia de conformidad con el artIculo 11 del Convenio. 

Decision 11/9: Presentación de datos 

En su decisiOn 1119, Ia Segunda ReuniOn de las Panes acordó: 

Establecer un grupo especial de expertos para que estudie los problemas de los que se derivan las dificultades 
que afrontan algunos palses para presentar datos tal conio se exige en el artIculo 7 del Protocolo, recomendar 
posibles soluciones a las Partes interesadas e informar sobre sus progresos a la Tercera Reunion de las Partes; y 

Confirmar que cualquier dato sobre el consumo de las sustancias controladas que Se presente a Ia Secretarla, tal 
como se exige en el articulo 7 del Protocolo, no tendrá carácter confidencial. 

DecisiOn 111/3: Comité de AplicaciOn 

En su decision 111 13, Ia Tercera ReuniOn de las Par/es acordó: 

Tomar nota de los progresos realizados por el Comité de AplicaciOn y enearecer a las Partes que todavia 
no lo hayan hecho a que presenten, sin más tardanza, los datos solicitados en el Protocolo de Montreal; 

Que los Estados que, sin formar parte de una organizaciOn de integración económica regional, hayan 
presentado en el pasado conjuntamente sus datos, los presenten en el futuro individualmente y lo hagan, si 
es apropiado, en el contexto del inciso a) de Ia decision 111/7; 

Señalar que el periodo para Ia presentaciOn de datos es eI comprendido entre el 1.° de enero y el 31 de 
diciembre (párrafo 2 del articulo 7) y que el perlodo de control es el comprendido entre el 1°de julio y el 
30 dejunio (párrafo I del artIculo 2), y pedir a Las Partes que presenten los datos correspondientes a los 
dos periodos. 

tel resto de es/a decisiOn jigura bajo ci artIcu/o 81 
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Decision 111/7: PresentaciOn de datos 

En su decision 11117, Ia Tercera ReuniOn de las Par/es acordó: 

Tomar nota del informe del Grupo Especial de Expertos sobre Ia PresentaciOn de Datos y de las 
sugerencias que contiene, especialmente Ia recomendación de que los paises en desarrollo informen a Ia 
Secretaria acerca de las dificultades que encuentren en Ia presentación de datos, e invitar a todas las Partes 
que tropiecen con esas dificultades a que to comuniquen a Ia Secretaria, de modo que se puedan adoptar 
niedidas adecuadas para corregir Ia situación; 

Los paIses en desarrollo con una cifra de consumo per capita que Ia Secretaria estime es inferior a 0,3 
kilogramos podrian cumplir su obligación de presentar los datos de 1986 comunicando a Ia Secretaria que 
aceptan su estimación (UNEP/OzL.Pro/WG.2/1/4, inciso e) del párrafo 14 (e)). 

Decision 111/9: Formularios para Ia presentación de datos de conformidad con el Protocolo 
enmendado 

En su decision 111.19, Ia Tercera Reunion de las Partes acordO aprobar los formularios revisados para Ia 
presentación de datos de conformidad con el Protocolo de Montreal enniendado, tal como figuran en el anexo XI 
del informe de Ia Tercera ReuniOn de las Partes. 

Decision IV/9: Presentación de datos y de información 

En su decisiOn JV119, Ia Cuarta ReuniOn de las Par/es acordO: 

Tomar nota con satisfacciOn de que todas las Partes que han presentado datos han cumplido exacta o 
sobradamente su obligaciOn de adoptar medidas de control en virtud del artIculo 2 del Protocolo; 

Instar a todas las Partes que aün no to hayan hecho a que presenten sus datos a Ia SecretarIa to antes 
posible: 

Alentar a todas las Partes a cumplir estrictamente los requisitos para Ia presentaciOn de datos establecidos 
en el parrafo 3 del artIculo 7 del Protocolo enmendado, donde se dispone, entre otras cosas, que los datos 
se comunicarán a más tardar nueve meses después del final del aflo a que se refieran; 

Instar a todas las Partes a que inserten nuevas subdivisiones en las subpartidas recomendadas del Sistema 
Armonizado para que las importaciones y exportaciones de cada una de las sustancias enumeradas en los 
anexos del Protocolo, asI como toda rnezcla que contenga esas sustancias, puedan vigilarse con exactitud 
a fin de facilitar la presentaciOn de datos con arreglo at articulo 7 del Protocolo. 

Decision V/5: Formularios revisados para Ia presentaciOn cle datos de conformidad con el 
articulo 7 

En su decisiOn Vt5, Ia Quin.'a ReuniOn de las Partes acordO aprobar los formularios revisados para Ia 
presentaciOn de datos de conformidad con el artIculo 7 del Protocolo, como se establece en eI anexo I del 
informe de Ia Quinta ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal. 

Decision V16: Presentación do datos y de información 

En su decisiOn V,6, Ia Quinia ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomar nota con satisfacciOn de que todas las Partes que han presentado datos han cumplido exacta o 
sobradamente su obligaciOn de adoptar las medidas de control previstas en el artIculo 2 del Protocolo; 

2. 	Instar a todas las Partes que aun no to hayan hecho a que presenten sus datos a Ia SecretarIa to antes 
posible; 
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3. 	Alentar a todas las Partes a cumplir estrictamente los requisitos para Ia presentaciOn de datos establecidos 
en el párrafo 3 del articulo 7 del Protocolo enmendado, donde se dispone, entre otras cosas, que los datos 
se comunicarán a más tardar nueve meses después del final dcl aflo a que se refieran; 

Tomar nota de Ia informaciOn facilitada por algunas Partes sobre Ia aplicaciOn del articulo 4 del Protocolo 
y alentar nuevamente a aquellas Partes que todavia no to hayan hecho a facilitar Ia informacióri a Ia 
Secretarla to antes posible. 

DecisiOn Vl/2: Aplicación de los artIculos 7 y 9 del Protocolo 

En su decision VI12, Ia Sexta ReuniOn de las Par/es acordó: 

Tomar nota con satisfacción del cumplimiento de las disposiciones del Protocoto por las Partes que hasta 
ahora han presentado datos e información en virtud de los artIculos 7 y 9 del Protocolo; 

Seflalar que Ia presentaciOn oportuna de datos y de cualquier otra informaciOn requerida constituye una 
obligaciónjurfdica de las Partes, y solicitar a todas las Partes que cumplan con to dispuesto en los 
artIculos 7 y 9 del Protocolo. 

Decision Vll114: AplicaciOn del Protocolo por las Partes 

En su decision VII/14, Ia Séplima ReuniOn de las Par/es acordó: 

Tomar nota de que Ia AplicaciOn del Protocolo por las Partes que han presentado datos es satisfactoria; 

Tomar nota con preocupación de que solo 82 de las 126 Panes que deblan haber presentado datos 
correspondientes a 1993 los han presentado, y de que solo 60 Partes han presentado datos 
correspond ientes a 1994; 

Observar que Ia comunicaciOn oportuna de datos y cualquier otra informaciOn requerida es una obligaciOn 
jurIdica de cada Parte, y pedir a todas las Partes que cumplan las disposiciones de los artIculos 7 y 9 del 

Protocolo. 

DecisiOn V111/20: Discrepancias entre los datos comunicados por una Parte a Ia Secretaria del 
Ozono y los datos presentados por esa Parte al Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 

En su decision VII120, la Séptirna ReuniOn de las Par/es acordO aceptar las recomendaciones del Comité de 

AplicaciOn: 

De que se faculte a Ia Secretarla a pedir aclaraciOn acerca de los datos comunicados en virtud del articulo 
7 si hay en ellos discrepancia con los datos que figuran en el programa nacional del pals de que se trate; 

Que mediante esa aclaraciOn se establezca cuáles son los datos más exactos y fidedignos disponibles. Si 
tras Ia aclaraciOn no se Ilegara a un acuerdo, deberán utilizarse los datos facilitados por Ia Parte a la 

Secretaria. 

DecisiOn Vlll/2: Datos e informaciOn presentados por las Partes de conformidad con los 
articulos 7 y 9 del Protocolo de Montreal 

En la decisiOn 1/11I12, Ia Octava ReuniOn de las Partes acordó 

Tomar nota de que Ia aplicación del Protocolo por las Partes que han presentado datos es satisfactoria; 

Tomar nota con pesar de que sOlo 104 de las 141 Partes que deblan haber presentado datos 
correspondientes a 1994 los han presentado, y de que sOlo 61 Partes han presentado datos 

correspondientes a 1995; 

Recordar a todas las Partes Ia obligacion de cumplir to dispuesto en los articulos 7 y 9 del Protocolo. 
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DecisiOn V111121: Formularios revisados para Ia presentación de datos con arreglo al articulo 7 
del Protocolo 

En Ia decision J'III 21, Ia Oclava ReuniOn de las Partes acordO: 

Pedir a Ia Secretarla que prepare un informe en ci que se expongan todos los requisitos de presentaciOn de 
informes que figuran en el Protocolo y todas las peticiones de presentación de informes contenidas en 
decisiones de las Partes. Al preparar ci informe Ia Secretarla debe recabar La opiniOn de las Partes sobre 
qué disposiciones relativas a Ia presentación de informes son esenciales para evaluar el cumplimiento y 
cuáles pueden no ser ya necesarias; 

2. 	Pedir al Comité de AplicaciOn que examine el informe a que Se hace referencia en el párrafo 2 supra, 
estudie qué disposiciones relativas a Ia presentaciOn de informes son esenciales para evaluar el 
cumplimiento y cuáles pueden no ser ya necesarias, y formule recomendaciones a Ia Novena ReuniOn de 
las Partes sobre posibies formas de simplificar los requisitos de presentación de informes del Protocolo de 
Montreal. Al realizar su trabajo, el Comité de Apiicación deberia tener también presentes las propuestas 
de simpiificaciOn que pudieran haber presentado las Partes. 

Decision I/il: Datos e informaciOn aportados por las Partes de conformidad con los artIculos 
7 y 9 del Protocolo de Montreal 

En Ia decisiOn LV/11, Ia Novena ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de que Ia apiicaciOn del Protocolo por Las Partes que han notificado datos es satisfactoria; 

2. 	Tomar nota con pesar de que sOlo 113 de las 152 Partes que deberlan haber notificado los datos 
correspondientes a 1995 han informado hasta Ia fecha, y de que sOlo 43 Partes han notificado hasta Ia 
fecha Los datos correspondientes a 1996; 

Recordar a todas las Partes que deben cumplir lo dispuesto en los artIculos 7 y 9 deL Protocolo. 

Decision lX128. Formularios revisados para notificar datos con arreglo all articulo 7 del 
Protocolo 

En Ia decisiOn IX28, La Novena ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomar nota con reconocimiento de La labor realizada por ci Comité de Aplicación y Ia Secretarfa sobre el 
examen y nuevo diseflo de los formularios para notificar datos con arreglo a1 artIculo 7 del Protocolo de 
Montreal; 

Tomar nota también de que La presentación de Los datos es una cuestiOn importante y de que quizás las 
Partes puedan considerar adecuado seguir estudiándola; 

Aprobar los formularios revisados para Ia presentaciOn de datos preparados conforme a los mandatos de 
presentación de datos estipulados por el Protocolo. Los formularios de datos figuran en el anexo VI del 
informe de Ia Novena ReuniOn de las Partes [Véase Ia secciOn 2.7 de este Manual]; 

Recordar Ia decisiOn IV/lO y Ia decisiOn IX/17, párrafo 3 b), y solicitar al GETE que prepare, en 
colaboracjón con ci Centro de Industria y Medio Ambiente del PNUMA, una lista de las mezclas que Se 
sabe contienen sustancias controladas y las proporciones porcentuales de dichas sustancias. En especial, 
esta lista deberla brindar informaciOn sobre mezclas para refrigerantes y solventes. El GETE debe 
presentar esta informaciOn a Las Partes en Ia 170 reunion del Grupo de Trabajo de composición abierta y, a 
partir de ese momento, seguirla presentando una vez por ano; 

Solicitar al Centro de Industria y Medio Ambiente del PNUMA que, aprovechando los informes de que 
disponga y La base de datos en disquete del Servicio de Intercambio de información OzonAction (OAIC), 
y en colaboración con otros organismos de ejecuciOn y Ia Secretaria del Fondo Multilateral, prepare un 
manual sobre presentaciOn de datos que facilite a las Partes informaciOn que las ayude a presentarlos. 
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Esa información debe incluir técnicas de compilación de datos, nombres comerciales identificados por el 
GETE, cOdigos aduaneros (cuando existan), y asesoramiento sobre los sectores de Ia industria que puedan 
estar usando estos productos; 

6. 	Estipular que, para Ia recopilaciOn de datos i'inicamente, cuando se presentan datos de consurno de 
metilbromuro para cuarentena y usos previos at envlo, las Partes comunicarán Ia cantidad consumida (es 
decir: importación más producción menos exportación) y no el 'uso' real; 

Tomar nota de que los formularios de datos revisados que figuran en el anexo VII del informe de Ia 
Novena Reunion de las Partes [Véase Ia sección 2.7 de este Manual], una vez completados, satisfacen en 
gran medida las necesidacles informativas a los efectos del Protocolo de Montreal, excluidas las referentes 
a las exenciones para usos esenciales. 

Decision X12. Datos e información aportados por las Partes de conformidad con los articulos 7 
y 9 del Protocolo de Montreal 

En Ia decision X12, Ia Décima Reunion de las Panes acordó: 

Tomar nota con pesar de que, at 31 de octubre de 1998, solo 88 de las 164 Partes que deberlan haber 
notificado los datos correspondientes a 1997 to hablan hecho. 

Recordar a todas las Partes que deben cumplir to dispuesto en los artIculos 7 y 9 del Protocolo; 

Decision X129. Discrepancias en las fechas para notificar los datos requeridos en virtud del 
articulo 7 y el calendarlo de eliminaciOn establecido en virtud del párrafo 8 bis del articulo 5 

En la decisiOn XI/29, Ia Décirna ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomando nota de que el periodo para el cumplimiento por las Partes que operan at amparo del párrafo 1 
del articulo 5 del Protocolo de Ia congelaciOn de Ia producciOn y el consumo abarca del 1° dejulio de 
1999 at 30 de junio de 2000, del 1° de julio de 2000 at 30 dejunio de 2001, y del 10  dejulio de 2001 at 31 
de diciembre de 2002, de conformidad con el párrafo 8 bis del artIculo 5, 

Tomando nota también de que el proceso para reunir datos exactos en relaciOn con un perlodo que no sea 
un aflo civil es muy dificil, 

Tornando nota asimismo de que las Partes que no operan at amparo del párrafo I del articulo 5 se 
enfrentaban a dificultades similares, que se superaron cuando se comprobó claramente que las 
reducciones de su producciOn y su consunlo eran significativamente inferiores a las requeridas en virtud 
de las obligaciones de Ia congelación estipuladas en el articulo 2A, 

Instar al Comité de AplicaciOn a que examine Ia situaciOn de los datos notificados por Partes que operan 
at amparo del párrafo I del articulo 5 con respecto a Ia congelaciOn de Ia producciOn y el consumo 
utilizando los mejores datos disponibles presentados, e informe at respecto; 

2. 	lnstar at Comitd de AplicaciOn a que examine los datos del periodo comprendido entrejulio yjunio, u 
otro perlodo de importancia en relaciOn con el pãrrafo 8 bis del articulo 5, como algo especialmente 
critico en casos en que los datos anuales presentados por Partes que operan at amparo del párrafo I del 
artIculo 5 demuestren que un pals está muy cercano a su nivel básico de congelación; 
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Decision X1123. Presentación de informes sobre datos 

En Ia decision XI123, Ia Undécirna Reunion de las Partes acordó: 

Tomar nota de Ia mejora lograda en Ia presentación puntual de los datos de conformidad con el articulo 7 
del Protocolo; 

Toniar nota de que las Partes deben presentar informes sobre datos antes del 30 de septiembre del alto 
siguiente de conformidad con el artIculo 7 del Protocolo; 

Instar a todas las Partes a que incorporen sistemas de concesiOn de licencias de conformidad con las 
disposiciones de Ia decision IX/8 y el artIculo 4B del Protocolo para facilitar Ia precision en Ia 
presentaciOn de informes sobre datos de conformidad con ci articulo 7; 

Tomar nota de que Ia reuniOn de datos sobre sustancias destructoras del ozono por sectores es importante 
para ayudar a una Parte a cumplir las obligaciones contraidas en virtud del Protocolo y de que las Pastes 
tal vez deseen examinar en una futura reunion Ia rémora que entralta Ia reunion de datos por sectores y 
otros datos necesarios en el contexto del Protocolo de Montreal; 

Tomar nota de que, debido ala mejora en Ia presentaciOn puntual de informes sobre datos, en 1999 ci 
Comité de Aplicación pudo examinar el estado del control en las Partes correspondiente at alto 
precedente, 1998. En el pasado, ci Comité de AplicaciOn habia examinado solamente ci estado del 
control correspondiente a los dos años anteriores. En consecuencia, decide pedir que el Comité de 
AplicaciOn inicie un examen a fondo de los datos correspondientes at año inmediatamente anterior a Ia 
Reunion de las Partes, a partir del alto 2000; 

Tomar nota de que muchas Partes con economias en transición han establecido un plan de disminuciOn 
gradual con parámetros de referencia especificos provisionales en cooperación con el Fondo para el 
Medio Ambiente Mundial; 

Instar a las Partes con economlas en transición a que se hace referencia en el pãrrafo 6 supra a que 
presenten a Ia Secretarla los planes de disminuciOn gradual con parámetros de referencia especIficos 
provisionales elaborados en colaboraciOn con el Fondo para el Medio Ambiente Mundial de conformidad 
con las peticiones forniuladas en Ia Décima ReuniOn de las Partes; 

Decisiones sobre el transbordo de sustancias controladas 

DecisiOn 111/13: Ajustes y enmiendas ulteriores del Protocolo do Montreal 

En su decisiOn 111113, Ia Tercera Reunion de las Partes acordO, con respecto a los ajustes y enmiendas ulteriores 
del Protocolo de Montreal, pedir at Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes que examine las 
siguientes propuestas encaminadas a Ia posible introducción de enmiendas en el Protocolo de Montreal: 

a) Párrafo 5 del articulo 7 (del Protocolo enmendado): "En casos de transbordo de sustancias controladas a 
través de un tercer pals (a diferencia de las iniportaciones y las subsiguientes reexportaciones), cI pals de 
origen de las sustancias controladas será considerado el exportador y el pals de destino final será 
considerado ci importador. En tales casos, la responsabilidad por Ia presentaciOn de datos corresponderá at 
pals de origen en calidad de exportador y at pals de destino final en calidad de importador. Los casos de 
importaciOn y reexportaciOn deberán considerarse como dos transacciones separadas; el pals de origen 
informará del envio at pals interniedio, el cual posteriormente informará de Ia importación procedente del 
pals de origen y Ia exportaciOn at pals de destino final, en tanto que el pals de destino final informará de Ia 
importaciOn". 

[el resto de es/a decisiOn Jigura bajo el articulo 5] 
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Decision lV114: Transbordo de sustancias controladas 

En su decision JV/14, ía Cuarta ReuniOn de las Panes acordó aclarar el artIculo 7 del Protocolo enmendado de 
modo que se entienda que significa que, en casos de transbordo de sustancias controladas a través de un tercer 
pals (a diferencia de las importaciones y las subsiguientes reexportaciones), el pals de origen de las sustancias 
controladas será considerado el exportador y ci pals de destino final será considerado el importador. En tales 
casos, Ia responsabilidad por Ia presentación de datos corresponderá at pals de origen en calidad de exportador y 
at pals de destino final en calidad de importador. Los casos de importaciOn y reexportación deberán considerarse 
como dos transacciones separadas; el pals de origen informará del envio at pals intermedio, ci cual 
posteriormente informará de ía importación procedente del pals de origen y de Ia exportación at pals de destino 
final, en tanto que el pals de destino final informará de Ia importaciOn. 

DecisiOn IX/34. Cumplimiento del Protocolo de Montreal 

En Ia decisiOn IX134, La Novena ReuniOn de las Panes acordó, recordar a todas las Partes que las Partes, en su 
decision IV/14, adoptada en Ia Cuarta Reunion de las Partes, decidieron aclarar en la forma siguiente, a los 
efectos del articulo 7, Ia distinción entre casos de transbordo de sustancias controladas a través de un tercer pals y 
casos de importación y subsiguiente reexportación: 

Con respecto a los casos de transbordo de sustancias controladas a través de un tercer pals, se 
aclarO que ci pals de origen de las sustancias controladas seria considerado ci exportador, y ci pals 
de destino final serla considerado ci importador. En tales casos, Ia responsabilidad por Ia 
presentaciOn de datos corresponderla al pals de origen en calidad de exportador y at pals de destino 
final en calidad de importador; y 

Se aciaró que los casos de importaciOn y reexportación deberian considerarse como dos 
transacciones separadas; ci pals de origen informaria del envio at pals intermedio, ci cual 
posteriormente informarla de Ia impoi-taciOn procedente del pals de origen y de Ia exportación at 
pals de destino final, en taiito que ci pals de destino final informaria de Ia importación. 

Decisiones sobre códigos aduaneros 

DecisiOn 11/12: Consejo de Cooperacion Aduanera 

En su decisiOn 11112, Ia Segunda ReuniOn de las Panes acordó expresar su conformidad con las recomendaciones 
aprobadas por ci Consejo de Cooperación Aduanera en ci sentido de que todas las administraciones miembros 
tomen medidas para incorporar to antes posible a sus nomenclaturas estadisticas nacionales las subdivisiones 
aprobadas, y pedir a Ia Secretaria que comunique at Consejo que las Panes han determinado que Ia creaciOn de 
nuevas subdivisiones para sustancias qulmicas especificas controladas por ci Protocolo de Montreal las ayudarla 
en sus esfuerzos por proteger Ia capa de ozono, por to que solicitan Ia asistencia del Consejo at respecto. 

Decision lXl22: COdigos aduaneros 

En La decisiOn IX122, La Novena ReuniOn de las Partes acordO: 

Expresar su agradecimiento at Fondo Multilateral, ci PNUMA y ci Instituto de Medio Ambiente de 
Estocolmo por Ia valiosa información sobre los problemas y las posibilidades de Ia utiiización de cOdigos 
aduaneros para rastrear importaciones de sustancias destructoras del ozono (SDO), contenida en ci iibro 
titulado Monitoring Imports of Ozone-Depleting Substances: A Guidebook; 

Recomendar ese Iibro como gula a las Partes quc buscan más información sobre esta cuestión; 

Para facilitar La cooperación entre las autoridades aduaneras y las autoridades encargadas del control de 
SDO, y garantizar ci cumplimiento de los rcquisitos de iicencia, soiicitar a Ia Directora Ejecutiva dci 
PNUMA: 
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Que pida ala Organización Mundial de Aduanas (OMA) que revise su decisiOn del 20 dejunio de 
1995, en Ia cual recomienda tin cOdigo nacional conjunto para todos los HCFC en el apartado 
2903.49, para recomendar en cambio cOdigos nacionales separados en el apartado 2903.48 para los 
HCFC de uso más frecuente (HCFC-21, HCFC-22, HCFC-31, HCFC-123, HCFC-124, HCFC-133, 
HCFC-141b, HCFC-l42b; HCFC-225, HCFC-225ca, HCFC-225cb); 

Que pida además a Ia Organización Mundial de Aduanas que trabaje en colaboración con los 
principales proveedores de SDO para elaborar y facilitar a las Partes en el Protocolo de Montreal, 
por conducto del PNUMA, una lista de verificaciOn de los codigos aduaneros pertinentes para las 
SDO comOnmente comercializadas como mezclas, para su uso por las autoridades aduaneras 
nacionales y las autoridades encargadas del control de SDO, a fin de velar por el cumplimiento de 
los requisitos sobre licencias de importaciOn; 

Solicitar a todas las Partes en que existan instalaciones de producciOn de SDO que insten a sus empresas 
productoras a colaborar plenamente con Ia OMA en Ia preparacion de esa lista de verificaciOn. 

DecisiOn X/18. COdigos aduaneros 

En la decision X118, Ia Décima ReuniOn de las Partes acordO: 

Recordando la decisiOn IX!22 sobre los cOdigos aduaneros y el párrafo 4 de Ia decisiOn 1X128 sobre Ia 
notificaciOn de datos; 

Tomando nola de que los códigos aduaneros existentes establecidos en el Sistema Armonizado no 
permiten a las Partes controlar con facilidad Ia importación y exportación de mezclas de sustancias, to que 
será un obstáculo especialmente importante para controlar el consumo de HCFC, dado que varios de estos 
productos sOlo se consumirãn como parte de mezclas refrigerantes que entrarán en el mercado para 
sustituir a los CFC en algunas aplicaciones; 

Tonando nota de que muchas Partes utilizan los cOdigos del Sistema Armonizado para comprobar y 
controlar su consumo de sustancias destructoras del ozono y asegurarse de que cumplen sus obligaciones 
contraidas en virtud del Protocolo de Montreal; 

Pedir a Ia Secretaria del Ozono que continCie sus conversaciones con Ia OrganizaciOn Mundial de Aduanas 
sobre 

Ia posibilidad de revisar el Sistema Armonizado para incluir cOdigos adecuados para los 
HCFC, incluidas las mezclas de HCFC utilizadas para Ia refrigeración; 

Ia confirmaciOn de Ia clasificaciOn adecuada del metilbromuro que contiene un 2 por ciento 
de cloropicrina como una sustancia pura y no como una mezcla, como se propone en La lista 
ilustrativa de mezclas del metilbromuro, propocionada a las Partes por Ia Secretaria del 
Ozono. 

Convocar un grupo de cinco expertos interesados para que asesoren a Ia Secretarla del Ozono fuera del 
periodo de sesiones sobre posibles enmiendas del Sistema Artnonizado; 

Pedir a Ia Secretarla del Ozono que informe at Grupo de Trabajo de composición abierta en su 19 '  reuniOn 
sobre sus progresos en esa materia. 

DecisiOn Xl/26. Recomendaciones y aclaraciones de Ia OrganizaciOn Mundial de Aduanas en 
relaciOn con los codigos aduaneros relativos a las sustancias destructoras del ozono y a los 
productos que contienen esas sustancias 

En Ia decisiOn X1126, la Undécima ReuniOn de las Partes acordO: 
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Recordando las decisiones 1X122 y XIi 8 de las Partes en ci Protocolo de Montreal relacionadas con los 
cOdigos aduaneros relativos a las sustancias destructoras del ozono y a los productos que contienen esas 
sustancias, 

Tomando nota de que Ia cuestión de los códigos aduaneros reviste gran importancia para Ia prevención del 
tráfico ilIcito de sustancias destructoras del ozono y para Ia presentación de datos de conformidad con ci 
articulo 7 del Protocolo de Montreal, 

Tomar nota con reconocimiento de las medidas adoptadas hasta Ia fecha por Ia Organización Mundial de 
Aduanas en relaciOn con Ia nueva ampliación de Ia nomenclatura de los productos que contienen esas 
sustancias; 

Tomar nota del resumen del proyecto de recomendación de Ia OrganizaciOn Mundial de Aduanas relativa 
a Ia inserción de nomenclaturas estadisticas nacionales de los subencabezamientos relativos a las 
sustancias destructoras del ozono y a los productos que contienen esas sustancias y Ia aclaración de Ia 
clasificación del metilbromuro que contiene cantidades pequenas de cloropicrin, en ci marco del 
Convenio sobre ci Sistema Armonizado que figura en ci anexo H del iriforme de Ia 19a  reunion dcl Grupo 

de Trabajo de composiciOn abierta (UNEP/OzL.Pro/WG.l!19/7); 

Toniar nota de que ci Grupo de Expertos establecido de conformidad con Ia decision X!18 continuará su 
labor retativa a las recomendaciones en relaciOn con los codigos del Sistema Armonizado para mezcias y 
productos que contienen sustancias destructoras del ozono en coiaboración con Ia OrganizaciOn Mundial 
de Aduanas. 

Decisiones sobre el comercio iicito 

Decision V11133: tmportaciOn y exportaciOn ilIcitas de sustancias controladas 

En su decision VIJ133, Ia Séplima Reunion de las Panes acordO pedir a ía Secretaria que examine Ia información 
de que dispone, y quc solicite información adicional de las Partes, sobre exportación irresponsable, importaciOn y 
cxportación ilicitas y producciOn no controlada de sustancias que figuren en los anexos A y B, y de productos 
que las contengan, que pucdan menoscabar ía efectividad del Protocolo, y que informen a Ia Octava Reunion de 
las Partcs, teniendo en cuenta el procedimiento relativo at incumplimiento estabiccido en ci marco dcl Protocolo 

de Montreal. 

DecisiOn V111120: Importaciones y exportaciones ilicitas de sustancias controladas 

En Ia decisiOn V111120, Ia Octava ReuniOn de las Partes acordO: 

Tomar nota, con reconocimiento, del informe sobrc importaciones y exportaciones ilicitas de sustancias 
destructoras del ozono preparado por Ia Secretarla; 

Instar a las Partcs que no operan at amparo del articulo 5 que aOn no to hayan hecho a establecer un 
sistema quc requiera Ia verificaciOn y aprobaciOn de las importaciones de cualesquiera sustancias 
dcstructoras del ozono usadas, recicladas o regencradas antes de su importación. Los importadores dcbcn 
demostrar fehacientemente a las autoridadcs encargadas de Ia aprobaciOn quc las sustancias destructoras 

dcl ozono han sido realmente utilizadas; 

Pedir a las Partes que no operan at amparo del articulo 5 que para Ia Novena Reunion de las Partes 
informen a Ia Secretarla acerca del establecimiento del sistema descrito en ci párrafo 2 supra; 

Que Ia cxcepciOn establecida en Ia decisiOn IV/24 (en Ia que se estipula que las importaciones y 
exportacioncs de sustancias controladas usadas y recicladas no se tengan en cuenta al calcular ci nivel de 
consumo de Ia Parte), no se aplique a ninguna Parte que no opere at amparo del articulo 5 que no haya 

establecido a más tardar ci 10  de enero de 1998 un sistema como ci descrito en ci párrafo 2 supra; 
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Pedir a Ia Novena ReuniOn de las Partes que estudie Ia posibilidad de establecer un sisterna que requiera a 
todas las Panes Ia verificaciOn y aprobaciOn de las exportaciones de sustancias destructoras del ozono 
usadas y recicladas. 
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ArtIculo 8: Incumplimiento 

Decisiones sobre el procedimiento en caso de incumplimiento 

Decision 1/8: Incumplimiento 

En su decision 1/8, Ia Prirnera ReuniOn de las Par/es acordO: 

Establecer un grupo de trabajo especial abierto de expertos jurIdicos para que elabore y presente a Ia 
Secretarla antes del 1° de noviembre de 1989 propuestas adecuadas relativas a los procedimientos y 
mecanismos institucionales para determinar el incump)imiento de las disposiciones del Protocolo de 
Montreal y las medidas que Se han de adoptar respecto de las Partes que no cumpian sus disposiciones, 
con miras a que sean examinadas y aprobadas por las Partes en su segunda reunion; 

Invitar a las Partes y los signatarios a que presenten a Ia Secretaria, a miss tardar el 22 de mayo de 1989, 
las observaciones o propuestas que deseen incluir en los documentos de trabajo del grupo de trabajo 
especial; 

C) 	Instar a las Partes a que proporcionen, en los prOximos tres meses, con carácter voluntario, los fondos 
necesarios para Ia reuniOn del grupo de trabajo especial. 

Decision 11/5: Incumpllmiento 

En su decisiOn 1115, Ia Segunda Reunion de las Panes acordO: 

Aprobar, con cariscter provisional, los procedimientos y mecanismos institucionales para determinar ci 
incumplimiento de las disposiciones del Protocolo y las medidas que habris de adoptar respecto de las Partes que 
no hayan cumplido lo prescrito, tat como se establece en el anexo III del informe sobre Ia labor realizada en Ia 
Segunda ReuniOn de las Partes [vOase Ia secciOn 2.8 de este Manual]; 

Prorrogar ci niandato del Grupo de trabajo especial de expertosjurIdicos de composición abierta para que siga 
perfeccionando los procedimientos relativos at incumplimiento y el mandato del Comité de AplicaciOn y para 
que presente los resultados de su labor a Ia reuniOn preparatoria de Ia Cuarta Reunion de las Partes para su 
examen con miras a que se consideren en Ia Cuarta Reunion. 

Decision 111/2: Procedimiento en caso de incumplimiento 

En su decisiOn 11112, Ia Tercera ReuniOn de las Partes acordO: 

a) 	Solicitar at Grupo de Trabajo especial de expertos juridicos sobre el incumplimiento del Protocolo de 
Montreal que, al seguir desarrollando los procedimientos sobre incumplimiento: 

Determine posibles casos de incumplimiento del Protocoio; 

Elabore una lista indicativa de medidas de asesoramiento y conciliación para fomentar el pieno 
curnplimiento; 

Tenga en cuenta el papel que ha de desempefiar ci Comité de Aplicación, como Organo de 
asesoramiento y conciliaciOn, teniendo presente que Ia recomendaciOn del Comité de AplicaciOn 
establecido con arregio ai Procedimiento en caso de Incumplimiento ha de remitirse siempre a Ia 
Reunion de las Partes para Ia decisiOn final; 

Tenga en cuenta Ia posibie necesidad de una interpretación juridica de las disposiciones del 
Protocolo; 

Elabore una iista indicativa de las medidas que puede tomar una reunion de las Partes respecto de 
las Partes que no cumplan ci Protocoio, teniendo presente Ia necesidad de proporcionar toda Ia 
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asistencia posible a los palses, particularmente a los paIses en desarrollo, para permitirles cumplir 

el Protocolo; 

vi) 	Apoye Ia conclusion del Grupo de Trabajo especial de expertosjuridicos segOn Ia cual Ia solución 
judicial y arbitral de las controversias prevista en el artIculo 11 del Convenio de Viena y el 
Procedimiento en caso de Incumplimiento mencionado en el artIculo 8 del Protocolo de Montreal 
son dos procedimientos distintos que pueden existir paralelamente (UNEP/OzL.Pro!WG.3/2/3); 

b) 	Aprobar el siguiente calendario para Ia finalización del proyecto de Procedimiento en caso de 
Incumplimiento para que sea examinado pot Ia Cuarta ReuniOn de las Partes en el Protocolo: 

Octubre de 1991: ReuniOn del Grupo de Trabajo especial de expertosjurIdicos a fin de terminar el 
proyecto de procedimientos para su aprobación por las Panes; 

Noviembre de 1991: Presentación del proyecto de procedimientos en caso de incumplimiento a (a 
Secretaria del Ozono; 

Diciembre de 1991: Comunicación a las Panes del proyecto de procedimientos en caso de 
incumplimiento. 

DecisiOn 111/17: Enmienda del Convenio de Viena 

En su decision 111117, Ia Tercera ReuniOn de las Panes acordO, con respecto a (a enmienda del Convenio de 
Viena, pedir al Grupo de Trabajo especial de expertos juridicos sobre incumplimiento del Protocolo de Montreal 
que examine procedimientos destinados a acelerar el procedimiento de enmienda de conformidad con el articulo 
9 del Convenio de Viena. 

Decision IV/5: Procedimiento relativo al incumplimiento 

En su decision IV15, Ia Cuaria ReuniOn de las Partes acordO: 

Tomar nota, con reconocimiento, de Ia labor del Grupo de Trabajo especial de expertos jurIdicos sobre el 
incumplimiento del Protocolo de Montreal; 

Aprobar el procedimiento en caso de incumplimiento que figura en el anexo IV del informe de la Cuarta 
ReuniOn de las Panes [Véase la secciOn 2.8 de este Manual]; 

Aprobar Ia lista indicativa de medidas que podrIan adoptarse con respecto al incumplimiento que figura 
en el anexo VI del informe de Ia Cuarta ReuniOn de las Panes [Véase Ia secciOn 2.8 de este Ivianual]; 

Aceptar la recomendaciOn de que no es necesario simplificar eI procedimiento de enmienda previsto en el 
artIculo 9 del Convenio de Viena para (a ProtecciOn de Ia Capa de Ozono; 

Adoptar Ia opiniOn de que Ia responsabilidad de Ia interpretación jurIdica del Protocolo incumbe en 
definitiva a las Panes mismas. 

DecisiOn IX135: Examen del procedimiento relativo al incumplimiento 

En Ia decision IX135, (a Novena Reunion de las Par/es acordó: 

Recordando el procedimiento relativo al ineumplimiento adoptado pot Ia Cuarta ReuniOn de las Panes en su 
decisiOn IV/5, 

Tomando no/a de que ese procedimiento no se ha revisado desde su adopción en 1992, 

Consciente de que para el funcionamiento eficaz del Protocolo es indispensable examinar ese procedimiento 
periOdicamente, 
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Consciente asimismo de Ia fundamental importancia que reviste velar por el cumplimiento de las disposiciones 
del Protocolo de Montreal y ayudar a las Partes a esos efectos, 

Establecer un grupo de trabajo especial de expertos juridicos y técnicos en asuntos relativos at 
incumplimiento, compuesto de catorce miembros: siete representantes de Partes que operan at amparo del 
párrafo I del artIculo 5, y siete representantes de Panes que no operan al amparo de dicho pirrafo, para 
examinar el procedimiento relativo at incumplimiento del Protocolo de Montreal y formular conclusiones 
y recomendaciones, para su consideración por las Partes. sobre Ia necesidad de desarrollar y fortalecer el 
procedimiento y los medios para hacerlo; 

Elegir las siete Partes siguientes: Australia, Canada, Comunidad Europea, Eslovaquia, Federación de 
Rusia, Suiza y Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, entre las que no operan at amparo del 
párrafo I del articulo 5, y las siete Partes siguientes: Argentina Botswana, China, Georgia, Marruecos, 
Santa Lucia y Sri Lanka entre las que operan at amparo de dicho párrafo, como miembros del Grupo de 
trabajo especial de expertosjurIdicos y técnicos en incumplimiento; 

Tomar nota de que el grupo de trabajo especial de expertosjuridicos y técnicos en asuntos relativos at 
incumplimiento elegirá dos Copresidencias, una en representación de las Partes que operan at amparo del 
párrafo I del artIculo 5 y una en representación de las Panes que no operan at amparo del dicho articulo; 

Adoptar el siguiente calendario para Ia labor del grupo de trabajo especial de expertosjurIdicos y técnicos 
en asuntos relativos at incumpiimiento; 

lO de noviembre de 1997: se invita a las Panes elegidas a comunicar ala Secretarla ci nombre de 
su representante en el grupo de trabajo especial; 

10 de enero de 1998: se invita también a todas las Partes a presentar a Ia Secretarla los comentarios 
o propuestas que deseen sean estudiados por el grupo de trabajo especial; 

El grupo de trabajo especial se reunirá en los tres dias inmediatamente anteriores a Ia 170  reuniOn 
del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Panes. Deberá presentar un breve informe 
sobre el desanrollo de su trabajo en Ia 17 reunion del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta; 

El grupo de trabajo especial se reunirã en los tres dias inmediatamente anteriores a Ia Décinia 
ReuniOn de las Panes. Deberá presentar un informe de situación sobre el resultado de su labor, 
incluidas cualesquiera conclusiones y recomendaciones; 

El grupo podrá también estudiar Ia conveniencia de desempeñar otras tareas por correspondencia o 
por cualquier otto medio que considere adecuado; 

Pedir at grupo de trabajo especial de expertos juridicos y técnicos en asuntos relativos at incumptimiento 
que, at examinar el procedimiento relativo al incumplimiento: 

Estudie las propuestas presentadas pot las Partes para fortalecer el procedimiento relativo at 
incurnplimiento, incluida, entre otras cosas, Ia forma en que reiterados casos de importante 
incumplimiento del Protocolo podnian activar Ia adopción de medidas enmarcadas en Ia lista de 
medidas indicativas, con miras a velar pot ci puntual cumplimiento del Protocolo; 

Estudie las propuestas presentadas por las Partes para mejorar Ia eficacia del funcionamiento del 
Comité de Aplicación, incluso con respecto a Ia presentaciOn de datos y at desempeno de su 
trabajo; 

Estudiar y adoptar en Ia Décima Reunion de las Partes las decisiones que consideren adecuadas sobre el 
examen de Ia labor del grupo de trabajo especial de expertos juridicos y técnicos en asuntos relativos al 
incumplimiento, incluidas sus conclusiones y/o recomendaciones; 

Tomar nota de que el mandato del grupo de trabajo especial no incluye el examen de Ia 'Lita indicativa 
de medidas que podria adoptar una reunion de las Partes con respecto at incumplimiento del Protocolo'. 
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Decision xiio. Examen del procedimiento relativo al incumplimiento 

En Ia decision X/lO, Ia Décima Reunion de las Panes acordó: 

Recordando Ia decisiOn IV/5 sobre un procedimiento de incumplimiento del Protocolo de Montreal 
adoptada por Ia Cuarta ReuniOn de las Partes, 

Recordando también Ia decisiOn IX/35 sobre Ia revisiOn del procedindento de incumplimiento adoptada 
por Ia Novena ReuniOn de las Partes, 

Tomando noi'a del informe del El Grupo de Trabajo especial de expertos juridicos y técnicos establecido 
de conformidad con Ia decisiOn 1X135 (UNEP/OzL.Pro/WG.4/I/3) y, en particular su conclusion de que 
en general el procedimiento de incumplimiento ha funcionado satisfactoriamente, pero era deseable 
aciararlo más y debian elaborarse aigunas prácticas adicionales para simplificar ci procedimiento. 

Expresar su agradecimiento at Grupo de Trabajo especial por su informe sobre Ia revisiOn del 
procedimiento de incumplimiento; 

2. 	Convenir las siguientes modificaciones del texto con miras a aclarar párrafos concretos del procedimiento 
de incumplimiento: 

a) 	En el parrafo 2, Ia ültima frase deberia sustituirse por ci texto siguiente: 

"Si Ia Secretarla no hubiera recibido una respuesta de Ia Parte tres meses después de haber enviado 
Ia comunicaciOn original, Ia Secretaria enviarA a Ia Parte un recordatorio de que debe formutar su 
respuesta. Tan pronto como se disponga de Ia respuesta e información de Ia Parte, pero a más 
tardar seis meses después de recibir Ia comunicación, Ia Secretarla transmitirá Ia comunicación, Ia 
respuesta y Ia informaciOn, si Ia hubiera, proporcionada per las Partes at Comité de Aplicación 
mencionado en ci párrafo 5, ci cual examinará Ia cuestiOn to antes posible." 

b) 	En el párrafo 3, Ia expresión "en consecuencia" at final dcl pãrrafo deberla sustituirse por ci texto 
siguiente: 

', que examinará Ia cuestiOn to antes posible.' 

c) 	En ci pOrrafo 5: 

Después de Ia segunda frase deberia insertarse et texto siguiente: 

"Se requerirá que cada Parte asI elegida como miembro dcl Comité notifique a Ia SccretarIa 
en un plazo de dos mescs dcsde su elccciOn, quien será su rcpresentante y procurará que ese 
reprcscntante sea ci mismo durante todo ci mandato."  

Después de Ia tercera frase deberIa insertarse ci texto siguiente: 

'Una Parte que haya completado un segundo perIodo consecutivo dc dos aflos como 
miembro del Comité sOlo podrá scr elcgida nuevamente dcspués de un año de ausencia en ci 
Comité.' 

d) 	En ci pOrrafo 7. después dcl inciso c) deberla insertarse ci inciso siguiente: 

"d) 	Detcrminar en Ia medida de to posibie, los hechos y las posibles causas que guardan 
relaciOn con casos particulares de incumplimiento remitidos at Comité y formular 
recomendaciones adecuadas a Ia Reunion de las Partes; 

y rcnumerar los incisos posteriores; 
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Acordar, de conformidad con Ia práctica del Comité de Aplicación de examinar todos los casos de 
incumplirniento, que en los casos en que se haya dado una situaciOn persistente de incuniplimiento por 
una Parte, el Comité de Aplicación deberla informar a Ia Reunion de las Partes y formular (as 
recomendaciones pertinentes con miras a velar por Ia integridad del Protocolo de Montreal, teniendo en 
cuenta las circunstancias que concurran en Ia persistente situación de incumplimiento por (a Parte de que 
se trate. A este respecto, deberán tenerse en cuenta los progresos realizados por esa Parte para conseguir 
el cumpliniiento y las medidas que se hayan adoptado para ayudar a esa Parte a volver a Ia situación de 
cumplimiento; 

4. 	Sefialar a Ia atenciOn de las Partes el procedirniento de incumplimiento enniendado que figura en el anexo 
II del informe de Ia Décima ReuniOn de las Partes [Véase ía sección 2.8 de este Manual]; 

Examinar de nuevo ci funcionamiento del procedirniento relativo at incumplimiento a más tardar a fines 
de 2003, a menos que las Partes decidan to contrario. 

Decisiones sobre el Cómite de Aphcaciôn. 

Decision 11113: Comité de Aplicación 

En su decision 111/3, la Tercera Reunion de las Panes acordó: 

Tomar nota de los progresos realizados por el Comité de AplicaciOn y encarecer a las Partes que todavia 
no to hayan hecho a que presenten, sin mOs tardanza, los datos solicitados en el Protocolo de Montreal; 

Que los Estados que, sin forniar parte de una organizaciOn de integraciOn econOmica regional, hayan 
presentado en el pasado conjuntamente SUS datos, los presenten en ci futuro individualmente y to hagan, Si 

es apropiado, en ci contexto del inciso a) de Ia decisiOn 111/7; 

Seflalar que el perlodo para Ia presentación de datos es el comprendido entre el 1°de enero y el 31 de 
dicienibre (párrafo 2 del artIculo 7) y que el perfodo de control es ci comprendido entre el l 0 de julio y ci 
30 dejunio (párrafo I del articulo 2), y pedir a las Partes que preseriten los datos correspondientes a los 
dos perlodos; 

Hacer suya Ia recomendaciOn sobre (a clasificaciOn de los paIses en desarrollo que operan at aniparo del 
párrafo I del articulo 5: 

"A Ia luz de las cifras que figuraban en el informe sobre La presentación de datos 
(UNEP/OzL.Pro/WG.2/1/3 y Add.!) y de Ia recomendación contenida en ci inciso e) del pOrrafo 14 del 
informe del Grupo Especial de Expertos sobre Ia Presentación de Datos (UNEP/OzL.Pro/WG.2/1/4), el 
Comité determinO que los palses en desarrollo siguientes debian incluirse temporalmente en Ia 
clasificaciOn de los que no operaban at amparo del párrafo I del artIculo 5: Bahrein, los Emiratos Arabes 
Linidos, Malta y Singapur. Debia considerarse que todos los demás palses en desarrollo operaban at 
amparo del pOrrafo 1 del articulo 5"; 

Confimniar las posiciones de Hungria, el Japón, Noruega, Trinidad y Tabago, y Uganda como mienibros 
del Comité de AplicaciOn por un aflo mas, y seleccionar el CamerOn, Chile, los Estados Unidos de 
America, Tailandia y Ia URSS por un perfodo de dos años. 

Decision 111/20: ComposiciOn del Comité de AplicaciOn 

En su decision 111120, Ia Tercera Reunion de las Partes acordó modificar el párrafo 3 del procedimiento de 
incumplimiento tal como figura en ci anexo HI del informe de Ia Segunda Reunion de las Partes en ci Protocolo 
de Montreal [véase ía sección 2.8 de este Manual]: 

"3. 	Se crea asI un Comité de AplicaciOn. Contará de diez Partes elegidas por Ia Reunion de las Partes por dos 
aflos, basándose en una distnibuciOn gcográfica equitativa. Se puede reelegir también a las Partes 
salientes por un mandato consecutivo inmediato.". 
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Decision IV16: Comité cle AplicaciOn 

En su decision I1"6, Ia Cuarta ReuniOn de las Par/es acordO confirmar las posiciones del Camerin, Chile, los 
Estados Unidos, Ia Federación de Rusia y Tailandia como miembros del Comité de AplicaciOn por un afo más y 
elegir a Ia Argentina, Austria, Bulgaria, Ia Repüblica de Corea y Uganda por un periodo de dos años. 

Decision V/2: Comité de Aplicación 

En su decisiOn V12, Ia Quinta ReuniOn de las Par/es acordó confirmar que Ia Argentina, Austria, Bulgaria, Ia 
Repblica de Corea y Uganda serán miembros del Comité de AplicaciOn por un año más y elegir a Burkina Faso, 
Chile, Jordania, los Paises Bajos y Ia Federación de Rusia como miembros del Comité por un periodo de dos 
aflos. 

Decision V1/3: Comité de AplicaciOn 

En su decisiOn V113, Ia Sexta ReuniOn de las Par/es acordO confirmar las posiciones de Burkina Faso, Chile, 
Jordania, los Palses Bajos y Ia Federación de Rusia como miembros del Comité de ApI icación por un año más, y 
seleccionar a Austria, Bulgaria, Filipinas, Perii y Ia Repéblica Unida de Tanzania como miembros del Comité 
por un perIodo de dos años. 

DecisiOn V1I/21: Composición del Comité de AplicaciOn 

En su decision V11/21, Ia Sép/ina Reunion de las Par/es acordO: 

Tomar nota con agradecimiento de Ia labor realizada por el Comité de Aplicación; 

Confirmar a Austria, Bulgaria, Filipinas, PerU y Ia Repblica Unida de Tanzania como miembros del 
Comité por un año más, y elegir a Canada, Sri Lanka, Ucrania, Uruguay y Zambia como miembros del 
Comité por un periodo de dos altos. 

Decistón Vlll/3: ComposiciOn del Comité de AplicaciOn 

En Ia decisiOn VIII13, La Octava Reunion de las Par/es acordO: 

I. 	Tomar nota con agradecimiento de Ia labor real izada por el Comité de AplicaciOn; 

2. 	Confirmar a Canada, Sri Lanka, Ucrania, Uruguay y Zambia como miembros del Comité por un año mãs, 
y elegir a Alemania, Ghana, Indonesia, Lituania y RepUblica Dominicana como miembros del Comité por 
un perlodo de dos años. 

Decision IX/12: ComposiciOn del Comite de AplicaciOn 

En La decision IXI2, Ia Novena ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomar nota con reconocimiento de Ia labor realizada pot el Comité de Aplicacion; 

Confirmar por un año más los puestos de Alemania, Ghana, Indonesia, Lituania y Ia RepUblica 
Dominicana, y elegir a Bolivia, los Estados Unidos de America, Kenya, Pakistan y Letonia como 
miembros del Comité por un periodo de dos altos. 

Decision X13. ComposiciOn del Comité de AplicaciOn 

En Ia decision X3, Ia Décima ReuniOn de las Partes acordó: 

Tomar nota con reconocimiento de Ia labor realizada por el Comité de Aplicacion; 
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2. 	Confirmar por un alto más los puestos de Bolivia, Kenya, Leonia, los Estados Unidos de America y 
Pakistan, y elegir a Antigua y Barbuda, Arabia Saudita, Mali, Polonia y ci Reino Unido como miembros 
del Comité por un perlodo de dos aflos; 

Decision X118. ComposiciOn del Comité de AplicaciOn 

En Ia decision XI'S, Ia Undécima Reunion de las Panes acordó: 

I. Toniar nota con reconocimiento de Ia labor realizada por ci Comité de Apiicación en 1999; 

2. Confirmar por un alto más los puestos de Arabia Saudita, Mali, Polonia y ci Reino Unido y elegir a 
Argentina, Bangladesh, Ecuador, Egipto, los Estados Unidos de America y Ia RepOblica Checa coma 
miembros del Comité por un periodo de dos años; 

Decisiones sobre el cumplimiento del Protocolo por distintos palses 

(En orden alfahétic'o) 

DecisiOn X/20. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Azerbaiyán 

En Ia decisiOn X/20, Ia Décirna Reunion de las Panes acordó: 

Tomar nota de que Azerbaiyán ratificO ci 21 dejunio de 1996 ci Protocolo de Montreal y las Enmiendas 
de Londres y de Copenhague. El pals está clasificado coma Parte que no opera at aniparo del artIculo 5 
del Protocolo, y para 1996 comunicó un consumo positivo de 962 toneladas PAO de sustancias del anexo 
A y ci anexo B, ninguna para usos esenciales exceptuados por las Partes. For consiguiente, en 1996 
Azerbaiyan no cumplió las obligaciones en materia de control establecidas en virtud del artIculo 2A a 2E 
del Protocolo de Montreal. Además Azerbaiyán cree que esta situación prevaleceré hasta por lo menos ci 
alto 2000, por lo que Sc requiere un examen anual del Comité de AplicaciOn y de las Partes hasta que 
Azerbaiyán cumpla ci Protocolo. 

Expresar grave preocupación por ci incumplimiento de Azerbaiyán y tomar nota de que Azerbaiyán solo 
ha asumido muy recienteniente las obligaciones del Protocolo de Montreal, que ratificO en 1996. Habida 
cuenta de ello, Partes toman nota, tras examinar ci programa nacional y las comunicaciones de 
Azcrbaiyán (preparadas con asistencia del PNUMA) de que Azerbaiyán se compromete especificamente: 

- 	A eliniinar ci uso de CFC a rnás tardar ci l°de enero de 2001 (salvo para usos esenciales 
autorizados par las Panes); 

- 	A establecer a más tardar ci l°de enero de 1999 un sistema de licencias de iniportaciOn y 
exportación de sustancias destructoras del ozono; 

- 	A establecer un sistema de licencias de explotaciOn en ci sector de mantenimiento de equipos de 
refrigeraciOn; 

- 	A gravar las importaciones de sustancias destructoras del ozono para asegurarse de que se cumple 
ci plaza de eliminacióri en ci alto 2001; 

- 	A prohibir, a más tardar ci 1° de enero de 2001, todas las importaciones de halones; y 

- 	A examinar en 1999 Ia posibilidad de prohibir las importaciones de equipos basados en sustancias 
destructoras dcl ozono. 

Que las medidas enumeradas en ci párrafo 2 supra dcberan permitir a Azerbaiyán eliminar prOcticamente 
todos los CFC y eliminar totalmente los halones a mlts tardar ci 10  de enero de 2001. En ese sentido, las 
Panes instan a Azerbaiyán a colaborar con los organismos de ejecuciOn pertinentes para encauzar ci 
actual consurno hacia aiternativas que no dauien ci ozono y a desarrollar rápidamente un sisferna para 
utilizar existencias de halones para cualesquiera usos crIticos que prosigan. Las Panes seltalan que esas 
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medidas son tanto más urgentes cuanto que Se prevé Ia terminaciOn de Ia capacidad de producción de CFC 
y halón 2402 en su principal fuente (Federación de Rusia) para ci año 2000, y que Ia disponibilidad 
internacional de baton 2402 procedente de otras fuentes seth muy limitada; 

Vigilar estrechamente el progreso de Azerbaiyan en Ia eliminaciOn de las sustancias destructoras del 
ozono, en especial para el cumplimiento de los compromisos especIficos arriba citados. En ese sentido, 
las Partes piden a Azerbaiyán que presente a Ia Secretaria del Ozono una copia completa de su programa 
nacional y sus ulteriores actuaiizaciones de dicho programa silas hubiera. En Ia medida en que 
Azerbaiyán procure cumplir y cumpla los compromisos con plazos especificos arriba citados y siga 
presentando anualmente datos que demuestren una disminución de las importaciones y ci consumo, se 
deberá otorgar a Azerbaiyán ci mismo trato que a las Partes que cumpien el Protocolo. En ese sentido, 
Azerbaiyán deberá seguir recibiendo asistencia internacionai para poder cumpiir esos cornprornisos de 
conformidad con ci tema A de Ia lista indicativa de medidas que las Panes pueden adoptar con respecto al 
incumplimiento. Sin embargo, por Ia presente decisiOn, las Partes advierten a Azerbaiyán que, de 
conformidad con ci parrafo B de Ia lista indicativa de medidas, si ci pais no cumpie los compromisos 
arriba citados en los piazos especificados, las Partes estudiarán Ia adopciOn de medidas conformes con ci 
tema C de Ia lista indicativa de medidas. Esas medidas podnian incluir Ia posibilidad de adoptar las 
estipuladas en ci artIculo 4, con objeto de velar por que cese el suministro de CFC y halones al que se 
debc ci incumplimiento, y por que las Partes exportadoras no contribuyan a ia perpetuación de un caso de 
incumplimiento; 

DecisiOn Vll/17: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Belarüs 

En su decision V1I117. Ia Sépi'ima ReuniOn de las Partes acordO: 

Tomar nota de quc ci Cornité de ApiicaciOn tomO conocimicnto dc Ia declaraciOn conjunta hccha por 
BelarOs, Bulgaria, Ia FedcraciOn de Rusia, Polonia y Ucrania sobrc ci posible incumpiimiento de las 
obligaciones contraidas en virtud del Protocolo dc Montreal, considerOndoia como una comunicación 
hecha con arreglo al párrafo 4 dcl artIculo 8 dcl Protocolo, relativo at procedirniento en caso de 
incumplimiento, y de Ia dcciaraciOn formulada por Ia FederaciOn de Rusia en nombre propio y de Beiar0s, 
Bulgaria y Ucrania en Ia I 2 reunion del Grupo de Trabajo de coniposición abierta; 

Tomar nota de las consultas celebradas por ci Corn ité de Apiicación con ci representante de BelarUs con 
rcspecto ai posible incumplimiento de las obligaciones contraidas en virtud dcl Protocoio de Montreal; 

Tomar nota dc que BelarCis está cumpliendo las obligaciones contraldas en virtud dcl Protocolo de 
Montreal correspondicntcs a 1995 y de que es posible que no pueda cumplirlas en 1996, por to quc ci 
Comité de AplicaciOn tal vez tenga que voiver a examinar Ia cucstiOn esc año; 

Tomar nota de que Beiarüs se ha comprometido a presentar al Comité dc AplicaciOn, a más tardar ci 31 de 
diciembre de 1995, el programa nacional para Ia supresiOn gradual dc sustancias dcstructoras dcl ozono; 

Tomar nota dc quc BclarOs ha prornetido facilitar informaciOn adicional sobre su compromiso politico con 
rcspecto at plan de reducción gradual de sustancias destructoras del ozono y de que el Comité de 
AplicaciOn, tras evaluar Ia informaciOn facilitada, tal vez desee pedir informaciOn adicional sobre ciertos 
clemcntos, tales como: 

El compromiso politico de BelarOs acerca del plan de reducciOn gradual dc sustancias destructoras 
del ozono; 

Los vInculos necesarios entre el enfoque sectorial reseflado por BelarOs en su exposiciOn y las 
ncccsidades especificas de los arreglos financicros, institucionalcs y administrativos pana Ia 
aplicación de esas medidas; 

El cumpiimiento gradual del plan de reducción pnopuesto; 

Las medidas propuestas para garantizar Ia aplicaciOn de las disposiciones adoptadas, en particular 
las normas neferentes al comcrcio; 
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6. 	Tornar nota de que Belari'is ha convenido en no exportar ninguna sustancia virgen, reciclada o recuperada 
controlada por el Protocolo de Montreal a ninguna Parte que opera at amparo del artIculo 2 del Protocolo 
que no sea mienibro de Ia Comunidad de Estados Independientes, y en que esas Partes no importarán esas 
sustancias controladas de BelarOs; 

7. 	Recomendar que se preste asistencia internacional para que Belar6s pueda cumplir el Protocolo de 
Montreal en consonancia con las siguientes disposiciones: 

El apoyo deberá prestarse en consulta con las Secretarias del Protocolo de Montreal pertinentes y 
el Cornité de AplicaciOn, para velar por Ia compatibilidad de las medidas de reducción gradual de 
(as sustancias destructoras del ozono con las decisiones pertinentes de las Partes en el Protocolo de 
Montreal y las subsiguientes recomendaciones del Cornité de Aplicación; 

Belar6s presentará informes anuales sobre los progresos en Ia reducción gradual de las sustancias 
destructoras del ozono en consonancia con el plan incluido en el programa para la reducciOn 
gradual de esas sustancias en Belarüs; 

Los informes se presentarán con tiempo suficiente para que Ia Secretaria del Ozono, junto con el 
Comité de AplicaciOn, puedan examinarlos; 

Si se plantearan problemas relacionados con las exigencias de información y las medidas 
adoptadas per Belarüs, el desembolso de Ia asistencia internacional debe depender de Ia soluciOn a 
esos problemas a satisfacción del Comité de Aplicación; 

8. 	Tomar nota de que a pesar de las dificultades económicas del periodo de transición, BelarUs procurará 
saldar sus contribuciones financieras at Fondo Multilateral del Protocolo de Montreal en un futuro 
prOximo. 

DecisiOn X121. Cumptimiento del Protocolo de Montreal por Belarüs 

En Ia decision X121, Ia Décirna Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota de que Belar6s ratificO el 10 dejulio de 1996 Ia Enmienda de Londres. El pals está 
clasificado como Parte que no opera at amparo del artIculo 5 del Protocolo, y para 1996 comunicO un 
consumo positivo de 599,7 toneladas PAO de sustancias del anexo A y el anexo B, ninguna para usos 
esenciales exceptuados por las Partes. Como consecuencia de etlo, en 1996 BelarOs incumplió las 
obligaciones de control establecidas en el artIculo 2A a 2E del Protocolo de Montreal. Además, Belar6s 
cree que esta situación prevalecerá hasta por to menos el año 2000, por to que se requiere un examen 
anual del Comité de Aplicación y de las Partes hasta que Belarus cumpla el Protocolo; 

Tornar nota de que, aunque Belarus presentó una lista de proyectos especIficos coil financiacióri 
internacional que reducirán el consurno nacional, no ha respondido a Ia solicitud formulada por ci Comité 
de Aplicación en su 20a  reuniOn de que Ie presente un plan de eliminaciOn con parámetros especificos que 
demuestre Ia existencia de un calendario para cumplir las obligaciones de control establecidas en los 
articulos 2A a 2E del Protocolo de Montreal. Las Partes tonian nota también de que el 16 de noviembre 
de 1998, en una exposiciOn verbal ante el Comité de AplicaciOn, BelarOs comunicO Ia reciente adopciOn, 
13 de noviembre de 1998, de una resoluciOn de su Consejo de Ministros en virtud del cual Belartis se 
compromete reglamentarianiente: 

- 	A eliminar el consumo de sustancias del anexo A y el anexo B a más tardar el 10  de enero de 2000. 

Sin embargo, Belariis observó que podria tener dificultades para eliminar el consumo para refrigeracion 
relacionada con Ia agricultura; 

Vigilar estrechamente el progreso de BelarOs en Ia eliminaciOn de sustancias destructoras del ozono, en 
especial para el cumplimiento de los compromisos especificos arriba citados. En ese sentio, las Partes 
piden a BelarOs que presente a Ia Secretaria del Ozono una copia completa de su programa nacional, y SUS 
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ulteriores actualizaciones de dicho programa, silas hubiera. En Ia medida en que Belarüs procure cumplir 
y cumpla los compromisos con plazos especIficos arriba citados y siga presentando anualmente datos que 
demuestren una disminución de las importaciones y el consumo, se deberá otorgar a Belariis ci mismo 
trato que a las Partes que cumplen el Protocolo. En ese sentido, Belariis debe seguir recibiendo asistencia 
internacionai para poder cumplir esos compromisos. de conforniidad con el tema A de Ia lista indicativa 
de medidas que Ia Reunion de las Partes puede adoptar con respecto at incumpliniiento. Sin embargo, por 
Ia presente decision, las Partes advierten a Beiaths que, de conformidad con el tema B de Ia lista 
indicativa de medidas, si el pals no cumple los compromisos arriba citados en los plazos especificados, las 
Partes estudiarán Ia adopciOn de medidas conformes con ci tema C de Ia lista indicativa de medidas. Esas 
medidas podrian incluir Ia posibilidad de adoptar las estipuladas en ci articulo 4, con objeto de velar por 
que cese el sum inistro de CFC y halones at que se debe ci incumplimiento, y por que las Partes 
exportadoras no contribuyan a Ia perpetuación de un caso de incumplimiento; 

DecisiOn Vll/16: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Bulgaria 

En su decision V11/16, Ia Séptima ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de que el Cornité de Aplicación tomO conocimiento de Ia declaraciOn conjunta hecha por 
BelarOs, Bulgaria, Ia FederaciOn de Rusia, Polonia y Ucrania en Ia I P reuniOn del Grupo de Trabajo de 
composiciOn abierta de las Partes en ci Protocolo de Montreal sobre ci posible incump!irniento de las 
obligaciones contraidas en virtud del Protocolo de Montreal, considerándoia como una coniunicación 
hecha con arreglo al párrafo 4 del artIculo 8 del Protocolo; 

	

2. 	Tomar nota de las consultas celebradas pot ci Comité de Aplicación con ci representante de Bulgaria con 
respecto at posible incumplimiento de las obligaciones contraldas por esa Parte en virtud del Protocolo de 
Montreal; 

Tomar nota de que Bulgaria está cumpiiendo las obligaciones contraidas en virtud del Protocolo de 
Montreal correspondientes a 1995 y de que existe Ia posibilidad de que no pueda cumplirlas en 1996, por 
to que ci Comité de AplicaciOn tal vex tenga que volver a examinar Ia cuestiOn ese aflo. 

DecisiOn Xl/24. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Bulgaria 

En Ia decisiOn X1124, Ia Undécima Reunion de las Partes acordó: 

Tomar nota de que Bulgaria Se adhiriO at Convenio de Viena y at Protocolo de Montreal ci 20 de 
noviembre de 1990 y a las Enmiendas de Londres y de Copenhague ci 28 de abril de 1999. El pals está 
clasificado como Parte que no opera at amparo del articulo 5 del Protocolo y, para 1997, comunicO un 
consumo positivo de 1,6 toneladas PAO de sustancias del Grupo II del anexo A, ninguna para USOS 

esenciales exentos pot las Partes. Por consiguiente, Bulgaria se encontraba en situación de 
incumplimiento en 1997 en relación con las medidas de control estipuladas en los articulos 2A a 2E del 
Protocolo de Montreal; 

	

2. 	Tomar nota con reconocimiento de Ia labor realizada por Bulgaria en cooperaciOn con el Fondo para el 
Medio Ambiente Mundial a fin de elaborar un programa nacional y estabiecer un plan de eliminaeiOn pot 
ci que se iogrO que Bulgaria se encontrara en situaciOn de cumplimiento del Protocolo de Montreal at 1° 
de enero de 1998. 

Vigilar estrechamente ci progreso de Bulgaria en reiación con Ia eiiminaciOn de sustancias destructoras 
del ozono, en especial para el cumplimiento de los compromisos especificos arriba citados y, en ese 
sentido, pedir a Bulgaria que presente at Comité de AplicaciOn, por conducto de Ia Secretaria del Ozono, 
para su examen en su próxima reunion, una copia completa de su programa nacional cuando sea 
aprobado, comprendidos los parámetros de referencia especIficos. En Ia medida en que Bulgaria procure 
cuniplir y cumpla los compromisos en relaciOn con los plazos especIficos arriba citados y siga 
presentando anualmente datos que demuestren una disminuciOn de las importaciones y ci consumo, se 
deberá otorgar a Bulgaria ci niismo trato quc a las Partes que cumpicn con ci Protocolo. En ese sentido, 
Bulgaria debe seguir recibiendo asistencia intemacional para poder cumplir esos compromisos de 
conformidad con ci tema A de Ia lista indicativa de medidas que las Partes pueden adoptar con respecto at 
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incumplimiento. Sin embargo, por Ia presente decisiOn, las Panes advierten a Bulgaria que, de 
conformidad con el tema B de Ia lista indicativa de medidas, si el pals no cumple los compromisos arniba 
citados en los plazos especificados, las Panes estudiarán Ia adopciOn de medidas conforme con el tema C 
de Ia lista indicativa de medidas. Esas medidas podrian incluir Ia posibilidad de adoptar las estipuladas en 
el articulo 4, con objeto de velar por que cese el sunlinistro de CFC y halones al que se debe el 
incumplimiento, y por que las Partes exportadoras no contribuyan a Ia perpetuación de una situación de 
incumplimiento; 

Deci&ón V111/24: lncumphmiento por Ia RepUblica Checa del calendarlo de supresión gradual 
de los halones para 1994 

En Ia decision L'11124, Ia Octava Reunion de las Par/es acordO: 

Tomar nota de que Ia Repuiblica Checa no cumpliO en el aflo 1994 el calendario de supresiOn gradual de 
los halones, debido a Ia necesidad de utilizar equipo especial de enfriamiento industrial para Ia industria 
qulmica; 

Observar además que si Ia utilizaciOn de halones segula siendo indispensable, Ia RepOblica Checa debia 
haberse dirigido a las Partes formulando una propuesta para USOS esenciales a fin de que Se asignase una 
cantidad especIfica de halones para el citado aflo: 

Tomar nota, sin embargo, de que Ia RepOblica Checa habia cumplido en 1995 el calendario de supresión 
gradual de halones; 

Que no es necesario tomar nuevas medidas, dado que Ia RepOblica Checa, segOn los datos 
correspondientes a 1995 presentados a Ia Secretania de conformidad con el artIculo 7 del Protocolo de 
Montreal, ha completado el proceso de supresión gradual del consumo de halones. 

Decision IX/32: Incumplimiento por Ia RepUblica Checa en 1995 de Ia congelacion del 
consumo de metilbromuro 

En Ia decisiOn JX32, Ia Novena ReuniOn de las Partes acordó: 

Tomar nota del incumplimiento de Ia RepOblica Checa en 1995 de Ia congelacion del consumo de 
nietllbromuro. Dc conformidad con Ia informaciOn proporcionada por Ia Repflblica Checa, en 1995 se 
importO un total de 11,16 toneladas PAO de metilbrornuro, de las cuales 7,9 toneladas PAO se 
consumieron en 1996, y que no se importO en este Oltimo año ninguna cantidad de metilbromuro; 

2. 	Tornar nota de que, por consiguiente, aun cuando las iniportaciones de metilbromuro en 1995 excedieron 
el nivel de congelación de 6.0 toneladas PAO para Ia RepUblica Checa, el consumo niedlo anual para los 
dos aflos, 1995 y 1996, fue inferior a dicho nivel; 

Que no se requiere ninguna medida con respecto a este incidente de incumplimiento, pero que Ia 
RepOblica Checa deberia asegurarse de que no ocurran de nuevo casos anãlogos. 

Decision X122. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ia Repüblica Checa 

En Ia decisiOn X/22 Ia Décima ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de que Ia Republica Checa ratificó las Enmiendas de Londres y de Copenhague ci 18 de 
diciembre de 1996. El pals esta ciasificado como Pane que no opera al amparo del artIculo 5 del 
Protocolo. Para 1996, la Repüblica Checa comunicó un consumo positivo de 49,6 toneladas PAO de 
sustancias del gnupo 1 del anexo A, parcialmentejustificadas dentro de Ia exenciOn pana usos esenciales 
aprobada por las Panes pana usos anailticos y de iaboratorio. Sin embargo, la RepiThlica Checa alega que 
el resto del consumo de CFC en 1996 fue para usos esenciales en 1DM. Sin embargo, dado que Ia 
Repñblica Checa importO sustancias destnuctoras del ozono en 1996 sin obtener una autonización pana 
usos esenciales de las Panes en el Protocolo, técnicamente Ia RepOblica Checa no cumpliO.las 
obllgaciones de control establecidas en virtud de los articulos 2A a 2E del Protocolo de Montreal en 1996. 
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La Repiiblica Checa ha comunicado al Comité de Aplicación que está muy interesada en cumplir en 
forma fiable las obligaciones contraldas en virtud del Protocolo de Montreal; 

2. 	Tomar nota de Ia situación de Ia Repóblica Checa con respecto al cumplimiento de las obligaciones 
establecidas en los articulos 2A a 2E del Protocolo de Montreal en 1996, y pedir al Comité de Aplicación 
que siga examinando anualmente Ia situación de Ia Rep6blica Checa; 

Decision X123. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Estonia 

En Ia decision X/23 Ia Décima ReuniOn de Las Panes acordO: 

Tomar nota de que Estonia se adhiriO al Protocolo de Montreal el 17 de octubre de 1996. Estonia está 
clasificada como Parte que no opera al amparo del artIculo 5 del Protocolo, y para 1996 comunicO un 
consumo positivo de 36,5 toneladas PAO de sustancias del anexo A y el anexo B, ninguna para USOS 

esenciales exceptuados por las Partes. Como consecuencia de ello, en 1996 Estonia no cumpliO las 
obligaciones de control estipuladas en los artIculos 2A a 2E del Protocolo de Montreal. Además, Estonia 
cree que esta situación prevalecerá hasta por lo menos el año 2000, por lo que se requiere un exanien anual 
del Comité de Aplicación y de las Partes hasta que Estonia cumpla el Protocolo; 
Tomar nota, con reconocimiento, de las sustanciales medidas adoptadas por Estonia para cumplir el 
Protocolo de Montreal. El consurno disminuyO regularmente en el pals desde 131 toneladas PAO estimadas 
en 1995 hasta 36,5 toneladas en 1996. Esta sustancial reducción es una clara demostraciOn de Ia voluntad 
de Estonia de proceder a una eliminaciOn completa de conformidad con su calendario. En respuesta a una 
solicitud de Ia Secretaria del Ozono, Estonia presentó metas provisionales de reducciOn gradual. En este 
plan de eliminaciOn con parAmetros provisionales, Estonia se compromete: 

- 	A reducir el consumo de sustancias del anexo A y el anexo B, a más tardar el l°de enero de 1999, 
a no mãs de 23 toneladas PAO; 

- 	A eliminar por completo el consumo de sustancias del anexo A a más tardar el 10  de enero de 
2000; 

- 	A reducir el consumo de sustancias del anexo A, a más tardar el 10  de enero de 2000, a no más de 
14 toneladas PAO; 

- 	A reducir el consurno de CFC-I2 a solo un tonelada en 2001; 

- 	A eliminar por completo las sustancias del anexo A a más tardar el 10  de enero de 2002; y 

- 	A establecer, a más tardar en 1999, un sistenia armonizado para vigilar y controlar las 
iniportaciones de sustancias destructoras del ozono; 

Instar a Estonia, para ayudarle a cumplir sus compromisos, a colaborar con los organismos de ejecuciOn 
pertinentes para encauzar el actual consunio hacia alternativas que no requieran el uso de sustancias 
destructoras del ozono, y a desarrollar rápidamente un sistenia para manejar halones y refrigerantes 
recuperados para cualesquiera usos criticos que sigan siendo necesarios. Las Partes sefialan que esas 
medidas son tanto niás urgentes cuanto que se prevé Ia terminación de Ia capacidad de producción de 
CFC y halón 2402 en su principal fuente (FederaciOn de Rusia) para el año 2000, y que Ia disponibilidad 
internacional de halón 2402 procedente de otras fuentes serO muy limitada; 

4. 	Vigilar estrechamente el progreso de Estonia en Ia elirninaciOn de sustancias destructoras del ozono, en 
especial para el cumplimiento de los compromisos especificos arriba citados. En ese sentido, las Partes 
piden a Estonia que presente a Ia Secretarla del Ozono una copia completa de su programa nacional y sus 
siguientes actualizaciones de dicho programa silas hubiera. Las Partes instan a Estonia a que ratifique las 
Enmiendas de Londres y de Copenhague. En La medida en que Estonia procure cumplir y cumpla los 
cornpromisos con plazos especIficos arriba citados y siga presentando gradualmente datos que demuestren 
una disminuciOn de las importaciones y el consumo, se deberá otorgar a Estonia el mismo trato que a las 
Partes que cuniplen el Protocolo. En ese sentido, Estonia debe seguir recibiendo asistencia internacional 
para poder cumplir esos compromisos de conformidad con el tema A de Ia lista indicativa de medidas que 
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(as Partes pueden adoptar con respecto al incumplimiento. Sin embargo, por (a presente decision, las 
Partes advierten a Estonia que, de conformidad con el terna B de (a lista indicativa de medidas, si el pals 
no cumple los comprornisos arriba citados en los plazos especificados, las Partes estudiarán Ia adopciOn 
de medidas confornies con el tema C de Ia lista indicativa de medidas. Esas medidas podrian incluir Ia 
posibilidad de adoptar las estipuladas en el articulo 4, con objeto de velar por que cese el suministro de 
CFC y halones a( que se debe el incumplimiento, y por que las Partes exportadoras no contribuyan a Ia 
perpetuaciOn de un caso de incuniplimiento: 

DecisiOn V111l22: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Letonia 

En La decision VIII122, Ia Octava ReuniOn de las Par/es acordó: 

Tornar nota de que, de acuerdo con Ia inforrnación proporcionada por Letonia y Ia declaraciOn hecha por 
su representante en Ia 14' reunion del Cornité de AplicaciOn, Letonia no podrá cumplir el Protocolo de 
Montreal en 1996; 

Tomar nota también de que tal vez Letonia no pueda cumplir sus obligaciones en 1997, por lo que el 
Comité de Aplicación podria tener que volver a examinar esta cuestiOn ese año; 

Tomar nota asirnisnio de los grandes esfuerzos que está realizando Letonia para cumplir las obligaciones 
contraldas en virtud del Protocolo, incluso sin asistencia financiera externa para proyectos de inversiOn; 

Instar a Letonia a que ratifique (a Enmienda de Londres del Protocolo de Montreal y facilite de inmediato 
un ca(endario del proceso de ratiflcaciOn; 

Recomendar a los organismos internacionales de financiación que consideren favorablemente Ia 
prestaciOn de asistencia financiera a Letonia para proyectos de supresiOn de las sustancias destructoras del 
ozono en el pals; 

Mantener en examen (a situaciOn con respecto a Ia eliminaciOn de SDO en Letonia. 

DecisiOn 1X129. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Letonia 

En Ia decisiOn lX29, Ia Novena ReuniOn de las Par/es acordO: 

Toniar nota del ca(endario de ratificaciOn de Ia Enmienda de Londres del Protocolo de Montreal 
presentado por Letonia e instar a Letonia a ratificar Ia Enmienda de Londres para octubre de 1997, como 

se indica en su calendario; 

Tomar nota de que, segOn Ia información contenida en el programa nacional de Letonia para Ia 
eliminaciOn gradual de sustancias que agotan (a capa de ozono, Letonia se encuentra en situación de 
incumplimiento del Protocolo de Montreal en 1997 y existe Ia posibilidad de incumplimiento del 
Protocolo de Montreal en 1998, de modo que el Comité de Aplicación quizás tenga que volver a tratar Ia 

cuestiOn ese aflo; 

Recomendar que, a (a luz del compromiso del pals reflejado en su programa nacional y las 
correspondientes comunicaciones oficiales de Letonia a las Partes de conformidad con (a decisiOn 
VI1I/22, se considere favorablemente Ia asistencia internacional, en especial del FMAM, con miras a 
proporcionar fondos a Letonia para proyectos destinados a aplicar el programa nacional con el fin de 
eliminar gradualmente en el pals las sustancias que agotan Ia capa de ozono; 

Mantener bajo examen el proceso de eliminación gradual de SDO en Letonia. 

192 



SecciOn 23: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (Articulo 8) 

Decision X124. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Letonia 

En Ia decision X24 La L/ndécima ReuniOn de las Par/es acordó: 

Tomar nota de que Letonia se adhirió at Protocolo de Montreal el 28 de abrit de 1995 y ratificó las 
Enmiendas de Londres y de Copenhague el 2 de noviembre de 1998. El pals está clasificado como Parte 
que no opera af amparo del articulo 5 del Protocolo, y para 1996 comunica un consunio positivo de 342 
toneladas de PAO de sustancias del anexo A y el anexo B, ninguna para usos esenciales exceptuados por 
las Partes. Por tanto, Letonia se encontraba en situación de incumplimiento en 1996 en relación con las 
medidas de control estipuladas en los artIculos 2A a 2E del Protocolo de Montreal. Además Letonia cree 
que esta situación prevalecerá hasta por lo menos el aflo 2000, por to que se requiere un examen anual del 
Comité de Aplicación y de las Partes hasta que Letonia cumpla el Protocolo. 

2. 	Tomar nota, con reconocimiento, de que Letonia ha dado ingentes pasos para cumplir el Protocolo de 
Montreal. Aunque Letonia ratificó el Protocolo hace solo tres aflos, su consumo ha disminuido 
regularmente desde 1986, cuando Se cifrO en 6.558 toneladas, a 1.205 toneladas en 1993, 711,5 toneladas 
en 1995, y el nivel actual de 342.8 toneladas. Esta sustancial reducciOn demuestra claramente el 
compromiso de Letonia de cumplir plenainente el Protocolo. Las Partes toman iota, con reconocimiento, 
de que Letonia ha hecho esfuerzos para cumplir el Protocolo mediante Ia concertaciOn de acuerdos con su 
sector industrial y mediante Ia aplicación de un impuesto a las importaciones de sustancias destructoras 
del ozono. Letonia también ha desplegado esfuerzos para conocer La disposición de los halones que 
actualmente se utilizan y para almacenar halones de instalaciones clausuradas con objeto de asegurarse de 
que dispone de halones para satisfacer usos crIticos en el futuro. Las Partes toman nota de estos 
importantes esfuerzos, e indicar que otros paises que están tratando de cumplir las disposiciones del 
Protocolo podrIan considerar Ia posibilidad de hacer otro tanto. Las Partes toman nota también de que las 
declaraciones y comunicaciones de Letonia al Comité de AplicaciOn indican que Letonia Se compromete: 

A respetar Ia prohibición de Ia producción e importación de sustancias del Grupo 11 del anexo A 
impuesta el 12 de diciembre de 1997; 

A limitar el consumo de sustancias del Grupo I del anexo A no más de 100 toneladas métricas en 
1999; y 

A prohibir a niás tardar el l 0  de enero de 2000 Ia producciOn e importación de sustancias del Grupo 
I del anexo A y de todas las sustancias del anexo B; 

Tomar nota del informe de Letonia en el sentido de que Ia mayor parte del uso restaste de sustancias 
destructoras del ozono se centra en el sector de aerosoles, donde los usuarios disponen de altemativas con 
costos reducidos. Las Partes toman nota también de Ia tardanza con que se están iniciando los proyectos 
de eliminaciOn. Por consiguiente, y habida cuenta del plan presentado por Letonia, las Partes confian en 
que Letonia pueda eliminar totalmente las sustancias del anexo A y el anexo B a más tardar el 10  dejulio 
de 2001. El cumplimiento de estas metas y compromisos requerirá una aplicación estricta, sobre una base 
anual, de las restricciones a los contingentes de importaciOri con objeto de garantizar La reducción gradual 
del consumo; 

4. 	Vigilar estrechamente el progreso de Letonia en Ia eliminación de sustancias destructoras del ozono, en 
especial para el cumplimiento de Los compromisos especIficos arriba citados. En ese sentido, pedir a 
Letonia que presente a Ia Secretaria del Ozono una copia completa de su programa nacional y sus 
ulteriores actualizaciones de dicho programa, silas hubiera. En Ia medida en que Letonia procure cumplir 
y cumpla los compromisos con plazos especIficos arriba citados y siga presentando anualmente datos que 
demuestren una disminución de las importaciones y el consumo, se deberá otorgar a Letonia eL mismo 
trato que a las Partes que cumplen el Protocolo. En ese sentido, Letonia debe seguir recibiendo asistencia 
internacional para poder cumplir esos compromisos de conformidad con el tema A de La lista indicativa de 
medidas que las Partes pueden adoptar con respecto al incumplimiento. Sin embargo, por Ia presente 
decisiOn, las Partes advierteri a Letonia que, de conformidad con el tema B de La lista indicativa de 
medidas, si el pals no cumpLe los compromisos arriba citados en Los plazos especificados, las Partes 
estudiarán Ia adopciOn de medidas conformes con el tema C de Ia lista indicativa de medidas. Esas 
medidas podrian incluir La posibilidad de adoptar las estipuladas en el artIculo 4, con objeto de velar por 
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que cese el suministro de CFC y halones al que se debe el incumplimiento, y por que las Partes 
exportadoras no contribuyan a Ia perpetuaciOn de un caso de incumplimiento; 

Decision V111123: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Lituania 

En Ia decision VIII123, Ia Octava ReuniOn de las Partes acordO: 

I. 	Tornar nota de que, de acuerdo con Ia información proporcionada por Lituania y Ia declaración hecha por 
su representante en Ia 14 '  reunion del Comité de AplicaclOn, Lituania no podrá cuniplir el Protocolo de 
Montreal en 1996; 

Tomar nota tamblén de que tal vez Lituania no pueda cumplir sus obligaciones en 1997, por lo que el 
Coniité de Aplicación podria tener que volver a examinar esta cuestión ese año; 

Tornar nota asimismo de los grandes esfuerzos que está realizando Lituania para cumplir las obligaciones 
contraidas en virtud del Protocolo, incluso sin asistencia financiera externa para proyectos de inversion; 

Instar a Lituania a que ratifique Ia Enmienda de Londres del Protocolo de Montreal y facilite de inmediato 
un calendario del proceso de ratificaciOn; 

Recomendar a los organismos internacionales de financiaciOn que consideren favorablemente Ia 
prestación de asistencia financiera a Lituania para proyectos de supresiOn de sustancias destructoras del 
ozono en el pals; 

Mantener en examen Ia situación con respecto a Ia eliminaciOn de SDO en Lituania. 

Decision lX130: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Lituania 

En Ia decisiOn IX130, Ia Novena ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota del calendario de ratificación de Ia Enmienda de Londres del Protocolo de Montreal 
presentado por Lituania e instar a Lituania a ratificar Ia Enmienda de Londres en septiembre 1997, como 
se indica en su calendario; 

Tomar nota de que, segOn Ia informaciOn contenida en el programa nacional de Lituania para Ia 
eliminación gradual de sustancias que agotan Ia capa de ozono, Lituania se encuentra en situación de 
incumplimiento del Protocolo de Montreal en 1997 y existe Ia posibilidad de incumplimiento del 
Protocolo de Montreal en 1998, de modo que el Comité de AplicaciOn quizás tenga que volver a tratar Ia 
cuestión ese ano; 

Recomendar que, a Ia luz del compromiso del pals reflejado en su programa nacional y las 
correspondientes comunicaciones oficiales de Lituania a las Partes de conformidad con Ia decisiOn 
V111/23, se considere favorablemente Ia asistencia internacional, en especial del FMAM, con miras a 
proporcionar fondos a Lituania para proyectos destinados a aplicar el programa nacional con elfin de 
eliniinar gradualmente en el pals las sustancias que agotan Ia capa de ozono; 

Mantener bajo examen proceso de eliminaciOn gradual de SDO en Lituania. 

Decision X125. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Lituania 

En Ia decisiOn X25, la Décima ReuniOn de las Partes acordO: 

1. 	Tomar nota de que Lituania se adhiriO al Protocolo de Montreal el 18 de enero de 1995, y a las Enmiendas 
de Londres y de Copenhague el 3 de febrero de 1998. El pals estã clasificado como Parte que no opera al 

amparo del articulo 5 del Protocolo, y para 1996 comunicó un consumo positivo de 295 toneladas de PAO 

de sustancias del anexo A y el anexo B, ninguna para USOS esenciales exceptuados por las Partes. Como 
consecuencia de ello, en 1996, Lituania se encontraba en situaciOn de incuniplimiento en relación con las 
medidas de control estipuladas en los articulos 2A a 2E del Protocolo de Montreal. Además, Lituania 
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cree que esta situaciOn prevalecerá hasta por to menos el año 2000 por to que se requiere un examen anual 
por el Comité de Apiicación y las Partes hasta que Lituania cumpla el Protocolo; 

2. 	Tomar nota, con reconocimiento, de que Lituania ha dado ingentes pasos para cumplir el Protocolo de 
Montreal. Aunque Lituania ratificó el Protocolo hace solo tres años, su consunio comunicado de 
sustancias del anexo A y el anexo B ha disminuido reguiarmente desde 1986, cuando se estimO en 6.089 
toneladas, en 935 toneladas PAO en 1993, a 428 toneladas en 1995, y a 295 toneladas en 1996. Lituania 
admite muy claramente que una de las priricipales razones de Ia sustancial reducciOn del consumo es el 
desorden económico que Se ha producido en el pals. Tras examinar las comunicaciones y Ia exposiciOn at 
Comité de Aplicación, se observa que Lituania se compromete: 

- 	A prohibit Ia importación de CFC-i 13, tetracloruro de carbono y metilcioroformo a más tardar el 
10 de enero de 2000; y 

- 	A reducir el consumo de sustancias del anexo A y el anexo B en un 86% con respecto at nivel de 
1996 a más tardar el 1  de enero de 2000; 

Tomar nota de que ci logro de estas metas requerirá una apiicaciOn estricta del sistema de licencias de 
importaciOn de Lituania para velar par que prosigan las reducciones graduates y Ia dependencia 
decreciente de sustancias destructoras del ozono, y de hecho el programa nacional de Lituania inciuye ci 
compromiso de concertar arreglos con el Departamento de Aduanas del pals para garantizar que se 
interrumpan las importaciones. La interrupción de las importaciones es particularmente importante 
habida cuenta de Ia inminente clausura de instalaciones de producción de CFC en Ia Federación de Rusia, 
de cuyo suministro Lituania ha dependido tradicionaimente. Tomando nota del evidente compromiso de 
Lituania con ci cumplimiento del Protocolo de Montreal, Se confia en que el pals pueda eliminar 
totalmente las sustancias del anexo A y ci anexo B a más tardar ci l°de enero de 2001. Al afirniarlo, las 
Partes tomaron nota pero rechazaron especIficamente una solicitud de Lituania de que se permita que las 
importaciones continüen hasta 2005 para ci mantenimiento dci equipo de refrigeraciOn existente. Las 
Partes, at hacerlo, toman nota de que para que Ia eliminación tenga lugar ci 10  de enero de 2001 tal vez sea 
necesario que Lituania potencie Ia recuperaciOn de sustancias destructoras del ozono existentes o Ia 
importaciOn de material reciclado, y se insta a Lituania a planificar cuidadosamente sus futuras 
necesidades de mantenimiento de refrigerantes, invitándose at GETE a ayudarla a esos efectos. Las 
Partes vigilaran estrechamente los progresos de Lituania para cumplir los compromisos arriba citados de 
reducir Ia utilizaciOn de CFC 113, tetracioruro de carbono y metilcioroformo antes de Ia siguiente 
Reunion de las Partcs, y para prescribir parajunio de 1999 Ia interrupciOn de las importacioncs de esas 
sustancias a más tardar el 10  de encro de 2000 (salvo para usos esenciales autorizados por las Partes); 

Vigilar estrechamente ci progreso de Lituania en Ia eliminación de sustancias destructoras del ozono, en 
especial para ci cumpiimicnto de los compromisos especIficos arriba citados. En ese sentido, las Partes 
piden a Lituania que presente a Ia Secretarla del Ozono una copia completa de su programa nacional y sus 
siguientes actualizaciones de dicho programa, silas hubiera. En Ia medida en que Lituania procure 
cumplir y cumpla los compromisos con piazos especificos arriba citados y siga presentando anualmente 
datos quc demuestren una disminución de las iniportaciones y ci consumo, se deberá otorgar a Lituania ci 
mismo trato que a las Partes que cumplen ci Protocolo. En ese sentido, Lituania dcbe seguir recibiendo 
asistencia internacional para poder cuniplir esos compromisos de conformidad con ci tema A de Ia lista 
indicativa de medidas que las Partes pueden adoptar con respecto at incumplimiento. Sin embargo, par Ia 
presente decision, las Partes advierten a Lituania que, de conformidad con ci tema B de Ia lista indicativa 
de medidas, si ci pals no cumple los compromisos arriba citados en los plazas especificados, las Partes 
cstudiarán Ia adopción de medidas confornies con ci tema C de Ia lista indicativa de medidas. Esas 
medidas podrIan incluir Ia posibilidad de adoptar las estipuladas en ci articulo 4, con objeto de velar por 
que cese ci suministro de CFC y halones al que se debe ci incumplimiento, y pot que las Partes 
exportadoras no contribuyan a Ia perpetuaciOn de un caso de incumplimiento. 
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Decision V11115: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Polonia 

En su decision VII/15, Ia Séptitna Reunion de las Panes acordO: 

I. 	Tomar nota de que el Comité de AplicaciOn tomO conocimiento de Ia declaraciOn conjunta hecha por 
Belarts, Bulgaria, Ia Federación de Rusia, Polonia y Ucrania en Ia I I' reuniOn del Grupo de Trabajo de 
composición abierta de las Partes en el Protocolo de Montreal sobre el posible incumplimiento de las 
obligaciones contraidas en virtud del Protocolo de Montreal, considerándola como una comunicaciOn 
hecha con arreglo al párrafo 4 del artIculo 8 del Protocolo; 

Tomar nota de las consultas celebradas por el Comité de Aplicación con el representante de Polonia con 
respecto al posible incumplimiento de las obligaciones contraIdas por esa Parte en virtud del Protocolo de 
Montreal; 

Aceptar las seguridades dadas por los representantes de Polonia en el sentido de que su pals está 
cumpliendo las obligaciones contraidas en virtud del Protocolo de Montreal correspondientes a 1995, y es 
probable que cumpla las correspondientes a 1996, aunque todavia persisten algunas dudas sobre Ia 
disponibilidad de productos sustitutivos; 

Observar que si Polonia tuviera dudas sobre el cumpliniiento de las obligaciones contraidas en virtud del 
Protocolo de Montreal correspondientes a 1996, deberia presentar Ia informaciOn a Ia Secretaria lo antes 
posible para que pudieran adoptarse las medidas necesarias. 

DecisiOn V111118: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ia FecleraciOn de Rusia 

En su decisiOn V/P /8, Ia Sépilina ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de que el Comité de ApI icaciOn tomO conocimiento de Ia declaración conjunta hecha por 
BelarOs, Bulgaria, Ia Federación de Rusia, Polonia y Ucrania sobre el posible incumplimiento de las 
obligaciones contraldas en virtud del Protocolo de Montreal, considerándola como una comunicaciOn 
hecha con arreglo at párrafo 4 del artIculo 8 del Protocolo, relativo al procedimiento en caso de 
incumpliniiento, y de Ia declaraciOn formulada por Ia FederaciOn de Rusia en nombre propio y de BelarOs, 
Bulgaria y Ucrania en Ia 12" reunion del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta, asi como del mensaje 
oficial del Presidente del Gobierno de Ia FederaciOn de Rusia de fecha 26 de mayo de 1995; 

Tomar nota de las consultas celebradas por el Coniité de Aplicación con los representantes de Ia 
FederaciOn de Rusia con respecto al posible incumplimiento de las obligaciones contraidas por esa Parte 
en virtud del Protocolo de Montreal; 

Tomar nota de que Ia Federación de Rusia está cumpliendo las obligaciones contraidas en virtud dcl 
Protocolo de Montreal correspondientes a 1995 y de que se prevé que no podrá cumplirlas en 1996, por to 
que el Comité de AplicaciOn tendrá que volver a examinar Ia cuestiOn ese ano; 

Reconocer los importantes esfuerzos desplegados por Ia Federación de Rusia para facilitar datos en 
respuesta a Ia solicitud del Comité de AplicaciOn; 

Subrayar Ia urgencia que reviste adoptar nuevas medidas encaminadas a Ia reducción gradual de Ia 
producciOn y el consumo de sustancias destructoras del ozono; 

Tomar nota de que Ia FederaciOn de Rusia ha prometido facilitar informaciOn adicional sobre: 

El compromiso politico de Ia FederaciOn de Rusia acerca del plan de reducción gradual de 
sustancias destructoras del ozono: 

Los vinculos necesarios entre el enfoque sectorial reseflado por Ia FederaciOn de Rusia en su 
exposiciOn y las necesidades especificas de los arreglos financieros, institucionales y 
administrativos para Ia aplicaciOn de esas medidas; 
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El cumplimiento gradual del plan de reducciOn propuesto; 

Las medidas propuestas para garantizar Ia aplicaciOn de las disposiciones adoptadas, en particular 
las nonnas referentes al comercio; 

Toniar nota de que Ia Federación de Rusia presentará a Ia Secretaria del Ozono, para fines de enero de 
1996, información más detallada a fin de que ci Comité de AplicaciOn pueda examinarla en una reunion 
entre periodos de sesiones en el primer trimestre de 1996; 

8. 	Permitir a Ia Federación de Rusia, para tener en cuenta los problemas económicos y sociales de los palses 
con economias en transiciOn, que exporte sustancias controladas por el Protocolo de Montreal a Partes que 
operan al amparo del artIcuio 2 del Protocolo que sean miernbros de Ia Comunidad de Estados 
Independientes, incluidos Belarüs y Ucrania. Al hacerlo, Ia Federación de Rusia tomará las medidas 
necesarias para velar por que no se produzcan reexportaciones de Ia Comunidad de Estados 
Independientes, incluidos Belar6s y Ucrania, a ninguna Parte en ci Protocolo de Montreal; 

Recomendar que se examine Ia posibilidad de otorgar asistencia internacional para que Ia Federación de 
Rusia pueda cumplir el Protocolo de Montreal en consonancia con las siguientes disposiciones: 

El apoyo deberá prestarse en consulta con las Secretarlas del Protocolo de Montreal pertinentes y 
ci Comité de Aplicación, para velar por Ia compatibilidad de las niedidas de reducción gradual de 
las sustancias destructoras del ozono con las decisiones pertinentes de las Partes en ci Protocolo de 
Montreal y las subsiguientes recomendaciones dci Comité de Aplicación. La SecretarIa del Fondo 
Multilateral informará periódicamente al Comité Ejecutivo acerca de los progresos en esa 
asistencia internacional a Ia Federación de Rusia para que pueda cumplir ci Protocolo; 

La Federación de Rusia presentará informes anuales sobre los progresos en Ia reducciOn gradual de 
las sustancias destructoras del ozono en consonancia con ci plan incluido en Ia exposiciOn de Ia 
Federación dc Rusia a las Panes; 

Los informes deben incluir, ademãs de los datos que han de prcsentarse en aplicación de los 
articulos 7 y 4 del Protocolo de Montreal y sobre instalacioncs de recuperación y rcciclado, 
información actualizada sobre los clementos a quc sc reficre el párrafo 6 dc Ia presente decisiOn, 
incluida infonmación sobre ci comcrcio en sustancias controladas en virtud dcl Protocolo de 
Montreal con Partes que son miembros de Ia Comunidad de Estados lndependientes y Partes que 
operan al amparo dcl párrafo I del articulo 5, para determinar si no sc exccdcn los nivcles de 
producciOn asignados en virtud del Protocolo de Montreal para satisfaccr las ncccsidades internas 
básicas dc las Panes que operan al amparo del párrafo I del articulo 5; 

Los informes se presentaran con tiempo suficiente para que Ia Secrctania dcl Ozono, junto con el 
Cornité de AplicaciOn, pueda examinarlos; 

Si se plantearan problemas relacionados con las exigencias de informaciOn y las medidas 
adoptadas por Ia Federación de Rusia, ci desembolso de Ia asistencia intemacional debe depender 
de Ia soluciOn de esos problenias a satisfacción del Comité de AplicaciOn. 

Decision VlI1125: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ia FederaciOn de Rusia 

En Ia decision ViII125, Ia Oct ova Reunion de las Partes acordO: 

Recordar Ia decisiOn Vu/I 8 de Ia Séptima ReuniOn de las Panes en Ia cual se pidió a Ia Federación de 
Rusia, entre otras cosas, que facilitara al Comité de Aplicación en 1996 infonmaeiOn adicional relativa ala 
aplicaciOn del Protocolo de Montreal; 

2. 	Tomar nota de que, de conformidad con Ia información prcscntada por escrito y las declaraciones del 
representante dc (a Federación de Rusia en las reuniones 13, 14a,  15' y 16 del Comité de Aplicación, Ia 
FederaciOn de Rusia Se encontraba en una situación de incumplimiento del Protocolo de Montreal 
en 1996; 
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Tomar nota también de los considerabies progresos hechos por Ia FederaciOn de Rusia para abordar las 
cuestiones relacionadas con el incumplimiento planteadas por Ia Séptima Reunion de las Partes; 

Que deberla mantenerse en examen La situación relativa a La eliminación de sustancias destructoras del 
ozono, concretamente por to que Se refiere a Ia informaciOn adicional solicitada a La FederaciOn de Rusia 
en el inciso c) del párrafo 9 de Ia decision Vu/I 8 de Ia Séptima Reunion de las Partes y, en particular, La 
información detaliada sobre ci comercio de sustancias destructoras del ozono; 

Que el desembolso de asistencia financiera para La eliminaciOn de SDO en Ia FederaciOn de Rusia deberia 
seguir dependiendo de nuevos avances en relaciOn con ci incumpliniiento y de La resolución con el Comité 
de ApiicaciOn de cualesquiera problemas relativos a los requisitos de presentación de informes y a las 
medidas adoptadas por Ia Federación de Rusia; 

Que Ia Federación de Rusia deberia aprovechar at máximo sus instalaciones de reciciado para satisfacer 
SUS necesidades internas y disminuir, por consiguiente, La producción de CFC nuevos; 

Tomar nota de que Ia Federación de Rusia se ha comprometido a presentar, en febrero de 1997 a más 
taidar, información detailada correspondiente a 1996, incluidas las cantidades importadas y exportadas de 
SDO y productos que contienen esas sustancias; los datos sobre ci tipo de SDO (de nueva producciOn, 
recuperadas, recicladas, regeneradas, reutilizadas, utilizadas como materia prima); y los detalles del 
proveedor, del receptor y de las condiciones de entrega de las sustancias; 

Mantener en examen Ia situación relativa a Ia eliminaciOn de sustancias destructoras del ozono en Ia 
Federación de Rusia. 

Decision 1X131: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ia FederaciOn de Rusia 

En Ia decision IX 31, Ia Novena Reunion de las Panes acordO: 

I. 	Tomar nota de Ia detallada informaciOn proporcionada por Ia FederaciOn de Rusia en respuesta a Ia 
decisiOn VIll/25 de Ia Octava ReuniOn de las Partes, sobre cantidades de importación y exportación de 
SDO y productos que contengan tales sustancias; datos sobre el tipo de SDO (nuevas, recuperadas, 
reciciadas, regeneradas, reutilizadas, usadas como materias primas); detailes sobre proveedores, palses 
receptores y condiciones de entrega de las sustancias en 1996; 

Tomar nota con reconocimiento de las aclaraciones sobre detalles de importaciOn y/o exportaciOn de SDO 
de Ia FederaciOn de Rusia en 1996 suministradas por algunas Panes inencionadas en Ia presentaciOn de La 
FederaciOn de Rusia at Comité de AplicaciOn; 

Tomar nota de Ia información notificada por Ia FederaciOn de Rusia en respuesta a Ia solicitud del Corn ité 
de AplicaciOn en su 17 reuniOn a propósito de Ia inforniaciOn sobre los modos en que Ia Federación de 
Rusia maximizaba ci empleo de sus instalaciones de reciclado para satisfacer las necesidades internas y 
reducir Ia producción de nuevos CFC; 

Quc Ia FederaciOn de Rusia se encontraba en situaciOn de incumplimiento del Protocolo en 1996, como 
consta en Ia decisiOn VI11/25, y que hay penspectivas de incumplimiento en 1997, de modo que ci Comité 
de AplicaciOn quizás tenga que volver a estudiar Ia cuestión en ci rnomento oportuno; 

Tomar nota asimismo de que Ia FederaciOn de Rusia habIa exportado sustancias nuevas y regeneradas a 
algunas Partes que operan at amparo del artIculo 5 y a Partes que no operan aL amparo dcl articulo 5, y 
que esas Partes habian iniportado pequefias cantidades de SDO de La Federacidn de Rusia en 1996; 

Tornar nota de que Ia FederaciOn de Rusia habia iniciado La aplicaciOn de su control de exportaciones de 
sustancias que agotan Ia capa de ozono a partir de julio de 1996, dejando de exportar cualquier SDO, 
comprendidas las sustancias usadas, nuevas, recicladas o regeneradas, a cualquiera de las Partes, con 
excepciOn de las Partes que operan at amparo del articulo 5 y de Las Partes que son miembros de Ia 
Comunidad de Estados Independientes, entre ellas Belaruis y Ucrania, conforme a Ia decisiOn VI 1/18; 
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A Ia luz de Ia informaciOn sobre recuperación y reciclado en Ia Federación de Rusia proporcionada por ci 
representante de dicho pals, continuar considerando favorabiernente Ia ayuda internacional, especialmente 
por parte del Fondo para el Medio Ambiente Mundial, a fin de proporcionar financiación a Ia Federación 
de Rusia para proyectos destinados a irnplantar en ci pals ci programa de eliminación gradual de Ia 
producciOn y el consurno de sustancias.que agotan ci ozono; 

Mantener bajo exarnen ci proceso de eiiminaciOn gradual en Ia Federación de Rusia de las sustancias que 
agotan Ia capa de ozono. 

Decision X126. Cumphmiento del Protocolo de Montreal por Ia Federación de Rusia 

En Ia decision X/26, Ia Décima Reunion de las Panes acordó: 

Tornar nota de que Ia Federación de Rusia ratificó Ia Enmienda de Londres ci 13 de enero de 1992. El 
pals está clasificado como Parte que no opera al amparo del artIculo 5 del Protocolo, y para 1996 
comunicó un consumo positivo de 13.955 toneladas PAO ninguna para usos esenciales exceptuados por 
las Partes. Por tanto, Ia Federación de Rusia se encontraba en situación de incumplimiento en relaciOn 
con las medidas de control estipuladas en los articulos 2A a 2E del Protocolo de Montreal. Además, Ia 
Federación de Rusia cree que esta situaciOn prevalecerá hasta por lo menos ci año 2000, por lo que se 
requiere un examen anual del Comité de Aplicación y de las Partes hasta que Ia Federación de Rusia 
cumpla ci Protocolo; 

Tomar nota, con reconocimiento, de que Ia Federación de Rusia está progresando sustancialmente hacia ci 
cumpilmiento del Protocolo de Montreal. Los datos comunicados para 1996 indican que ci consumo de 
CFC en Ia Federaeión de Rusia se redujo de 20.990 toncladas PAO en 1995 a 12.345 toneladas PAO. La 
Federación de Rusia presentó un prograrna nacional en octubre de 1995 (revisado en noviembre de 1995) 
que contiene parámetros especIficos y un calendario de climinación. En 1996, Ia producciOn de 
sustancias del Grupo I del anexo A se cifrO en 16.770 toneladas PAO, muy par debajo dcl parámetro de 
28.000 toneladas PAO que figuraba en ci programa nacional. Se tomaron nuevas medidas para que Ia 
FedcraciOn de Rusia cumpliera las obligaciones establecidas en virtud de los articulos 2A a 2E del 
Protocoio de Montreal cuando en octubre de 1998 se firmO Ia 'Iniciativa Especial para Ia clausura de Ia 
producciOn de sustancias destructoras del ozono en Ia Federación de Rusia". Las Partes toman nota de 
que en ci programa nacionai y la Iniciativa Especial, Ia Federación de Rusia se compromete: 

- 	A reducir ci consumo de sustancias del Grupo I del anexo A a no más de 6.280 toneladas PAO en 
1999; 

- 	A reducir ci consumo de sustancias del Grupo 11 del anexo A a no más de 960 toncladas PAO en 
1999; 

- 	A reducir ci consumo de sustancias dcl Grupo I del anexo B a no mãs de 18 toneladas PAO en 
1999; 

- 	A climinar Ia producción de sustancias del anexo A a más tardar ci 10  dejunio de 2000; y 

- 	A climinar Ia producción de sustancias del anexo A y ci anexo B a más tardar ci 10  dejunio de 
2000; 

A vigilar cstrechamentc ci progreso de Ia Federación de Rusia en Ia eliminaciOn de sustancias destructoras 
del ozono, particuIarmentc para ci cumpliniiento de los compromisos espccificos que figuran en el 
programa nacional de 1995 y en Ia Iniciativa Especial arriba citada. En ese sentido, las Partes piden a Ia 
FedcraciOn de Rusia que presente a Ia Secretaria dci Ozono una copia compieta de su programa nacional y 
sus siguientes actualizaciones de dicho programa silas hubiera. En Ia medida en quc Ia FederaciOn de 
Rusia procure cumplir y cumpia los compromisos con piazos especificos arriba citados y siga presentando 
anualmentc datos quc demuestren una disminución de las importaciones y ci consumo, se deberá otorgar a 
Ia Federación de Rusia ci misnio trato quc a las Partes que cumplen ci Protocolo. En cse sentido, Ia 
Federación de Rusia debe scguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir esos compromisos 
dc conformidad con ci párrafo A de ia lista indicativa de medidas que las Partcs puedcn adoptar con 
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respecto a! incumplimiento. En ese sentido, la Federación de Rusia debe seguir recibiendo asistencia 
internacional para poder cumplir esos compromisos de conformidad con el tema A de Ia lista indicativa de 
medidas que las Partes pueden adoptar con respecto al incumplimiento. Sin embargo, por Ia presente 
decision, las Partes advierten a Ia Federación de Rusia que, de conformidad con el tema B de Ia lista 
indicativa de rnedidas, si el pals no cumple los compromisos arriba citados en los plazos especificados, las 
Panes estudiarán Ia adopciOn de medidas conformes con el tema C de Ia lista indicativa de medidas. Esas 
medidas podrIan incluir Ia posibilidad de adoptar las estipuladas en el articulo 4, con objeto de velar por 
que cese el suministro de CFC y halones al que se debe el incumpiimiento, y por que las Partes 
exportadoras no contnibuyan a Ia perpetuación de un caso de incumplimiento; 

Decision Xl125. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Turkmenistãn 

En Ia decision Xl/25, Ia Undéciina ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de que Turkmenistán se adhirió a! Convenio de Viena y al Protocolo de Montreal el 18 de 
noviembre de 1993 y se adhiriO a Ia Enmienda de Londres el 15 de rnarzo de 1994. El pals está 
clasificado como Parte que no opera al amparo del articulo 5 del Protocolo, y para 1996 comunicó un 
consumo positivo de 29,6 toneladas PAO de sustancias enunieradas en los anexos A y B, ninguna para 
usos esenciales exentos por las Partes. Por consiguiente, en 1996 Turkmenistán se encontraba en 
situaciOn de incumplimiento en relaciOn con las obligaciones relativas al control establecidas en virtud de 
los articulos 2A a 2E del Protocolo de Montreal; 

2. 	Tomar nota con reconocimiento de Ia labor realizada por Turkmenistán en cooperaciOn con el Fondo para 
el Medio Ambiente Mundial para elaborar un programa nacional y establecer un plan de eliminación para 
lograr que Turkmenistán cumpla el Protocolo de Montreal en 2003; 

Tomar nota de que Turkmenistán, en cooperación con el Fondo para el Medio Ambiente Mundial, habla 
fijado, para medir los progresos realizados en el proceso de eliminaciOn hasta 2003, los parámetros de 
referencia provisionales siguientes: 

1999: Ia importaciOn de CFC no deberá exceder las 22 toneladas PAO; 

1° de enero de 2000: establecimiento de un sistema de licencias de importaciOn/exportación; 
prohibición de Ia importación de equipos que utilicen o contengan SDO; Ia cuota de importación 
de CFC en 2000 no excederá las 15 toneladas PAO (aproximadamente una reducciOn del 50% en 
relaciOn con 1996); 

1  de enero de 2000: prohibiciOn de Ia iniportación de todas las sustancias enumeradas en los 
anexos A y B a excepción de los CFC enumerados en el anexo A (1); 

10 de enero de 2000: Ia cuota de iniportaciOn de CFC en 2001 no excederá las 10 toneladas PAO 
(reducciOn del 66% en relaciOn con 1996); establecimiento y funcionamiento de un sistema eficaz 
para vigilar y controlar eI comercio en SDO; 

10 dejulio de 2001: finalizaciOn de proyectos de recuperaciOn, reciclado y capacitaciOn; 

0 	10 de enero de 2002: Ia cuota de importación de CFC en 2002 no excederá las seis toneladas PAO 
(una reducciOn del 80% en relaciOn con 1996); 

g) 	10 de enero de 2003: prohibiciOn total de Ia importaciOn de sustancias enumeradas en los anexos A 
y B (cuota 0); final ización del proyecto del Fondo para el Medio Ambiente Mundial. 

Vigilar estrechamente el progreso de Turkmenistán en Ia eliminaciOn de las sustancias destructoras del 
ozono, en especial para el cumplimiento de los compromisos especificos anriba citados, y a ese respecto, 
pedir a Turknienistán que presente una copia completa de su programa nacional cuando se apruebe, 
incluidos los paránietros de referencia especificos, al Comité de AplicaciOn por conducto de Ia Secretaria 
del Ozono para su examen en su prOxima reuniOn. En Ia medida en que Turkmenistán proQure cumplir y 
cumpla los compromisos especificos en relación con los plazos anriba citados y siga presentando 
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anualrnente datos que demuestren una disminuciAn de las importaciones y el conswno, se deherá otorgar a 
Turkmenistán el mismo trato que a las Partes que cumplen el Protocolo. En ese sentido, Turkmenistán 
deberá seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir sus compromisos de conformidad 
con el tema A de Ia lista indicativa de medidas que una reuniOn de Las Partes pueda adoptar con respecto 
al incuniplimiento. Sin embargo, por La presente decision, Las Partes advierten a TurkmenistAn que, de 
conformidad con el tema B de Ia lista de medidas indicativas, si ci pals no cumple Los compromisos arriha 
citados en los plazos especificados. las Partes contempiarán La posibilidad de adoptar med idas conforme 
al tema C de La lista indicativa de medidas. Esas medidas podrian incluir La posibilidad de adoptar Las 
estipuladas en el articulo 4, con objeto de velar por que cese el suministro de CFC y halones al que se 
debe el incumplimiento y por que las Partes exportadoras no contribuyan a La perpetuación de una 
situaciOn de incumplimiento; 

DecisiOn Vll/19: Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ucrania 

En su decision 171I119, Ia Séptima ReuniOn de las Panes acordO: 

1. 	Tomar nota de que ci Comité de Aplicación tomO conocimiento de Ia declaraciOn conjunta hecha por 
Belarüs, Bulgaria, Ia Federación de Rusia, Polonia y Ucrania sobre ci posible incumplimiento de las 
obligaciones contraldas en virtud del Protocolo de Montreal, considerándole como una comunicación 
hecha con arreglo al pãrrafo 4 del articulo 8 del Protocolo, relativo al procedimiento en caso de 
incumplimiento, y de Ia declaración formulada por Ia FederaciOn de Rusia en nombre propio y de BelarOs, 
Bulgaria y Ucrania en la 12 reuniOn del Grupo de Trabajo de composición abierta; 

2. 	Toniar nota de las consultas celebradas por ci Comité de AplicaciOn con los representantes de Ucrania con 
respecto al posibie incumplimiento de las obligaciones contraidas por esa Parte en virtud del Protocolo de 
Montreal; 

3. 	Tomar nota de que Ucrania está cumpliendo las obligaciones contraldas en virtud del Protocolo de 
Montreal correspondientes a 1995 y de que es posible que no pueda cumplirlas en 1996, por Jo que ci 
Comité de AplicaciOn tal vez tenga que volver a examinar Ia cuestiOn ese ano; 

4. 	Tomar nota de que Ucrania presentO al Comité de AplicaciOn su proyecto de programa nacional para Ia 
supresión gradual de sustancias destructoras del ozono; 

5. 	Tomar nota de que Ucrania ha prometido facilitar información adicional sobre su compromiso politico 
con respecto al plan de reducción gradual de sustancias destructoras del ozono y de que ci Comité de 
AplicaciOn, tras evaluar Ia informaciOn facilitada, tal vez desee pedir informaciOn adicional sobre ciertos 
elementos, tales como: 

El compromiso politico de Ucrania acerca del plan de reducciOn gradual de sustancias destructoras 
del ozono; 

Los vInculos necesarios entre ci enfoque sectorial reseflado por Ucrania en su exposiciOn y las 
necesidades especificas de Los arreglos financieros, institucionales y administrativos para Ia 
aplicaciOn de esas medidas; 

El cumplimiento gradual del plan de reducciOn propuesto; 

Las medidas propuestas para garantizar Ia aplicación de las disposiciones adoptadas, en particular 
las normas referentes al comercio; 

6. 	Tomar nota de que Ucrania ha convenido en no exportar ninguna sustancia virgen, reciclada o recuperada 
controlada por ci Protocolo de Montreal a ninguna Parte que opera al amparo del artIculo 2 del Protocolo 
que no sea miembro de Ia Comunidad de Estados Independientes, y en que esas Partes no importarán esas 
sustancias controladas de Ucrania; 

7. 	Recomendar que se preste asistencia internacional para que Ucrania pueda cumplir ci Protocolo de 
Montreal en consonancia con Las siguientes disposiciones: 
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El apoyo deberá prestarse en consuita con las Secretarias del Protocolo de Montreal pertinentes y 
el Comité de AplicaciOn, para veiar por Ia compatibilidad de las medidas de reducción gradual de 
las sustancias destructoras del ozono con las decisiones pertinentes de las Partes en el Protocolo de 
Montreal y las subsiguientes recomendaciones del Comité de Apiicación; 

Ucrania presentarã informes anuales sobre los progresos en La reducciOn gradual de las sustancias 
destructoras del ozono en consonancia con ci plan incluido en el programa para Ia reducciOn 
gradual de esas sustancias en Ucrania; 

C) 	Los informes se presentarán con tiempo suficiente para que Ia Secretaria del Ozono, junto con ci 
Comité de Apiicación, puedan examinarlos; 

d) 	Si se plantearan problemas reiacionados con las exigencias de información y las medidas 
adoptadas por Ucrania, el deseniboiso de Ia asistencia internacional debe depender de Ia soiución a 
esos problenias a satisfacciOn del Coniité de ApiicaciOn. 

Decision X127. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Ucrania 

En su decision X/27, Ia Décima ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de que Ucrania ratificO Ia Enmienda de Londres el 6 de febrero de 1997. El pals está 
clasificado corno pals que no opera at amparo del articulo 5 y para 1996 comunicO un consumo positivo 
de 1.470 toneladas de PAO de sustancias del anexo A y el anexo B, ninguna para usos esenciales 
exceptuados por las Partes. Como consecuencia de elio, Ucrania no está cumpliendo el Protocolo de 
Montreal, en reiaciOn con las obiigaciones de control estipuladas en los artfculos 2A a 2E del Protocolo de 
Montreal. Además, Ucrania cree que esta situación prevaiecerá hasta por to menos ci año 2000, por to 
que Se requiere un examen anual por el Comité de AplicaciOn y las Partes ha.sta que Ucrania cumpla el 
Protocolo; 

Expresar grave preocupación por el incumplimiento del Protocolo por pane de Ucrania, asi como por el 
sustancial aumento del consumo de sustancias destructoras del ozono en Ucraiiia de 1995 a 1996, cuando 
el consumo total se duplicO. pasando de 767 a 1.470 toneladas PAO. Las Partes toman nota de las 
medidas encomiabies que Ucrania adoptó para trabajar con las aduanas y Ia industria para controlar las 
importaciones y niejorar Ia exactitud de los dabs notificados a Ia Secretaria del Ozono. Las Partes, tras 
examinar Ia comunicaciOn del Comitd de AplicaciOn, las Partes toman nota de que Ucrania, at haber 
aceptado esa decision, se compromete especIficamente: 

A eliminar el consumo de las sustancias enumeradas en ci anexo A y ci anexo B para ci 10  de enero 
de 2002 (a excepciOn de los usos esenciales autorizados por las Partes); 

No obstante, Ucrania infornia de que es posible que sea dificil eliminar ci consumo en ci sector nacional 
de Ia refrigeraciOn; 

3. 	instar a Ucrania a colaborar con los organismos de ejecución pertinentes para encauzar ci actual consumo 
hacia alternativas que no requieran ci uso de sustancias destructoras del ozono, y a elaborar rápidamente 
on plan para manejar las existencias de CFC y desarroilar actividades de capacitación en ci sector de 
refrigeración para alentar Ia recuperaciOn y el reciclado. Las Partes seflalan que esas medidas son tanto 
más urgentes cuanto que se espera que finalice Ia capacidad de producción de CFC y halOn 2402 en su 
principal fuente (FederaciOn de Rusia) a rnás tardar en ci aflo 2000, y que Ia disponibilidad internacional 
de halOn 2402 de otras fuentes será niuy limitada. Tornando nota del evidente compromiso de Ucrania 
con el cumplimiento del Protocolo de Montreal, las Partes confian en que ci pals pueda eliminar 
totalmente las sustancias dcl anexo A y ci anexo B a más tardar ci 10 de enero de 2002. At afirmarlo, las 
Partes tomaron liota pero rechazaron especificamente una solicitud dc Ucrania de que se permitiera que 
las importaciones continuaran hasta 2010 para niantenimiento del equipo de refrigeracion existente. Las 
Partes, at hacerlo, toman nota dc que para que Ia eliminación tenga iugar a más tardar el 10  de enero de 
2002, Ucrania tat vcz tenga que potenciar Ia recuperaciOn de sustancias destructoras dci ozono existentes 
o La importaciOn de material reciclado, e instan a Ucrania a planificar cuidadosamente sus necesidades de 
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mantenimiento de refrigerantes en el futuro, invitãndose at Grupo de Evaluación TecnolOgica y 
Económica a ayudar a Ucrania a esos efectos; 

	

4. 	Vigliar estrechamente el progreso de Ucrania en Ia eliminación de sustancias destructoras del ozono, en 
especial para el cumplimiento de los compromisos especificos arriba citados. En ese sentido, las Panes 
piden a Ucrania que presente a Ia Secretarla del Ozono una copia compieta de su programa nacional y sus 
siguientes actualizaciones de dicho programa, silas hubiera. En Ia medida en que Ucrania procure 
cumplir y cumpla los compromisos con plazos especIficos arriba citados y siga presentando anualmente 
datos que demuestren una disminuciOn de las importaciones y el consumo, se deberá otorgar a Ucrartia ci 
mismo trato que a las Partes que cumplen el Protocolo. En eSe sentido, Ucrania debe seguir recibiendo 
asistencia internacional para poder cumplir esos compromisos de conformidad con el parrafo A de Ia lista 
indicativa de medidas que las Partes pueden adoptar con respecto at incumplimiento. En ese sentido, 
Ucrania debe seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir esos compromisos de 
conformidad con ci tema A de Ia lista indicativa de medidas que las Partes pueden adoptar con respecto at 
incumplimiento. Sin embargo, por Ia presente decision, las Partes advierten a Ucrania que, de 
conformidad con ci tema B de La lista indicativa de medidas, si el pals no cumple los compromisos arriba 
citados en los plazos especificados, las Partes estudiarán la adopción de medidas conformes con el tema C 
de Ia lista indicativa de medidas. Esas medidas podrIan incluir La posibilidad de adoptar las estipuladas en 
el articulo 4, con objeto de velar por que cese el suministro de CFC y halones at que se debe el 
incumplimiento, y por que las Partes exportadoras no contribuyan a Ia perpetuación de un caso de 
incumplimiento. 

Decision X128. Cumplimiento del Protocolo de Montreal por Uzbekistán 

En su decision X128, la Décima Reunion de las Panes acordó: 

Tomar nota de que Uzbekistán ratificO el Protocolo de Montreal el 18 de mayo de 1993 y las Enmiendas 
de Londres y de Copenhague el 10 dejunio de 1998. El pals está clasificado como Parte que no opera al 
amparo del artIculo 5 del Protocolo de Montreal, y en 1996, comunicó un consumo positivo de 272 
toneladas PAO de sustancias dcl anexo A y ci anexo B, ninguna para usos esenciales exceptuados por las 
Partes. Por tanto, Uzbekistán se encuentra en situación de incumplimiento del Protocolo de Montreal, en 
relaciOn con las obligaciones de control estipuladas en los artIculos 2A a 2E del Protocolo. Además, 
Uzbekistán cree que esta situaciOn se prolongará por lo menos hasta el aflo 2001, to que requerirá un 
examen anual por ci Comité de ApiicaciOn y las Partes hasta que Uzbekistán cumpla ci Protocolo; 

	

2. 	Tomar nota con reconocimiento de que Uzbekistãn ha realizado notables progresos para cumplir ci 
Protocolo de Montreal habiendo disminuido regularmente su consumo de unas 1.300 toneladas en 1992 a 
275 toneladas en 1996. Su programa nacional da fe de su determinación y compromiso para eliminar las 
sustancias de los anexos A y B para 2002. En particular, Ia Partes toman nota de que el programa 
nacional de Uzbekistán incluye un compromiso para: 

- 	Reducir ci consumo de CFC en un 40% para 2000, en un 80% para 2001 y totalmente para 2002; 

- 	Reducir el consumo de tetracloruro de carbono en un 35% para 2000, en un 67% para 2001 y 
totaimente para 2002; 

- 	Reducir ci consumo metilcioroformo en un 40% en 2000, en un 82% en 2001 y totalmente en 
2002; 

- 	Establecer en 1999 contingentes de importación para congelar las importaciones al nivel actual y 
apoyar ci calendario de eliminaciOn descrito más arriba; 

- 	Establecer para 1999 prohibiciones de importaciones de sustancias destructoras del ozono y 
equipos que utilicen y contengan sustancias destructoras del ozono; 

- 	Establecer instrumentos normativos y requisitos reglamentarios para asegurarse de que se logre Ia 
eliminaciOn; 
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Tomar nota de que, dado que prácticamente todos los usos son para ci sector del mantertimiento de Ia 
refrigeraciOn, Uzbekistán tendrá que trabajar denodadamente en los próximos afios para asegurarse de que 
el consumo sigue reduciéndose hasta cumplir ci compromise de eliminar Las sustancias de los anexos A y 
B para ci aflo 2002. A este respecto, La Décima Reunion de las Partes se congratula de que LJzbekistán 
tenga previsto centrar sus esfuerzos en La capacitación en el sector de Ia refrigeracion y Ia recuperaciOn y 
ei reciciado de refrigerantes. Las Partes toman nota de que para Uzbekistán es crItico que establezca, a 
más tardar para septiembre de 1999, un sistema de licencias y contigentes para controlar las importaciones 
de sustancias destructoras dcl ozono con objeto de cumplir su compromiso de su reducción; 

4. 	Vigilar estrechamente el progreso de Uzbekistán en Ia eliminaciOn de sustancias destructoras del ozono, 
en especial para ci cumplimiento de los compromisos especificos arriba citados. En ese sentido, las 
Partes piden a Uzbekistán que presente a La Secretarla del Ozone una copia compieta de su programa 
nacional y SUS ulteriores actualizaciones de dicho programa, silas hubiera. En Ia medida en que 
Uzbekistán procure cumplir y cumpla los compronlisos con plazos especificos arriba citados y siga 
presentando anualmente datos que demuestren una disminución de las importaciones y ci consumo, se 
dcberá otorgar a Uzbekistán el mismo trato que a las Partes que cumplen ci Protocolo. En ese sentido, 
Uzbekistán debe seguir recibiendo asistencia internacional para poder cumplir esos compromisos de 
conformidad con ci tema A de La lista indicativa de medidas que las Partes pueden adoptar con respecto al 
incumplimiento. Sin embargo, per Ia presente decisiOn, las Partes advierten a Uzbekistán que, de 
conformidad con ci tema B de Ia lista indicativa de medidas, si el pals no cumpie los compromises arriba 
citados en los plazos especificados, las Partes estudiarán La adopciOn de medidas conformes con ci tema C 
de Ia lista indicativa de medidas. Esas medidas podrIan incluir La posibilidad de adoptar las estipuladas en 
ci articulo 4, con objeto de veiar por que cese ci suministro de CFC y halones al quc se debe ci 
incumplimiento, y por que las Partes exportadoras no contribuyan a Ia perpetuaciOn de un case de 
incumplimiento. 
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ArtIculo 9: lnvestigación, desarrollo, sensibilizaciôn del püblico e 
intercamblo de información 

Decision 114: Planes de trabajo previstos en los articulos 9 y 10 del Protocolo 

En su decision 114, Ia Primera ReuniOn de las Panes acordó exam mar los elementos que se indican a 
continuación conio los primeros componentes de los planes de trabajo a que se hace referencia en los artIculos 9 
y 10 del Protocolo [nota: se trata del inicialarlIculo 10 cIa Protocolo relaiivo ala asistencia técnica]: 

Difusión de los informes de los Grupos de evaluaciOn cientifica, dambiental, técnica y económica, asI como 
del informe de sIntesis, y de su seguirniento; 

ActualizaciOn periOdica de los informes de los Grupos, teniendo en cuenta en particular las novedades 
habidas en Ia producciOn de sustitutivos ambientalmente inocuos o en Ia bOsqueda de nuevas tecnologias en 
que no se utilicen CFC ni halones; 

ElaboraciOn de un programa, para su examen por las Partes en su Segunda ReuniOn, que incluirá cursos 
prácticos, proyectos de demostraciOn, cursos de capacitación, el intercambio de expertos y el suministro de 
servicios de consultores sobre posibilidades de control en que Se tengan en cuenta las necesidades 
especiales de los palses en desarrollo: 

RealizaciOn de un estudio de tecnologias de retroadaptaciOn aplicables a las instalaciones de fabricaciOn 
existentes que producen sustancias controladas o productos hechos con tales sustancias, o que las 
contengan, para someterlo a Ia consideración de las Partes en su Segunda Reunion; 

FacilitaciOn de Ia producción de materiales de informaciOn pOblica y amplia difusión de los mismos; 

lnvestigaciOn de medios concretos de promover el intercambio y Ia transferencia de tecnologias para Ia 
producciOn de sustitutivos inocuos para el medio ambiente y otras posibles tecnologIas; 

Adopción de iniciativas para apoyar las actividades de los programas de organizaciones internacionales y 
organismos financieros que puedan contribuir a Ia aplicaciOn de las disposiciones del Protocolo, y 
definiciOn de medios que permitan a Ia Secretaria iniciar contactos concretos a estos efectos con las 
organizaciones, los programas y los organismos de financiaciOn intemacionales que convengan. 

DecisiOn 11114: Planes de trabajo previstos en los articulos 9 y 10 del Protocolo 

En su decisiOn 11114, Ia Segunda ReuniOn de las Partes acordO pedir at Comité Ejecutivo establecido en relación 
con el Mecanismo Financiero y a Ia Secretaria que tengan en cuenta en su labor las recomendaciones sobre los 
planes de trabajo previstos en los artIculos 9 y 10 del Protocolo de Montreal [nota: se refiere a! inicia! ArtIcu/o 
10 c/el Protocolo relativo a [a asistencia técnica], tal como fueron aprobados por el Grupo de Trabajo de 
composicion abierta de ]as Partes en el Protocolo en Ia tercera sesión de su Primera Reunion. 

Decision Vl/2: Aplicacion de los articulos 7 y 9 del Protocolo 

En su decision V112, Ia Sexta Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota con satisfacción del cumplimiento de las disposiciones del Protocolo por las Partes que hasta 
ahora han presentado datos e informaciOn en virtud de los articulos 7 y 9 del Protocolo; 

Sefialar que Ia presentación oportuna de datos y de cualquier otra informaciOn requerida constituye una 
obligaciOnjurIdica de las Partes, y solicitar a todas las Partes que cumplan con Jo dispuesto en los 
artIculos 7 y 9 del Protocolo. 
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Decision Vlll/2: Datos e información presentados por las Partes de conformidad con los 
articulos 7 y 9 del Protocolo de Montreal 

En Ia decision V7Ii/2, Ia Ociava ReuniOn de las Park's acordó: 

Tomar nota de que Ia aplicaciOn del Protocolo por las Partes que han presentado datos es satisfactoria; 

Tomar nota con pesar de que solo 104 de las 141 Partes que deblan haber presentado datos 
correspondientes a 1994 los han presentado, y de que sOlo 61 Partes han presentado datos 
correspondientes a 1995; 

Recordar a todas las Panes Ia obligacion de cumplir to dispuesto en los articulos 7 y 9 del Protocolo. 

Decision IXIII: Datos e información aportados por las Partes de conformidad con los articulos 
7 y 9 del Protocolo de Montreal 

En Ia decision IX/li, Ia Novena ReuniOn de las Panes acordó: 

Toniar nota de que Ia aplicaciOn del Protocolo por las Partes que han notificado datos es satisfactoria; 

Tomar nota con pesar de que sOlo 113 de las 152 Partes que deberlan haber notilicado los datos 
correspondientes a 1995 han informado hasta Ia fecha, y de que solo 43 Partes han notificado hasta Ia 
fecha los datos correspondientes a 1996; 

Recordar a todas las Partes que deben cumplir Jo dispuesto en los artIculos 7 y 9 del Protocolo. 

Decision X12. Datos e informaciOn aportados por las Partes de conformidad con los articulos 7 
y 9 del Protocolo de Montreal 

Tomar nota con pesar de que, at 31 de octubre de 1998, sOlo 88 de las 164 Partes que deberlan haber 
notificado los datos correspondientes a 1997 lo habian hecho. 

Recordar a todas las Partes que deben cuniplir Jo dispuesto en los articulos 7 y 9 del Protocolo. 
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ArtIculo 10: Mecanismo financiero 

Decisiones sobre el establecimiento de un mecanismo financiero provisional 

DecisiOn 1/13 Asistencia a los paises en desarrollo 

En su decision 1113, Ia Primera ReuniOn de las Partes acordá, con relación a La asistencia a los paises en 
desarrollo: 

Reconocer Ia urgente necesidad de establecer mecanismos internacionales financieros y de otra Indole 
para aplicar los párrafos 2 y 3 del artIculo 5 conjuntamente con los articulos 9 y 10 del Protocolo de 
Montreal, y para que los paises en desarrollo puedan satisfacer Los requisitos del presente Protocolo y de 
otro protocolo futuro reforzado, y abordar de ese modo el agotamiento de la capa de ozono y los 
problemas conexos; 

Establecer un grupo de trabajo abierto de las Partes para que elabore Las modalidades de dichos 
mecanismos, con inclusiOn de mecanismos intemacionales adecuados de financiación que no excluyan Ia 
posibilidad de un fondo internacional, y para que informe del resultado de sus deliberaciones a Ia 
Conferencia de las Partes en su Segunda ReuniOn, prevista para 1990. 

DecisiOn 11/8: Mecanismo financiero 

En su decision 1118, Ia Segunda ReuniOn de las Panes acordó establecer, para el periodo de tres años 
comprendido entre el 1°de enero de 1991 y el 31 de diciembre de 1993, o hasta el momento en que se establezca 
eI Mecanismo Financiero, un Mecanismo Financiero Provisional con arreglo a to siguiente: 

Se establece el Mecanismo Financiero Provisional con el fin de proporcionar cooperación financiera y 
técnica, incluida La transferencia de tecnologias, a las Partes que operen at amparo del parrafo 1 del 
artIculo 5 del Protocolo de Montreal a fin de que éstas puedan aplicar las medidas de control previstas en 
los artIculos 2A a 2E del Protocolo. El Mecanismo, que recibirá contribuciones que serán adicionales a 
otras transferencias financieras a las Partes que operen at amparo de dicho párrafo, cubrirá todos Los 
costos adicionales acordados en que incurran esas Partes, para que puedan cumplir las medidas de control 
previstas en el Protocolo. 

2. 	El Mecanismo establecido con arreglo al párrafo 1 comprenderá un Fondo Multilateral. Tambiën podrá 
incluir otros medios de cooperción multilateral, regional y bilateral. 

El Fondo Multilateral: 

Sufragara, a tItulo de donaciOn o en condiciones concesionarias, segOn proceda, y de conformidad 
con los criterios que decidan las Partes, los costos adicionales acordados; 

Financiará funciones de mediaciOn para: 

Ayudar a las Partes que operen at amparo del pãrrafo I del articulo 5, mediante estudios por 
paIses y otras formas de cooperación técnica, a determinar sus necesidades de cooperación; 

Facilitar cooperaciOn técnica para satisfacer esas necesidades determinadas; 

Distribuir, conforme a to dispuesto en el artIculo 9 del Protocolo, informaciOn y 
documentos pertinentes, celebrar cursos prácticos y reuniones de capacitaciOn, asI como 
realizar otras actividades conexas, para beneficio de las Partes que sean paises en 
desarrollo; y 

Facilitar y seguir otras formas de cooperaciOn multilateral, regional y bilateral que se 
pongan a disposición de las Panes que sean paises en desarrollo; 
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c) 	Financiará los servicios de secretarla del Fondo Multilateral y los gastos de apoyo conexos. 

4. 	El Fondo Multilateral estará sometido a Ia autoridad de las Partes, que decidirán su poiltica global. 

El Presidente de Ia Segunda ReuniOn de las Partes velará por que el Cornitd Ejecutivo establezca, con 
efecto a partir del lo. de enero de 1991, un 'Fondo Multilateral Provisional para Ia AplicaciOn del 
Protocolo de Montreal y redacte el reglamento financiero y Ia reglamentaciOn financiera del Fondo. 

Las Partes establecen por Ia presente decisiOn un Coniitë Ejecutivo para desarroilar y seguir Ia apiicación 
de arreglos administrativos, directrices y politicas operacionales, incluido el desembolso de recursos, a fin 
de aIcanzar los objetivos del Fondo Multilateral. Se establece por un periodo de tres aflos. Antes del final 
de ese periodo, el mandato del Comité Ejecutivo serO exarninado por Ia Reunion de las Partes. El Cornité 
Ejecutivo desempeñará las tareas y funciones que se indiquen en su mandato en Ia fornia en que acuerden 
las Partes, con Ia cooperaciOn y ayuda del Banco lnternacional de ReconstrucciOn y Fomento (Banco 
Mundial), el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, ci Programa de las Naciones 
Unidas para el Desarrollo, u otros organismos pertinentes en sus respectivas esferas de competencia. Los 
miembros del Comité Ejecutivo, que serán seleccionados basãndose en una representaciOn equilibrada de 
las Partes que operen al amparo del párrafo I del artIculo 5 y de las dernás Partes, serán aprobados por las 
Partes. El mandato del Comité Ejecutivo se adjunta a esta decision como apéndice II. 

El Fondo Multilateral se financiará con contribuciones de las Partes que no operen al amparo del párrafo I 
del artIculo 5 en monedas convertibles o, en deterniinadas circunstancias, en especie y/o en moneda 
nacional, tomando como base Ia escala de cuotas de las Naciones Unidas. Se fomentarán las 
contribuciones de otras Partes. La cooperaciOn bilateral y, en casos particulares convenidos por decisiOn 
de las Partes, regional, podrá contar, hasta un 20% y de conformidad con los criterios especificados por 
decisiOn de las Partes, como una contribuciOn al Fondo Multilateral a condición de que esa cooperación, 
corno minimo: 

Esté estrictaniente relacionada con el cumplimiento de las disposiciones del Protocolo 

Proporcione recursos adicionales; y 

Corresponda a costos adicionales acordados. 

8. 	Las Partes decidirán ci presupuesto del programa del Fondo Multilateral para cada ejercicio económico y 
ci porcentaje de las contribuciones a éste que corresponda a cada una de las Partes. 

Los recursos facilitados con cargo al Fondo Multilateral se proporcionarán con Ia anuencia de Ia parte 
benefic iaria. 

10. 	Las decisiones de las Partes de conformidad con Ia presente decisiOn se adoptarán por consenso siempre 
que sea posible. Si los esfuerzos que Se hayan hecho pot Ilegar a un consenso no dieren resultado y no se 
llegara a un acuerdo, las decisiones se adoptarán por una rnayoria de dos tercios de votos de las Partes 
presentes y votantes, que representen per lo menos una mayorIa de las Partes que operen al amparo del 
párrafo I del artIculo 5 presentes y votantes y por lo menos una mayorIa de las Partes presentes y votantes 
que no operen al amparo de dicho párrafo. 

Ii. 	El Mecanismo Financiero establecido en esta decision no excluye cualquier otro arreglo que pueda 
concertarse en ci futuro con respecto a otras cuestiones ambientales. 

12. 	Las referencias a dOlares en esta decision son referencias a dOlares de los Estados Unidos. 

Decision 1118A: Presupuesto de Ia Secretaria del Fondo 

En su decision 11118 A, 1a Segunda ReuniOn de las Panes acordO tarnbiën aprobar ci presupuesto provisional para 
[a Secretaria del Fondo segOn figura en ci anexo V del informe sobre Ia labor realizada en La Segunda ReuniOn de 
las Partes y pedir a] Comité Ejecutivo de las Partes que presente a Ia Tercera Reunion de las Parte5 una versiOn 
revisada del presupuesto a (a luz de Ia experiencia obtenida durante su aplicación. 

208 



Secciôn 2.3: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (Articuto 10) 

Decision Il/SB: AceptaciOn de Ia oferta del Canada 

En su decision 1118 B, Ia Segunda ReuniOn de las Par/es decidiO asimismo aceptar Ia oferta del Canada de: 

Actuar como huésped de las reuniones del Comité Ejecutivo, cuando sea necesario. durante Ia etapa 
provisional; 

Apoyar Ia participación de los palses en desarrollo en esas reuniones; y 

Asumir los gastos administrativos de esas iniciativas. 

Decision 111119: Mecanismo financiero 

En su decisiOn 1I119, Ia Tercera Reunion de las Partes acordó, con respecto at Mecanismo Financiero, pedir at 
Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes que examine Ia lista indicativa de categorlas de los gastos 
relativos a incrementos aprobada por las Partes en Ia decision 11/8 y que, teniendo en cuenta Ia experiencia 
adquirida por ci Comité Ejecutivo, establezca una lista indicativa de categorlas de los gastos relativos a 
incrementos requeridos en virtud del párrafo I del articulo 10 del Protocolo de Montreal en su forma enmendada 
por (a Segunda ReuniOn de las Partes. La lista asi establecida debe presentarse a Ia Cuarta Reunion de las Partes, 
para su examen. 

Decisiones sobre el establecimiento del mecanismo financiero 

DecisiOn IV/18: Mecanismo financiero 

En su decisiOn JV118, Ia Cuarta ReuniOn de las Panes acordó: 

Establecer el Mecanisnio Financiero, incluido ci Fondo Multilateral previsto en el artIculo 10 del 
Protocolo de Montreal, en (a forma enmendada en (a Segunda ReuniOn de las Partes; 

Hacer operativo at Fondo Multilateral desde el lo. de enero de 1993 y transferirle los recursos de que aOn 
disponga el Fondo Multilateral Provisional en esa fecha; 

Establecer ei total de las contribuciones at Fondo en 113,34 milIones de dólares de los Estados Unidos 
para 1993 y prever una reposiciOn del Fondo a fin de satisfacer, en forma de donaciones o en condiciones 
favorables, las necesidades de las Partes que operan at amparo del párrafo I del artIcuio 5, respecto de los 
costos adicionales convenidos, tal como indican las cifras de 340-500 millones de dólares para 1994-
1996. El total de las contribuciones at Fondo para 1994 no será inferior a los compromisos contraldos 
para 1993; 

Establecer ci Comité Ejecutivo; 

Aprobar los mandatos del Fondo Multilateral y el Comité Ejecutio tal como figuran en los anexos IX y 
X, respectivamente, del informe de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes [Lease Ia secciOn 2.9 de esle manual]; 

Aprobar las recomendaciones del Comité Ejecutivo contenidas en ci pOrrafo 108 del documento 
UNEP/OzL.Pro/ExCom/8/29, asi como Ia lista indicativa de categorlas de costos adicionales que figura en 
ci anexo VIII del informe de Ia Cuarta Reunion de las Partes, de conformidad con ci párrafo I del articulo 
10 del Protocolo enmendado [Lease Ia secciOn 2.9 de este manual]; 

Pedir at Comité Ejecutivo que continOe actuando con arreglo a los acuerdos, procedimientos y directrices 
aplicables at Fondo Multilateral Provisional; 

Aceptar con agradecimiento Ia oferta del Canada de acoger Ia Secretarla del Fondo Multilateral 
Provisional, y ubicar esa Secretaria en Montreal (Canada). 
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Pedir al Coniitd Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia aplicaciOn del Protocolo de Montreal que, a Ia 
luz de su mandato y utilizando los diversos informes y evaluaciones de que dispone, y con Ia cooperación 
y asistencia de los organisnios de ejecución, y de un asesorarniento independiente, segOn sea apropiado o 
necesario, presente al Grupo de Trabajo de cornposiciOn abierta de las Partes, en su siguiente reunion: 

tin informe sobre el funcionamiento del Mecanisnio Financiero desde el 1°de enero de 1991; 

Su plan y presupuesto trienales (tal como lo estipula el párrafo 10 b) de su mandato) sobre Ia base 
de: 

Las necesidades de las Partes que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 del 
Protocolo; 

La capacidad y el rendimiento de los organismos de ejecución; 

Las estrategias y proyectos que han de aplicar las Partes que operan al amparo del pãrrafo I 
del articulo 5 del Protocolo. 

2. 	Pedir al Grupo de Trabajo de composición ahierta que evalOe el informe del Cornité Ejecutivo y haga las 
recomendaciones adecuadas a Ia Quinta ReuniOn de las Panes. 

Pedir al Grupo de Trabajo de composición abienta que haga una recomendaciOn a Ia Quinta Reunion de 
las Partes respecto del nivel de reposiciOn para el Fondo Multilateral correspondiente a 1994-1996, 
teniendo presentes: 

Las decisiones adoptadas por Ia Cuarta Reunion de las Partes sobre Ia materia; 

El infonme preparado por el Comité Ejecutivo; 

Otras evaluaciones sobre el nivel de recursos necesarios para el periodo 1994-1996 de que 
disponga ei Grupo de Trabajo de coniposiciOn abierta; y 

La situación de los compromisos y desembolsos del Mecanismo Financiero. 

Evaluar y revisar, para 1995. ci Mecanismo Financiero estabiecido en virtud del artIculo 10 del Protocolo 
y Ia sección I de Ia presente decisiOn, con niiras a asegurar su efectividad continua, teniendo en cuenta los 
capitulos 9. 33 y 34, y todos los demOs capItulos pertinentes del Programa 21, tai como fue adoptado en Ia 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, celebrada en RIo de 
Janeiro en junio de 1992. 

Decision Vl/16: Personalidad juridica, prerrogativas e inmunidades del Fondo Multilateral 

En su decision V['16, Ia Sexta ReuniOn de las Panes acordó, Recordando Ia decision IV/18 de Ia Cuarta Reunion 
de las Partes, por Ia que se estableció el Mecanismo Financiero, incluido el Fondo Multilateral para la aplicación 
dcl Protocolo de Montreal previsto en el articulo 10 del Protocolo de Montreal, en su forma enniendada en 
Londres el 29 de junio de 1990, aclarar Ia naturaleza y ci estatuto jurIdico del Fondo Multilateral como Organo 
sujeto a derecho internacional, tal como figura a continuación: 

PersonalidadjurIdica: El Fondo Multilateral tendrá Ia capacidad juridica necesaria para el ejercicio de 
sus funciones y Ia defensa de sus intereses, en particular Ia capacidad para negociar contratos, adquirir y 
disponer de bienes muebles e inmuebles y para instituir procesosjurIdicos en defensa de sus intereses 

Prerrogativas e inmunidades: 
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En virtud de disposiciones que habrán de determinarse con el Gobierno del Canada, el Fondo 
gozará, en el territorio del pals anfitrión, de las prerrogativas e inmunidades necesarias para Ia 
realizaciOn de sus propOsitos; 

Los funcionarios de Ia Secretarla del Fondo gozarán análogamente de las prerrogativas e 
inmunidades que sean necesarias para el ejercicio independiente de sus funciones en relaciOn con 
el Fondo Multilateral; 

Decisiones sobre reposiciones, presupuestos y contnbuciones 

Decision 111/22: Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 

En su decision 111122, Ia Tercera Reuni(in de las Panes acordó, con respecto al Comité Ejecutivo del Fondo 
Multilateral: 

a) 	Aprobar el presupuesto revisado de 1991 de Ia Secretarla del Fondo; 

Aprobar el presupuesto para 1992, contenido en el presupuesto trienal para Ia Secretarla del Fondo; 

Apoyar Ia propuesta de aumentar el monto total del Fondo Multilateral Provisional en 40 millones de 
dOlares, para que llegue a un total de 200 millones de dOlares, en el curso del trienio comprendido 
entre 1991 y 1993; 

Aprobar Ia escala revisada de cuotas que figura en el anexo X del informe de Ia Tercera Reunion de las 
Partes; 

[El reslo de esta decisiOn figura bajo 'Decisiones sobre el Comité Ejecutivoj 

Decision IV/20: Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 

En su decision IV120, Ia Cuarta Reunion de las Partes acordO: 

I. 	Aprobar los presupuestos revisados para 1992 y 1993, asi como el presupuesto para 1994, de Ia Secretarla 
del Fondo, tal como figuran en el anexo XIII del informe de Ia Cuarta Reunion de ]as Partes; 

Instar a todas las Partes a que abonen prontamente sus contribuciones pendientes, y también a que abonen 
prontamente y en su totalidad sus futuras contribuciones, de conformidad con Ia formula establecida para 
las contribuciones en el anexo XIV del infornie de Ia Cuarta ReuniOn de las Panes; 

Aprobar Ia escala de cuotas para el Fondo Multilateral tal como figura en el anexo XIV del informe de Ia 
Cuarta ReuniOn de las Panes; 

[El resto de esta decisiOn jigura baja 'Decisiones sobre ci Comité Ejecutivo 7 

Decision IV/21: Dificultades temporarias con que tropiezan Bulgaria, Hungria y Polonia 

En su decisiOn IV121 Ia Cuaria ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de que Bulgaria, Hungria y Polonia han solicitado oficialmente que se les proporcione 
orientaciOn, habida cuenta de las dificultades temporarias con que tal vez tropiecen para efectuar en 
moneda convertible las contribuciones al Fondo Multilateral correspondientes a 1991, 1992 y 1993; 

Alentar a las citadas Panes a que, con asistencia del Comité Ejecutivo y Ia Secretarla del Fondo, hagan 
urgentemente todo lo posible por estudiar y determinar posibles medios y arbitrios para pagar las 
contribuciones en especie; 
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Alentar a esas Partes, y a otras Partes que no operen at amparo del párrafo I del artIculo 5 del Protocolo, a 
que estudien posibles vIas para hacer frente a la situación en caso de que las contribuciones no puedan 
pagarse en especie: 

4. 	Pedir at Comité Ejecutivo que informe a este respeto a Ia Quinta ReuniOn de las Partes. 

Decision V/9: Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia Aplicación del Protocolo de 
Montreal 

En su decision V11 7, La Quinta reunion de las Partes acordO: 

Aprobar el presupuesto correspondiente a 1994-1996 de 510 millones de dOlares de los EEJJ(J. para el 
Fondo Multilateral para Ia Aplicación del Protocolo de Montreal en el entendimiento de que de esa surna 
55 millones de dOlares provendrán de fondos no asignados durante el perIodo 1991-1993; 

2. 	Instar a todas las Partes a que abonen cuanto antes SUS contribuciones pendientes, y también a que abonen 
cuanto antes y en su totalidad SUS futuras contribuciones, de conformidad con Ia fOrmula establecida para 
SUS contribuciones en el anexo 11 del informe de Ia Quinta ReuniOn de las Partes; 

3. 	Aprobar Ia escala de contribuciones al Fondo tvlultilateral, basada en Ia reposición de 455 millones de 
dOtares, tat como figura en el anexo II del infornie de Ia Quinta Reunion de las Partes: 151.666.666 
dólares para 1994, 151.666.667 para 1995 y 151.666.667 para 1996; 

[El resto de esta decisi(in jIgura halo 'Decisiones sohre el C'o,nllé Ejecutivo 7 

Decision V/ID: Dificultades temporarias con que tropiezan Bulgaria, HungrIa, Polonia y otros 
paises con economias en transiciOn 

En su decisiOn VlO, Ia Quinia ReuniOn de las Panes acordó tornar nota de las recomendaciones del Comité 
Ejecutivo con respecto a los paises que tropiezan con dificultades temporarias y pedir at Comité Ejecutivo que 
siga haciendo cuanto esté a su alcance a fin de estudiar diversas posibilidades para hacer frente a Ia situaciOn 
obteniendo, siempre que sea factible, contribuciones en especie, e informar sobre este asunto a Ia Sexta ReuniOn 
de las Partes. 

Decision V11I24: ReposiciOn del Fondo Multilateral para 1997-1 999 

En su decisiOn tYl124, la Séptima ReuniOn de las Partes decidió pedir at Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y 
EconOmica que prepare un informe y to presente a Ia Octava ReuniOn de las Partes, por conducto de la 13 '  
reunion del Grupo de Trabajo de composición abierta, para que las Partes puedan tomar una decisiOn acerca del 
nivel apropiado de Ia reposiciOn para 1997-1999, teniendo en cuenta, eritre otras cosas: 

Todas las medidas de control acordadas por las Partes en el Protocolo de Montreal; 

El informe del exanien realizado de conformidad con el párrafo 8 del artIculo 5; 

La experiencia histOrica, incluidas las limitaciones y aciertos, en Ia eliminaciOn de sustancias destructoras 
del ozono lograda con los recursos que ya se han asignado, asi como los resultados obtenidos por el 
Fondo Multilateral y sus organismos de ejecuciOn; 

Las especiales circunstancias de los palses con un bajo volumen de consumo de sustancias destructoras 
del ozono y de las empresas pequeflas y medianas; 

Las proyecciones incluidas en el plan financiero para 1996 del Fondo Multilateral: 

El cálculo de las necesidades anuales suponiendo una curva de demanda constante, plana o sin hacer esa 
suposiciOn (por ejemplo, un aumento de Ia demanda en algunos anos); 
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El informe del Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica de noviembre de 1995 sobre las 
consecuencias econOmicas y financieras de los posibles escenarios de control del metilbromuro y los 
hidroclorofluorocarbonos en los paIses que operan at amparo del articulo 5; 

Las decisiones pertinentes de Ia Sëptima Reunion de las Partes; 

I) 	Los programas nacionales aprobados; 

Para realizar esa labor, el Grupo de Evaluación TecnolOgica y  EconOmica deberá consultar con el Comité 
Ejecutivo del Fondo Multilateral y otras fuentes de información pertinentes. 

Decision V11114: Reposición del Fondo Multilateral y plan financiero renovable trienal para el 
periodo 1997-1999 

En Ia decision VIJJ14, Ia Octava ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota, con reconocimiento, del informe del Comitd Ejecutivo sobre ci plan financiero renovable 
trienal, y del informe del GETE sobre reposiciOn; 

Aprobar para 1997-1999 un presupuesto de 540 millones de dOlares de los Estados Unidos, en el 
entendimiento de que 74 millones de dOlares de esa suma procederán de fondos no asignados en el 
periodo 1994-1996; esa cifra de 74 millones de dOtares EE.UU. no inciuye las sumas controvertidas 
enumeradas en el documento UNEP/OzLPro.8/L.2, que figura como anexo VIII del informe de Ia Octava 
Reunion de las Partes; 

La cifra del presupuesto acordada incluye una suma de 10 millones de dólares EE.UU. para que las Partes 
que operan at amparo del articulo 5 puedan aplicar las medidas que figuran en el párrafo 2 de Ia decisiOn 
Vll/8 de Ia Séptima ReuniOn de las Partes y para ayudar a esas Partes a iniciar Ia aplicaciOn de 
cualesquiera recomendaciones sobre Ia materia que pudiera formular Ia Novena Reunion de las Partes; 

Aprobar Ia escala de cuotas para el Fondo Multilateral basada en una reposiciOn de 466 millones de 
dóiares EE.UU., tal como figura en eI anexo I del presente informe, desglosada en 155.333.333 dólares 
para 1997, 155.333.333 dOlares para 1998 y 155.333.333 dOlares para 1999; 

Que el Comité Ejecutivo tome medidas para asegurarse de que en Ia medida de to posible Ia totalidad del 
presupuesto para 1997-1999 se haya comprometido para fines de 1999, y de que, por consiguiente, las 
Partes que no operan at amparo del artIculo 5 efectOen sus desembolsos puntualniente; 

Que el Comité Ejecutivo procure en los prOximos tres años alcanzar Ia meta de reducciOn de los costos de 
apoyo de los organismos de su actual nivel del 13% a una media inferior at 10%, con objeto de que se 
disponga de más fondos para otras actividades. El Comitd Ejecutivo debe informar anualmente a las 
Partes sobre los progresos realizados, y las Partes podrán ajustar Ia meta de conformidad con ello; 

Acordar que los ajustes de Ia escala de cuotas de las Naciones Unidas no debcn afectar a las 
contribuciones de Partes concretas durante un periodo de reposición; 

Acordar que las contribuciones de las Partes que no operan at amparo del artIculo 5 que ratifiquen Ia 
Enmienda de Londres durante un ciclo de reposición se calculen prorrateándolas con arreglo at saldo del 
ciclo de reposiciOn, comenzando en Ia fecha en que la Enmienda de Londres entre en vigor para esas 
Partes. Las contribuciones de esos paIses deben considerarse recursos adicionales durante el perIodo de 
reposiciOn; esas Partes deben afladirse oficialmente a Ia lista de contribuyentes y tenerse en cuenta at 
distribuirse las cuotas en Ia siguiente reposición. 
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DecisiOn V111116: Contribuciones al Fondo Multilateral 

En Ia dcci sión 17116, Ia Octava Reunion de las Partes acordó que, con efectos a partir de 1997, las 
contribuciones al Fondo Multilateral atañen solo a las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 que sean 
Partes en Ia Enrnienda de Londres del Protocolo de Montreal. 

DecisiOn lXI38: Contribuciones pendientes al Fondo Multilateral de las Partes que no operan al 
amparo del articulo 5 que no habIan ratificado Ia Enmienda de Londres 

En Ia decisiOn IX 38 Ia Novena ReuniOn de las Panes acordó: 

Acordar que se eximan de pago las contribuciones pendientes al Fondo Multilateral que figuran en el 
anexo X del informe de Ia Novena ReuniOn de las Partes, por esta (mica vez; 

2. 	Acordar que Ia cuestión de Ia exenciOn de pago de las contribuciones pendientes al Fondo Multilateral 
establecidas antes de Ia ratificación de Ia Enmienda de Londres por cualquiera de las Partes no se 
planteará, y que esta decision no se citará como precedente en el futuro. 

DecisiOn 1X139: Reembolso de las contribuciones de Chipre al Fondo Multilateral 

En Ia decisiOn IX 39 Ia Novena ReuniOn de las Panes acordO, que no se reembolse Ia cantidad ya abonada por 
Chipre al Fondo Multilateral. 

Decision X113. Mandato para un estudio sabre Ia reposición del Fondo Multilateral 
correspondiente al periodo 2000-2002 

En Ia decision X 13 Ia Décima Reunion de las Panes acordó: 

Pedir al Grupo de EvaluaciOn TecnolOgica y EconOmica que prepare un informe para Ia Undécima 
ReuniOn de las Partes y to presente por conducto de Ia 9a1  reunion del Grupo de Trabajo de composiciOn 
abierta para que las Partes, en su Undécima ReuniOn, adopten una decision sobre el nivel apropiado de Ia 
reposiciOn del Fondo Multilateral correspondiente al perIodo 2000-2002. En la preparación de su 
informe, el Grupo deberIa tener en cuenta, entre otras cosas: 

Todas las medidas de control y las decisiones pertinentes convenidas por las Partes en el Protocolo 
de Montreal, incluidas las decisiones convenidas en Ia Décima ReuniOn de las Partes. en Ia medida 
en que éstas exijan que se efectOe un gasto con cargo al Fondo Multilateral durante el perlodo 
2000-2002; 

La necesidad de asignar recursos para que todas las Partes que operan al amparo del articulo 5 
puedan seguir cumpliendo el Protocolo de Montreal; 

Las normas y directrices convenidas para determinar las condiciones necesarias para Ia 
financiación de proyectos de inversiOn, (incluido el sector de Ia producciOn) y otros proyectos; 

Los programas aprobados para los palses; 

Los compromisos financieros correspondientes at perIodo 2000-2002 relativos a los proyectos 
sectoriales de eliminación aprobados por el Comité Ejecutivo; 

La experiencia adquirida hasta Ia fecha, incluidas las limitaciones sufridas y los logros alcanzados 
en Ia eliminaciOn de las sustancias destructoras del ozono con los recursos ya consignados, asI 
como los resultados económicos del Fondo Multilateral y sus organismos de ejecución; 

Los probables efectos de los controles y de las actividades nacionales en Ia oferta y Ia demanda de 
sustancias destructoras del ozono, asI como sus repercusiones en el costo de esas sustancias y el 
costo incremental resultante.de los proyectos de inversiOn durante el periodo objeto del examen; 
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h) 	Los gastos administrativos de los organismos de ejecución, teniendo en cuenta ci párrafo 6 de Ia 
decisiOn Vlll/4, y el costo de Ia financiaciOn de los servicios de secretaria del Fondo Multilateral. 
incluida Ia celebración de reuniones; 

Que, en Ia realizaciOn de esa labor, ci Grupo de Evaluación Tecnológica y EconOmica celebre amplias 
consultas con personas e instituciones competentes y otras fuentes de informaciOn pertinentes que se 
considere de interés; 

Que ci Grupo se esfuerce por concluir su labor a tiempo para que su informe pueda distribuirse a todas las 
Partes dos meses antes de Ia [19] reunion del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta. 

Decision X132. Propuesta para estudiar un mecanismo de tipo de cambio fijo para 
Ia reposición del Fondo Multilateral 

En Ia decision X132 Ia Décima ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomando nota de que algunos paises donantes hacen efectivos SUS pagos at Fondo Multilateral en su 
moneda nacional y que, frecuentemente, hay discrepancias debido al distinto tipo de cambio utilizado para 
abonar y cobrar los pagos, 

Tomando no/a también de quc otros mecanismos de financiación multilaterales han utilizado ciertos 
mecanismos financieros para simplificar Ia administraciOn de esas contribuciones y limitar esas 
discrepancias, 

Pedir a! Tesorero dcl Fondo Multilateral que elabore, en consulta con las instituciones y las Partes 
pertinentes y a tiempo para Ia 19 '  reuniOn dcl Grupo de Trabajo de composiciOn abierta, un documento de 
debate en que se describa ci modo en que podrIa establecerse un mecanismo que utilice tipos de cambio 
fijos para Ia reposición dcl Fondo Multilateral en el trienio 2000-2002. En ci documento se deberla 
examinar ci marco administrativo, los posibles efectos y cualquicr riesgo para ci funcionamiento del 
Fondo inherentes a Ia adopciOn de tat mecanismo. El documento también deberia incluir criterios para 
determinar silas fluctuaciones de una moneda en particular han sido de tat magnitud que no scria práctico 
un mecanismo de tipo de cambio fijo, en cuyo caso ese pals podrIa continuar cumpliendo sus 
compromisos y pagos en dólares EE.UU.; 

Pedir a! Tesorero dcl Fondo Multilateral que estudie los tipos de cambio de las monedas de los paises 
donantes, incluido ci euro, entre el 1 0  de marzo 1999 y ci 30 de septiembre de 1999, y que presente a 
tiempo para Ia Undécima Reunion de las Partes un cuadro en ci que se refleje ci tipo de cambio para Ia 
moneda de cada pals donante en reiaciOn con ci dóiar EE.UU. y los derechos especiales de giro para ese 
periodo. 

DecisiOn X116. Mecanismo de tipos de cambio fijos para Ia reposiciOn del Fondo Multilateral 

En Ia decision XI16 Ia Undécima Reunion de las Panes acordO: 

Habiendo considerado el análisis de Ia rcpercusiOn sobre ci Fondo Multilateral de Ia apIicaciOn de un 
mecanismo de tipos de canibio fijos, 

Habiendo considerado también las recomendaciones de su serie de sesiones técnicas, 

Instar a las Partes a que paguen SUS contribuciones al Fondo Multilateral con prontitud y en su totalidad; 

Que ci propósito y ci objetivo de incorporar ci nuevo mecanismo son mitigar algunas de las dificuitades 
administrativas de las Partes contribuyentes ocasionadas por obligaciones en monedas no nacionales, 
promover ci pago puntuai de las contribuciones, y velar por que no se produzcan consecuencias adversas 
en ci nivel de los recursos disponibles dcl Fondo Multilateral; 

Encomendar al Tesorero que prosiga con Ia aplicaciOn del mecanismo de tipos de cambio fijos con 
carácter experimental para Ia reposición (2000-2002), de forma que a partir del ailo 2000 los pagos 
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realizados por las Partes contribuyentes at Fondo para ci trienio, se puedan realizar de conformidad con 
este mecanismo; 

Que solamente las Partes que presenten fluctuaciones de Ia tasa de inflación inferiores al 10%, de 
conformidad con las cifras publicadas por el Fondo Monetario Internacional, correspondientes al trienio 
precedente, podrán utilizar ci mecanismo; 

Que las Partes que opten por pagar en monedas nacionales calcuiarán sus contribuciones sobre Ia base de 
un tipo de cambio promedio de las Naciones Unidas para los seis meses anteriores al periodo de Ia 
reposición. Las Partes que no opten por pagar en monedas nacionales pueden seguir pagando en dólares 
de los Estados Unidos; 

Que Ia Reunion de las Partes examine Ia aplicación del mecanismo al finalizar ci ailo 2001 en Ia serie de 
sesiones técnicas de Ia ReuniOn de las Partes con ci fin de determinar Ia repercusiOn del mecanismo en las 
operaciones del Fondo Multilateral y SUS consecuencias en Ia financiación de Ia eliminación de las 
sustancias destructoras del ozono en los paises que operan al amparo del articulo 5 durante ese trienio de 
manera que el proceso de eliminaciOn de las sustancias destructoras del ozono no se yea afectado 
adversamente; 

Que, con el fin de lograr que el Fondo Multilateral funcione de manera eficiente y eficaz, las Partes 
procuren pagar sus contribuciones lo antes posible en ci aflo civil y a más tardar ci 10  de junio de cada 
aflo. Las Partes que no puedan realizar SUS contribuciones antes del 10  de junio deben comunicar al 
Tesorero Ia fecha en que durante el alto civil o el aflo fiscal realizarán sus pagos, pero las Partes 
contribuyentes deben procurar pagar sus contribuciones a más tardar el 10  de noviembre de ese alto; 

Decision XI17. ReposiciOn del Fondo Multilateral para el periodo 2000-2002 

Aprobar para el periodo 2000-2002 un presupuesto de 475.700.000 dOlares EE.UU. en el entendimiento 
de que de esa suma 35.700.000 dOlares procederán de fondos no asignados durante ci perIodo 1997-1999. 
Las Partes seltalaron que las contribuciones pendientes de pago de algunas Partes con economias en 
transiciOn, correspondientes at perIodo 1997-1999, ascendian a 34.703.856 dOlares; 

Adoptar la escala de contribuciones al Fondo Multilateral sobre Ia base de una reposiciOn de 440.000.000 
de dOlares, de los cuales 146.666.666 dólares corresponden al alto 2000, 146.666.666 al alto 2001 y 
146.666.666 at alto 2002, como figura en el anexo VI del informe de Ia 1 P ReuniOn de las Partes; 

Que ci Comité Ejecutivo adopte medidas para asegurar que, en La medida de to posible, Ia totalidad del 
presupuesto se haya consignado para finales de 2002, y que las Partes que no operan al amparo del 
articulo 5 hagan efectivas sus contribuciones puntualmente de conformidad con el párrafo 7 de Ia decisiOn 
XI/6; 

Decisiones sobre ci Comité Ejecutivo 

Decision 111122: Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 

En su decision 111122, Ia Tercera Reunion de las Panes acordO, con respecto al Comité Ejecutivo del Fondo 
Multilateral: 

b) 	Aprobar el reglamento que figura en el anexo VI del informe de [a Tercera Reunion de las Partes [véase 
ía SecciOn 2.9 de este Manual]; 

f 	Apoyar Ia elecciOn de Mexico para ci cargo de Presidente y de los Estados Unidos de America para ci 
cargo de Vicepresidente para ci segundo año del Comité Ejecutivo. 

[E/rcsto de esta decisiónjIgura arniba bajo 'Decisiones sobre reposiciones, presupuestosy contnibuciones] 
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DecisiOn lV120: Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 

En su decision 1W20, Ia Cuarta ReuniOn de las Panes acordó: 

Apoyar Ia elecciOn de Canada, Estados Unidos de America, Federación de Rusia, Francia, Japón, Noruega 
y Palses Bajos como miembros del Comité Ejecutivo en representación de las Partes que no operan at 
amparo del parrafo I del artIculo 5, y Ia elección de Brash, Egipto, Ghana, Jordania, Malasia, Mauricio y 
Venezuela como miembros en representación de las Partes que operan at amparo del párrafo I del artIculo 
5, por un perlodo de un año; 

Apoyar Ia elección de los Estados Unidos de America para Ia presidencia, y de Malasia para Ia 
vicepresidencia del Comité Ejecutivo, por un perIodo de un año. 

[El resto de esta decision figura arriba bajo 'Decisiones sobre reposiciones, presupuestos y coniribuciones'J 

Decision V/9: Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia Aplicación del Protocolo de 
Montreal 

En su decision V17, Ia Quinla reunion de las Partes acordó: 

Apoyar Ia elección de Australia, Dinamarca, Estados Unidos de America, Francia, JapOn, Noruega y 
Polonia como miembros del Comitd Ejecutivo en representaciOn de Partes que no operan at amparo del 
párrafo 1 del artIculo 5 del Protocolo, y Ia elección de Argelia, Argentina, Brasil, CamerUn, India, Malasia 
y Venezuela como miembros en representación de Partes que operan at amparo de esa disposición, por on 
perlodo de un aflo; 

Apoyar la elección de Malasia para la presidencia, y de Australia para la vicepresidencia del Comité 
Ejecutivo, por un perlodo de un aflo. 

[El resto de esta decisiónjIgura arriba bajo 'Decisiones sobre reposiciones, presupueslos y contribuciones'] 

DecisiOn Vl/7: Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia aplicaciOn del Protocolo de 
Montreal 

En su decision VI. 7, ]a Sexia Reunion de las Panes acordO: 

Hacer suya Ia selección de Australia, Austria, Dinamarca, los Estados Unidos, Japón, Polonia, el Reino 
Unido como miembros del Comité Ejecutivo en representación de Partes que no operan al amparo del 
párrafo I del artIculo 5 del Protocolo, y Ia selecciOn de Argelia, Argentina, Camerün, Colombia, China, 
Iran (Repüblica Islámica del), Tailandia como miembros en representaciOn de Partes que operan at 
amparo del párrafo I del artIculo 5, por un perlodo de un alto; 

Apoyar la selección del Sr. John Whitelaw, de Australia, para Ia Presidencia y de Argelia para Ia 
Vicepresidencia del Comité Ejecutivo, por un perIodo de un aflo; 

Decision V11/27: Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia aplicaciOn del Protocolo de 
Montreal 

En su decision VJI127, la Séptima ReuniOn de las Panes acordó: 

Confirmar la elección de Australia, Austria, Dinamarca, los Estados Unidos, Ia Federación de Rusia, 
Japón y el Reino Unido como miembros del Comité Ejecutivo en representación de Partes que no operan 
al amparo del párrafo I del artIculo 5 del Protocolo, y Ia elecciOn de Chile, Colombia, Egipto, Filipinas, Ia 
India, Kenya y el Senegal como miembros en representación de Partes que operan al amparo del párrafo 1 
del artIculo 5, por un perlodo de un año; 

Confirmar Ia elección de Kenya para que actüe como Presidente y del Reino Unido para que actüe como 
Vicepresidente del Comité Ejecutivo por un periodo de un año; 
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Decision V11111/8: Composiciôn del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 

En Ia decisiOn 171I/8. Ia Octava ReuniOn cle las Partes acordO: 

Confirmar Ia elecciOn de Australia, Bélgica, Bulgaria, Estados LJnidos de America, JapOn, Reino Unido y 
Suiza como miembros del Comitë Ejecutivo en representaciOn de Partes que no operan at amparo del 
párrafo I del articulo 5 del Protocolo, y Ia elección de Antigua y Barbuda, China, Costa Rica, India, Pen, 
Senegal y Zimbabwe como miembros en representación de Partes que operan at amparo del párrafo I del 
articulo 5, por un perlodo de un aflo; 

2. 	Confirmar Ia elección del Reino Unido como Presidente y de Costa Rica como Vicepresidente del Comité 
Ejecutivo por un periodo de un aflo. 

Decision IX/13: Composición del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 

En Ia decisiOn IX113, Ia Novena Reunion de las Panes acordó: 

Apoyar Ia elección de Bélgica, Bulgaria, Canada, Estados Unidos de America. Italia, JapOn y Suiza como 
miembros del Comité Ejecutivo en representación de las Partes que no operan at amparo del párrafo I del 
articulo 5 del Protocolo, y Ia elecciOn de Burkina Faso, China, Costa Rica, India, Jordania, Peth y 
Zimbabwe como miembros representantes de las Partes que operan at amparo del párrafo 1 del artIculo 5, 
por un aflo; 

2. 	Apoyar Ia elecciOn de Costa Rica para actuar como Presidente y de los Estados Unidos de America para 
actuar como Vicepresidente del Comité Ejecutivo por un año. 

DecisiOn IX/16: Mandato del Comité Ejecutivo 

En Ia decision IX116 Ia Novena Reunion de las Partes acordó, modificar el mandato del Comité Ejecutivo [el 
mandato del Comité Ejecutivo en su forma modificada por La presente decision figura en el anexo V del informe 
de ]a Novena Reunion de las Partes; 

Insertando at final del párrafo 2 del anexo X del informe de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes I Véase 
secciOn 2.9 de es/c ManualJel párrafo siguiente: 

"2 his. Los miembros del Comité Ejecutivo cuya elección fue avalada por Ia Octava Reunion de 
las Partes se mantendrán en funciones hasta el 31 de diciembre de 1997. En to sucesivo, el 
mandato de los miembros del Comité será de un año civil, a partir del 10  de enero del año civil 
posterior a Ia fecha en que hayan sido avalados por Ia ReuniOn de las Partes"; y 

Sustituyendo el párrafo 8 por el texto siguiente: 

"El Comité Ejecutivo se reunirá tres veces por aflo, conservando Ia flexibilidad que le brinde Ia 
oportunidad que ofrezcan otras reuniones del Protocolo de Montreal para convocar reuniones 
adicionales cuando circunstancias especiales to hagan conveniente." 

DecisiOn X14. ComposiciOn del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 

En Ia decisiOn X4 Ia Décima ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de Ia labor realizada por el Cornité Ejecutivo, con Ia asistencia de Ia 
Secretaria del Fondo, en 1998; 

2. 	Apoyar Ia elecciOn de Belgica, Canada, Eslovaquia, Estados Unidos de America, Italia, Japon y Suecia 
como rniembros del Comité Ejecutivo en representaciOn de las Partes que no operan at amparo del pãrrafo 
I del articulo 5 del Protocolo, y Ia elección de Argelia, Bahamas, Brasil, Burkina Faso, China, India y 
Uganda, como miembros representantes de las Partes que operan at amparo del párrafo I del artIculo 5, 
por un año a partir del 10  de enero de 1999; 
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Apoyar Ia elecciOn de Estados Unidos de America para actuar como Presidente y de India para actuar 
conio Vicepresidente del Comité Ejecutivo por un aflo a partir del 1°de enero de 1999; 

Decision X119. ComposiciOn del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 

En Ia decision XI19 La L'ndéci,na Reunion de las Panes acordó: 

Tomar nota con reconocimiento de Ia labor realizada por el Comité Ejecutivo, con Ia asistencia de Ia 
secretarla del Fondo, en 1999; 

Aprobar La elección de Alemania, Australia, Eslovaquia, Estados Unidos de America, JapOn, Palses Bajos 
y Suecia, como miembros del Comité Ejecutivo en representación de las Partes que no operan al amparo 
del parrafo 1 del articulo 5 del Protocolo, y Ia elección de Bahamas, Brasil, China, Ia India, Repblica 
Dominicana, TOnez y Uganda como miembros que representan a las Partes que operan al amparo del 
párrafo 1 del artIculo 5, por un afto a partir del l°de enero de 2000; 

3. 	Tomar nota de Ia elecciOn de Ia India para que actUe como Presidencia del Comité Ejecutivo por un aflo a 
partir del 10  de enero de 2000; 

Otras decisiones sobre el funcionamiento del mecanismo financiero 

DecisiOn V/7: Examen del funcionamiento del Mecanismo Financiero desde el 10  de enero de 
1991. 

En su decisiOn V/7, Ia Quinia Reunion de las Panes acordó: 

Tomar nota del informe sobre el funcionamiento del Mecanismo Financiero desde el l°de enero de 1991; 

2. 	Tomar nota con satisfacción de que el funcionamiento del Fondo ha mejorado considerablemente desde el 
comienzo de sus actividades y felicitar al Comité Ejecutivo y a La SecretarIa del Fondo por su excelente 
labor; 

Pedir a! Comité Ejecutivo que siga haciendo todo lo posible por asegurar, con arreglo a las prioridades y 
procedimientos nacionales y de conformidad con el mandato del Fondo Multilateral para Ia Aplicación del 
Protocolo de Montreal: 

que se sigan introduciendo mejoras en los procesos de aplicación de los programas de palses, los 
planes de trabajo y los proyectos con el propósito de garantizar su rápida aplicación y, en 
particular, el desembolso de fondos; 

que Ia Secretaria del Fondo, los organismos de ejecuciOn y las Partes interesadas elaboren, en sus 
respectivas esferas de competencia, procesos de ejecución que permitan evitar Ia duplicaciOn de 
esfuerzos; 

4. 	Pedir también al Comité Ejecutivo que en sus informes anuales se ocupe de los resultados del 
funcionamiento del Fondo de conformidad con su mandato, y preste especial atenciOn a las prioridades 
establecidas, las medidas adoptadas y los progresos realizados. 
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Decision V/12: RevisiOn en virtud del párrafo 4 de Ia de sección H de Ia decision lV/18 de La 
cuarta reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En su decision V12, Ia Quinta ReuniOn de las Par/es acordó pedir al Grupo de Trabajo de cornposiciOn abierta 
de las Partes en su décima reuniOn que prepare el mandato y las modalidades para un informe en cumplimiento 
de 10 dispuesto en el párrafo 4 de Ia sección 11 de Ia decisiOn IV/18 de Ia Cuarta Reunion de las Partes en el 
Protocolo de Montreal. 

Decision V/23: FinanciaciOn de proyectos relacionados con el metilbromuro por el Comité 
Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia aplicaciOn del Protocolo de Montreal 

En su decisiOn V123, Ia Quinla Reunion de las Panes acordO: 

Autorizar al Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para Ia AplicaciOn del Protocolo de Montreal a que 
facilite fondos destinados a un nOmero limitado de proyectos relacionados con el metilbromuro para La 
recopilaciOn de datos y el intercambio de informaciOn en el marco de los programas de palses a tenor de 
los apartados b) y c) del párrafo I de La decisiOn lV/23 de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes, asI como para 
un nOmero limitado de proyectos de demostración de sustituciOn del metilbromuro, que deberán 
seleccionarse con Ia asistencia del Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y EconOmica; 

2. 	Pedir a los organismos de aplicaciOn que cooperen segOn sus conocimientos especIficos para ayudar a 
aplicar Ia presente decision; 

Alentar a las Partes a prestar apoyo bilateral a otros estudios y proyectos relacionados con el 
metilbromuro en palses en desarrollo (por encimay además de las contribuciones al Fondo). 

DecisiOn VI/6: Exámenes de conformidad con el pârrafo 8 del articulo 5 del Protocolo y con el 
párrafo 4 de Ia secciOn II de Ia decisiOn lV118 de Ia cuarta reuniOn de las partes en el Protocolo 
de Montreal 

En su decisiOn V116, Ia Sex/a ReuniOn de las Par/es acordó: 

Tomar nota de Los exámenes en curso de conformidad con el párrafo 8 del articulo 5 del Protocolo de 
Montreal y con el párrafo 4 de Ia sección II de Ia decision IV/18 de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes en el 
Protocolo de Montreal; 

Aprobar el préstamo de 450.000 dólares EE.UU. del Fondo Multilateral.a Ia Secretarla como 
medida excepcional, para facilitar el examen del Mecanismo Financiero; 

Reembolsar el préstamo al Fondo Multilateral mediante las contribuciones adicionales que sea 
necesario abonar al Fondo Fiduciario del Protocolo de Montreal, como se propone en los 
presupuestos revisados para 1994 y 1995; 

Pedir al Grupo de Trabajo de composición abierta que estudie el informe sobre el exarnen realizado de 
conformidad con la decision IV/1 8 y haga las recomenclaciones que procedan a Ia Séptima ReuniOn de las 
Partes; 

DecisiOn VI/18: ModificaciOn de Ia lista indicativa de categorias de costos complementarios 
con arreglo al Protocolo 

En su decision VI/18, Ia Sexta Reunion de las Partes acordO solicitar al Grupo de Trabajo de composiciOn abierta 
que examine La propuesta formulada por Ia India y Malasia de enmendar Ia lista indicativa de categorIas de 
costos complementarios con arreglo al Protocolo de Montreal asi como cualquier otra propuesta especIfica 
conexa presentada por las Partes al Grupo de Trabajo de composición abierta en su I I reuniOn; 
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DecisiOn VIl/4: Prestación de apoyo financiero y transferencia de tecnologia 

En su decision VII 4, Ia Séplima ReuniOn de las Partes acordO: 

I. 	Hacer hincapié en Ia importancia del suministro efectivo de cooperación financiera, incluido el suministro 
de financiaciOn adecuada en virtud del articulo 10 y transferencia de tecnologIa en virtud del artIculo 10 A 
del Protocolo de Montreal, para ayudar a las Partes que operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 a 
cumplir las medidas de control existentes en virtud del Protocolo; 

Destacar que Ia adopción de cualesquiera medidas de control nuevas por Ia Séptima Reunion de las Partes 
para las Partes que operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 exigirá financiación adicional que deberá 
incluirse en Ia reconstitución del Fondo Multilateral de 1996 y altos siguientes y en Ia transferencia de 
tecnologIa; 

Subrayar que Ia aplicaciOn de medidas de control por las Partes que operan al amparo del párrafo I del 
artIculo 5 dependerá, segün se dispone en el párrafo 5 del artIculo 5, del suministro efectivo de 
cooperaciOn financiera. segltn Se dispone en el artIculo 10 y de Ia transferencia de tecnologIa, segin se 
dispone en el articulo 10 A; 

Instar a las Partes a que, cuando adopten decisiones sobre Ia reconstitución del Fondo Multilateral en 
1996 y altos siguientes, asignen los fondos necesarios para asegurar que los paises que operan at amparo 
del párrafo I del artIculo 5 puedan cumplir sus compromisos relativos a las medidas de control 
convenidas; 

DecisiOn V11122: Examen del Mecanismo Financiero 

En su decisiOn I'7t22, Ia Séptima ReuniOn de las Partes acordó: 

Pedir at Comité Ejecutivo que estudie formas innovadoras de movilizar los recursos existentes y otros 
recursos adicionales en apoyo de los objetivos del Protocolo y cualquier otra medida para fines de 1996 y 
que informe at respecto a Ia Octava Reunion de las Partes; 

Que deben adoptarse las medidas establecidas en el anexo V del informe de Ia Séptima Reunion de las 
Partes para mejorar el funcionamiento del Mecanismo Financiero. [Reproducido a continuaciOn]. 

Anexo V 

(Fuente: Anexo V del informe de Ia Séptinia Reunion de las Partes) 

Medidas para mejorar el mecanismo financiero para Ia 
aplicación del Protocolo de Montreal 

Medida I 

Que se complete Ia elaboraciOn de: i) un enfoque sistemático para Ia formulaciOn de criterios, 
ii) directrices para Ia supervisiOn y evaluaciOn, teniendo presente que Ia responsabilidad operativa sigue 
siendo de los gobiernos, los intermediarios financieros o los organismos de ejecución, iii) modelos de 
formato de proyecto para todos los sectores, con miras a establecer un sistema de evaluaciOn de proyectos 
antes de finalizar 1995; 

Que el Comité Ejecutivo analice Ia integración de las actividades de examen de proyectos de los 
organismos y de Ia Secretaria a mas tardar seis meses después de haber Ilegado a Ia conclusiOn de que se 
han satisfecho las condiciones previas para aumentar Ia delegaciOn de funciones prevista en las 
recomendaciones contenidas en los párrafos 90 y 91: 

Una mayor delegaciOn de funciones por parte del Comité Ejecutivo, a su debido tiempo, con miras a 
lograr una delegacion adecuada a to largo del tiempo; 
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EvaluaciOn del Proceso de AprobaciOn de Pequefios Proyectos (SPAP) al completarse ci grupo actual de 
proyectos. 

Medida 2 

Que el Comité Ejecutivo elabore y tome decisiones sobre cuestiones de poiltica ya determinadas, de 
manera que a tines de 1996 se haya tratado clararncnte an n(imero satisfactorio de esas cuestiones. 
Probablemente seguirán planteándose nuevas cuestiones de politica, pero se tratarán más rápidamente con 
procedimientos administrativos perfeccionados; 

Que ci Comité Ejecutivo establezca una lista de cuestiones de poiltica previsibies con Ia ayuda de los 
organismos de ejecución y Ia Secretarla del Fondo durante las dos proximas reuniones; 

Que la Secretarla del Fondo y un grupo designado de organismos de ejecuciOn preparen una serie de 
alternativas de consenso para su consideraciOn por ci Comité Ejecutivo; 

Que en las decisiones sometidas a Ia consideración del Comité Ejecutivo se indiquen claramente las 
repercusiones que tendrIan en las propuestas de proyectos si se adoptaran esas decisiones. 

Medida 3 

Normaimente los niiembros del Comité deberlan abstenerse de participar en ci debate sobre proyectos en los que 
tengan un interés directo. Sin embargo, este criterio no deberia aplicarse a proyectos que presenten problemas de 
poiltica, respecto de los cuales ci Presidente puede invitar a todos los miembros a participar en ci debate a fin de 
aceierar ci examen de tales proyectos. De las actas de reuriiones del Comité Ejecutivo deberIa resultar evidente 
que ci Corn ité otorga igual tratamiento a todos los proyectos. 

Medida 4 

El Cornité deberla supervisar que los organismos de ejecuciOn y Ia Secretarla hayan compietado conjuntamente, 
a fines de 1995, una amplia base de datos integrada, comün a todos los organismos y a Ia Secretarla, y que hayan 
completado, asimismo, las reseflas de proyectos normales (modelos de formato), con miras a lograr una 
disminución en ci niirnero de proyectos que son objeto de una revision importante o una reducción en los costos 
de los proyectos propuestos debido at procedimiento de examen de proyectos y de revisiOn de Ia base de datos a 
mediados de 1996. 

Medida 5 

El Comité Ejecutivo debe exarninar Ia eficacia de sus procedimientos de difusión de criterios a principios 
de 1996. En estos procedimientos se proporcionarán ejemplos prácticos de Ia aplicaciOn de decisiones de 
polItica, con miras a reducir ci grado de revision de proyectos durante ci proceso de exarnen, y también se 
exarninara en qué medida las dependencias nacionales de protecciOn del ozono y los consultores 
consideran que disponen de suficiente inforrnación para orientar Ia preparaciOn de proyectos; 

El Cornité Ejecutivo debe elaborar directrices operacionales para los organismos y sus consuitores; 

El Comité Ejecutivo debe exarninar un informe sobre los costos adicionales para Ia producciOn de 
sustancias sustitutivas de CFC y establecer criterios firmes de cornpensación con miras a completar las 
directrices sobre costos adicionales para Ia producción de sustancias sustitutivas de CFC a mediados de 
1996. 

Med ida 6 

El Cornité Ejecutivo debe evaluar ci regimen adoptado para 1995, teniendo en cuenta las recornendaciones del 
estudio, incluso que 'las normas de rentabilidad deberian prepararse sobre Ia base de proyectos modelo de 
diferentes capacidades en condiciones normales. Dc aill en adelante, los proyectos se deberlan evaluar por sus 
propios méritos." Sin embargo, no se debe interrumpir Ia IinanciaciOn a to largo del tiempo de todos los 
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proyectos admisibles, independientemente de su rentabilidad relativa. No obstante, en caso de demoras en Ia 
financiación podria considerarse el pago de una suma global. 

Medida 7 

Los organismos de ejecuciOn pertinentes deben estudiar las experiencias de fortalecimiento institucional y 
presentar al Comité Ejecutivo una nota conjunta que contenga directrices sobre el posible compromiso 
proporcional de los palses que operan al amparo del artIculo 5 en los sectores financieros de organización 
y de apoyo de los recursos humanos, con miras a aumentar Ia eficacia de las estrategias de eliminaciOn de 
las sustancias destructoras del ozono. 

El fortalecimiento institucional podrfa incluir, a petición de los palses que operan at amparo del articulo 5, 
asistencia para alcanzar los objetivos de SUS programas nacionales relacionados con leyes y reglamentos. 

Medida 8 

El Comité Ejecutivo debe seleccionar un organismo gula para que prepare, antes del final de 1996, un marco para 
el diálogo sobre criterios con los palses que operan al amparo del artIculo 5, con miras a mejorar el apoyo 
normativo a Ia eliminación de sustancias destructoras del ozono en los paises que operan al amparo del artIcuto 
5. 

Med ida 9 

El Comité Ejecutivo debe solicitar a un organismo de ejecución gula que, junto con los demás organismos y Ia 
Secretarla, elabore aán más, segOn convenga, nuevas directrices sobre los programas por palses, teniendo en 
cuenta estas recomendaciones para presentarlas con miras a que el Comité Ejecutivo adopte las directrices 
revisadas. El Comité Ejecutivo examinará esas directrices, a partir de su experiencia hasta Ia fecha, teniendo en 
cuenta, como corresponda, el enfoque sectorial sobre Ia transferencia de tecnologia. No obstante, Ia aprobación 
de los proyectos admisibles no debe estar condicionada a Ia revision de los programas por paises. En todos los 
casos, Ia revision del programa del pals se realizará a petición de Ia Parte interesada. 

Medida 10 

El estudio del Banco Mundial sobre el establecimiento de un mecanismo para los préstamos en condiciones 
favorables, solicitado por el Comité Ejecutivo en su 16 reunion, debe terminarse cuanto antes, y ser analizado y 
debatido por el Comité Ejecutivo en su 19'  reunion, y el Comité Ejecutivo en SU 20a  reuniOn, o Ia Reunion de las 
Partes en 1996, segUn proceda, debe adoptar unadecisión sobre futuras medidas adecuadas, a fin de que los 
préstamos en condiciones favorables se empiecen a utilizar a fines de 1996, en Ia medida en que sea necesario y 
exista una demanda. 

Medida 11 

El Comité Ejecutivo debe estudiar Ia cuestión de Ia consolidación industrial, teniendo en cuenta las estrategias 
industriales nacionales de los paises que operan at amparo del artIculo 5, con miras a establecer criterios más 
eficaces sobre Ia eliminación de sustancias destructoras del ozono. 

Medida 12 

Tomando nota de que el Comité Ejecutivo ha aprobado Ia financiaciOn para las redes latinoamericana y africana 
a un nivel apropiado, el Comité Ejecutivo debe examinar las redes analogas existentes y establecer, si procede, 
nuevas redes. 

Medida 13 

Los organismos de ejecución deben informar at Comité Ejecutivo sobre medidas para incluir las cuestiones 
relacionadas con Ia supresión de sustancias destructoras del ozono en su actual diálogo sobre programaciOn del 
desarrollo y sobre las medidas que podrIan adoptar para movilizar recursos ajenos al Fondo en apoyo de los 
objetivos del Protocolo de Montreal, con miras a aumentar Ia cantidad de proyectos sobre protecciOn del ozono. 
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Medida 14 

El Cornité Ejecutivo debe estudiar Ia necesidad de contar con nuevos organismos de ejecuciOn para los 
progranias de préstamos teniendo en cuenta los nuevos criterios sobre estrategia sectorial y para los proyectos 
relacionados con ci nietilbromuro después de Ia Séptima Reunion de las Partes. 

Medida 15 

El Comité Ejecutivo debe instar a los paIses que operan at amparo del artIculo 5 interesados a elegir organismos 
y modo de ejecuciOn teniendo en cuenta Ia necesidad de ejecutar los proyectos sin deniora. 

Medida 16 

El Banco Mundial debe inforniar sobre Ia estructura de capacitaciOn y de incentivos y ci Cornité Ejecutivo, en su 
19 reunion, debe examinar este informe y Ia relación existente entre los costos de capacitación y los costos 
generales totales, a fin de que ci Comité Ejecutivo disponga de informaciOn completa sobre Ia función, Ia 
financiación y Ia eficacia de los intermediarios financieros. 

Medida 17 

El Comité Ejecutivo debe solicitar a cada organismo de ejecuciOn que, cuando se plantee esta cuestión, informe 
sobre los obstáculosjuridicos e institucionales que afectan ala ejecuciOn de proyectos y sobre las medidas 
adoptadas para superarlos cuanto antes. 

Medida 18 

El Banco Mundial y todas las demás instituciones vinculadas con ci Mecanismo Financiero deben 
proponer medidas para ayudar at PNUMA a recaudar las contribuciones atrasadas; 

El Banco Mundial debe examinar con ci PNUMA los procedirnientos de aceptaciOn de pagarés. 

Medida 19 

El Comité Ejecutivo debe supervisar Ia medida en que se utiliza ci coniponente bilateral disponible. 

Medida 20 

El Comité Ejecutivo debe tomar en cuenta Ia capacitaciOn directamente relacionada con proyectos de inversion y 
estudiar Ia capacitación de expertos técnicos de palses que operan at amparo del artIculo 5, en especial cuando se 
aborden las necesidades de los usuarios de sustancias destructoras del ozono en pequefia escala. En los casos en 
que ci Fondo apoya proyectos admisibles de investigaciOn para adaptar Ia tecnoiogIa a las circunstancias locales, 
deberá fonientar Ia participaciOn de expertos técnicos de los paises que operan at amparo del articulo 5 en ci 
exarnen de las opciones técnicas, y Ia participaciOn efectiva de los expertos locales en las niisiones sobre ci 

terreno. 

Med ida 21 

El Comité Ejecutivo debe preparar un informe detallado sobre las medidas adoptadas hasta ci momento, 

en ci contexto del artIculo 10 del Protocolo, para establecer un mecanismo especIuico para la transferencia 
de tecnoiogIa y conocimientos técnicos, en las condiciones rnás justas y favorables necesarias para Ia 

eliminaciOn de sustancias destructoras del ozono; y at mismo tiempo, 

El Comité Ejecutivo debe pedir at PNUMA que intensifique sus esfuerzos para recoger información de las 

fuentes pertinentes y para preparar un inventario y una evaluaciOn de las tecnologIas y los conocirnientos 
ambientalniente racionales y económicamente viables quc permitan La supresiOn de sustancias 
destructoras del ozono. Este inventario debe incluir tarnbién Ia elaboraciOn de las condiciones en que 

podria realizarse Ia transferencia de estos conocirnientos y tecnologIas; 
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El Comité Ejecutivo debe estudiar las medidas que podrian ponerse en práctica para eliminar los 
obstáculos a Ia corriente internacional de tecnologIa; 

El Comité Ejecutivo debe examinar aán más detenidamente Ia cuestión de los costos adicionales 
admisibles de Ia transferencia de tecnologia, comprendidos los costos de patentes y diseflos y los costos 
adicionales de los derechos de propiedad intelectual que negocien las enipresas receptoras. 

Las medidas que figuran en los apartados a), b) y c) deberIan completarse antes de Ia 19 1  reunion del Comité 
Ejecutivo y actualizarse periódicamente, y Ia medida mencionada en el apartado d) debe adoptarse de inmediato. 

Decision Vll/23: PlanificaciOn financiera en el Fondo Multilateral 

En su decision 171123, Ia Séptima ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota con agradecimiento del informe y del esbozo y marco para un plan financiero trienal 
renovable preparados por el Comité Ejecutivo; 

Pedir al Comité Ejecutivo que presente a las Partes, en su octava reuniOn, un plan financiero de tres años 
renovable y completo basado en el esbozo y marco aprobado por las Partes en su Séptima Reunion; 

Tomar nota de que el plan financiero trienal renovable debe reflejar al objetivo del Fondo Multilateral, 
que es permitir a las Partes que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 cumplir las obligaciones 
contraidas en virtud del Protocolo. El plan se basarla en el nivel de reposición decidido por las Partes y 
debe utilizarse como base para hacer proyecciones más allá del perlodo de Ia actual reposiciOn. El plan 
debe basarse, entre otras cosas, en las estrategias y prioridades intersectoriales recogidas en los programas 
nacionales, y ser compatible con los compromisos acordados en el marco del Protocolo de Montreal; 

Decision Vll/25: Prestación de apoyo financiero concreto por el Comité Ejecutivo del Fondo 
Multilateral a proyectos en paises con bajo consumo de sustancias destructoras del ozono 

En su decisiOn '11125, la Séptima Reunion de las Partes acordO pedir al Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 
que preste apoyo concreto a los paises con bajo consumo de sustancias destructoras del ozono de Ia siguiente 
manera: 

Asignando fondos suficientes para proyectos en los palses con bajo consumo de sustancias destructoras 
del ozono a fin de seguir fortaleciendo y amptiando los programas de difusión de informaciOn y 
capacitación, especialmente en materia de gestiOn de Ia refrigeracion; 

Apoyando Ia asistencia especializada, como los cursos prácticos para establecer las medidas 
reglamentarias y legislativas que faciliten Ia supresión gradual de sustancias destructoras del ozono; 

Asignando fondos para proyectos de retroadaptaciOn, caso por caso cuando pueda demostrarse que ese es 
el mejor enfoque, en sectores esenciales para palses con bajo consumo de sustancias destructoras del 
ozono; 

Pidiendo al PNUMA, dada su amplia experiencia respecto de los paises con bajo consumo de sustancias 
destructoras del ozono, que tome Ia iniciativa en Ia preparaciOn de un método global para atender a tales 
necesidades; 

Suministrando fondos, sobre una base regional, a los palses con bajo consumo de sustancias destructoras 
del ozono, para que organicen cursos prácticos de capacitaciOn sobre eI sistema armonizado y otros 
sistemas para controlar y vigilar ci consumo de sustancias destructoras dcl ozono, dirigidos a sus 
funcionarios de aduana y de otras entidades; 

La aprobación de proyectos en paises de consumo bajo y muy bajo de sustancias destructoras del ozono debe 
basarse en un método de evaluaciOn de proyectos más pertinente y adecuado que refleje las circunstancias 
particulares de los palses mencionados más arriba: 
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DecisiOn VlII/5: Mediclas para mejorar el funcionamiento del Mecanismo Financiero 

En Ia decision 1711 , 5, Ia Ociava Reunion dc/as Panes acordó pedir al Comité Ejecutivo que progrese lo mOs 
rãpidamente posibie en Ia aplicaciOn de Ia decision ViI/22, y en particular de las niedidas 5,6, 10, II, 14 y 21, y 
que informe a Ia Novena Reunion de las Partes. 

DecisiOn VIll/7: Medidas adoptadas para mejorar el Mecanismo Financiero y sobre 
transferencia de tecnologia 

En Ia decisiOn 711 7, Ia Octava ReuniOn de las Panes acordO: 

I. 	Tomar nota, con reconocimiento, de las medidas adoptadas por ci Comité Ejecutivo para mejorar el 
Mecanismo Financiero; 

2. 	Pedir al Comité Ejecutivo que siga adoptando medidas para aplicar Ia decisiOn VII 22 con objeto de 
mejorar ci Mecanismo Financiero, y que informe anualmente a las reuniones de las Partes; 

[El resto de es/a decisiOn tlgura en el anticulo 10.-I] 

Decision 1X114: Medidas adoptadas para mejorar el Mecanismo financiero y Ia transferencia de 
tecnologia 

En Ia decisiOn IX 14, Ia Novena ReuniOn de las Par/es acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de las niedidas adoptadas por el Comité Ejecutivo para mejorar el 
Mecanismo financiero y Ia labor del Grupo oficioso sobre transferencia de tecnologia establecido en 
virtud de Ia decisiOn 'v'IlI/7; 

Solicitar al Comité Ejecutivo que siga adoptando medidas para aplicar Ia decisiOn VII/22 a fin de mejorar 
ci Mecanisnio Financiero y que en su informe anual a Ia Reunion de las Partes incluya un anexo donde se 
actualice información sobre cada medida que no haya sido anteriormente completada, asI como una lista 
de medidas que han sido compIetadas 

Tomar nota del desarrollo de los trabajos iniciados hasta Ia fecha de conformidad con Ia medida 21 
establecida en Ia decision Vli/22; 

Pedir al Cornité Ejecutivo que, con asistencia del Grupo oficioso, determine sin demora medidas que 
puedan adoptarse en Ia prOctica para eliminar posibles obstãculos a Ia transferencia de tecnologIas no 
destructoras del ozono a Partes que operan al amparo del artIculo 5 en condiciones justas y lo más 
favorables posible; 

Exam mar esta cuestiOn en Ia Décima Reunion de las Partes. 

Decision 1X115: Sector de Ia producciôn 

En Ia decisiOn IX 15, Ia Novena Reunion de las Par/es acordó: 

Tornando no/a de los progresos en Ia preparaciOn de las directrices para Ia financiaciOn del sector de producciOn 
que figuran en ci informe del Comité Ejecutivo a Ia Novena Reunion de las Partes, 

Reconociendo Ia importancia de Ia eliminaciOn puntual de sustancias destructoras del ozono en los paises que 
operan al amparo del articulo 5, 

Reconociendo que Ia financiación de Ia clausura de instalacionies y de Ia producciOn de productos sustitutivos de 
sustancias destructoras del ozono es igualmente importante, 

Reconociendo Ia importancia de Ia transferencia de tecnologia para el eficaz desarrollo de las activ.idades del 
sector de producciOn, 
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Pedir al Comité Ejecutivo que acelere Ia fonnulaciOn de las directrices para Ia financiaciOn del sector de 
producción y Ia subsiguiente aprobaciOn de proyectos pertinentes en ese sector. 

Decision X117. Sector de Ia producción 

En Ia decision X/J 7, Ia Décima ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomando nota de Ia reciente estimación efectuada por el GETE de las elevadas emisiones atmosféricas de 
tetracloruro de carbono (casi 41.000 toneladas en 1996), de las que alrededor del 70% procedIan de Ia 
utilización del tetracloruro de carbono como materia prima en la producciOn de CFC, 

Toniando now de que ajuicio del Grupo de Evaluación tecnologica y económica el cierre de las 
instalaciones productoras de CFC en Partes que operan at amparo del articulo 5 y en palses con 
economIas en transición, unido a Ia introducción acelerada de alternativas, podrIa dar como resultado Ia 
reducción de las emisiones de tetracloruro de carbono en Ia atmósfera, 

Tom ando now de que Ia Novena Reunion de Ia Conferencia de las Partes pidiO al Comité Ejecutivo que 
acelerase Ia elaboración de directrices para Ia financiación de Ia eliminaciOn en el sector de Ia producción 
y Ia subsiguiente aprobaciOn de proyectos a tal efecto, 

Pedir al Comité Ejecutivo que, con carácter prioritario y urgente, finalice Ia elaboraciOn de directrices 
para Ia financiaciOn del sector de la producciOn; 

2. 	Pedir asimismo al Comitd Ejecutivo que facilite Ia formulaciOn y subsiguiente aprobación de proyectos 
para financiar el sector de Ia producciOn de CFC con carácter prioritario; 

Decision X131. Medidas adoptaclas para mejorar el Mecanismo Financiero y Ia transferencia de 
tecnologia 

En Ia decisiOn X131, Ia Décima Reunion de las Partes acordó: 

Tomar nota con reconocimiento de Ia labor y del informe del Comité Ejecutivo sobre las medidas 
adoptadas para mejorar el Mecanismo Financiero y Ia transferencia de tecnologIa y su excelente 
funcionamiento en 1998 

Pedir at Comité Ejecutivo que informe anualmente a las Partes sobre el funcionamiento del Mecanismo 
Financiero y las medidas adoptadas para mejorar ese funcionaniiento 

DecisiOn XI127. Planes de gestiOn de los refrigerantes 

En Ia decision X1127, (a Undécima ReuniOn de las Panes acordO pedir at Comité Ejecutivo del Fondo 
Multilateral que ultime lo antes posible Ia formulaciOn de las directrices para los planes de gestiOn de los 
refrigerantes, especialmente respecto de los palses que consumen vol6menes elevados de sustancias destructoras 
del ozono, y que posteriormente apruebe Ia financiaciOn de conformidad con las directrices para ese tipo de 
proyectos en tramitación. 
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ArtIculo IOA: Transferencia de TecnologIa 

Decision 114: Planes de trabajo previstos en los articulos 9 y 10 del Protocolo 

En su decision 114 Ia Primera ReuniOn de las Panes acordó examinar los elementos que se indican a 
continuación como los primeros componentes de los planes de trabajo a que Se hace referenda en los artIculos 9 
y 10 del Protocolo lizota se rejIere al antIculo 10 original del Protocolo, relativo a la asistencia IécnicaJ: 

Difusión de los informes de los grupos de evaluación cientifica, ambiental, técnica y económica, asI como 
del informe de smntesis y de su seguimiento; 

Actualización periódica de los informes de los Grupos, teniendo en cuenta en particular las novedades 
habidas en Ia producción de sustitutivos ambientalmente inocuos a en Ia bisqueda de nuevas tecnologias 
en que no se utilicen CFC ni halones; 

Elaboración de un programa, para su examen por las Panes en su segunda reunion, que incluirá cursos 
prácticos, proyectos de demostraciOn, cursos de capacitación, el intercambio de expertos y el suministro 
de servicios de consultores sobre posibilidades de control en que se tengan en cuenta las necesidades 
especiales de los palses en desarrollo; 

RealizaciOn de un estudio de tecnologIas de retroadaptaciOn aplicables a las instalaciones de fabricaciOn 
existentes que producen sustancias controladas o productos hechos con tales sustancias, o que las 
contengan, para someterlo a Ia consideración de las Partes en su Segunda Reunion; 

FacilitaciOn de Ia producción de materiales de inforrnaciOn pOblica y arnplia difusiOn de los mismos; 

lnvestigaciOn de medios concretos de promover el intercambio y Ia transferencia de tecnologias para Ia 
producción de sustitutivos inocuos para el medlo ambiente y otras posibles tecnologIas; 

AdopciOn de iniciativas para apoyar las actividades de los programas de organizaciones internacionales y 
organismos tinancieros que puedan contribuir a Ia aplicaciOn de las disposiciones del Protocolo, y 
definiciOn de medios que permitan a Ia Secretaria iniciar contactos concretos a estos efectos con las 
organizaciones, los programas y los organismos de financiaciOn internacionales que convengan. 

DecisiOn 1I/14: Planes de trabajo previstos en los articulos 9 y 10 del Protocolo. 

En su decisiOn 11/14, Ia Segunda ReuniOn de las Par/es acordO pedir al Comité EjecutIvo establecido en relaciOn 
con el Mecanismo Financiero y a Ia Secretaria que tengan en cuenta en su labor las recomendaciones sobre los 
planes de trabajo previstos en los articulos 9 y 10 del Protocolo de Montreal, tal como fueron aprobados por el 
Grupo de Trabajo de Composición Abierta de las Partes en el Protocolo en Ia tercera sesión de su Primera 

ReuniOn. 

DecisiOn Vll/4: PrestaciOn de apoyo financiero y transferencia de tecnologia 

En su decisiOn V1J14, Ia Séptima ReuniOn de las Panes acordO: 

Hacer hincapié en la importancia del suministro efectivo de cooperaciOn financiera, incluido el suministro 
de financiaciOn adecuada en virtud del artIculo 10 y transferencia de tecnologIa en virtud del 
artIculo 10 A del Protocolo de Montreal, para ayudar a las Partes que operan al amparo del párrafo I del 
articulo 5 a cumplir las medidas de control existentes en virtud del Protocolo; 

Destacar que Ia adopciOn de cualesquiera medidas de control nuevas por Ia Séptima Reunion de las Partes 
para las Panes que operan al amparo del pãrrafo I del articulo 5 exigirá financiaciOn adicional que deberá 
incluirse en Ia reconstituciOn del Fondo Multilateral de 1996 y años siguientes y en Ia transferencia de 

tecnologia; 
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Subrayar que Ia aplicación de medidas de control por las Partes que operan al amparo del párrafo I del 
artIculo 5 dependerá, segiin se dispone en el párrafo 5 del artIculo 5, del suministro efectivo de 
cooperaciOn financiera, segiin se dispone en el artIculo 10 y de Ia transferencia de tecnologia, segn se 
dispone en el articulo 10 A; 

Instar a las Partes a que, cuando adopten decisiones sobre Ia reconstituciOn del Fondo Multilateral en 
1996 y aflos siguientes, asignen los fondos necesarios para asegurar que los paIses que operan al amparo 
del párrafo I del artIculo 5 puedan cuniplir sus compromisos relativos a las medidas de control 
convenidas; 

Decision V11126: Transferencia do tecnologia 

En su decision V1I126, la Séptima Reunion de las Panes acordO: 

Reconocer Ia función que desempefla Ia transferencia de tecnologIa al posibilitar a las Partes cumplir con 
las obligaciones contraidas en virtud del Protocolo; 

Tomar nota con agradecimiento del informe provisional del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral 
(UNEP/OzL.Pro.7/10) sobre las medidas tomadas hasta Ia fecha en el contexto del articulo 10 del 
Protocolo, para establecer un mecanismo concreto para Ia transferencia de tecnologIa y conocimientos 
técnicos en las condiciones justas y favorables que sean necesarias para suprimir las sustancias 
destructoras del ozono; 

Pedir al Comité Ejecutivo que vuelva a examinar sus conclusiones provisionales contenidas en los 
párrafos 11 y 13 de ese informe a Ia luz de las cuestiones suscitadas en el párrafo 45 del informe de Ia I 8' 
reuniOn del Comité Ejecutivo (UNEP/OzL.ProlExCom.18/75), el informe sobre el examen de 
conformidad con el párrafo 8 del articulo 5, y el estudio sobre el mecanismo financiero del Protocolo de 
Montreal, y otras cuestiones incluidas Ia equidad, Ia limitación de los recursos, las condiciones impuestas 
a Ia aprobación de los proyectos y el pago de cánones por transferencia de tecnologia negociados por las 
empresas radicadas en paises que operan al amparo del articulo 5; 

Pedir al Comité Ejecutivo que presente un informe final sobre esa cuestión a Ia Octava ReuniOn de las 
Partes. Se pide al Comité Ejecutivo que, especialmente al preparar su informe a Ia Octava ReuniOn de las 
Partes, recabe informaciOn de las Partes que operan al amparo del artIculo 5 sobre su experiencia en 
relaciOn con obstáculos a Ia transferencia de tecnologIa y que busque soluciones para sortear esos 
obstáculos. Se autoriza at Comité Ejecutivo a que, si fuese necesario, facilite fondos suficientes para ese 
fin. 

DecisiOn V11117: Medidas adoptadas para mejorar el Mecanismo Financiero y sobre 
transferencia de tecnologIa 

En Ia decisiOn V1I117, Ia Octava Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota del estado de preparación del informe sobre transferencia de tecnologIa requerido en la 
medida 21 de Ia decision V11122; 

Establecer un Grupo Oficioso compuesto por cuatro representantes de Partes que no operan al amparo del 
párrafo 1 del articulo 5 (Australia, Estados Unidos de America, Italia y PaIses Bajos) y cuatro 
representantes de Partes que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 (China, Colombia, Ghana e 
India) para que ayuden al Comité Ejecutivo a determinar qué medidas prácticas pueden tomarse para 
eliminar posibles impedimentos a Ia transferencia de tecnologias inocuas para ci ozono a Partes que 
operan al amparo del artIculo 5 en condicionesjustas y lo más favorables que sea posible; 

Que ci Grupo se reOna cuando sea necesario y presente sus informes, silos hiciere, al Comité Ejecutivo; 

Examinar de nuevo esta cuestiOn en su Novena ReuniOn. 

[El resto de esta decision figura en el artIculo 10] 
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Decision 1X114: Medidas adoptadas para mejorar el Mecanismo financiero y Ia transferencia 
de tecnologia 

En Ia decision IX/14, Ia Novena Reunion de las Panes acordO: 

Tomar nota con reconocimiento de las medidas adoptadas por el Comité Ejecutivo para mejorar el 
Mecanismo financiero y Ia labor del Grupo oficioso sobre transferencia de tecnologIa establecido en 
virtud de Ia decision VlIl/7; 

Solicitar at Comité Ejecutivo que siga adoptando medidas para aplicar Ia decisiOn Vll/22 a fin de mejorar 
el Mecanismo Financiero y que en su informe anual a La Reunion de las Partes incluya un anexo donde se 
actualice informaciOn sobre cada medida que no haya sido anteriormente completada, asi como una lista 
de medidas que han sido completadas; 

Tomar nota del desarrollo de los trabajos iniciados hasta Ia fecha de conformidad con Ia medida 21 
establecida en Ia decision V1[/22; 

Pedir al Comité Ejecutivo que, con asistencia del Grupo oficioso, determine sin demora medidas que 
puedan adoptarse en Ia práctica para eliminar posibles obstáculos a Ia transferencia de tecnologias no 
destructoras del ozono a Partes que operan at amparo (let articulo 5 en condicionesjustas y lo mãs 
favorables posible; 

Examinar esta cuestiOn en Ia Décima Reunion de las Partes. 

DecisiOn X131. Medidas adoptadas para mejorar el Mecanismo Financiero y Ia transferencia de 
tecnologia 

En Ia decisiOn X131, Ia Décima ReuniOn de las Partes acordó: 

I. 	Tomar nota con reconocimiento de Ia labor y del informe del Comité Ejecutivo sobre las medidas 
adoptadas para mejorar el Mecanismo Financiero y Ia transferencia de tecnologia y su excelente 
funcionamiento en 1998; 

3. 	Pedir al Comité Ejecutivo que informe anualmente a las Partes sobre el funcionamiento del Mecanismo 
Financiero y las medidas adoptadas para mejorar ese funcionamiento. 
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ArtIculo 11: Reuniones de las Partes 

Decisiones sobre las reuniones de las Partes 

DecisiOn 11/20: Tercera Reunion de las Partes 

En su decision 1120. Ia Segunda Reunion c/c las Panes acordó convocar del 19 a! 21 de junlo de 1991 Ia Tercera 
ReuniOn de las Partes, en conjunciOn con Ia segunda reuniOn de Ia Conferencia de las Partes en el Convenio de 
Viena y en el mismo lugar en que se celebre ësta. 

DecisiOn 111/18: Cuarta ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En su decisiOn 111/18, Ia Tercera Reunion de las Panes acordO convocar Ia Cuarta Reunion de las Partes en el 
Protocolo de Montreal en septiembre u octubre de 1992 en Dinamarca. 

Decision IV/31: Quinta Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En su decision I 31 Ia Cuaria ReuniOn de las I'artes decidiO celebrar Ia Quinta Reunion de las Partes en el 
Protocolo de Montreal en octubre/noviembre de 1993. 

DecisiOn V/27: Sexta Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En su decisiOn V127, Ia Quinta ReuniOn de las Panes acordó celebrar Ia Sexta ReuniOn de las Partes en eI 
Protocolo de Montreal en septiembre/noviembre de 1994 en Nairobi. 

DecisiOn V/28: Séptima Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En su decisiOn V128, Ia Quinta ReuniOn de las Partes acordó expresar su agradecimiento at Gobierno de Austria 
per su generosa oferta de albergar Ia Séptima ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal en Viena, en 
1995, a fin de celebrar el décimo aniversario de Ia aprobación del Convenio de Viena para Ia protecciOn de Ia 
capa de ozono. 

DecisiOn Vl/20: Séptima Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En su decisiOn V1120, Ia Sexta ReuniOn c/c las Partes acordó: 

Reafirmar Ia decisiOn V/28 de Ia Quinta Reunion de las Partes, en Ia que éstas expresaron su 
agradecimiento a! Gobierno de Austria por su generosa oferta de albergar Ia Séptima ReuniOn de las 
Partes en et Protocolo de Montreal en Viena, en 1995, a fin de celebrar el décimo aniversario de Ia 
aprobaciOn del Convenio de Viena para Ia Protección de Ia Capa de Ozono; 

Convocar en Viena, del 28 de noviembre al 7 de diciembre de 1995, Ia Séptima ReuniOn de las Partes en 
el Protocolo de Montreal. 

DecisiOn V111/38: Reuniones Octava, Novena y Décima de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En su decisiOn V11138, Ia Séptitna ReuniOn de las Partes acordO: 

Que Ia Octava Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal se celebre en Costa Rica en 1996; 

Que Ia Novena ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal se celebre en Montreal (Canada) en 
1997; 

Que Ia Décinia Reunion de las Partes en eI Protocolo de Montreal se celebre en Egipto en 1998 
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Decision Vl11130: Novena ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En Ia decision V711/30, Ia Octava Reunion de las Panes acordO: 

I. 	Reafirmar Ia decision V11/38 de la Séptima Reunion de las Partes, por Ia cual se decidió celebrar Ia 
Novena Reunion de las Partes en Montreal (Canada), en 1997; 

2. 	Convocar Ia Novena ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal en Montreal en septiembre de 
1997. 

Decision lX140: Décima Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En Ia decision IX140, Ia Novena ReuniOn de las Partes acordó: 

Reafirmar Ia decision VI1/38 de Ia Séptima ReuniOn de las Partes, en la que las Partes decidieron celebrar 
en Egipto, en 1998, Ia Décima Reunion de las Partes; 

Convocar en El Cairo, en noviembre de 1998, Ia Décima Reunion de las Partes en el Protocolo de 
Montreal. 

Decision X/34. Undécima ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En Ia decisiOn X134. Ia Décirna ReuniOn de las Partes acordO: 

Convocar en China, en noviembre de 1999, Ia Undécirna Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal. 

DecisiOn X1l29. 12 Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En Ia decision XI129 Ia (Indécima ReuniOn de las Partes acordó: 

Convocar Ia 12' Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal en Burkina Faso, en octubre de 2000. 

Decisiones sobre el reglamento 

Decision Ill: Reglamento do las reuniones do las Partes 

En su decisiOn 1/1, Ia Primera ReuniOn de las Panes acordO aprobar el reglamento de las reuniones de las Panes 
en el Protocolo de Montreal. [Véase la Pane III de erie Manual]. 

DecisiOn 11119: Reglamento do las Reuniones de las Partes 

En su decisiOn 11119, Ia Segunda Reunion de las Panes acordó enmendar el párrafo 1 del artIculo 21 del 
reglamento aprobado en Ia Primera ReuniOn de las Panes, incluyendo en 01 las siguientes frases adicionales: 

"Para Ia elección de Ia Mesa, Ia Reunion de las Panes tendrá debidamente en cuenta el principio de 
representaciOn geográfica equitativa. Los cargos del Presidente y Relator de las ReuniOn de las Panes estarán 
normalmente sujetos a rotación en los cinco grupos de Estados al que se refiere ci párrafo I de Ia secciOn I de Ia 
resoluciOn 2997 (XXVII) de Ia Asamblea General de las Naciones Unidas, de 15 de diciembre de 1972, por Ia 
que se estableció el Prograrna de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente". 

DecisiOn 111/14: Enmienda del Reglamento 

En su decision 111114, Ia Tercera ReuniOn de las Panes acordO enmendar el Reglamento de ía nianera siguiente: 

ArtIculo 23 -suprirnir el párrafo 2; 

ArtIculo 24 -suprirnir las palabras "distinto del Presidente" y sustituirlas por las palabras 'dc Ia Mesa'. 
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Decisiones sobre el Grupo de Trabajo de Composiciôn Abierta 

Decision 1/5: Establecimiento de un grupo de trabajo de composiciOn abierta 

En su decision 115, Ia Prirnera Reunion de las Partes acordó establecer un grupo de trabajo de composiciOn 
abierta para que: 

Examine los informes de los cuatro grupos de expertos a que se hace referenda en Ia decision 1/3 y los 
integre en un informe de smntesis; 

Sobre Ia base de to indicado en el apartado a) supra, y teniendo en cuenta las opiniones expresadas en Ia 
Primera ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal, prepare proyectos de propuestas respecto de 
las enmiendas at Protocolo que resulten necesarias. Esas propuestas se habrán de distribuir a las Partes de 
conformidad con lo dispuesto en el articulo 9 del Convenlo de Viena para Ia Protección de Ia Capa de 
Ozono; 

Elabore los planes de trabajo a que se hace referencia en Ia decisiOn 1/4; y 

Determine las modalidades requeridas por Ia decision 1/13. 

DecisiOn 116: Reuniones del Grupo de trabajo de composiciOn abierta 

En su decision 116, Ia Prirnera Reunion de las Panes acordO autorizar a Ia Secretarla a convocar reuniones del 
Grupo de Trabajo a que se hace referencia en Ia decision 1/6. 

Decision I/7: ParticipaciOn de Estados que no son Partes 

En su decision 117, Ia Primera Reunion de las Partes acordO autorizar a Ia Secretarla a invitar a los Estados no 
Partes a participar en las deliberaciones de las reuniones de los grupos de trabajo establecidos por las Partes. 

DecisiOn 11/15: Ampliación del mandato del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las 
Partes 

En su decisiOn 11115, Ia Segunda Reunion de las Partes acordO continuar labor del Grupo de Trabajo de 
composición abierta de las Partes y ampliar su mandato para que se ocupe, en particular y de ser necesario, de 
los siguientes temas: 

Estudio de todos los detalles pendientes de los diversos componentes del Mecanismo Financiero; 

La determinación de las modalidades más adecuadas de Ia transferencia de las tecnologIas destinadas a Ia 
protección de la capa de ozono; 

La cooperación con las Partes que sean paIses en desarrollo para Ia aplicaciOn del Protocolo; y 

Los problemas derivados de las disposiciones de carácter comercial del Protocolo, relativas at comercio 
entre las Partes y al comercio con Estados que no sean Partes, incluidas las cuestiones relacionadas con 
las zonas de libre comercio; y formular recomendaciones a Ia Tercera reuniOn de las Partes. 

DecisiOn 11/18: Reuniones del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta 

En su decision 11/18, la Segunda Reunion de las Panes decidiO autorizar a Ia Secretaria a convocar, de ser 
necesario, hasta seis reuniones del Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes con anterioridad a Ia 
Tercera Reunion de las Partes y a invitar a los Estados que no sean partes a participar en Las deliberaciones de 
esas reuniones. 
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Decision Ill/Il: Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes 

En su decision IIiJI, Ia Tercera Reuni(in c/c las Panes acordó: 

Recordar los párrafos 5 y 6 del articulo 5 de Ia Enmienda del Protocolo de Montreal aprobada por Ia 
decision 11/2 de las Partes en su Segunda Reunion, y reiterar el mandato del Grupo de Trahajo de 
composiciOn abierta de las Panes de conformidad con Ia decision Il/IS, y pedir que se intensifique su 
labor; 

Si los resuitados obtenidos por los grupos de evaluación indicaran que es necesario ajustar o enmendar ci 
Protocolo, el Grupo de Trabajo harla recomendaciones a tiempo para que las examinara Ia siguiente 
ReuniOn de las Partes; 

C) 	Apoyar Ia selecciOn de Mexico y el Reino Unido como Copresidentes del Grupo de Trabajo de 
composición abierta; 

Decision V1/15: Copresidencias del Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes en 
el Protocolo de Montreal 

En su decisiOn VI. 15, Ia Sexta ReuniOn Lie las Par/es acordó apoyar Ia selección del Sr. John Carstensen, de 
Dinamarca, y del Sr. N. R. Krishnan, de Ia India; como Copresidentes del Grupo de Trabajo de composiciOn 
abierta de las Partes en el Protocolo de Montreal para 1995. 

DecisiOn V11/36: Copresidencias del Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes en 
el Protocolo de Montreal 

En su decision VII/36, Ia Séptima Reunion de las Par/es acordO confirmar Ia elección del Sr. S. Seebaluck 
(Mauricio) y Ia Sra. C. Fearnlcy (Nueva Zelandia) como copresidentes del Grupo de Trabajo de composiciOn 
abierta de las Partes en el Protocolo de Montreal para 1996. 

DecisiOn Vlll/27: Copresidencias del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes en 
el Protocolo de Montreal 

En La decisiOn V1I1/7, Ia Octava ReuniOn c/c las Partes acordó confirmar Ia elección de Ia Sra. Catalina Mosler-
GarcIa (Mexico) y Ia Sra. Claire Fearnle (Nueva Zelandia) como Copresidentas del Grupo de Trabajo de 
cornposición abierta de las Partes en el Protocolo de Montreal para 1997. 

Decision lXI36. Copresidencias del Grupo de Trabajo de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En Ia decisiOn IX/36, La Novena ReuniOn de las Partes acordO respaldar Ia elecciOn del Sr. V. Anand (India) y ci 
Sr. Jukka Oosukainen (Finlandia) como Copresidentes del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las 
Panics en el Protocolo de Montreal en 1998. 

DecisiOn X15. Copresidencias del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes en el 
Protocolo de Montreal 

En Ia decisiOn X/5, Ia Décima Reunion de las Par/es acordO respaidar La elecciOn del Sr. Ibrahim Abdel Gelil 
(Egipto) y del Sr. Jukka Uosukainen (Finlandia) como Copresidentes del Grupo de Trabajo de composiciOn 
abierta de las Panics en el Protocolo de Montreal en 1999; 

DecisiOn X1i10. Copresidencias del Grupo de Trabajo de composiciOn abierta de las Partes en 
el Protocolo de Montreal 

En Ia decisiOn XIJJO, Ia Undécima ReuniOn de las Panes acordó aprobar Ia elección del Sr. John Ashe (Antigua 
v Barbuda) y del Sr. Milton Catelin (Australia) como Copresidentes del Grupo de Trabajo de composiciOn 
abierta de las Panics en el Protocolo de Montreal en el alto 2000; 
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Decisiones sobre Ia Mesa 

Decision 1/2: Establecimiento de Ia Mesa 

En su decision 112, Ia Pri,nera Reunion de las Partes acordO establecer su Mesa, que estará integrada por el 
Presidente, Vicepresidentes y el Relator elegidos en cada Reunion de las Partes. 

La Mesa se reunirá por lo menos una vez entre reuniones de las Partes para examinar Ia labor de cualquier grupo 
de trabajo que las Partes hayan establecido durante sus reuniones, otros temas que figuran en el programa de Ia 
reunion siguiente de las Partes y los documentos preparados por Ia Secretarla para las reuniones de las Partes con 
el fin de facilitar su labor. 

DecisiOn IV/22: Mesa de Ia Tercera ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En su decisiOn iV122, Ia Cuarla ReuniOn de las Panes acordO tomar nota de los informes de las reuniones 
primera y segunda de Ia Mesa de la Tercera ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal, publicados en los 
documentos UNEP/OzL .Pro.3/Bur/ 1/3 y UNEP/OzL.Pro.3/Bur/2/3. 

DecisiOn V/22: Mesa de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal 

En su decision V122, Ia Quinta ReuniOn de las Partes acordó tomar nota del informe de Ia primera reunion de Ia 
Mesa de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes en el Protocolo de Montreal. 
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Sección 23: Decislones adoptadas por las Reuniones de las Partes enel Protocolo de Montreal (Articulo 12) 

ArtIculo 12: SecretarIa 

Decision 1117: Manual del Protocolo de Montreal 

En su decision 11/7, Ia Segunda ReuniOn de las Panes acordó invitar al Director Ejecutivo a preparar lo antes 
posible un Ivianual del Protocolo de Montreal en el que figuren el Protocolo en su forma ajustada, el Protocolo 
con los ajustes y enmiendas de que ha sido objeto y las decisiones de las Partes relativas a su interpretación asi 
como otro material relacionado con su funcionamiento, y a actualizar el Manual, cuando proceda, después de 
cada reunion de las Partes. 

DecisiOn 11114: Manual del Protocolo de Montreal 

En su decisiOn 111 147, Ia Tercera Reunion de las Panes acordó acoger con beneplácito los esfuerzos de Ia 
Secretaria por ultimar el Manual del Protocolo de Montreal, que se preparó de conformidad con Ia decision 11/7 
de Ia Segunda Reunion de las Partes, y pedir a Ia Secretarla que, tras una nueva revision, teniendo en cuenta las 
observaciones que figuran en el párrafo 18 del Informe de Ia Reunion Preparatoria de la Tercera Reunion de las 
Partes en el Protocolo de Montreal (UNEP/OzL.Pro.3/Prep/2), lo envie a Ia brevedad posible a todas las Partes 
en el Protocolo y el Convenio en los idiomas oficiales de las Naciones Unidas. 
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ArtIculo 13: Disposiciones financieras 

Decision 1114: Arreglos financieros 

En su decision 1114, Ia Primera ReuniOn de las Panes acordO con reIación a los arreglos financieros: 

A. 	a) 	Estabiecer un fondo fiduciario de las Naciones Unidas, de conformidad con ci Reglamento 
Financiero y Ia Reglamentación Financiera detallada de las Naciones Unidas, asI como con las 
Normas Generates que rigen el Fondo del Programa de las Naciones tJnidas para el Medio 
Ambiente; 

El Fondo Fiduciario para el Protocolo será administrado por el Director Ejecutivo del PNUMA, 
sufragará los gatos aprobados por las Partes y recibirá las contribuciones de las Partes en ci 
Protocolo; 

Con este fin, Ia Reunion pide at Director Ejecutivo que obtenga el consentimiento del Secretario 
General de las Naciones Unidas y del Consejo de Administración del PNUMA; 

Adoptar ci mandato del Fondo Fiduciario que figura en el anexo 11 del informe de La Primera 
Reunion de las Partes; 

Las contribuciones de las Partes tendrán carácter voluntario y se harán con arreglo at método 
descrito en el anexo III del informe de La Primera ReuniOn de las Partes; 

La ReuniOn insta a todas Las Partes a que abonen SUS contribuciones at Fondo Fiduciario con 
anterioridad at perlodo at que corresponden; 

Aprobar un presupuesto total por valor de 1.580.000 dOlares de los EE.UU. para ci bienio 1990-
1991; 

B. 	Instar a los Estados no Partes y a las Partes que no to hacen a aportar contribuciones at Fondo Fiduciario. 

DecisiOn 11/17: Presupuesto 

En su decision 11/17, Ia Segunda ReuniOn de las Partes acordO con respecto at presupuesto aprobar el sistema de 
presupuestos bienales renovables, y aprobar un presupuesto revisado por un total de 3.400.000 dóiares EE.UU. 
para 1990, un presupuesto revisado para 1991 por un total de 2.423.000 dOtares EE.UU. y un presupuesto para 
1992 por un total de 2.225.000 dótares EE.UU. 

DecisiOn 111/21: Presupuesto y cuestiones financieras 

En su decision 111121, Ia Tercera ReuniOn de las Partes acordó, con respecto a los presupuestos y cuestiones 
financieras: 

Pedir a Ia Secretaria que presente to antes posible a todas las Partes cuentas certificadas y comprobadas 
del Fondo Fiduciario del Protocolo de Montreal de los gastos efectuados con cargo at Fondo 
correspondientes at ejercicio financiero de 1990; 

Pedir a Ia Secretarfa que presente a las Partes las cuentas certificadas y comprobadas correspondientes a 
1989 de Ia Secretaria Provisional del Ozono; 

Pedir a Ia Secretaria que presente cuentas certificadas y comprobadas correspondientes a los años 
siguientes con anterioridad a las reuniones ordinarias de las Partes; 

Insistir en que los gastos en que se ha incurrido como consecuencia de recomendaciones de Ia Mesa 
deben sufragarse ünicamente con cargo at presupuesto aprobado por las Partes para el ano de que se trate 
o con cargo a otras contribuciones adicionales hechas especialmente para cubrir esos gastos; 
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e) 	Destacar que es esencial evitar aumentos en los presupuestos ya aprobados en los años a que se refieren; 

1) 	Instar a todas las Partes a que abonen rápidamente sus contribuciones pendientes y asinlismo a que 
abonen sus futuras contribuciones prontamente y en su totalidad de conformidad con el mandato para Ia 
adrninistraciOn del Fondo y Ia formula para ci pago de las contribuciones. adjuntados a este informe como 
anexo ii: 

g) 	Aprobar el presupuesto definitivo correspondiente a 1992 de 2.278.645 dOlares EE,UU. y de 1993 de 
1398.990 dOiares EE.UU. 

Decision 1V119: Presupuestos y cuestiones financieras 

En su decision I V /9, Ia (uar!a ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de los informes financieros sobre el Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal 
correspondientes a 1990 y 1991, y sobre Ia Secretaria del Convenio de Viena y ei Protocolo de Montreal; 

lnstar a todas las Partes a que abonen prontarnente sus contribuciones pendientes, y también a que ahonen 
sus futuras contribuciones prontamente y en su totalidad de conformidad con Ia fOrmula para el pago de 
las contribuciones que figura en el Anexo XI del infonie de Ia Cuarta ReuniOn de las Partes: 

Aprobar los presupuestos revisados para 1992, por una cuantia de 2.862.855 dOlares de los Estados 
UT n idos, y para 1993, por una cuantia de 2.702.390 dOiares, asi como ci proyecto de presupuesto pam 
1994, por una cuaritia de 3.369.090 dOlares, tal como figuran en el anexo XII del informe de Ia Cuarta 
Reunion de las Partes; 

Prorrogar Ia duración del Fondo Fiduciario para ci Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que 
agotan Ia capa de ozono del 31 de marzo de 1993 at 31 de marzo de 1995. 

DecisiOn V/21: Presupuestos y cuestiones financieras 

En su decisiOn V 2/, Ia Quinia ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota de los informes financieros sobre ci Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal y sobre 
Ia Secretarla del Convenio de Viena y ci Protocolo de Montreal correspondientes a 1992; 

lnstar a todas las Partes a que abonen to antes posible sus contribuciones pendientes, y también a que 
abonen sus contribuciones futuras rápidamente y en su totalidad de conformidad con Ia fOrmula para el 
pago de las contribuciones que figura en el anexo iii del informe de Ia Quinta Reunion de las Partes: 

Aprobar los proyectos de presupuesto del Fondo Fiduciario para ci Protocoio de Montreal, de 2.822.735 
dólares de los EE.UU. para 1994, y de 3.4 16.550 dólares para 1995, que figuran en ci anexo IV del 
informe de Ia Quinta Reunion de las Partes; 

instar a Ia Secretaria a que suministre a las Partes una estimación de las necesidades del año en curso y, 
en ci mismo formato, los gastos efectivos de los años anteriores de manera quc las Partes tengan un 
conocimiento preciso de las necesidades presupuestarias de Ia SecretarIa. 

DecisiOn VI/17: Presupuestos y cuestiones financieras 

En su decisiOn I TI 7, Ia Sexta Reunion de las Panics acordO: 

Tomar nota del informe financiero sobre ci Fondo Fiduciario para ci Protocolo de Montreal 
correspondiente a 1993; 

instar a todas las Partes a que abonen prontamente sus contribuciones pendientes y también a que abonen 
sus contribuciones futuras prontanlente y en su totalidad, de conformidad con Ia formula para el pago de 
las contribuciones que figura en el anexo ill del informe de Ia Sexta Reunion de las Partes; 
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3. 	Aprobar los presupuestos revisados del Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal, de 3.048.735 
dólares EE.UU. para 1994 y de 3.699.050 dólares EE.UU. para 1995 y aprobar el proyecto de presupuesto 

de 2.818.215 dólares EE.UU. para 1996, que figuran en ci anexo IV del informe de Ia Sexta Reunion de 

las Partes. 

DecisiOn V11137: Asuntos financieros: informe financiero y presupuestos 

En su decision VI137, Ia Séptima ReuniOn de las Panes acordó: 

Tomar nota del informe financiero sobre ci Fondo Fiduciario para ci Protocolo de Montreal 
correspondiente al bienio 1994-1995 y los gastos correspondientes a 1994 (UNEP/OzL.Pro.7/4); 

lnstar a todas las Partes a que hagan efectivas a Ia mayor brevedad posible sus contribuciones pendientes 
y también a que hagan efectivas sus futuras contribuciones Integra y puntualmente, de conformidad con Ia 
formula establecida para las contribuciones de las Partes que figura en el anexo VII del informe de Ia 

Séptima ReuniOn de las Partes; 

Confirmar el presupuesto para el Fondo Fiduciario del Protocolo de Montreal de 2.818.215 dólares de los 
EE.UU. para 1996 como lo aprobO Ia Sexta ReuniOn de las Partes y aprobar el presupuesto de 3.301.290 
dOlares de los EE.1JU. para 1997, que figura en el anexo VIII del informe de Ia Séptima ReuniOn de las 

Partes; 

a) 	Aprobar Ia adopción de Ia nueva escala de cuotas de las Naciones Unidas que entró en vigor en 
virtud de Ia resolución 49/19 de Ia Asamblea General, de 3 de marzo de 1995, para los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y en virtud del documento ST/ADM1SER.B/45 1, de 4 de enero 
de 1995, para los Estados que no son Miembros de las Naciones Unidas, como base para el cálculo 
de las contribuciones de las Partes a los fondos fiduciarios del Protocolo de Montreal y del Fondo 

Multilateral en 1996 y aflos posteriores; 

b) 	Autorizar at Tesorero a que calcule de nuevo las futuras contribuciones de las Partes a los fondos 
fiduciarios del Protocolo de Montreal y del Fondo Multilateral utilizando las escalas de cuotas 

actualizadas y adoptadas dentro del sistema de las Naciones tinidas; 

Alentar a las Partes que no operan al amparo del artIculo 5 a que continUen proporcionando asistencia 

financiera a los miembros que las representan en los grupos de evaluación para que puedan participar de 
forma continuada en las actividades de evaluaciOn que se ilevan cabo en el marco del Protocolo; 

Pedir contribuciones voluntarias adicionales de las Partes para apoyar: 

Una mayor participación de representantes de palses en desarrollo como miembros de los grupos 
de evaluaciOn y los comités de opciones técnicas; 

Material informativo para Ia celebración del Dia Internacional para Ia PreservaciOn de Ia Capa de 

Ozono; 

Pedir: 

A los paises con programas de oficiales subalternos del cuadro orgánico que estudien Ia 
posibilidad de financiar con cargo a esos programas un puesto de Oficial de Programas (Sistemas 
de informaciOn) (puesto 1105); 

Al Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente que financie el puesto de Oficial de 

Programas (Sistemas de Información) con cargo a los gastos de apoyo al programa facilitados al 
Programa por el Fondo Fiduciario del Protocolo de Montreal. 
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Decision VIII/28: Asuntos financieros: informe financiero y presupuestos 

En Ia decision VIII128, Ia Ociava Reunion de las Partes acordó: 

I. 	Tomar nota del informe financiero sobre el Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal 
correspondiente a 1995 tat como figura en el documento UNEP/OzL.Pro.8/4; 

2. 	Instar a todas las Partes a que hagan efectivas a Ia mayor brevedad posible sus contribuciones pendientes 
y también a que hagan efectivas sus futuras contribuciones Integra y puntualmente, de conformidad con Ia 
formula establecida para las contribuciones de las Partes que figura en el anexo VI del informe de Ia 
Octava Reunion de las Partes; 

3. 	Aprobar los presupuestos revisados para el Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal de 2.818.215 
dólares de los EE.UU. para 1996 y de 3.542.263 dOlares de los EE.UU. para 1997, asi como el proyecto 
de presupuesto de 3.679.704 dólares de los EE.UU. para 1998, que figuran en el anexo VII del informe de 
Ia Octava Reunion de las Partes; 

4. 	Alentar a las Partes que no operan al amparo del articulo 5 a que continhien proporcionando asistencia 
financiera a sus representantes en los grupos de evaluación para que puedan participar de forma 
continuada en las actividades de evaluaciOn que se Ilevan a cabo en el marco del Protocolo; 

5. 	Pedir contribuciones voluntarias adicionales de las Partes para apoyar: 

Una mayor participaciOn de paIses en desarrollo y de paises con economlas en transición como 
miembros de los grupos de evaluación y los comités de opciones tëcnicas; 

Material informativo para Ia celebraciOn del Dia Internacional de Ia Preservación de Ia Capa de 
Ozono; 

6. 	Pedir a Ia Secretaria que informe a La Novena Reunion de las Partes sobre Ia utilizaciOn de los fondos para 
Ia participación de expertos de palses en desarrollo y de palses con economias en transición en las 
reuniones de los grupos de evaluaciOn y los comités de opciones técnicas; 

Pedir a La Directora Ejecutiva del PNUMA que vele por que el 13% cargado al Fondo Fiduciario para el 
Protocolo de Montreal en concepto de gastos de apoyo al programa se utilice plenamente en apoyo del 
Protocolo y su Secretarla, y que informe a Ia siguiente Reunion de las Partes acerca de Ia forma en que 
ese 13% se ha utilizado en beneficio del Convenio y su Secretarla; 

8. 	Pedir a Ia Directora Ejecutiva del PNUMA que prorrogue Ia duraciOn del Fondo Fiduciario para el 
Protocolo de Montreal hasta el 31 de diciembre de 2000, con sujeción a Ia aprobación del Consejo de 
Administración del PNUMA. 

DecisiOn 1X137: Asuntos financieros: informe financiero y presupuestos 

En Ia decisiOn IX13 7, Ia Novena Reunion de las Partes acordO: 

Tomar nota del informe financiero sobre el Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal 
correspondiente a 1996, contenido en el documento UNEP/OzL.Pro.9/5; 

2. 	Instar a todas las Partes a pagar sus contribuciones pendientes a Ia brevedad y asimismo a pagar a Ia 
brevedad e integramente sus contribuciones futuras, de conformidad con Ia fOrmula para las 
contribuciones de las Partes expuesta en el anexo VIII del informe de Ia Novena Reunion de las Partes; 

Aprobar el presupuesto propuesto de 3.679.704 dólares EE.UU. para 1998 y de 3.615.740 dOlares EE.UU. 
para 1999, tat como se expone en el anexo IX del informe de Ia Novena Reunion de las Partes; 
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4. 	Alentar a las Partes que no operan al amparo del articulo 5 a que sigan ofreciendo asistencia financiera a 
sus miembros en los tres grupos de evaluación, para que continCien participando en ins actividades de 
evaluación en el marco del ProtocoIo 

Teniendo en cuenta el mandato acordado en ci anexo V del infornie de Ia Octava ReuniOn de las Partes 
[Véase la sección 2.6 de este Manual] y aprobado en Ia decisiOn Vll1/1 9, en particular por to que respecta 
at tamaflo y equilibrio de los grupos de evaivaciOn y sus órganos subsidiarios: 

Expresar su deseo de que se logre Ilegar a una situaciOn en Ia que se pueda prestar apoyo para que 
todos los expertos de los grupos de evaluaciOn y sus Organos subsidiarios procedentes de paIses en 
desarrollo y de paises con economias en transición participen en sus reuniones; 
Tomar nota de que, de acuerdo con el presupuesto para 1998 y 1999, se puede prever 
razonabiemente que no se denegará ninguna solicitud de participaciOn de expertos procedentes de 
paises en desarroilo y de paises con economias en transición en esos Organos; 

Solicitar a Ia Secretaria que informe a Ia Décima Reunion de las Partes sobre Ia utiiizaciOn de los fondos 
para Ia participaciOn de expertos de paises en desarrollo y de paises con economias en transiciOn en las 
reuniones de los grupos de evaivación y de sus Organos subsidiarios; 

Tomar nota del informe del PNUMA sobre ci modo en que se ha utilizado el 13% para gastos de apoyo at 
programa; pedir a Ia Directora Ejecutiva del PNUMA que se asegure de que este gasto para ci Fondo 
fiduciario del Protocolo de Montreal se emplee plenamente en apoyo del Protocolo y de su Secretaria; y 
que presente un informe final a Ia prOxima ReuniOn de las Partes. 

DecisiOn X130. Asuntos financieros: informe financiero y presupuestos 

En Ia decision X30, Ia DOcima Reunion de las Partes acordO: 

I. 	Tomar nota del informe financiero del Fondo Fiduciario para ei Protocolo de Montreal correspondiente a 
1997, que figura en el documento UNEP/OzL.Pro.10/5; 

Instar a las partes a que hagan efectivas sus contribuciones pendiente y futuras con prontitud, de 
conformidad con Ia formula para las contribuciones de las Partes que figuran en ci anexo VIII del informe 
de Ia Novena Reunion de las Partes (IJNEP/OzL.Pro.9/12), para el aflo 1999, y para el año 2000 en ci 
anexo 11 del informe de Ia Décima Reunion de las Panes; 

Aprobar el presupuesto aprobado de 3.615.740 dólares EE.UU. para 1999 y el proyecto de presupuesto de 
3.679.704 dóiares EE.UU. para 2000, que figura en ci anexo IV de Ia Décima ReuniOn de las Partes; 

Alentar a las Partes que no operan at amparo del articulo 5 a que continOen prestando ayuda financiera a 
sus miembros de los tres grupos de evaluación y SUS órganos subsidiarios para que puedan seguir 
participando en las actividades de evaivaciOn en ci marco del Protocolo. 

DecisiOn X1121. Asuntos financieros: informe financiero y presupuestos 

En Ia decisiOn XJ/21 Ia Décima ReuniOn de las Partes acordó: 

I. 	Tomar nota con reconocimiento de Ia ejempiar gestiOn financiera realizada por Ia SecretarIa durante 
muchos afios; 

Tomar nota del informe financiero sobre ci Fondo Fiduciario para ci Protocoio de Montreal 
correspondiente a 1998, que figura en ci documento UN EP/OzL.Pro. 11/4; 

Aprobar ci presupuesto de 3.679.679 dólares para el año 2000 y ci proyecto de presupuesto de 3.679.679 
dOlares para el año 2001, que figuran en ci anexo VIII del informe de Ia I P ReuniOn de las Partes; 

Instar a las Partes a que hagan efectivas sus contribuciones pendientes con prontitud y que también hagan 
efectivas sus contribuciones futuras con prontitud y en su totalidad, de conformidad con Ia fOrmula para 
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las contribuciones de las Partes establecida en el anexo IV del informe de Ia Décima Reunion de las 
Partes (UNEP/OzL.Pro.l0/9), correspondiente al año 2000, y a! año 2001 conforme figura en el Anexo IX 
del informe de Ia I ia  Reunion; 

Emplear La suma de 675.000 dOlares del saldo no utilizado, con to cualse lo reducia, asegurándose, de ese 
niodo, que las contribuciones que deberán efectuar las Partes para 2001 ascienden a 3.004.679 dOlares; 

Pedir al Secretario Ejecutivo que cuando se preparen las propuestas para los presupuestos 
correspondientes a 2002, 2003 y 2004 se emplee Ia suma especificada en el párrafo 5, supra, de los saldos 
no utilizados de esos aflos; 

Alentar a las Partes que no operan at amparo del artIculo 5 a que continuen prestando ayuda financiera a 
sus miembros de los tres Grupos de EvatuaciOn y sus Organos subsidiarios para que puedan seguir 
participando en las actividades de evaluaciOn en el marco del Protocolo; 

Examinar el estado de Ia reserva en La reunion de las Partes que se celebrará en el año 2003. 
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ArtIculo 14: Relación del Protocolo con el Convenio 

DecisiOn 11/2: Enmienda del Protocolo 

En su decision 1112, Ia Segunda Reunion de las Panes acordó aprobar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 4 del artfculo 9 del Convenio de Viena para Ia Protección de Ia Capa de Ozono, Ia 
Enmienda del Protocolo de Montreal que figura en el anexo II del informe sobre Ia labor realizada por Ia 
Segunda Reunion de las Partes. [Véase la sección 4.4 de este Manual]. 

DecisiOn 11116: Enmienda del Convenio de Viena 

En su decisiOn 11/16, Ia Segunda ReuniOn de las Panes acordó recomendar a las Partes en el Convenio de Viena 
para Ia Protección de Ia Capa de Ozono que, tan pronto como tengan oportunidad de hacerlo, enmienden el 
artIculo 9 del Convenio con miras a simplificar el procedimiento de enmienda de los protocolos. 

DecisiOn lV/4: Nueva Enmienda del Protocolo 

En su decisiOn IV14, Ia Cuarta ReuniOn de las Panes acordó aprobar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 4 del artIculo 9 del Convenio de Viena para Ia Protección de Ia Capa de Ozono, Ia 
Enmienda del Protocolo de Montreal que figura en el anexo Ill del informe de Ia Cuarta Reunion de las Partes. 
[Véase la sección 4.5 de este Manual]. 

DecisiOn 1XI4: Nueva enmienda del Protocolo 

En Ia decisiOn IX14, Ia Novena Reunion de las Panes acordó adoptar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 4 del artIculo 9 del Convenio de Viena para Ia ProtecciOn de Ia Capa de Ozono, Ia 
enmienda del Protocolo de Montreal que figura en el anexo IV del informe de Ia Novena Reunion de las Partes 
[Véase la secciOn 4.6 de esfe Manual]. 

Decision X1/5. Nueva enmienda al Protocolo de Montreal 

En Ia decisiOn XI/5, Ia Undécima Reunion de las Panes acordO adoptar, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el párrafo 4 del articulo 9 del Convenio de Viena para Ia Protección de la Capa de Ozono, Ia 
Enmienda al Protocolo de Montreal conforme Se establece en el anexo V del informe de Ia Ila  Reunion de las 
Partes; [ Véase Ia secciOn 4.7 de este Manual]. 

243 



Sección 23: Decisiones adoptadas por las Reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal (Articulo 15) 

Articulo 15: Firma 

Decision Ill/I: Ajustes y Enmienda 

En su decision Ill/I, Ia Tercera ReuniOn de las Par/es acordó 

b) 	Seflalar que sOlo dos Estados han ratificado hasta Ia fecha Ia Enmienda aprobada en Ia Segunda Reunion 
de las Partes en el Protocolo de Montreal, e instar a todos los Estados a que ratifiquen dicha Enmienda ya 
que son necesarios por to menos 20 instrumentos de ratificaciOn, aceptaciOn o aprobación para que entre 
en vigor el 10  de enero de 1992. 

[ci resto de es/a decision jigura baja el artIcuio 21 

DecisiOn IV/I: Enmienda adoptada por Ia Segunda ReuniOn de las Partes (Enmienda de 
Londres) 

En su decision JV/], Ia Cuarta Reunion de las Par/es acordó señalar a Ia atención de las Partes en el Protocolo de 
Montreal Ia entrada en vigor, el 10 de agosto de 1992, de la Enmienda del Protocolo adoptada en Ia Segunda 
Reunion de las Partes, e instar a todas las Partes que aün no hayan ratificado dicha Enmienda a que to hagan. 

Decision V/I: Enmiendas aprobadas por Ia Segunda Reunion de las Partes (Enmienda de 
Londres) y por Ia Cuarta Reunion de las Partes (Enmienda de Copenhague) 

En su decisiOn V/I, Ia Quinta ReuniOn de las Par/es acordO: 

Tomar nota con satisfacciOn del gran nCimero de paises que han ratificado el Convenio de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono y su Protocolo de Montreal e instar a todos los Estados que todavia no to 
hayan hecho a hacerse Partes en ambos instrumentos; 

Instar a todas las Panes en el Protocolo de Montreal que todavia no to hayan hecho a ratificar las 
enmiendas de Londres y Copenhague del Protocolo. 

Decision Vl/I: RatificaciOn o aprobaciOn del Convenio de Viena para Ia ProtecciOn de Ia Capa 
de Ozono, el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de ozono y las 
Enmiendas del Protocolo de Montreal, o adhesion a ellos 

En su decision LI/i, Ia Sexta ReuniOn de las Par/es acordO: 

Tomar nota con satisfacciOn del gran nOmero de paises que han ratificado el Convenio de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono, el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono y las Enrniendas del Protocolo de Montreal; 

Instar a todos los Estados que todavIa no to hayan hecho a ratificar o aprobar el Convenio de Viena, ci 
Protocolo de Montreal y las Enmiendas del Protocolo de Montreal, o adherirse a ellos. 

Decision Vll/13: Ratificación o aprobaciOn del Convenio de Viena para Ia ProtecciOn de Ia Capa 
de Ozono, el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de ozono y Ia 
Enmienda del Protocolo de Montreal, o adhesiOn a ellos 

En su decision VII 1 13, Ia Sép/ima Reunion de las Par/es acordó: 

Tomar nota con satisfacción del gran nOmero de palses que han ratificado el Convenio de Viena para Ia 
ProtecciOn de Ia Capa de Ozono, el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono y las Enmiendas del Protocolo de Montreal; 
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2. 	Instar a todos los Estados que todavia no to hayan hecho a ratificar o aprobar el Convenio de Viena, el 
Protocolo de Montreal y las Enmiendas del Protocolo de Montreal, o adherirse a ellos, teniendo en cuenta 
que Ia participaciOn universal es necesaria para asegurar Ia protección de La capa de ozono. 

Decision VIllll: RatificaciOn del Convenio de Viena, el Protocolo de Montreal y sus enmiendas 

En la decision V/Il/I, Ia Octava Reunion de las Partes acordó: 

Tomar nota con satisfacción del gran rnimero de palses que han ratificado el Convenlo de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono y el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono; 

	

2. 	Tomar nota de que muchas Partes aán no han ratificado las Enmiendas de Londres y de Copenhague del 
Protocolo de Montreal; 

Instar a todos los Estados que todavia no to han hecho a que ratifiquen o aprueben el Convenio de Viena, 
el Protocolo de Montreal y SUS enmiendas, o se adhieran a ellos, teniendo en cuenta que La participación 
universal es necesaria para asegurar Ia protección de Ia capa de ozono. 

DecisiOn IX/lO. RatificaciOn del Convenio de Viena, el Protocolo de Montreal y las Enmiendas 
de Londres y Copenhague 

En la decision IX/lO, Ia Novena Reunion de las Panes acordó: 

Tomar nota con satisfacción del gran nümero de palses que han ratificado el Convenio de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono y el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono; 

	

2. 	Tomar nota de que muchas Partes todavia no han ratificado las Enmiendas de Londres y Copenhague al 
Protocolo de Montreal; 

Instar a todos los Estados que aiin no lo hayan hecho a ratificar o aprobar el Convenio de Viena, el 
Protocolo de Montreal y SUS Enmiendas o a adherirse a ellos, teniendo en cuenta que para garantizar Ia 
protección de Ia capa de ozono es necesaria Ia participación universal. 

DecisiOn XI1. RatificaciOn del Convenio de Viena, el Protocolo de Montreal y las enmiendas de 
Londres, Copenhague y Montreal 

En Ia decisiOn XII, Ia Décima ReuniOn de las Panes acordO: 

Tomar nota con satisfacción del gran nümero de paises que han ratificado el Convenio de Viena para La 
Protección de Ia Capa de Ozono y el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono; 

	

2. 	Tomar nota de que muchas Partes todavia no han ratificado las Enmiendas de Londres, Copenhague y 
Montreal del Protocolo de Montreal; 

Instar a todos los Estados que aün no lo hayan hecho a ratificar o aprobar el Convenio de Viena, el 
Protocolo de Montreal y sus Enmiendas o a adherirse a ellos, teniendo en cuenta que para garantizar la 
protección de Ia capa de ozono es necesaria Ia participación universal; 
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DecisiOn Xl/11. Ratificación del Convenio de Viena, el Protocolo de Montreal, y las Enmiendas 
de Londres, Copenhague y Montreal 

En Ia decision Xl/l 1, Ia (jndécima ReuniOn de las Panes acordO: 

1. Tomar nota con satisfacción del gran niimero de palses que han ratificado el Convenio de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono y el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono; 

Tomar nota de que, a! 15 de noviembre de 1999, 136 Panes han ratificado Ia Enmienda de Londres del 
Protocolo de Montreal, en tanto que solamente 101 Partes han ratificado Ia Enmienda de Copenhague del 
Protocolo de Montreal y solamente 29 Partes han ratificado la Enmienda de Montreal del Protocolo de 
Montreal; 

3. instar a todos los Estados que ain no lo hayan hecho a que ratifiquen o aprueben el Convenio de Viena y ci 
Protocolo de Montreal y sus Enmiendas, o se adhieran a los mismos. teniendo en cuenta que para lograr Ia 
protección de Ia capa de ozono es necesaria Ia participación universal; 
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ArtIculo 19: Denuncia 

Decision 11/6/: Articulo 19 (Den uncia) 

En su decision 1116, Ia Segunda ReuniOn de las Partes acordó que Ia frase 'una vez transcurrido un plazo de 
cuatro años después de haber asumido las obligaciones" que figura en el artIculo 19 debe interpretarse que se 
refiere a una vez transcurrido un plazo de cuatro altos a partir de Ia entrada en vigor de las obligaciones de cada 
Parte. 
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Otras Decisiones 

DecisiOn X116. Apiicación del Protocolo de Montreal a Ia luz del Protocolo de Kyoto 

En su decision X116, Ia Décima ReuniOn de las Panes acordó: 

Tornando no/a de Ia necesidad de que los acuerdos ambientales multilaterales se apliquen de forma coherente 
para beneficio del medio ambiente mundial, 

Tomando no/a de que Ia Conferencia de las Partes en Ia Convención Marco de las Naciones Unidas sobre ci 
Cambio Ciimático adoptO el Protocolo de Kyoto de Ia Convención en su tercera reuniOn, celebrado en Kyoto del 
10 all! de diciembre de 1997, 

Toniando no/a iambién de que ci Protocolo de Kyoto requiere que todas las Partes enumeradas en el anexo I de 
Ia procuren que durante el primer perIodo de compromiso 2008-2012, ci total en dióxido de carbono equivalente 
de las emisiones antropogénicas de gases de efecto invernadero enumerados en el anexo A del citado Protocolo 
no supere las cantidades asignadas que figuran en ci anexo B, 

Tonando no/a ademOs de que los gases de efecto invernadero enumerados en el anexo A del Protocolo de Kyoto 
incluyen los hidrofluorocarbonos (HFC) y los perfluorocarbonos (PFC) debido a su alto potencial de 
calentamiento de Ia atmOsfera, 

Tomando no/a asimismo de que el Grupo de EvaluaciOn TecnoIógica y EconOmica (GETE) ha identificado los 
HFC y los PFC como alternativas de las sustancias destructoras del ozono y algunas Partes y empresas ya han 
hecho una transición, y otras están en proceso de hacerla, a esas tecnologias de PFC y HFC, 

Tomando no/a con reconocimiento de que Ia Conferencia de las Partes en La ConvenciOn Marco de las Naciones 
Unidas sobre el Cambio Climático, en su cuarta reuniOn adoptO una decision sobre Ia relación entre las 
actividades para proteger Ia capa de ozono estratosférico y las actividades para salvaguardar el sistema climático 
mundial, en especial en relación con los HFC y los PFC, 

Pedir a los órganos pertinentes del Protocolo de Montreal que, especialmente con objeto de ayudar a las Partes 
en el Protocolo de Montreal, evahien las consecuencias para Ia aplicaciOn del Protocolo de Montreal de Ia 
inclusiOn de los HFC y los PFC en el Protocolo de Kyoto, y en las esferas de su competencia: 

Faciliten informac iOn de importancia sobre los HFC y los PFC a Ia Secretarla de Ia Convención Marco de 
las Naciones Unidas sobre el Carnbio Climático para el 15 de julio de 1999, de conformidad con el 
párrafo I de Ia parte dispositiva de Ia decision a que se hace referencia más arriba; 

Convoquen un curso practico con el Grupo Intergubernamental de Expertos sobre ci Cambio Climático 
que ayude a los Organos de Ia ConvenciOn Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climãtico a 
obtener informaciOn sobre modos disponibles y posibles de limitar las emisiones de HCF y PFC de 
conformidad con el párrafo 2 de Ia parte dispositiva de Ia decision a que se hace referencia más arriba: 

Continüen elaborando informaciOn sobre toda Ia gama de altemativas existentes y posibles para las 
sustancias destructoras del ozono en usos especIficos, incluidas alternativas que no figuren en el anexo A 
del Protocolo de Kyoto; 

ContinOen cooperando con los Organos pertinentes de Ia ConvenciOn Marco de las Naciones Unidas sobre 
ci Cambio Climático y del IPCC en esa esfera y 

Informen a! Grupo de Trabajo de composición abierta en su 19' reuniOn y a Ia Undécima Reunion de las 
Partes en el Protocolo de Montreal sobre esa labor. 
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Decision X133. Fondo para el Media Ambiente Mundial 

En su decision X133 Ia Décima Reunion de las Partes acordó tomar nota con reconocimiento de Ia asistencia que 
el Consejo del Fondo para el Medio Ambiente Mundial ha prestado a los palses con economIas en transición; 

Decision X1122. Fondo para el Medio Ambiente Mundial 

En su decisiOn XI/22 Ia Undécima ReuniOn de las Panes acordó tomar nota con reconocimiento de Ia asistencia 
continua que el Consejo del Fondo para el Medio Ambiente Mundial ha prestado a los palses con economias en 
transición; 
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Sección 2.4 

Procedimientos de destrucción 

Procesos de destrucciôn aprobados 

[Fuenie: Anexo VI del informe de ía Cuaria Reunion de las Panes, en suforma enmendada ulteriormenie/ 

Categorla de oxidación térmica 

- 	Incineradores de inyección liquida [aprobado en ía decisiOn IV/IJ] 
- 	Craqueo en reactor [aprobado en la decisiOn JV/I 1] 
- 	OxidaciOn de gases/humos [aprobado en ía decisiOn IV/11] 
- 	Incineradores de horno giratorio [aprobado en ía decisiOn IV/I 1] 
- 	Incineradores de cemento [aprobado en ía decisiOn 1W]]] 
- 	Incineradores de desechos sólidos municipales (para espumas que contienen sustancias destructoras del 

ozono) [aprobado en ía decision V126] 

Nota: Estas tecnologias se describen en detalle en ci informe del Comité Especial de Asesoramiento Técnico 
sobre las TecnoiogIas de DestrucciOn. 

Categoria de destrucción de plasma 

TecnologIa de destrucción de plasma mediante radiofrecuencia [aprobado en ía decision VII135] 

Normas reglamentarias propuestas para las instalaciones de 

destrucción 

[Fuenie: Anexo VII del inforine de ía Cuarta ReuniOn de las Partes] 
Contaminarite Concentración en Tientarios 

chimenea a 

PCDD/PDCF <1,0mg/rn 3  Frecuencia, método de muestreo y Ilmite 
HCl <100 mg/rn 3  correspondientes a Ia sustancia que agota el ozono 
HF 5 mg/rn 3  que se esté destruyendo, conforme a las 
HBr/Br2  <5 mg/rn 3  recomendaciones de los organismos nacionales de 
Particulas <50 mg/rn 3  reglamentación. 

CO <100 mg/rn 3  Vigilancia constante de las ernisiones con promedio 
horario renovado. 

Sustancias que agotan Las ernisiones de sustancias que agotan el ozono en 
ci ozono Ia atmósfera se vigilarán en todas las instalaciones 

que descarguen emisiones en Ia atmósfera (cuando 
proceda) para velar por Ia aplicación de las 
recomendaciones del informe del Comité especial de 
asesoramiento técnico sobre las tecnoiogIas de 
destrucciOn. 

aE qu ival enc i a  tOxica con arreglo a un método internacional. Los limites de las emisiones se expresan en masa 
por metro cObico seco degas de chimenea a 0°C y 101,3 kPa con un 11% 02 
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Secciôn 24: Procediemientos de destrucciOn 

Código de buena administración 

[Fuente: extractos del injbrme del Comité Especial de Asesoramiento Técnico sobre las tecnologIas de 
destrucción de SDO] 

Para brindar orientación adicional a los encargados del funcionamiento de las instalaciones, el Comité de 
Asesoramiento Técnico preparó un "COdigo de Buena Administración" en el que se reseña brevemente lo que 
debe tenerse presente para velar por que las liberaciones en el medio ambiente de sustancias destructoras del 
ozono (SDO) provenientes de cualquier medio se reduzcan al mInimo. El Código tiene también por objeto 
establecer un marco de prácticas y medidas que deberlan adoptarse en las instalaciones de destrucción de SDO. 

No todas las medidas serán adecuadas para cualquier situación y circunstancia, y como ocurre en cualquier 
cOdigo, nada de lo en él establecido debe considerarse un obstáculo para Ia adopción de medidas mejores o más 
eficaces. 

Medidas previas al envio 

Esta sección se refiere a las medidas que tal vez convendrIa adoptar antes de enviar SDO a una instalaciOn. 

El encargado del funcionamiento de Ia instalación debe preparar directrices escritas sobre envasado y 
criterios de contenciOn de SDO, y establecer requisitos de etiquetado y transporte. Las directrices deben 
facilitarse a todos los suministradores de SDO antes de aceptar el envio de las sustancias. 

El encargado del funcionamiento de Ia instalación debe hacer lo posible por inspeccionar las existencias y 
conocer los arreglos de los suministradores antes de que tenga lugar el primer envIo, para asegurarse de 
que el suministrador es consciente de las prácticas aplicables y cumple los requisitos establecidos. 

Llegada a Ia instalación 

Esta sección se refiere a las medidas que han de adoptarse en el momento en que las SDO Ilegan a Ia verja de 
entrada en Ia instalación. 

Control inmediato de Ia documentaciOn antes de permitir Ia entrada en Ia instalaciOn, complementado por 
una inspección preliminar de Ia condición general del envIo. 

A veces será necesario disponer de servicios de reenvasado o procesamiento especial o "rápido' para 
mitigar el riesgo de fugas/pérdidas de SDO. 

Debe disponerse de lo necesario para medir el peso bruto del envio en el momento de entrega. 

Descarga del vehiculo 

Esta sección se refiere a las medidas sobre descarga de SDO que han de adoptarse en Ia instalación. Por lo 
general cabe suponer que las SDO se entregarán en algün tipo de contenedor, bidOn u otro recipiente que se 
sacarã todo él del vehiculo. Los contenedores pueden ser retornables. 

Todas las actividades de carga deben tener lugar en zonas designadas al efecto, con restricciónes al acceso de 
personal. 

En esas zonas no deben desarrollarse actividades no conexas que puedan generar o aumentar riesgos de 
colisión, calda accidental, derrame, etc. 

Los materiales deben colocarse en zonas de cuarentena designadas al efecto para su ulterior evaluación y 
control detallado. 
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SecciOn 24: Procediemientos de destrucción 

Prueba y verificación 

Esta sección se refiere a los arreglos para el control detallado de los envIos de SDO antes de su destrucción. 

Debe controlarse cuidadosamente Ia documentación de envio, que ha de incluir un inventario completo, 
para determinar si Ia entrega es Ia prevista y en principio cumple los requisitos establecidos. 

Deben efectuarse controles detallados de los contenedores para determinar Ia exactitud de las etiquetas de 
identificación, etc., asi como la condición fisica y Ia integridad. Debe disponerse de servicios que 
permitan un reembalaje o procesamiento 'rápido" de cualquier producto que se considere defectuoso. 

Deben tomarse muestras y realizarse análisis de cantidades representativas de envios de SDO para 
verificar el tipo y las caracterIsticas del material. El muestreo y ci análisis deben desarrollarse con arreglo 
a técnicas y procedimientos aprobados. 

Almacenamiento y control de las existencias 

Esta sección se refiere a materias relacionadas con el control del almacenamiento y las existencias de SDO. 

Los materiales que contengan SDO deben almacenarse en zonas especialmente designadas, con sujeciOn a 
las normas establecidas por las autoridades locales competentes. 

El emplazamiento de las existencias debe identificarse mediante un sistema de control que permita 
asimismo actualizar constantemente las cantidades y el empiazamiento a medida que las existencias se 
destruyen y se reciben nuevas existencias. 

Medición de las cantidades destruidas 

Es importante saber las cantidades de SDO procesadas en el equipo de destrucción. Siempre que sea posible 
deben utilizarse medidores de flujo o equipos de pesada de registro continuo para contenedores individuales. 
Corno mInimo, los contenedores deben pesarse "ilenos" y "vaclos" para establecer cantidades por diferencia. 

Se permitirá Ia permanencia de cantidades residuales de SDO en contenedores que puedan sellarse o que se 
prevea retornar para uso ulterior. De lo contrario, los contenedores habrán de purgarse de residuos y/o destruirse 
como parte del proceso. 

Diseno de las instalaciones 

Esta secciOn se reficre a las caracteristicas y requisitos principales de Ia maquinaria, ci equipo y los servicios 
existentes en Ia instalaciOn. 

En general, toda instalación de destrucción debe estar adecuadamente disefiada y construida de conformidad con 
los mejores estándares de ingenierla y tecnologIa, con especial atención a Ia necesidad de reducir at minimo, 
cuando no eliminar, posibles fligas. 

Bombas de SDO: para eliminar liberaciones en el medio ambiente derivadas de fugas de los sellos deben 
instalarse bombas de actuación magnética, sin selios o con sellado mecánico dobte. 

Válvulas: Deben utilizarse válvulas de potencial de fuga reducido, como válvulas de cuarto de giro o 
válvulas con empaquetaduras sobredimensionadas. 

Respiraderos de depósitos (incluidos respiraderos de carga): las descargas de Ilenado y respiración de 
depOsitos/recipientes deben recuperarse o dirigirse a un proceso de destrucción. 

Juntas de tuberias: No deben usarse conexiones de rosca, y el n(imero dejuntas de coilarIn debe ser ci 
minimo compatible con Ia seguridad y Ia posibilidad de desmontar para mantenimiento y reparación. 
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SecciOn 2.4: Procediemientos de destrucciôn 

Sistemas de drenaje: Las zonas de La instalación donde se almacenan o manipulan SDO deben tener 
pavimento de hormigOn en pendiente y un sistema de recogida adecuadamente diseflado. El agua 
recogida que esté contaminada debe tratarse antes de que Se autorice su descarga. 

Mantenimiento 

En general, todos los trabajos de mantenimiento deben desarrollarse con arreglo a programas adecuadamente 
planificados y ejecutarse en el marco de un sistema de licencias que garantice que se han tornado en 
consideraciOn todos los aspectos del trabajo. 

Deben purgarse las SDO de todos los recipientes, aparatos mecánicos y tuberlas antes de exponer esos artIculos a 
La atmósfera. La purga contarninada debe dirigirse al proceso de destrucciOn o tratarse para recuperar las SDO. 

Todas las pestafias, sellos, juntas y otras fuentes de pérdidas menores deben controlarse periódicamente para 
descubrir posibles problemas antes de que se produzcan pérdidas de confinarniento. Las fugas deben repararse 
to antes posible. 

El material consuniible o de vida corta, como las mangueras y los empalmes flexibles, debe controlarse 
cuidadosamente y sustituirse con una frecuencia que haga despreciable el riesgo de ruptura. 

Control y garantia de Ia calidad 

Todo trabajo analItico y de muestreo relacionado con SDO, con el proceso y con Ia vigilancia de su rendimiento 
global debe sorneterse periódicamente a evaluaciones de Ia calidad mediante La aplicación de medidas de control 
conformes a prácticas reconocidas. Ello deberia incluir al menos Ia verificaciOn y confirmación independiente 
ocasional de Los datos presentados por los encargados del funcionamiento de Ia instalaciOn. 

Tarnbién debe estudiarse La posibilidad de adoptar sistemas de gestiOn de Ia calidad y prácticas de calidad 
ambiental aplicables a toda Ia instalaciOn. 

Capacitación 

Debe impartirse a todo ci personal que desempene una función en Ia instalación (interpretando "funcionamiento' 
en su sentido más amplio) formación adecuada para el desarrollo de su trabajo. 

Para que se cumptan Los objetivos de destrucción de SDO es especialmente importante impartir al personal 
enseñanzas que permitan conocer las consecuencias de las pérdidas innecesarias, y capacitado en ci uso, 
manipulación y mantenimiento de todo el equipo de La instalación. 

La capacitaciOn debe estar a cargo de personal cualificado y experimentado, y todos sus aspectos deben figurar 
en registros escritos. Debe impartirse forrnación de "repaso" a intervalos adecuados. 

Código de transporte 

Para proteger Ia capa de ozono estratosférica es indispensable que las SDO y los productos que contengan SDO 
usados se recojan y transporten eficazmente a instalaciones que apliquen tecnologias de destrucciOn aprobadas. 
A efectos de transporte, las SDO usadas deben clasificarse como igualmente peligrosas que las sustancias o 
productos originales. El proyecto de código de transporte de SDO desde ci consumidor hasta las instalaciones de 
destrucción que figura seguidarnente se ofrece como guia para ayudar a reducir al mInimo los daflos a Ia capa de 
ozono resultantes del transporte de SDO. 

Es importante supervisar y controlar todos los envIos de SDO usadas y productos que contengan SDO, en 
consonancia con Los requisitos nacionales e internacionales para proteger Ia salud y el medio ambiente. Para que 
las SDO y los productos que contienen SDO no presenten riesgos innecesarios es preciso que estén 
adecuadarnente embalados y etiquetados. Todos los envios deben ir acornpanados de instrucciones para caso de 
peligro o accidente, a fin de proteger a las personas y al medio ambiente de cuaiquier peligro que pueda 
producirse en el curso del transporte. 
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SecciOn 2.4: Procediemientos de 

Debe facilitarse, en cualquier etapa intermedia del envIo, desde el lugar de salida hasta el destino final, Ia 
iriformaciOn que figura más abajo. Al hacerse Ia notificación se facilitará Ia información solicitada en Ia nota de 
expediciOn, con especial atenciOn a: 

La fuente y Ia composición de las SDO y los productos que contienen SDO, incluida Ia identidad del 
cliente; 

Los arreglos para determinar el recorrido y los seguros contra daflos a terceros; 

Las medidas que han de adoptarse para garantizar La seguridad del transporte y, en particular, el 
cumplimiento por el transportista de las condiciones establecidas a esos efectos por los Estados miembros 
de que se trate; 

La identidad del consignatario, que debe poseer un centro autorizado con capacidad técnica adecuada para 
Ia destruccion; y 

La existencia de un contrato con el consignatario que regule Ia destrucción de SDO y productos que 
contienen SDO. 

Este codigo de transporte no se aplica a Ia eliminación de SDO que contienen espumas aislantes rigidas. La 
forma mas adecuada de eliminar esos productos puede ser Ia incineración en incineradores de desechos 
municipales. 

Vigilancia 

Cuando no existan estándares nacionales, el Comité Especial de Asesoramiento Técnico recomienda que para 
asegurarse de que los procesos de destrucción en los que se aplican tecnologfas aprobadas cumplan los 
estándares minimos sugeridos en el presente informe se sigan las siguientes pautas de vigilancia: 

Todos los análisis y muestreos de SDO y otros contaminantes, incluidas las dioxinas y los furanos, se 
realizarán utilizando normas ISO. 

También se aplicarán normas ISO en los métodos de medición de referenda y en la calibraciOn de 
sistemas de mediciOn automática. 

Las Partes podrán usar sus propias normas si demuestran que los resultados son comparables a los que se 
obtienen utilizando normas ISO. 

Mientras no existan normas ISO se aplicarán las normas nacionales. 

Si no existen normas nacionales o normas ISO pueden utilizarse Las métodos equivalentes del Organismo 
para Ia Protección del Medio Ambiente de los Estados Unidos. 

Medición de SDO 

Los encargados de las instalaciones de destrucción deben tomar todas las medidas necesarias para controlar el 
almacenamiento y el inventario del material que contiene SDO recibido para destrucción. Antes de dirigir las 
SDO al proceso de destrucción aprobado se recomienda que se sigan los siguientes procedimientos: 

Debe determinarse Ia masa del material que contiene SDO. 

Deben tomarse muestras representativas, cuando proceda, para verificar que Ia concentración de SDO 
corresponde a Ia descripción que figura en Ia documentación de entrega. 

Las muestras deben analizarse mediante un método aprobado. Si no pueden utilizarse métodos aprobados 
se recomienda Ia adopción de los métodos 5030 y 8240 del Organismo para La Protección del Medio 
Ambiente de los Estados Unidos. 
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Todos los datos de las mediciones de masa y concentración de SDO deben documentarse y conservarse 
de conformidad con la norma Iso 9000 u otra norma equivalente. 

Sistemas de control 

Los encargados del funcionamiento de las instalaciones velarán por que los procesos de destrucción funcionen 
con eficiencia suficiente para garantizar Ia completa destrucción de las SDO en Ia medida en que ello sea 
tëcnicamente posible para ci proceso aprobado. A esos efectos se utilizarán, entre otras cosas, técnicas de 
muestreo y dispositivos de mediciOn adecuados para controlar los parámetros operativos, las condiciones de 
combustiOn y las concentraciones de masa de los contaminantes generados por el proceso. 

Las emisiones gaseosas del proceso deben controlarse y analizarse mediante instrumentos adecuados. Ello debe 
suplementarse con controles aleatorios periOdicos utilizando métodos manuales de muestreo de chimeneas. 
Otras liberaciones en ci medio ambiente, como las de efluentes liquidos y las de residuos sOlidos, requieren 
análisis periódicos en laboratorio. 

Las actividades de vigilancia continua recomendadas para el control permanente del proceso, incluidos los 
sistemas de limpieza de efluentes gaseosos, son las siguientes: 

MediciOn de las temperaturas de procesos y reacciones adecuadas. 

Medición de las temperaturas del gas de chimenea antes y después del sistema de Iimpieza de gases. 

MediciOn de las concentraciones de gas de chimenea para determinar ci contenido de oxIgeno y 
monOxido de carbono. 

Cualquier otro requisito de vigilancia continua está sujeto a Ia autoridad reglamentaria nacional competente. El 
funcionamiento de los sistemas de instrumentos y los monitores de acceso directo deberã controlarse 
periódicamente para comprobar su validez. Al medir los Ilmites de detección, los errores admitidos a un nivel de 
confianza del 95% no deben exceder ci 20%. 

Los contaminantes medidos no deben exceder Las normas mInimas aceptables estabiecidas en este informe en 
ninguna etapa del proceso de destrucciOn. Los procesos aprobados deben estar equipados con sistemas de 
control de parada automática en el sistema de aiimentaciOn de SDO, o tener Ia capacidad de pasar a posiciOn 
latente siempre que: 

La temperatura en Ia cámara de reacciOn sea inferior a los 850°C. 

No puedan mantenerse las condiciones minimas de destrucciOn estabiecidas en los requisitos de 
funcionamiento. 

Mediciones de rendimiento 

La eficacia de destrucciOn de SDO de un proceso aplicado en una instalaciOn aprobada, asi como La reiativa a 
otras liberaciones en ci medio ambiente, deberá revalidarse at menos una vez cada tres años. Una vez puesta en 
marcha una instalaciOn de destruccián (nueva o reconstruida), ci proceso deberá revalidarse por completo para 
garantizar que todas las caracterIsticas de Ia instalación están perfectamente documentadas y cumplen los 
requisitos establecidos por ci PNUMA. Para determinar ci limite de las concentraciones de SDO en Ia 
alimentación y las condiciones óptimas de funcionamiento de Ia instalaciOn se realizarán at menos tres pruebas 
por condiciOn. Solo habrá que comunicar at Organo reglamentario competente las pruebas correspondientes a Ia 
condición Optima. 

Las pruebas se reaiizarán con tasas de alimentaciOn conocidas de un compuesto de SDO deterrninado o con 
rnezclas de SDO bien conocidas. En los casos en que un proceso de destrucciOn incinere halOgeno que contenga 
desechos además de SDO, Se calculará y controlará la carga total de halógeno. Se realizarán tres pruebas 
completas, cada una con una duraciOn nilnima de seis horas. 
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La eficacia de destrucción recomendada significa que cuando se introducen en el proceso 1000 gramos de SDO 
se liberarán en el medio ambiente menos de 0,1 gramos de SDO procedentes de enlisiones de gases de chirnenea, 
efluentes liquidos y residuos sOlidos. Debe facilitarse un análisis detallado de los resultados de pruebas de 
escape para verificar las emisiones de ácidos de halógenos y de dibenzoparadioxinas policloradas o 
dibenzofuranos policlorados (PCDD/PCDF). Además deberá prepararse un protocolo de ensayo para cada sitio 
concreto, que se pondrá a disposiciOn de las autoridades reglamentarias competentes. En el protocolo de 
muestreo figurarán los siguientes datos de cada prueba: 

Tasa de alimentaciOn de SDO, 

Carga total de haiógenos en Ia corriente de desechos, 

Tiempo de residencia de SDO por encirna de 850°C, 

Contenido de oxIgeno en el gas de chimenea, 

Temperatura del gas en Ia cámara de combustion, 

Tasa de flujo del gas de chimenea, 

MonOxido de carbono en el gas de chimenea, 

Contenido de SDO en ci gas de chirnenea, 

VolOmenes y cantidades de efluentes de residuos sOlidos descargados. 

Concentraciones de SDO en el efluente y los residuos sOlidos, y 

Concentración de PCDD/PCDF, polvo, HCL, HF y Hbr en los gases de chimenea. 
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SecciOn 25: Exenciones para usos esenciales 

Condiciones que se aplican a Ia exención para usos anahticos y de 
Iaboratorio 

[Fuente: Anexo 11 del informe de Ia Sexta Reunion de las Partes] 

Se definen los usos de laboratorio de modo que inciuyan: Ia caiibración de equipos; Ia utilizaciOn come 
disolventes extractivos, diluyentes o excipientes para anáiisis quimicos; Ia investigación bioquimica; (a 
utiiización como disolventes inertes para reacciones quimicas, excipientes o productos quimicos de 
laboratorio; y otros uses esenciales analiticos y de laboratorio. Se autoriza Ia producción para usos 
analiticos y de Iaboratorio con Ia condición de que esos preductos qulmicos con fines anailticos y de 
Iaboratorio contengan ünicamente sustancias controladas producidas con los grados de pureza siguientes: 

% 
CTC (calidad de reactivo) 99.5 
1,1,1 -tricloroetano 99.0 
CFC-1 1 99.5 
CFC-13 99.5 
CFC-12 99.5 
CFC-113 99.5 
CFC-114 99.5 
Otros con punto de ebullición >200  C 99.5 
Otros con punto de ebuliición <20° C 99.0 

Estas sustancias controladas en estado puro podran ser mezciadas ulteriormente por los fabricantes, 
agentes o distribuidores, con otros productos quimicos, controlados o no per ci Protocolo de Montreal, 
come es costumbre para los usos analiticos y de Iaboratorio. 

Estas sustancias y mezcias de gran pureza de sustancias controladas se suministrarán ünicamente en 
recipientes que puedan voiver a cerrarse, en bombonas a alta presión de capacidad menor de tres litres o 
en ampollas de vidrio de capacidad de 10 miliiitros o menos, marcados inequivocamente come sustancias 
que agotan Ia capa de ozeno, de utiiización restringida a uses analiticos y de laboratorio, y en Los que se 
especifique que, Si fuese práctico, las sustancias usadas o sobrantes deben recogerse y reciclarse. Si ci 
reciciado no fuese práctico, ci material habrá de destruirse. 

Las Partes comunicarán anuaimente, respecte de cada una de las sustancias controladas producidas: (a 
pureza, Ia cantidad, Ia aplicación, Ia norma de ensayo concreta o ci precedimiento que hace necesario su 
uso, y Ia etapa en que se encuentren las medidas para eliminar su utiiización en cada apiicación. Las 
Partes presentarán también copias de las instrucciones, nermas, especificaciones y reglamentos 
publicados que hagan necesario ci use de Ia sustancia centrelada. 

Categorla y ejemplos de usos de Iaboratorio (esta lista no es 

exhaustiva) 
[Fuente: Anexo IV del inforine de la Séptima Reunion de las Panes] 

Investigacion y desarroilo (per ejemplo, productos sustitutivos de productos farmacéuticos, plaguicidas, 
CFC y HCFC) 

1.1 	Disolvente o materia prima para reacciones (per ejemplo reacciones de Diels-Alder y Friedei- 
Crafts, oxidación del Ru0 3, bromuración aléiica lateral, etc.) 

2. 	Uses anailticos y aplicacienes reguladas (incluido el control de Ia catidad) 

2.1 	Referencia 

-Qulmica (vigilancia de sustancias destructoras del ozono, detección de compuestos orgánicos 
volátiles, calibración de equipes) 
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Seccón 25: Exencbnes para usos esenciales 

-Intoxicantes 

-Productos (resistencia de Ia uniOn en adhesivos, ensayos de filtros de respiradores) 

2.2 	ExtracciOn 

-DetecciOn de plaguicidas y metales pesados (por ejemplo en los alimentos) 

-Análisis de niebla de aceite 

-DetecciOn de colorantes y aditivos alimentarios 

-DetecciOn de aceites en el agua y en el suelo 

2.3 	Diluyente 

-DetecciOn de zinc, cobre y cadmio en las plantas y los alimentos 

-Métodos microqulmicos para determinar el peso molecular o el oxIgeno 

-MediciOn de Ia pureza de los medicamentos y determinación residual 

-EsterilizaciOn de equipos de laboratorlo 

2.4 	Portador (inerte) 

-Métodos forenses (por ejemplo, huellas dactilares) 

-TitulaciOn (colesterol en los huevos, caracterIsticas qulmicas de los medicamentos, valor de 
yodo" por ejemplo en aceites y productos qulmicos) 

-Equipos anal Iticos (espectroscopia (infrarroj a, ultravioleta, resonancia magnética nuclear, 
fluorescencia), cromatografia (cromatografia liquida de alta presiOn, cromatografia gaseosa, 
cromatografia de capas finas)) 

2.5 Trazador 

-Ingenieria sanitaria 

2.6 	Diversos (incluidos los ensayos) 

-Componente en el material para ensayos (por ejemplo asfalto, fatiga y fractura de los metales) 

-Medio de separaciOn (separaciOn de materiales extraños, como suciedad y deyecciones de 
insectos de los productos alimenticios almacenados) 

3. 	Diversos (incluidos los bioquimicos) 

3.1 	Desarrollo de métodos de Iaboratorio 

3.2 Preparación de muestras med iante disolventes 

3.3 	Medio de transferencia de calor 
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Sección 2.6 

Grupos de Evaluación 
[Aprobado por la Primera Reunion de las Panes. La composición ha variado desde entonces y los grupos de 
evaluación económicay de evaluación iecnológica se hanfundido en uno solo Ilamado Grupo de Evaluación 
Tecnológica y EconOmica.] 

Composición de los grupos 
[Euente: Anexo V del inforrne de Ia Primera Reunion de las Par/es] 

Grupo de evaluación ambiental 

Paises panticipantes 

Palses desarrollados 
	 PaIses en desarrollo 

Paises Bajos 	- Kenya 
Estados Unidos India 
Alemania, RepUblica Federal de Malasia 
Suecia Arabia Saudita 
Australia Panama 
Noruega Chad 
Israel Filipinas 
Japón Bangladesh 
URSS Nigeria 

Egipto 

Expert os par/ic ipantes 

J.C. van der Leun (Palses Bajos) vL Furuya (Japón) 
Anthony L.Andrady (Estados Unidos H.D. Kumar (India) 
Martyn M.Caldwell (Estados Unidos) I. Skulachev (URSS) 
Michael W. Gery (Estados Unidos) F oru Hashimoto (Japón) 
P.D. Haeder (Alemania, Repüblica Federal de) G. Kulandaivelu (India) 
John S. Hoffman (Estados Unidos) vlohammed Ilyas (Malasia) 
Janice Longstreth (Estados Unidos) (enji Fueki (Japón) 
Allen H. Teraniura (Estados Unidos) 	 I vlohammed B. Amin (Arabia Saudita) 
M. Tevini (Alemania, Repüblica Federal de) Claudia Candanedo (Panama) 
Robert C. Worrest (Estados Unidos) Eloy Gibs (Panama) 
Peter Usher (PNUMA) Ali Ngaram (Chad) 
Katie Smythe (Estados Unidos) vlahamat Au (Chad) 
Susan Morschauser (Estados Unidos) 3ayani S. Lomotan (Filipinas) 
Lars 0. Bjorn (Suecia) Rodiyo D. Buan (Filipinas) 
Dallas English (Australia) Jalimur Reza Chowdhuiy (Bangladesh) 
ivar Isaksen (Noruega) jAdefolalu (Nigeria) 
T. Berman (Israel) hmed Amin Aijamal (Egipto) 
G. Dohier (Alemania, ReptThlica Federal de) IN.O. Adedipe (Nigeria) 
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SecciOn 2.6: Grupos de EvakiaciOn 

II. Grupo de Evaluación Cientifica 

PaIses participanles 

Paises desarrollados 	 PaIses en desarro/lo 
Estados Unidos Kenya 
Noruega Panama 
Francia Chad 
Reino Unido Chile 
Australia India 
Canada Filipinas 
Repüblica Federal de Alemania Bangladesh 
URSS Nigeria 
RepUblica Democrática Alemana Egipto 

Experios participantes 

R. Bojkov - 	 (0MM) J.P. Koshelkov (URSS) 
Daniel L.Albritton (Estados Unidos) I.L. Karol (URSS) 
Ivar S.A. Isaksen (Noruega) V.V. Filyushkin (URSS) 
Gerard Megie (Francia) Claudia (Panama) 
Guy Brasseur (Estados Unidos) loy Gibs (Panama) 
Vicky Pope (Reino Unido) A 1i Ngaram (Chad) 
Rod Jones (Reino Unido) vlahamat Au (Chad) 
Paul Fraser (Australia) vtargarita Prendez (Chile) 
John E. Frederick (Estados Unidos) Subbaraya (India) 
Carl Mateer (Canada) - J.A. Pyle (Reino Unido) 
Dieter H.Ehhalt (Republica Federal Alemana) Susan Solomom (Estados Unidos) 
R.A.(Tony) Cox (Reino Unido) - J.M.Russell III (Estados Unidos) 
Peter Usher (PNUMA) vlatsuno (Japón) 
Robert Watson (Estados Unidos) 3ayani S. Lomotan (Filipinas) 
David Warrilow (Reino Unido) Rodito D. Buan (Filipinas) 
Shelagh Varney (Reino Unido) Jalimur Reza Chowdhury (Bangladesh) 
U. Fiester (RDA) defolalun (Nigeria) 
M. Muller (Francia) thdel M.A.Rahman Ibrahim(Egipto) 
V.U. Khattatov (URSS)  

Ill. Grupo de Evaluación Económica 

Paises participantes 

Canada 
Francia 
JapOn 
Paises Bajos 

Exper/os parlicipantes 

Noruega 
Reino Unido 
Estados Unidos 

George Strongylis (Comisión de las Comunidades Europeas) luib Jansen (Palses Bajos) 
Stephen Andersen (Estados Unidos) Kazuo Katao (Japón) 
John B. Hoffinam (Estados Unidos) Wiel Klerkenkin (Palses Bajos) 
YusufJ. Ahmad (PNUMA) erge Landau (Canada) 
Dalphne Lynn Colemann (Estados Unidos) Espen Langtvet (Noruega) 
Stephen De Canio (Estados Unidos) ai N. Lee (Estados Unidos) 
Franz Nader (Repüblica Federal Alemana) Irving Minstzer (Estados Unidos) 
Sylvain Rault (Francia) Salah El Serafy (Banco Mundial) 
Masahiro Sato (Japón) - -  /.P.Kukhar (URSS)  
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Sección 2.6: Grupos de Evaluadôn 

IV. Grupo de Evaluación Tecnologica 

Miembros deigrupo 

Presidente: 	 Sr. V. Buxton (Canada) 	 Dr. S. Andersen (Estados Unidos) 
(Copresidente) 

Presidente encargado del capitulo: Dr. L. Kuijpers (Paises Bajos) 	Sra. I. Kokeritz (Suecia) 
Sra. J. Lupinacci (EstadosUnidos) 	Sr. G. Taylor (Canada) 

Participanles y asesores 

	

Refrigerantes 	Espumas 	Disolventes Aerosoles, etc. 	Halones 
Canada 	 - 	 I 	 I 	 - 
Estados Unidos 	 13 	 5 	 6 	 3 	 3 
México* 
Venezuela* 
Brasil 	 I 	 - 	 - 	 - 	 - 
CEE 	 - 	 I 	 - 	 - 	 - 
Austria 	 2 	 - 	 - 	 - 	 - 
Bélgica 	 I 	 I 	 - 	 - 	 - 
Francia 	 2 	 - 	 - 	 - 	 2 
Republica Democrática Alemana 	 4 	 1 	 - 	 - 
Renüblica Federal de Alemania 
Paises Bajos I - 	 - - 	 - 

Reino Unido 4 1 	 5 1 	 - 

Suiza 1 
Italia 1 - 	 - - 	 - 

URSS 1  
Australia - - 	 1 - 	 2 
Nueva Zelandia 1 - 	 - - 	 - 

Japón 3 - 	 3 - 	 2 
China 1 - 	 - - 	 - 

Singapur* 
Noruega 2 - 	 1 - 	 - 

Suecia 4 - 	 1 3 	 1 
Dinamarca 1 - 	 - - 	 - 

Repblica Democrática Alemana2  

TOTALES 
(incluido el Preside nte) 42 11 	 19 7 	 12 

* 	SolicitO participar 
B.N. Maksimov; I.K. Larin 

2 	K.H. Pieper 
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Secciôn 26: Grupos de EvaluaciOn 

Mandato de los grupos 
[Fuente: Anexo VI del informe de Ia Primera Reunion de las Partes] 

I. Grupo de Evaluación CientIfica 

1. 	La funciOn del grupo de evaluación cientifica será examinar puntualmente los conocimientos cientfficos 
con arreglo a las necesidades de las Partes en ci Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que 
agotan Ia capa de ozono. 

2. 	Los nuevos conocimientos cientificos adquiridos con posterioridad a Ia aprobación del Protocolo de 
Montreal Se compilarán en un informe que estará listo para su presentación at Grupo de Trabajo de las 
Partes para Ia integración, diez meses antes de Ia segunda reunion de las Partes en el Protocolo, en Ia que 
se procederá a Ia evaluación de las medidas de control. 

3. 	El informe se refundirá con otros tres informes sobre ci examen de los conocimientos ambientales, 
económicos y técnicos. Serãn competencia del Grupo de Trabajo de las Partes para la integración y Ia 
refundición de los cuatro informes y Ia formulaciOn de recomendaciones a las Partes sobre Ia evaluación 
de las medidas de control prescritas en el Protocolo de Montreal. La Secretarfa distribuirá oficialmente ci 
informe refundido entre las Partes at menos ocho meses antes de Ia segunda reunion de las Partes en ci 
Protocolo. 

4. 	El informe constará de los cuatro capitulos siguientes: 

Capitulo I - lntroducciOn 

Capitulo 2 - Ozono polar 

CapItulo 3 - Tendencias mundiales 

CapItulo 4 - Predicción mediante modelos 

Cada uno de los capitulos tendrá una extension de 50 a 100 páginas y un resumen de cinco páginas. En ci 
informe figurará una sintesis de acción de diez pãginas cscrita en un estilo comprensible y Otil para los 
encargados de la formulaciOn de poilticas. 

5. 	El Grupo estará integrado por expertos de renornbre internacional especializados en ciencias atmosféricas. 
Los expertos mejor calificados en los temas de los diversos capitulos se seleccionarán con arreglo a un 
criterio de representaciOn geografica equitativa y to rnãs amplio posibie. 

6. 	El Grupo se organizará de Ia manera siguiente: 

Coniité Ejecutivo de los presidentes; 

Presidentes encargados de los capItuios; 

Autores colaboradores. 

7. 	El Comité Ejecutivo de los presidentes escogerá a los expertos que hayan de participar en el grupo, 
asegurará Ia coordinaciOn de los presidentes encargados de los capitulos, convocará las reuniones del 
grupo que sean necesarias y elaborará Ia sintesis de acción del informe. 

8. 	Los presidentes encargados de los capItulos velarán por Ia coordinación efectiva entre los autores 
colaboradores, asI como por Ia coordinación con los otros grupos de examen; compilarán también sus 
respectivos capitulos y elaborarán los correspondientes resOmenes. 
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9. 	Los au/ores colaboradores prepararán y presentarán, con arreglo a to dispuesto por los presidentes 
encargados de los capItulos, un breve informe sobre el estado actual de los conocimientos relativos at 
tema de su competencia. 

Grupo de EvaluaciOn Ambiental 

La funciOn del Grupo de Evaluación Ambiental será examinar puntualmente los conocimientos relativos a 
los efectos ambientales del agotamiento del ozono con arreglo a las necesidades de las Partes en el 
Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de ozono. 

Los nuevos conocimientos ambientales adquiridos con posterioridad a Ia aprobación del Protocolo de 
Montreal se compilarán en un informe que estará listo para su presentación at Grupo de Trabajo de las 
Partes para Ia integración diez meses antes de Ia segunda reuniOn de las Partes en el Protocolo, en Ia que 
se procederá a Ia evaluación de las medidas de control. 

El informe se refundirá con otros tres informes sobre el examen de los conocirnientos cientIficos, 
económicos y técnicos. Serán competencia del Grupo de Trabajo de las Partes para Ia integración y Ia 
refundiciOn de los cuatro informes y Ia formulación de recomendaciones a las Partes sobre Ia evaluaciOn 
de las medidas de control prescritas en el Protocolo de Montreal. La Secretaria distribuirá oficialniente el 
informe el informe refundido entre las Partes at menos ocho meses antes de Ia segunda reuniOn de las 
Partes en el Protocolo. 

El informe constará de los siete capItulos siguientes: 

CapItulo I - IntroducciOn 

Capitulo 2 - Interacciones solares 

Capitulo 3 - Salud humana 

Capitulo 4 - Plantas terrestres 

CapItulo 5 - Ecosistemas acuáticos 

Capitulo 6 - Calidad del aire troposférico 

CapItulo 7 - Daño a los materiales 

Cada uno de los capitulos tendrá una extension de 5 a 25 páginas y constará de los elementos siguientes: 

- Resunien 

- IntroducciOn o antecedentes 

- Estado de los conocimientos 

- Evaluación de los resultados 

- Necesidades en niateria de investigaciOn 

- Referencias 

El inforrne contendrã una sIntesis de acciOn de aproximadamente diez páginas escrita en un estilo 
comprensible y Otil para los encargados de Ia formulaciOn de polfticas. 

El Grupo estará integrado por expertos de renombre internacional especializados en los efectos 
ambientales del agotamiento del ozono. Los expertos mejor calificados en los temas de los diversos 
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capItulos se seLeccionarán con arreglo a un criterio de representaciOn geográfica equitativa y lo más 
amplia posible. 

6. 	El Grupo se organizará de Ia manera siguiente: 

Presidente; 

Presidentes encargados de los capituLos; 

Autores colaboradores; 

Revisores. 

7. 	EL Presidenie asegurará Ia coordinación de Los presidentes de Los capituLos, convocará las reuniones del 
Grupo que scan necesarias, elaborará, con los presidentes encargados de Los capItulos, La sintesis de 
acción del informe, y escogerá a los expertos que hayan de participar en el Grupo. 

8. 	Los presidenres encargados de los capItulos velarân por La coordinación efectiva entre los autores 
coLaboradores, asI como por La coordinación con los otros grupos de examen; compilarán también sus 
respectivos capituLos y orientarán La preparaciOn de sus resumenes. Los presidentes encargados de los 
capItulos asistirán también aL Presidente en La preparaciOn de Ia sIntesis de acciOn deL informe. 

9. 	Los aulores colaboradores prepararán y presentarán, con arreglo a lo dispuesto por los presidentes 
encargados de Los capItulos, un breve informe sobre el estado actual de los conocimientos relativos aL 
tema de su competencia. Asistirán también a los presidentes de los capitulos en Ia preparación del 
resumen deL capituLo. 

10. 	Los revisores examinarán ci proyecto de informe y formularán las observaciones oportunas antes de La 
presentaciOn definitiva del infornie al comité de evaluación global. 

Ill. Grupo de Evaluaciôn EconOmica 

La función del Grupo de EvaLuación Económica será examinar puntualmente los conocimientos relativos 
a los efectos económicos de los cambios en Ia capa de ozono y los aspectos económicos de La tecnoiogia 
con arreglo a las necesidades de Las Partes en el Protocolo de Montreal reLativo a las sustancias que 
agotan Ia capa de ozono. 

Los nuevos conocimientos econômicos adquiridos con posterioridad a Ia aprobación del Protocolo de 
Montreal se compilarán en un informe que estará Listo para su presentación al grupo de Trabajo de las 
Partes para Ia integración diez meses antes de La segunda reunion de Las Partes en ci Protocolo, en Ia que 
se procederá a Ia evaluación de las medidas de control. 

El informe se refundirá con otros tres informes sobre ci examen de los conocimientos cientificos, 
ambientales y tdcnicos. Serán competencia del Grupo de Trabajo de las Partes para La integración Ia 
refundición de Los cuatro informes y La formulación de recomendaciones a las Partes sobre Ia evaluación 
de las medidas de control prescritas en ci ProtocoLo de Montreal. La Secretarla distribuirá oficialmente el 
informe refundido entre las Partes al menos ocho meses antes de La segunda reuniOn de las Partes en el 
Protocolo. 

EL informe constará de los nueves siguientes: 

Capitulo I - lntroducción 

CapItulo 2 - Consumo de productos con CFC 

Capitulo 3 - DefiniciOn de posibLes politicas 

CapItulo 4 - Metodologlas de evaluaciOn 
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Capitulo 5 - Costos econOmicos de las instituciones técnicas 

CapItulo 6 - Beneficios ambientales económicos de Ia reducción del uso de los CFC 

CapItulo 7 - Criterios modulares y regionales para el análisis de costos y beneficios 

CapItulo 8 - EvaluaciOn económica de las posibles poifticas 

CapItulo 9 - Repercusion de Ia financiación y de La transferencia de tecnologIa en ci costo de La reducción 
del uso de CFC. 

El informe contendrá una sfntesis de acción de aproximadamente diez páginas escrita en un estilo 
comprensible y ñtil para los encargados de Ia formulación de polIticas. 

El Grupo estará integrado por expertos de renombre internacional especializados en los efectos 
económicos de los cambios en La capa de ozono o los aspectos económicos de Ia tecnologia. Los expertos 
mejor calificados en los temas de los diversos capitulos se seieccionarán con aneglo a un criterio de 
representación geográfica equitativa y to más amplia posible. 

El grupo Se organizará de Ia manera siguiente: 

Presidente; 

Presidentes encargados de los capftulos; 

Autores colaboradores; 

Revisores 

El Presidente asegurarã Ia coordinación de los presidentes de los capItulos, convocará las reuniones del 
Grupo que sean necesarias, elaborara, con los presidentes encargados de Los capItutos, Ia sIntesis de 
acción del informe, y escogerá a los expertos que hayan de participar en ci grupo. 

Los presidentes encargados de los capItulos velarán por Ia coordinación efectiva entre los autores 
cotaboradores, asi como por La coordinación con los otros grupos de examen; compilarán también sus 
respectivos capItulos y orientarán Ia preparación de sus resGmenes. Los presidentes encargados de los 
capItulos asistirán también at Presidente en La preparación de La sIntesis de acción del informe. 

Los aulores colaboradores prepararán y presentarán, con arreglo a to dispuesto por Los presidentes 
encargados de los capItulos, un breve informe sobre el estado actual de los conocimientos relativos at 
tema de su competencia. Asistirán tambiën a Los presidentes de los capitulos en Ia preparación del 
resumen del capitulo. 

Los revisores examinarán el proyecto de informe y formularán las observaciones oportunas antes de Ia 
presentación definitiva del informe at Grupo de Trabajo de las Partes para Ia integraciOn. 

IV. Grupo de Evaluación Tecnologica 

La función del Grupo de EvaluaciOn Tecnológica será examinar puntualmente los conocimientos relativos 
a las ültimas novedades en materia de producciOn y uso de Ia tecnologia y estudiar todas las posibilidades 
de eliminar graduaimente Ia utilización de las sustancias controladas y de reciclar, reutilizar y poner a 
punto técnicas de destrucción con arreglo a las necesidades de las Partes en el Protocolo de Montreal 
relativo a Las sustancias que agotan La capa de ozono. 

Los nuevos conocimientos tecnológicos adquiridos con posterioridad a Ia aprobación del Protocolo de 
Montreal se compilaran en un informe que estará listo para su presentación at Grupo de Trabajo de las 
Partes para Ia integración diez meses antes de Ia segunda reunion de las Partes en el Protocolo, en Ia que 
se procederã a La evaluaciôn de las medidas de control. 
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El informe se refundirá con otros tres informes sobre el examen de los conocimientos cientificos, 
económicos y ambientales. Serãn competencia dcl Grupo de Trabajo de las Partes para La integración Ia y 
Ia refundiciOn de los cuatro informes y Ia forniulación de recomendaciones a las Partes sobre La 
evaluación de las medidas de control prescritas en el Protocolo de Montreal. La Secretarla distribuirá 
oficialmente el informe refundido entre las Partes at menos ocho meses antes de Ia segunda reuniOn de las 
Partes en el Protocolo. 

El informe constará de los seis capitulos siguientes: 

Capitulo I - Lntroducción 

Capitulo 2 - RefrigeraciOn, aire acondicionado y bombas térmicas 

CapItulo 3 - Espumas flexibles y rIgidas 

CapItulo 4 - Disolventes 

Capitulo 5 - Aerosoles, esterilizantes 

Capitulo 6 - Halones 

Cada uno de los capitulos será un informe de opciones técnicas de carácter global. Las conclusiones 
resumidas de cada uno de ellos constituirán Ia base para el informe del Grupo, que tendrá una extensiOn 
aproximada de 50 a 60 páginas (conio máximo). 

El Grupo estará integrado por expertos de renombre internacional especializados en tecnologIa. Los 
expertos mejor calificados en Los temas de los diversos capItulos se seleccionarán con arreglo a un criterio 
de representación geografica equitativa y to más amplia posible. 

3. 	El Grupo se organizará de Ia manera siguiente: 

Presidente; 

Presidentes encargados de los capitulos; 

Autores colaboradores; 

Revisores 

El Presidente asegurará Ia coordinaciOn de los presidentes de los capitulos, convocará las reuniones del 
Grupo que sean necesarias, eLaborará, con Los presidentes encargados de Los capItulos, Ia sIntesis de 
acciOn del informe, y escogerá a los expertos que hayan de participar en el grupo. 

Los presidenles encargados de los capItulos veLarán por Ia coordinaciOn efectiva entre Los autores 
colaboradores, asI como por Ia coordinación con los otros grupos de examen. Compilarán también sus 
respectivos capItulos y orientarán Ia preparaciOn de sus resOmenes. Los presidentes encargados de los 
capItulos asistirán también at Presidente en Ia preparaciOn de Ia sIntesis de acciOn del informe. 

Los autores colaboradores prepararán y presentarán, con arreglo a to dispuesto por Los presidentes 
encargados de Los capituLos, un breve informe sobre el estado actual de los conocimientos relativos al 
tema de su competencia. Asistirán también a los presidentes de los capItulos en Ia preparaciOn del 
resumen del capItulo. 

Los rev/sores examinarán ci proyecto de informe y formuiarán las observaciones oportunas antes de Ia 
presentaciOn definitiva del informe at Grupo de Trabajo de las Partes para Ia integración. 

270 



Secciôn 2.6: Grupos de Evauaciôn 

Mandato del Grupo de Evaluación Tecnolôgica y Económica 

[Fuenie: anexo V del informe de Ia Octava Reunion de las Panes, acordado en la decisiOn VllI/19] 

Las Partes han solicitado que el Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica (GETE) actualice anualmente Ia 
situación en cuanto a Ia viabilidad técnica y el avance en Ia supresión de las SDO. 

Alcance del trabajo 

Las tareas del GETE son las que se especifican en at artIculo 6 del Protocolo de Montreal, además de las 
que, de cuando en cuando, le confien las Reuniones de las Partes. El GETE analiza y presenta 
informaciOn técnica. No se ocupa de Ia evaluaciOn de cuestiones de poiftica y no formula 
recomendaciones de esa indole. El GETE presenta informaciOn técnica y económica de interés para las 
politicas. Además, el GETE no entra ajuzgar Ia calidad o el éxito de los planes, estrategias o reglamentos 
nacionales. 

Organización del Grupo de EvaluaciOn Tecnológica y Económica (GETE), Comités de 
Opciones Técnicas (COT) y Organos Subsidiarios Provisionales (OSP). 

2.1 	Tamaño y equilibrio 

Para funcionar con eficacia, el GETE deberá tener entre 18 y 22 miembros. Deberá estar compuesto por 
las Copresidencias del Grupo, las Copresidencias de todos los COT y entre cuatro y seis especialistas 
cualificados que aporten conocimientos técnicos especificos o equilibrio geográfico no cubiertos por las 
Copresidencias de los COT o el GETE. Cada COT tendrá dos, o si fuera preciso, tres Copresidencias. 
Los cargos de Copresidentes de los COT, asi como los de especialistas cualificados, se cubrirán de forma 
que se fomente el equilibrio en Ia distribuciOn geografica y los conocimientos técnicos. El objetivo 
general será lograr que Ia representación de las Partes que operan at amparo del artIculo 5 en el GETE y 
sus COT se aproxime at 50%. 

2.2 	Propuesias de designación de miembros 

Cada una de las Partes podrá presentar a Ia Secretarla, por conducto de su organización gubernamental 
pertinente, propuestas de designación de miembros del GETE y los COT. Las propuestas se remitirán at 
GETE para su examen y, en el caso de las propuestas del GETE para recomendaciOn, a Ia ReuniOn de las 
Partes. Las propuestas de designación formuladas por el GETE se comunicarán a Ia Parte de que se trate, 
para consultar a ésta, antes de formularse las recomendaciones para un nombramiento. 

2.3 Nombramiento de los miembros del GETE 

En consonancia con Ia voluntad de las Partes de que se realice un examen periOdico de Ia composición del 
Grupo de EvaluaciOn, Ia Reunion de las Partes designara a los miembros del GETE por un perlodo que 
determinarán las Partes, a reserva de su ulterior respaldo por éstas. Al designar o respaldar ulteriormente 
a miembros del GETE, las Partes deben velar por Ia continuidad y procurar una rotaciOn razonable. 

2.4 	Copresidencias de los COT 

En principio, los Copresidentes de un COT no deben desempeflar Ia función de Copresidentes de otros 
COT. 

2.5 	Nombranüento de los miembros de los COT 

Cada COT deberá tener entre 20 y 35 miembros. El nombramiento de los miembros de los COT 
corresponderá a los Copresidentes de los comités en consulta con el GETE. 
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2.6 	Rescisión del nombramiento 

Las Copresidencias del GETE y Los COT podrán cesar a un miembro por una mayorIa de dos tercios 
obtenida en una votación. Todo miembro cesado tendrá derecho a solicitar una votación del Grupo, 
Comité u órgano subsidiario provisional en el que desempeiLaba funciones y será restablecido en éstas si 
recibe el apoyo de un tercio de los miembros de ese órgano. Todo miembro del GETE cesado tendrá 
derecho a apelar a Ia siguiente ReuniOn de Las Partes por conducto de La SecretarIa. Todo miembro de un 
COT cesado podrá apelar al GETE, que decidirá esas cuestiones por una mayorIa de dos tercios, y podrá 
apelar a Ia siguiente Reunion de las Partes. 

2. 7 	Sustilución de los miembros 
Si un Copresidente 0 Ufl especialista cualificado de los COT renunciase a su calidad de mienibro o no 
pudiese desempefiar sus funciones, el GETE, tras consultar a Ia Parte que hubiera propuesto Ia 
designacion de ese miembro, podrá nombrar provisionalmente a un sustituto procedente de UflO de sus 
órganos para el periodo que transcurra hasta Ia siguiente Reunion de Las Partes, si fuera necesario para 
completar la labor iniciada. Para nombrar un nuevo miembro en la ReuniOn de Las Partes se seguirá el 
procedimiento establecido en el párrafo 2.2. 

2.8 	Organos subsidiarios 

El GETE/los COT podrán establecer Organos técnicos subsidiarios provisionales de duraciOn limitada 
(OSP) para informar sobre cuestiones especIficas. El GETE/los COT estarán facultados para establecer, y 
disolver cuando ya no sean necesarios, esos Organos subsidiarios de expertos técnicos, con sujeciOn a Ia 
aprobaciOn de Las Partes. Para evitar conflictos de intereses en el desempeflo de sus funciones, los 
miembros de los OSP estarán obligados por el COdigo de Conducta. Para tratar cuestiones que los COT 
existentes no puedan abordar y que sean de naturaleza sustancial y continua, el GETE debe pedir a las 
Partes que establezcan un nuevo COT. 

2.9 	Directrices para las propuestas de designación 

El GETE/los COT elaborarán directrices para las propuestas de designaciOn de expertos que formulen las 
Partes. EL GETE/los COT publicarán una lista de los expertos disponibles y de las necesidades del 
GETE/los COT al respecto para facilitar a Las Partes La presentaciOn de candidaturas adecuadas. 

3. Funcionamiento del GETE/los COT/los OSP 

3.1 	idiomas 

En las reuniones del GETE/los COT/Los OSP se utilizará Onicamente el ingles y los infonnes y demás 
documentos se publicarán tan solo en ese idioma. 

3.2 	Programación de las reuniones 

Corresponderá a Las Copresidencias establecer el lugar y La fecha de las reuniones del GETE/los COT/Los 
OSp. 

3.3 	Reglamento 

El reglamento de Las reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal se aplicará a Las reuniones del 
GETE/los COT/los OSP, salvo que en el mandato del GETE/los COT/los OSP aprobado por una ReuniOn 
de Las Partes se disponga otra cosa. 

3.4 	Observadores 

No se permitirá la presencia de observadores en Las reuniones del GETE, los COT o los OSP. Sin 
embargo, cualquier persona podrá presentar informaciOn al GETE o a los COT comunicándola con 
antelación, y ser olda personalmente si el GETE o los COT lo estimasen necesario. 
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3.5 	Calidad en que los miembros desempeian susfunciones 

Los miembros del GETE/los COT/los OSP desempeflan sus funciones a tItulo personal, en su calidad de 
expertos, con independencia de quien hubiese propuesto su designacion, y no aceptarán instrucción 
alguna de gobiernos, industrias, organizaciones no gubernamentales u otras entidades ni actuarán como 
sus representantes. 

4. Informes del GETE/los COT/los OSP 

4.1 	Procedimiento 

Los informes del GETE/los COT/los OSP se elaborai-án por consenso. Las opiniones minoritarias 
deberán reflejarse adecuadamente en los informes. 

4.2 	Acceso 

Solo los miembros del GETE y los COT u otras personas designadas por el GETE/los COT/los OSP 
tendrán acceso a los materiales y proyectos sometidos a la consideraciOn del GETE/los COT/los OSP. 

4.3 Examen de los informes por el GETE 

El GETE examinará los informes finales de los COT y de los OSP y los remitirá, sin modificaciOn (salvo 
correcciones editoriales o de hecho que hayan sido acordadas por el GETE con los Copresidentes del 
COT o el OSP de que se trate) a Ia Reunion de las Partes, junto con cualesquiera observaciones que el 
GETE desee formular. Cualquier error de hecho en los informes podrá rectificarse mediante una 
corrección ulterior a su publicaciOn, una vez recibida por el GETE o el COT Ia documentación de apoyo. 

4.4 	Observaciones del páblico 

Cualquier persona podra formular observaciones a las Copresidencias de los COT y los OSP sobre los 
informes de esos Organos, que deberán responder lo antes posible. Si no se recibiera respuesta, las 
observaciones podrán enviarse a las Copresidencias del GETE para que ese grupo las examine. 

S. Código de conducta de los miembros del Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica 

Código de Conducta 

Las Partes han conferido responsabilidades importantes a los miembros del GETE, los COT y los OSP. 
En consecuencia, Se confia en que los miembros muestren una conducta ejemplar en el desempeflo de sus 
funciones. Para que les sirva de orientaciOn, se ha elaborado un Código de Conducta con las siguientes 
directrices: 

El propOsito del presente Código de Conducta es eliminar los conflictos de intereses que pudieran 
derivarse de Ia participación de los miembros en el GETE, los COT y los OSP. El cumplimiento 
de las medidas que se exponen en las presentes directrices es un requisito que se exige a los 
miembros del GETE, los COT o los OSP. 

2. 	El Código tiene por objeto fomentar Ia confianza pOblica en Ia integridad del proceso y alentar a 
personas competentes y experimentadas a que acepten puestos en el GETE, los COT y/o los OSP 
mediante: 

el establecimiento de normas de conducta claras en lo que respecta a los conflictos de 
intereses mientras Se ostente Ia condición de miembro y después, y 

Ia reducciOn al minimo de Ia posibilidad de que surjan conflictos entre los intereses 
privados y las obligaciones pCiblicas de los miembros y el establecimiento de 
procedimientos para Ia resolución de esos conflictos en interés pOblico, si se planteasen. 
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En ci desempeflo de sus funciones, los miembros: 

• 	desempenarán sus funciones oficiales y atcnderán a sus asuntos privados de manera tal que 
se preserven y fomenten Ia confianza piibiica en Ia integridad, objetividad e imparcialidad 
del GETE, los COT y los OSP; 

• 	actuarán de una forma que pueda soportar ci más estrecho escrutinio publico, obligaciOn 
ësta que no se limita at simple cumplimiento de Ia icy de cualquier pals; 

• 	actuarán de buena fe en ci mejor interés del proceso; 

• 	actuarán con toda La cautela, diligencia y sabidurla con que una persona de prudencia 
razonabie to harfa en circunstancias similares; 

• 	no darán un trato preferente a ninguna persona o interés en asuntos oficiales relacionados 
con ci GETE, los COT o los OSP; 

• 	no soiicitarán ni aceptarán regalos de entidad, atenciones sociales u otros beneficios de 
personas, grupos u organ izaciones que tengan o puedan tener asuntos que tratar con ci 
GETE, los COT o los OSP; 

• 	no aceptarán transacciones quc entrañen un provecho económico, salvo regalos ocasionales, 
atenciones sociales habituates u otros beneficios de valor nominal, a no ser que Ia 
transacciOn esté relacionada con un contrato o derecho de propiedad del miembro exigible 
ante la Icy; 

no abandonarán sus funciones como miembros para prestar asistencia a otras entidades o 
personas en asuntos que tengan quc tratar con ci GETE, los COT o los OSP, sicmpre quc 
ello entrañe prestar un trato preferente a cuaiquier persona o grupo; 

no se aprovecharán o se beneficiarán de Ia información que obtengan en ci desempeflo de 
sus funciones como miembros del GETE, los COT y los OSP de Ia que no disponga ci 
p6blico en general; y 

• 	no actuarán, una vez concluido su mandato como miembros del GETE, los COT o los OSP, 
de forma que suponga un aprovechamiento indebido del hecho de haber ostentado Ia 
calidad de miembros. 

Para evitar Ia posibilidad o Ia aparicncia de que los miembros del GETE, los COT o los OSP 
puedan recibir un trato prcfercnte, los miembros no tratarán dc obtcner un trato prcfercnte para si 
mismos o tcrccras partes ni actuarán para terccras partes en asuntos que tcngan que tratar con ci 
GETE, los COT o los OSP como intermediarios remuncrados. 

Los micmbros del GETE, los COT y los OSP harán pGblicas sus actividades, incluidos los 
negocios o interescs financieros en Ia producciOn dc sustancias destructoras dcl ozono, productos 
alternativos a csas sustancias y productos que contengan sustancias destructoras del ozono o 
productos alternativos que pucdan poncr en tcla dc juicio su capacidad para descmpcfiar sus 
funciones y responsabilidades de forma objetiva. Los miembros del GETE, los COT y los OSP 
harán püblicas esas actividades anualmente. Dcberán asimismo hacer püblica cualquicr 
financiaciOn dc una emprcsa dedicada a actividades comerciales que reciban por su participaciOn 
en ci GETE, los COT o los OSP. 

6. 	La intcrprctación dcl presente Código de Conducta scrá competencia del GETE, y de su aplicaciOn 
serán rcsponsabies los miembros del GETE/los COT/los OSP. 
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Formularios de presentaciôn de datos 

[Fuente: Anexo VII del informe de la Novena Reunion de las Par!es] 

Instrucciones: Formularios de presentación de datos 

Pais: 
	 Año de notificación: 

Se ruega a los encargados de reilenar los formuiarios que, antes de hacerlo, lean cuidadosamente Ia introducciOn 
de Ia página 2, las instrucciones generales de Ia pãgina 4 y las definiciones de las páginas 5 y 6 y consulten esas 
páginas de nuevo si fuera necesario. 

1. Cuestionario 

1.1. 	,Importó su pals CFC, halones, tetracloruro de carbono, metilcioroformo, HCFC o metilbromuro durante 
ei aflo de notificaciOn? 

SI [1 
	 No [ ] 

Si la respuesta es negativa, deje en blanco ci formuiario I y pase a Ia pregunta 1.2. Si Ia respuesta es 
afirmativa, anote los datos pertinentes en ci formuiario de datos 1. SIrvase leer cuidadosamente Ia 
InstrucciOn I de Ia página 4 antes de Ilenar los formularios. 

1.2. 	,Exportó su pals CFC, halones, tetracioruro de carbono, metilcioroformo, HCFC o metilbromuro durante 
ci aflo de notificación? 

Si [1 
	

No [] 
Si Ia respuesta es negativa, deje en blanco ci formulario 2 y pase a Ia pregunta 1.3. Si Ia respuesta es 
afirmativa, anote los datos pertinentes en ci formulario de datos 2. SIrvase leer cuidadosamente Ia 
lnstrucción II de Ia página 8 antes de lienar los formularios. 

1.3. 	,Produjo su pals CFC, halones, tetracloruro de carbono, metilcloroformo, HCFC o metilbromuro durante 
ci año de notificaciOn? 

Si [ j 
	

No [] 

Si Ia respuesta es negativa, deje en bianco ci formuiario 3 y pase a Ia pregunta 1.4. Si Ia respuesta es 
afirmativa, anote los datos pertinentes en ci formuiario de datos 3. SIrvase leer, cuidadosamente la 
Instrucción III de Ia página 9 antes de Ilenar los formularios. 

1.4. ZHa destruido su pals alguna SDO durante ci aflo de notificaciOn? 

Si [] 
	

No [ ] 

Si Ia respuesta es negativa, deje en blanco ci formulario 4 y pase a Ia pregunta 1.5. Si Ia respuesta es 
afirmativa, anote los datos pertinentes en ci forniulario de datos 4. Sirvase leer cuidadosamente Ia 
lnstrucción IV de Ia página 10 antes de lienar los formularios. 

1.5. 	Importó su pals SDO de paises que no son Partes o exprtó SDO a esos palses durante ci aflo de 
notificación? 

SI [ ] 
	

No [] 
Si Ia respuesta es negativa, deje en blanco ci formulario 5.Si Ia respuesta es afirmativa, anote los datos 
pertinentes en ci forniulario de datos 5. Sirvase leer cuidadosamente Ia InstrucciOn V de Ia página 7, 
especialmente Ia definición de palses que no son Partes, antes de lienar los formularios. 
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Nombre del funcionario que facilita Ia información: 
Cargo: 	 Firma: 
OrganizaciOn: 
Datos para comunicarse (teléfono, fax, dirección postal y de correo electrónico) 
Pals: 
Fecha: 

2. lntroducción 

2.1. Los formularios de datos adjuntos se han diseñado para facilitar a las Partes Ia presentación de datos. La 
obligación de presentar datos se deriva del artIculo 7 del Protocolo de Montreal y diversas decisiones de 
Ia ReuniOn de las Partes. 

2.2. 	Las caracterIsticas principales de los formularios son las siguientes: 

Se incIuyen cinco formularios de datos distintos para las importaciones, exportaciones, Ia 
producción, el intercambio con los palses que no son Partes y Ia destrucción de sustancias 
destructoras del ozono (SDO). Utilice ünicamente los formularios de datos que correspondan a su 
pals y pase por alto los demás, tras seflalar las respectivas casillas (NO) en el cuestionario de Ia 
página 1. Por ejemplo, muchas Partes sOlo importan y no producen, destruyen, exportan ni 
comercian con palses que no son Partes en ninguna de las sustancias. Si este fuera el caso, sIrvase 
utilizar ünicamente el formulario de datos I para las importaciones y pase por alto los demás 
formularios, tras sefialar la casilla 'NO" en las preguntas 1.2 a 1.5 de Ia página 1. 

Se ha incluido un renglón para cada una de las sustancias del anexo A. No obstante, para 
categorlas del Grupo I del anexo C, el formulario se ha acortado proporcionando renglones 
ünicamente para sustancias acerca de las cuales las Partes han presentado datos en ci pasado. Se 
han incluido renglones en blanco para otras sustancias, si se necesitaran. Todas las Partes ya han 
eliminado los HBFC (grupo II del anexo Q. De ahi que Onicamente se haya proporcionado un 
renglón en blanco para los mismos a tItulo de formalidad. Pueden usarse los formularios 
computadorizados proporcionados por Ia Secretarla o formularios impresos. Las Partes que 
utilicen los formularios computadorizados pueden agregar renglones segün se necesite, mientras 
que las Partes que utilicen formularios impresos pueden utilizar páginas adicionales, segün 
convenga. 

Las categorlas exentas de SDO son las siguientes: 

Materia prima para todas las sustancias, 

Usos esenciales de las sustancias aprobados de tanto en tanto por una Reunion de las 
Partes, 

Aplicaciones de cuarentena y previas al envio en ci caso del metllbromuro, y 

Usos criticos o de emergencia del metilbromuro aprobados de tanto en tanto. 

Es necesario que cada Parte especifique qué cantidad de Ia producciOn, exportaciOn e importaciOn 
se utiliza para estas categorias exentas. La Secretarla deducirá estas cantidades exentas de las 
cifras totales. En los formularios de datos se ha previsto espacio para estas categorIas exentas. 

Los mismos formularios pueden utilizarse para el afio base y otros aflos. 

Las bases para los requisitos y las definiciones para Ia presentación de datos figuran en las 
secciones 3 y 5 infra. 
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3. Requisitos de presentación de datos 

Los requisitos de presentación de datos en el marco del Protocolo de Montreal y con arreglo a las decisiones 
sobre Ia presentación de datos formuladas por las reuniones de las Partes son los siguientes: 

Bases para Ia presentación de dabs 	Informacion gue se debe sum inisirar 
Verificar La aplicación de los articulo Aumento de La producción (anual) de cada SDO para satisfacer las 
2A - 2H 	 necesidades internas básicas de las Partes que operan at amparo del 

articuto 5. 
ArtIculo 7 

	

	 Producción, importación y exportación de cada una de las sustancias 
controladas. 
Cantidad utilizada para materia prima. 
Cantidades destruidas. 
Importaciones y exportaciones de y a palses que no son Partes. 

ArtIculo 9 	 Resumen de actividades (bienal). 
ArtIculo 2, párrafos 5, 5bis, 6, 7 Transferencia o adición de producciOn (segün y cuando ocurra). 

Decision ivii 1, párrafo 3 

	

	informe sobre datos estadisticos de las cantidades reales de SDO 
destruidas. 

DecisiOn IV/17 A, párrafo I 	Información sobre ci cumplimiento del articulo 4. 
DecisiOn 1V124, párrafo 2 

	

	ImportaciOn y exportación de sustancias controladas recicladas y 
utilizadas. 

DecisiOn VR5 

	

	 InformaciOn pertinente para Ia gestiOn de bancos de halones 
internacionates (at CAP/IMA del PNUMA). 

Decisiones V/25 y V1/14 A 	Las Partes proveedoras de SDO a Partes que operan al amparo del 
artIculo 5 deben presentar un resumen anual de las solicitudes de las 
Partes importadoras. 

Decision Vl/9, párrafo 3 

	

	Datos sobre cada sustancia controlada producida para usos anailticos y 
de laboratorio. 

Decision VI/19, párrafo 4 	Lista de Las instalaciones de regeneración y sus capacidades. 
1) 	DecisiOn VTI/9, párrafo 4 	Tipo, cantidades y destinos de las exportaciones de sustancias del anexo 

A y el anexo B. 
DecisiOn VII!30 

	

	 Los paises importadores deben informar a Ia Secretarla sobre ci volumen 
de las sustancias controladas importadas para materia prima. 

DecisiOn VII/32 	 Informe sobre las medidas adoptadas para regular Ia importaciOn y 
exportaciOn de productos y equipos que contengan sustancias del anexo 
A y del anexo B y tecnologla empleada en su fabricaciOn. 

Decision VllI/9, párrafo 9 

	

	NotificaciOn de las cantidades y empleo de SDO producidas y 
consumidas para usos esenciales. 

4. Instrucciones generales 

4.1. Se pide a las Partes que anoten todos los datos de producción y consumo en toneladas métricas de SDO, 
sin multiplicarlas por ci valor del PAO (potencial de agotamiento del ozono) respectivo. 

4.2. 	A fin de evitar ci doble recuento, las cantidades que contienen los productos finales no deben incluirse en 
ci consumo del pals, ya sean productos importados o exportados. 

4.3. Los datos notificados de conformidad con los formularios de datos se usarán para determinar los niveles 
calculados de producciOn y consumo, en los que se basan las medidas de control. Es por lo tanto vital que 
los datos se proporcionen separadamente para cada sustancia individual enumerada en ci formulario. 

4.4. El cálculo del consumo en virtud del Protocolo de Montreal permite a los paises deducir las cantidades de 
SDO utilizadas como materia prima, usos esenciales exentos y para aplicaciones de cuarentena y previas 
a! envio. No obstante, al presentar los datos las Partes no deben deducir estas cifras de sus datos. La 
Secretaria se encargará de hacerlo. 

4.5. Cabe notar que en los párrafos I y 2 del articulo 7 se dispone que las Partes deben presentar las mejores 
estimaciones posibles para el afio base cuando no se pueda disponer de los datos reales. 
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4.6. Las Partes que producen y consumen sustancias controladas para usos esenciales aprobados también 
deben notificar a las Partes utilizando el formulario aprobado en el párrafo 9 de La decision VIl1/9. 

4.7. Las Partes pueden importar o exportar mezclas que contengan las sustancias controladas. Si éste fuera el 
caso, las Partes deberán anotar en los formularios Ia cantidad de cada sustancia que figura en las mezclas 
y no las cantidades de las mezclas. Por ejemplo, en el caso del R-502 (HCFC-22 48,8%; CFC- 115 
5 1,2%), se debe anotar Ia cantidad de las sustancias controladas individuales contenidas en Ia mezcla 
incluyendo los datos correspondientes a cada una de esas sustancias (por ejemplo, el R-502 deberia 
comunicarse como CFC-1 15 y HCFC-22). En las páginas 11 y 12 de Ia sección ii figura una lista 
ilustrativa de Las mezclas que contienen SDO, con su composiciOn. Si se desea obtener mas informaciOn 
acerca de Ia composición de otras mezclas que contienen SDO, büsquela en el disquete con Ia base de 
datos de referencia conocido como OAIC-DV MKV, distribuido por el Programa Acción Ozono de Ia 
oficina de Industria y Medio Ambiente del PNUMA, 39-43, Quai André CitrOen, 75739, Par{s, Cedex 15, 
Francia, o dirijase a Ia página de Acción Ozono en La Web: http://www.unepie.org/ozonaction.html.  

4.8. En el parrafo 4 del artIculo 7 del Protocolo de Montreal se estipula que se considerarán satisfechos los 
requisitos de presentaciOn de datos estadisticos sobre las importaciones y exportaciones si una 
organización de integración económica regional facilita datos sobre las importaciones y exportaciones 
entre La organizaciOn y los Estados que no son miembros de esa organizaciOn. Sin embargo, si Ufl Estado 
miembro de una organizaciOn de esa naturaleza (la Comunidad Europea) produce y exporta sustancias a 
otras Partes para usos exentos (por ejemplo, materia prima, usos esenciales, aplicaciones de cuarentena y 
previas al envfo del metilbromuro), ese Estado deberá presentar datos sobre esas exportaciones 
completando las columnas pertinentes del formulario de datos 2. Al hacerlo asI, la Secretarla podrá 
deducir sus exportaciones para fines exentos de sus niveles de producción a que corresponden los datos 
del formulario 3. 

5. Definiciones 

5.1. Por "consumo' se entiende Ia producción más Las importaciones, menos las exportaciones de sustancias 
controladas (articulo 1 del Protocolo de Montreal) 

5.2. Por "sustancia controlada' Se entiende una sustancia que figura en el anexo A, anexo B, anexo C o anexo 
E del Protocolo, bien se presente aisladamente o en una mezcla. Encluye los isómeros de cualquiera de 
esas sustancias. Excluye toda sustancia o mezcla (combinación) controlada que se encuentre en un 
producto manufacturado, salvo si Se trata de un recipiente utilizado para el transporte o el 
almacenamiento de esa sustancia (artIculo I del Protocolo de Montreal). 

5.3. "Proceso de destrucciOn° es el que, cuando se aplica a una sustancia controlada, produce una 
transformación permanente o La descomposición de toda Ia sustancia o de una porciOn significativa de La 
misma (Decisiones 1/12F. IV/1 1, V/26 y V1I/35). 

5.4. Por 'producción" se entiende La cantidad de sustancias controladas producidas, menos Ia cantidad de 
sustancias destruidas mediante técnicas aprobadas por las Partes, y menos La cantidad enteramente 
utilizada como materia prima en La fabricaciOn de otras sustancias quimicas. La cantidad reciclada y 
reutilizada no deberá considerarse como "ProducciOn" (articulo I del Protocolo de Montreal). En los 
formularios de datos se deben incLuir por separado el uso como materia prima y las cantidades destruidas, 
asI como los datos de Ia producciOn total sin deducciones. La Secretaria hará las deducciones necesarias. 

5.5. Las cantidades recuperadas recicladas o regeneradas (o reutilizadas) no se considerarán "producciOn', 
aunque es necesario presentar los datos correspondientes. 

'RecuperaciOn, reciclado y regeneraciOn han sido definidos por las Partes en los siguientes términos 
(decisiOn IV/24): 

a) 	'RecuperaciOn: La recogida y almacenamiento de las sustancias controladas procedentes de 
maquinaria, equipo, receptáculos, etc., en el curso del mantenimiento o antes de su eliminaciOn; 
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"Reciclado': La reutilización de una sustancia controlada recuperada mediante un procedimiento 
de depuración básico, tat como ci filtrado o el secado. En ei caso de los refrigerantes, el reciciado 
normalmente entralia Ia recarga en ci equipo. A menudo tiene lugar 'sobre ci terreno"; 

'Regeneración': La reelaboraciOn y purificación de una sustancia controlada y recuperada 
mediante mecanismos como ci filtrado, el secado, Ia destilación y ei tratamiento qulmico a fin de 
establecer el estándar de rendimiento especificado de las sustancias. A menudo entrafla La 
eLaboraciOn "fuera del lugar" en una instalaciOn central. 

5.6. 	'Cuarentena y tratamientos previos at envio' han sido definidos por las Partes en los siguientes términos 
(decision VI1/5): 

a) 	"Tratamientos de cuarentena', en reiación con ci metilbromuro, son tratamientos para impedir La 
introducción, ci estabiecimiento y La dispersion de plagas sometibies a cuarentena (incluidas las 
enfermedades), o para garantizar su control oficiai, teniendo en cuenta que: 

El control oficial es ci realizado o autorizado por una autoridad nacional encargada de Ia 
protecciOn de las piantas, los animates o ci medio ambiente, o por una autoridad sanitaria; 

Las plagas sometibles a cuarentena son piagas que puedan revestir importancia para ci area 
que amenazan y no están presentes aim en esa area, o están presentes pero no están 
ampliamente difundidas, y no son objeto de control oficial. 

b) 	'Tratamientos previos at envio son aquelios tratamientos aplicados inmediatamente antes de Ia 
exportaciOn y en relaciOn con ella para cumplir los requisitos fitosanitarios o sanitarios impuestos 
por ci pals importador o los requisitos fitosanitarios o sanitarios vigentes en ci pals exportador. 

5.7. En Ia Cuarta ReuniOn de Las Partes, se decidiO to siguiente (decisiOn IV/14): 

"Aclarar ci artIculo 7 del Protocoio enmendado de modo que se entienda que significa que, en 
casos de transbordo de sustancias controladas a través de un tercer pals (a diferencia de Las 
importaciones y (as subsiguientes reexportaciones), ci pals de origen de las sustancias controladas 
será considerado ci exportador y ci pals de destino final será considerado el importador. En tales 
casos, La responsabilidad por Ia presentación de datos corresponderá at pals de origcn en calidad de 
exportador y at pals de destino final en calidad de importador. Los casos de importaciOn y 
rcexportaciOn deberán considerarse como dos transacciones separadas; ci pals dc origcn informará 
del cnvio at pals intermedio, ci cuai posteriormentc informará de Ia importaciOn procedente del 
pals dc origcn y de Ia exportaciOn at pals dc destino final, en tanto quc ci pals de destino final 
informará de Ia importaciOn. 

5.8. En La Octava ReuniOn dc las Partes se decidiO to siguiente (decisiOn V1II/14): 

"Aciarar La decisiOn 1/12 A de Ia Primera Reunion dc Las Partes en Ia forma siguiente: ci comercio 
y suministro de metiibromuro en bombonas o cuaiquier otro contenedor se considcrará comercio a 
granel de metilbromuro." 

5.9. Por 'organizaciOn de integraciOn económica regional" se entiende una organización constituida por 
Estados sobcranos de una region determinada que tenga competencia respecto de asuntos regidos por ci 
Convcnio de Viena o por sus protocolos y que haya sido dcbidamente autorizada, segOn SUS 
procedimientos internos, para firmar, ratificar, aceptar, aprobar o adherirse al respectivo instrumento. La 
Unica organizaciOn de ese tipo, a los fines dcl Protocolo de Montreal, es Ia Comunidad Europea. 

En el inciso a) del parrafo 8 del Protocolo de Montreal se estipula que las Partes que scan Estados 
micmbros de una organizaciOn de integración económica regional, segOn Ia definición anterior, podrán 
acordar que cumplirán conjuntamente sus obiigacioncs relativas at consumo, siemprc que su nivei 
calcuiado de consumo total y combinado, de conformidad con los artIculos 2, 2A y 2H dci Protocoio, no 
supere los niveLes cstablecidos por dichos artleulos. 
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InstrucciOn I: Datos sobre importaciones de SDO (Formulario de datos 1) 

	

6.1. 	Para presentar datos sobre las importaciones de sustancias que figuran en el anexo A (CFC y halones), el 
anexo B (otros CFC plenamente halogenados, metilcioroformo y tetracloruro de carbono), el anexo C 
(HCFC o HBFC) o de Ia sustancia que ligura en el anexo E (metiibromuro), sirvase utiiizar ci formuiario 
dedatos I. 

	

6.2. 	En Ia columna 2 del formularlo de datos 1, Se han enumerado todas las sustancias del anexo A y del anexo 
B (grupos II y Ill). Para el grupo I del anexo B (otros CFC completamente halogenados) y para ci grupo I 
del anexo C (HCFC) se han enumerado ünicamente las sustancias acerca de las cuales las Partes han 
presentado datos en el pasado. Como todas las Partes han eliminado ya los HBFC se ha proporcionado 
para éstos 6nicamente un renglón en blanco a titulo de formalidad. Si se están importando sustancias 
controladas distintas a las enumeradas, sIrvase utilizar el espacio en blanco para anotar datos sobre las 
mismas o, si fuera necesario, utilice hojas adicionales. 

	

6.3. 	Si su pals importO mezctas de sustancias controladas, p.ej. R-502 (HCFC-22 48,8%; CFC-1 15 5 1,2%), 
slrvase indicar Ia cantidad de las sustancias controladas individuales que contenia Ia mezcla anotando los 
datos apropiados bajo cada sustancia controtada (p.ej. R-502 deberla indicarse como CFC-1 15 y HFCF-
22). En las páginas Ii y 12 de Ia sección 11 figura una lista iiustrativa de mezcias y su composición. 
Para otras informaciones respecto a Ia composición de otras mezclas, remitirse a Ia versiOn en disquete, 
conocida como OAIC-DV Mk V. de Ia informaciOn distribuida por ci Programa Acción Ozono de Ia 
Oficina de lndustriay Medio Ambiente del PNUMA, 39-43, Quai André CitrOen, 75739, ParIs, Cedex 15, 
Francia, o dirijase a Ia página de Acción Ozono en Ia Web: http://www.unepie.org/ozononaction.html  

	

6.4. 	SIrvase anotar el nümero de toneladas métricas importadas en el formulario de datos I para cada sustancia 
importada. Si no se importó ninguna de las sustancias enumeradas, o Si el pals ha importado Onicamente 
sustancias recuperadas o regeneradas, sirvase anotar cero (0) en Ia columna 3 "Nuevas' para cada 
sustancia. Si se importaron sustancias recuperadas o regeneradas, anote los datos en Ia columna 4. 

6.5. Al caicular ci consumo de una Parte, ci Protocolo de Montreal no incluye las sustancias utiiizadas como 
materia prima para Ia producción de otros productos qulmicos. Las sustancias utilizadas de este modo se 
transforman completamente en ci proceso de fabricaciOn del nuevo producto quImico. Al anotar las 
cantidades totales de sustancias nuevas importadas en Ia columna 3, no deben deducirse las cantidades 
importadas como materia prima, que se anotan en Ia columna 5. Del mismo modo, no deben deducirse 
las cantidades importadas para usos esenciales, que se anotan en Ia columna 6. La Secretaria hará las 
deducciones necesarias. 

6.6. Al calcular ci consumo de una Parte, ci Protocolo de Montreal no incluye las cantidades de metilbromuro 
que se utilizan para aplicaciones de cuarentena y previas al envlo. En el formulario de datos I, las 
cantidades de metilbromuro importadas para aplicaciones de cuarentena y previas al envio deben anotarse 
separadamente en Ia columna 6 y no deducirse de Ia cantidad importada. La Secretarla hará las 
deducciones necesarias. 

lnstrucción II: Datos sobre las exportaciones de SDO (Formulario de datos 2) 

	

7.1. 	Para presentar dabs sobre las exportaciones de sustancias que figuran en ci anexo A (CFC y halones), ci 
anexo B (otros CFC completamente halogenados, metilcloroformo y tetracloruro de carbono), ci anexo C 
(CFC o FIBFC) o ci anexo E (metilbromuro), sirvase utilizar ci formulario de datos 2. 

7.2. La primera columna ("SUSTANCIAS") se ha dejado en bianco debido a que cada Parte puede exportar 
sustancias diferentes. Sirvase anotar Onicamente los nombres y Ia informaciOn pertinente de las 
sustancias que se estãn exportando. 

	

7.3. 	Si su pals exportó mezclas de sustancias controiadas, p.ej. R-502 (HCFC-2248,8%; CFC-1 15 5 1,2%), 
sIrvase indicar Ia cantidad de las sustancias controladas individuales que contenla la mezcla anotando los 
datos apropiados bajo cada sustancia controlada (p.ej. R-502 deberia indicarse como CFC-115 y HFCF-
22). En las páginas 11 y 12 de Ia secciOn 11 figura una lista ilustrativa de mezclas y su coipposición. 
Para otras informacioncs respecto a Ia composición de otras mezcias, remitirse a Ia versiOn en disquete, 
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conocida como OAIC-DV Mk V. de Ia información distribuida por ci Programa AcciOn Ozono de La 
Oficina de Industria y Medio Ambiente del PNUMA, 39-43, Quai André Citröen, 75739, ParIs, Cedex 15, 
Francia, o dirijase a Ia página de Acción Ozono en Ia Web: http://www.unepie.org/ozononaction.html  

7.4. 	En el párrafo 4 de Ia decision V11/9 se pide a las Partes que informen sobre los destinos de las sustancias 
enumeradas en los anexos A y B (nuevas, recuperadas o regeneradas) que hayan exportado. Liene las 
columnas correspondientes at destino de las exportaciones en ci formulario de datos 2. 

7.5. Si su pals exporta SDO nuevas, sirvase anotar en La columna 3 del formularlo de datos 2 Ia cantidad de 
toneladas métricas correspondiente at producto o los productos quimicos exportados. Si su pals ha 
exportado productos quimicos recuperados o regenerados, anote los datos en Ia columna 4. 

7.6. Al calcular el consumo de una Parte, ci Protocolo de Montreal no incluye las SDO utilizadas como 
materia prima para Ia producción de otros productos quimicos. Las SDO utilizadas de este modo se 
transforman completamente en el proceso de fabricación del nuevo producto qulmico. Al anotar las 
cantidades totaLes de sustancias nuevas exportadas en Ia columna 3, no deben deducirse las cantidades 
exportadas como materia prima, que se anotan en Ia columna 5. Del mismo modo, no deben deducirse las 
cantidades exportadas para usos esenciales, que Se anotan en Ia columna 6. La Secretaria hará las 
deducciones necesarias. 

7.7. Al calcular ci consumo de una Parte, el Protocolo de Montreal no incluye las cantidades de metilbromuro 
que se utilizan para aplicaciones de cuarentena y previas at envio. En el formu!ario de datos 1, las 
cantidades de metilbromuro exportadas para aplicaciones de cuarentena y previas at envio deben anotarse 
separadamente en Ia columna 6 y no deducirse de Ia cantidad exportada. La Secretaria hará las 
deducciones necesarias. 

8. lnstrucción Ill: Datos sobre Ia producción de SOO (Formularlo de datos 3) 

8.1. Para presentar datos sobre las producción de sustancias que figuran en ci anexo A (CFC y halones), el 
anexo B (otros CFC completamente halogenados, metilcioroformo y tetracloruro de carbono), el anexo C 
(HCFC o HBFC) o el anexo E (metiibromuro), sirvase utilizar el formulario de datos 3. 

8.2. En La columna 2 del formuLario de datos 3, se han enumerado todas las sustancias que figuran en los 
anexos A y B (grupos 11 y III). Para ci grupo I del anexo B (otros CFC compietamente halogenados) y el 
grupo I del anexo C (HCFC), Se enumeran ünicamente las sustancias acerca de las cuales las Partes han 
presentado datos. Como todas las Partes han eliminado ya los HBFC, se ha proporcionado para estos 
6nicamente un renglon en blanco a titulo de formalidad. Si su pals está produciendo otras sustancias 
controladas no enumeradas, sirvase utiiizar el espacio en blanco para anotar los datos correspondientes a 
La misma 0, Si fuera necesario, utilice hojas adicionales. 

8.3. En Ia columna 3 del formulario de datos 3, sirvase indicar La producción total de su pals sin deducir las 
cantidades de sustancias destinadas a materias primas, Ia destrucción, Ia exportación para utilizar como 
materia prima, o para otro uso. La cantidad de producciOn utilizada dentro de su pals como materia prima 
anotada en Ia columna 4 y para usos esenciales anotada en La coLumna 5 no deben deducirse de La 
producciOn total. Del mismo modo, Ia producción para abastecer a Partes que operan at amparo del 
articulo 5 debe indicarse en Ia columna 6 del formuIario y no deducirse de Ia producción total. Deben 
anotarse en Ia columna 5 del formulario de datos 2 (datos sobre las exportaciones) y no en ci formulario 
de datos 3 (at que se hace referencia aqul) las exportaciones de SDO que van a ser utilizadas como 
materia prima en ci pals importador. La Secretarla hará Las deducciones necesarias. 

8.4. Al calcular el consumo de una Parte, ci Protocolo de Montreal no incluye las SDO utilizadas como 
materia prima para Ia producciOn de otros productos qulmicos. Las SDO utilizadas de este modo se 
transforman completamente en ci proceso de fabricación dcl nuevo producto quimico. Si su pals produjo 
SDO para utilizar como materia prima en ci periodo respecto at cual se presentan los datos, sirvase 
indicar en Ia columna 4 los datos relativos a La cantidad de cada SDO usada para materia prima. 

8.5. Se permite a Los fabricantes de Las sustancias de los anexos A y B producir adicionaimente, un 10% (antes 
de Ia eliminación gradual) o un 15% (después de Ia eliminación gradual), de su cuota de producción del 
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año de base para satisfacer necesidades bãsicas internas de las partes que operan al amparo dci párrafo I 
del articuio 5. Si su pals produjo SDO para estos usos, sirvase anotar en Ia columna 6 del formulario de 
datos 3 Ia cantidad correspondiente. 

	

8.6. 	Al calcular ci consumo de metilbromuro de una Parte, se except6an las cantidades producidas para 
aplicaciones de cuarentena y previas at envIo. Las cantidades totaies de metilbromuro producidas para 
aplicaciones de cuarentena y previas at envIo deben anotarse por separado at final del formuiario de datos 
3 y no deducirse de Ia cantidad total producida. La Secretaria hará las deducciones necesarias. 

Instrucción IV: Datos sobre Ia destrucción de SDO (Formularia do datos 4) 

	

9.1. 	Muy pocos paises tienen Ia capacidad para destruir SDO mediante tecnoiogIas aprobadas. Si en su pals se 
han destruido cualquiera de las sustancias del anexo A (CFC y hatones), del anexo B (otros CFC 
completarnente halogenados, metilcioroformo y tetracioruro de carbono), del anexo C (HCFC y HBFC) o 
del anexo E (metiibrornuro) en el perlodo at que corresponde Ia información presentada, sirvase utilizar ci 
formuiario de datos 4. 

9.2. La columna I 'SUSTANCIAS" se ha dejado en bianco debido a que cada Parte puede destruir diferentes 
sustancias. Sirvase anadir Onicamente los nombres de las sustancias destruidas en el aflo a que 
corresponden los datos presentados. 

9.3. De conformidad con el Protocolo de Montreal, at calcuiar el consumo de una Parte, no se inciuye Ia 
cantidad de sustancias destruidas si Ia destrucción se efectuó mediante una tecnoiogia aprobada por el 
Protocolo. Si en su pals se ha destruido alguna sustancia en ci aflo a que se refiere ci informe, no deduzca 
Ia cantidad destruida anotada en Ia columna 2 del formulario de datos 4 de Ia cantidad producida, anotada 
en Ia colunina 3 del formuiario de datos 3. La Secretaria hará las deducciones necesarias. 

Instrucción V: Datos sobre importaciones de paises que no son Partes y de exportaciones 
a esos paises (Formulario do datos 5) 

10.1. Sirvase utilizar ci formulario de datos 5 para Ia presentaciOn de datos sobre importaciones de paises que 
no son Partes, asi como de exportaciones a tales palses, de sustancias del anexo A (CFC y halones), del 
ariexo B (otros CFC completamente haiogenados, metiicloroformo y tetracloruro de carbono), del anexo 
C (HCFC y HBFC) o del anexo E (rnetiibromuro). 

10.2. La columna I "SUSTANCIAS" se ha dejado en bianco debido a que cada Parte puede importar diferentes 
sustancias de palses que no son Partes y/o exportar diferentes sustancias atales palses. Sirvase afladir los 
nombres Onicamente de las sustancias que se importaron y/o se exportaron. 

10.3. For "Paises que no son Pane" se entiende: 

Por to que respecta a las sustancias del anexo A, los palses que no han ratificado ci Protocoio 
de Montreal de 1987; 

En to que respecta a las sustancias del anexo B las Panes que no han ratificado Ia Enmienda de 
Londres; 

En to que respecta a las sustancias de los anexos C y E, las Panes que no han ratificado Ia 
enmienda de Copenhague. 

10.4. El estado de las ratificaciones de las Panes al Protocolo de Montreal de 1987, Ia enmienda de Londres y 
Ia enmienda de Copenhague del Protocolo de Montreal puede verse en ci documento publicado por Ia 
Secretarla y que se actuaiiza cuatro veces at aflo. También figura en Ia página Ic Ia www de Ia Secretarla 
del Ozono: http://www.unep.org/ozone/ratif.htm.  
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Secciôn 2.7: Fomularios de presentación de datos 

11. Lista ilustrativa de mezclas que contienen SDO 

11.1: Mezclas zeotrópicas 

Nzmero del refrigerant[ 

Ia me:cla 11 (nombre comercial) de 
Composición 

Componente 1 Componente 2 Componente 3 Componenfe 4 
I IR40IA(MP39) HCFC22 53°, HFCI52a 13 0/ HCFCI24 340/  
2 IR40IB(MP66) HCFC22 61? HFCI52a°° 11? HCFCI24 28 0  
3 IR40IC (MP 52) HCFC22 33 1/ HFC152a° 15 0  HCFCI24 521  
4 IR402A (UP 80) HFCI25°° 601 HC290** 2° 1-ICFC22 38 0  

5 IR402B (HP 81) HFCI25°° 380/ HC290** 'o HCFC22 60 1/ 

6 1R403A (69S) HC290°° 5°! HCFC22 75° FC218°° 20°!  
7 1R403B (69L) HC290°° 50  HCFC22 56° FC218** 390  
8 R405A (G2015) HCFC22 45° HFCI52a° 7° HCFCI42b 6° C318 43 1  
9 R406A (GHG-12) HCFC22 55 01 HC600a°° 4 0  HCFCI42b 41 0  
10 R408A (FXI0) HFCI25°° 7° HFCI43a°° 460  HCFC22 47° 
11 R409A(FX56) HCFC22 60° HCFCI24 25 1  HCFCI42b 15° 
12 R409B(FX 57) HCFC22 65° CFC 124 25 0  HCFCI42b 10°  
13 R41 IA (G2018A) HC1270** 20  I-ICFC22 88 1  UFCI52a°t I 1? 
14 R41 IB(G20180) HC1270** 30  HCFC22 94° HFCI52a°° 30  
IS R412A (TP5R) HCFC22 70° FC218°° 5? HCFCI42b 25 0/ 

16 R414B(HotshoI) HCFC22 50° HCFC 124 39° HCFCI42b 95° HC600a°° 1 5° 

11.2: Mezclas azeotrópicas 

NO. Ni)mero de 
refrigerantes 

(nombre comercial) de 
Ia mezcla 

Composición 

Componente I Componente2j 
I R500 CFC12 74°,,  HFCI52a°° 
2 R501 HCFC22 75 1/ CFCI2 25 
3 R502 HCFC22 49°!,  CFC1 15 5 1 °/  
4 R503 HFC23°° 40? CFC13 60° 
5 R504 HFC32°° 48 0/ CFCII5 520  
6 R505 CFC[2 78°' HCFC3I 22° 
7 R506 HCFC3I 550/ CFCII4 45 0  
8_ R507A (AZ50) HFCI25** 501 HFCI43a°° 500  
9 R509 (TP5R.2) HCFC22 46? FC218°° 540  

Puede obtenerse una lista más completa de nombres comerciales de mezclas y sustancias puras en La 
dirección electrónica del Programa AcciOn Ozono de Ia Oficina de Industria y Medio Ambiente del 
PNUMA: ozonaction@unep.fr , o en Ia página de La www: http://www.unepie.org!ozonactjon.html 

** 	Sustancias que no son destructoras del ozono. 
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Secciôn 2.7: Fomuarios de oresentaciOn de datos 

11.3.' Mezclas sin nombre 

E Nombre 
comercial de la 
mezcla 

Composición 

Coinponente / Componente 2 Componente3 Componente 4 	1 
I FX20 HFCI25°0 450 HCFC22 55 0  F2 FX55 HCFC22 60 HCFCI42b 401  
3 D136 HCFC22 50 01 HCFCI24 47° HC600a° 30  

4 Dajkin Blend HFC23** 2 HFC32°° 28° HCFCI24 70° 
5 FRIGC HCFCI24 39 HFCI34a°° 59 HC600a° 
6 FreeZone HCFCI42b 19 11FC134a** 79q,  Lubdcant 2° 
7 GHG-HP HCFC22 65 EICFC142b 31 HC600a** 40  

8 GHG-X5 I-ICFC22 41 HCFCI42b 15 0  HFC227ca 400  HC600a** 40 

9 NARM-502 HCFC22 90 HFCI52a** 5 HFC23°° 50  ________ 

10 NASF-S-1II° HCFC22 82 FiCFCI23 4.75° HCFCI24 9° 3.75 

114' lvIezclas de metilbromuro 

No. Nombre comercial de Ia mezcla Composición 	 I 
Componente 1 I 	Componente 2 	 I 

I mtilbromuro con cloropicrina metilbromuro 67° Cloroplc rina** 	 330 

2  con c1oroperina metilbromuro 9854 CIoropicnna° 	 2° 

* Una alternativa a los halones. 
** Sustancias que no son destructoras del ozono. 
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Secciôn 2.8 

Incumplimiento del Protocolo de Montreal 

Procedimiento provisional en caso de incumplimiento (1990) vigente 

hasta 1992 
[Fuente: Anexo III del informe de Ia Segundo Reunion de las Panes] 

1. 	Si una o más Partes tienen reservas respecto del cumplimiento por otra Parte de las obligaciones 
contraldas en virtud del Protocolo, estas reservas pueden ser expresadas por escrito a Ia Secretarla. Toda 
comunicaciOn de esa indole deberá ir acompañada de información que Ia corrobore. 

2. 	La Parte cuyo cumplimiento de las obligaciones esté en discusión deberá recibir Ia comunicación y se le 
deberá dar un plazo razonable para responder. Esa respuesta, junto con Ia información que Ia acompafte, 
será presentada a Ia Secretarla y a las Panes interesadas. A continuaciOn Ia Secretarja transmitirá Ia 
comunicación, Ia respuesta y Ia información proporcionada pot las Partes at Comité de Aplicación 
mencionado en el párrafo 3, el cual examinaá Ia cuestiOn to antes posible. 

3. 	Se establece un Comité de Aplicación. El Comité estará compuesto de cinco Partes elegidas por Ia 
ReuniOn de las Partes por un plazo de dos años, sobre Ia base de una distribuciOn geografica equitativa. 
Las Partes salientes sOlo podrán ser elegidas pot un peniodo consecutivo inmediato. En Ia primera 
elección, dos de las Partes serán elegidas por un peniodo de un aflo. 

4. 	El Comité se reunirá siempre que sea necesario para cumplir sus funciones. 

5. 	Las funciones del Comité serán recibir, examinar e informar sobre: 

Toda comunicaciOn presentada por una o más Partes de conformidad con los párrafos I y 2; 

Toda Ia informaciOn o las observaciones comunicadas por Ia Secretaria en relaciOn con Ia 
preparaciOn del informe mencionado en el articulo 12 c) del Protocolo. 

6. 	El Comité examinará las comunicaciones, Ia informaciOn y las observaciones mencionadas en el párrafo 5 
con miras a lograr una soluciOn ainistosa del probtema, sobre Ia base del respeto de las disposiciones del 
Protocolo. 

7. 	El Comité informará a Ia Reunion de las Partes. Después de recibir el informe del Comité, las Partes 
podrãn, teniendo en cuenta las circunstancias del caso, tomar una decisiOn at respecto y pedir que se 
adopten medidas para lograr el pleno cumplimiento del Protocolo, y facilitar Ia consecuciOn de los 
objetivos del Protocolo. 

8. 	Las Partes implicadas en un caso como el que se menciona en el párrafo 5 informarári, por conducto de Ia 
Secretaria, a Ia ReuniOn de las Partes sobre los resultados de las medidas adoptadas en virtud del artIculo 
11 del Convenio respecto del posible incumplimiento, acerca de Ia aplicación de dichos resultados y sobre 
Ia aplicación de toda decision tomada por las Partes en cumplimiento de to dispuesto en el parrafo 7. 

9. 	Mientras se completa el procedimiento iniciado en virtud del artIculo ii del Convenio, Ia Reunion de las 
Partes podrá hacer un Ilamamiento y/o recomendaciones provisionales. 

10. 	La ReuniOn de las Partes podrá pedir at Comité que haga recomendaciones a fin de ayudar a Ia ReuniOn a 
examinar los casos de posible incumplimiento. 

II. 	Los miembros del Comité y cualquier Parte que participe en sus deliberaciones respetar.n el carácter 
confidencial de Ia informaciOn de esa mndole que reciban. 
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SecciOn 28: Incumplimiento del Protocolo de Montreal 

Procedimiento de incumplimiento (1992) 
[Fuenle.' Anexo IV del informe de ía Cuarta Reunion de las Partes] 

Se ha estipulado el siguiente procedimiento de conformidad con el articulo 8 del Protocolo de Montreal. Se 
aplicará sin perjuicio de las disposiciones del procedimiento de solución de controversias establecido en el 

artIculo II del Convenio de Viena. 

I. 	Si una o más Partes tienen reservas respecto del cumplimiento por otra Parte de las obligaciones 
contraldas en virtud del Protocolo, estas reservas pueden ser expresadas por escrito a Ia Secretarla. Toda 
comunicación de esa Indole deberá ir acompañada de informaciOn que Ia corrobore. 

La Secretaria, dentro de las dos semanas siguientes a Ia recepciOn de una comunicaciOn, enviará copia de 
Ia misma a Ia Parte cuyo cumplimiento de una determinada disposiciOn del Protocolo esté en discusiOn. 
La respuesta, de haberla, junto con Ia información que Ia acompañe, será presentada a Ia Secretarla y a las 
Partes interesadas en el plazo de tres meses contados desde Ia fecha del envIo o dentro de un plazo más 
prolongado silas circunstancias de aIgLn caso particular to requieren. A continuaciOn, Ia Secretarla 
transmitirá Ia coniunicación, Ia respuesta y Ia informaciOn proporcionada por las Partes at Comité de 
AplicaciOn mencionado en el pãrrafo 5, el cual examinará Ia cuestiOn to antes posible. 

Cuando, durante Ia preparación de su informe, Ia SecretarIa tenga conocimiento de Ia posibilidad de que 
alguna Parte no haya cumplido sus obligaciones en virtud del Protocolo, podrá solicitar a esa Parte que 
facilite Ia información necesaria al respecto. Si no se recibe respuesta de Ia Parte de que se trate en el 
plazo de tres meses, o en un plazo más largo silas circunstancias del asunto to requieren, y éste no se 
resuelve con medidas administrativas o a través de contactos diplomáticos, Ia SecretarIaincluirá ci asunto 
en su informe a Ia reunion de las Partes de conformidad con el artIculo 12 c) del Protocolo, e informarã en 
consecuencia at Comité de AplicaciOn. 

Cuando una Parte liegue a Ia conclusion de que, pese a haber realizado de buena fe los mayores esfuerzos 
posibles, no está en condiciones de cumplir plenamente las obligaciones contraldas en virtud del 
Protocolo, podrá dirigir por escrito una comunicaciOn a Ia SecretarIa para explicar, en particular, las 
circunstancias concretas que, a sujuicio, son Ia causa del incumplimiento. La Secretarla transmitirá esa 
comunicaciOn at Comité de AplicaciOn, que Ia examinará to antes posible. 

Se establece un Cornité de AplicaciOn, compuesto por diez Partes elegidas por dos afios por Ia Reunion de 
las Partes con arreglo at criterio de Ia distribuciOn geografica equitativa. Las Partes salientes también 
podrán set reelegidas por un mandato inmediatamente consecutivo. El Comité de AplicaciOn elegirá su 
propio Presidente y Vicepresidente. Ambos desempenarán sus funciones durante un aflo cada vez. El 
Vicepresidente desempeflará además las funciones de relator del Comité. 

El Comité de AplicaciOn, a menos que decida otra cosa, se reunirá dos veces at aflo. La Secretaria 
organizará las reuniones y prestará los servicios pertinentes. 

Las funciones del Comité de AplicaciOn serán las siguientes: 

Recibir y exam mar toda comunicaciOn presentada de conformidad con los parrafos 1, 2 y 4, e 
informar at respecto; 

Recibir y exaniinar toda informaciOn u observaciOn transmitida por Ia Secretaria en relaciOn con Ia 
preparación de los informes mencionados en el artIculo 12 c) del Protocolo e informar at respecto, 
asI como sobre toda otra informaciOn relativa at cumplimiento de las disposiciones del Protocolo 
recibida y comunicada pot Ia Secretarla; 

cuando to considere necesario, solicitar pot conducto de Ia Secretarla más informaciOn sobre las 
cuestiones que esté examinando; 

A invitaciOn de Ia Pane interesada, reunir informaciOn en ci territorlo de esa Parte en cumplimiento 
de las funciones del Comité; 
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e) 	Mantener, en particular para La preparaciórl de sus recotnendaciones, un intercambio de 
infomiaciOn con el Corn ité Ejecutivo del Fondo Multilateral en relación con La cooperación 
financiera y técnica, comprendida Ia transferencia de tecnologia a las Partes que operan al amparo 
del párrafo I del artIculo 5 del Protocolo. 

8. 	El Cornité de Apticación examinará las cornunicaciones, Ia informaciOn y las observaciones mencioriadas 
en el párrafo 7 con miras a Lograr una solución arnistosa del problerna, basada en el respeto de las 
disposiciones del Protocolo. 

El Comité de Aplicación informará a Ia ReuniOn de las Partes, presentando recomendaciones Si lo 
considera apropiado. El inforrne se pondrá a disposición de las Partes a más tardar seis semanas antes de 
su reuniOn. Despues de recibir el informe del Comité, las Partes podrán, teniendo en cuenta las 
circunstancias del asunto, tornar una decisiOn at respecto y pedir que Se adopten medidas para lograr el 
pleno cumplirniento del Protocolo, incluidas medidas para ayudar a las Partes a cumplir el Protocolo y 
para facilitar Ia consecución de los objetivos del Protocolo. 

10. 	Cuando una pane que no sea miembro del Cornité de aplicaciOn sea identificada en una comunicación 
presentada en virtud del pirrafo 1, o presente por si misnia una comunicación de ese tipo, tendrá derecho 
a participar en el examen por el Comitd de esa cornunicaciOn. 

II. 	Ninguna Parte, sea o no miembro del Cornité de AplicaciOn, que esté involucrada en un asunto sornetido 
al exarnen del Cornité de AplicaciOn, participará en Ia elaboraciOn y aprobaciOn de las recornendaciones 
sobre ese asunto que se incluyan en el informe del Cornité. 

Las Partes involucradas en un asunto corno el que se menciona en los párrafos 1, 3 0 4 informarãn, por 
conducto de Ia Secretanla, a Ia Reunion de las Partes sobre los resultados de los procedimientos incoados 
en virtud del artIculo 11 del Convenio respecto del posible incumplimiento, acerca de Ia aplicaciOn de 
dichos resultados y sobre Ia aplicaciOn de toda decisiOn tomada por las Partes de conformidad con lo 
dispuesto en el párrafo 9. 

Mientras se completa el procedirniento incoado en virtud del artfculo II del Convenio, La Reunion de las 
Partes podrá hacer un liamamiento y/o recornendaciones provisionales. 

La ReuniOn de las Partes podrá pedir al Cornité de Aplicacion que haga recomendaciones a fin de ayudar 
a La ReuniOn a examinar los casos de posible incumplimiento. 

Los miembros del Comité de Aplicación y cualquier Parte que participe en sus deliberaciones respetarán 
el carácter confidencial de Ia infonmaciOn de esa indole que reciban. 

El infonme, que no contendrá ninguna inforrnación recibida con carácter confidencial, se pondrá a 
disposición de cualquier persona que to solicite. Toda Ia informaciOn intercambiada por el Cornité, o con 
éste, que se relacione con una recornendación del Cornité a Ia Reunion de las Partes será puesta por Ia 
Secretarla a disposiciOn de cualquier Parte que Ia solicite esa Parte respetará el carácter confidencial de Ia 
información de esa Indole que haya recibido. 

Lista indicativa de medidas que podrIa adoptar una reunion de las 

Partes con respecto al incumplimiento del Protocolo 

[Fuente: Anexo V del informe  de la Cuara Reunion de las Panes] 

Asistencia adecuada. inctuida asistencia para La reunion y presentaciOn de datos, asistencia técnica, 
transferencia de tecnologIa y asistencia financiera, transferencia de inforrnaciOn y capacitaciOn. 

FormuLación de advertencias. 

Suspension, de conformidad con las norrnas del derecho internacional aplicables a Ia suspeosión de Las 
disposiciones de un tratado, de derechos y privilegios concretos reconocidos en el Protocolo, tanto si estãn 
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sujetos a un plazo conio si no to están, incluidos los derechos y privilegios relativos a racionalizaciOn 
industrial, producción, consumo, comercio, transferencia de tecnologIa, mecanisnios financieros y 
arreglos institucionales. 

Procedimiento de incumplimiento (1998)* 

/Fuenle: .4nexo Ii del informe de la Décima Reunion de las Panes] 

Se ha estipulado el siguiente procedimiento de conformidad con el articulo 8 del Protocolo de Montreal. Se 
aplicará sin perjuicio de las disposiciones del procedimiento de solución de controversias establecido en el 
articulo 11 del Convenio de Viena. 

Si una o más Partes tienen reservas respecto del cumplimiento por otra Parte de las obligaciones 
contraidas en virtud del Protocolo, estas reservas pueden ser expresadas por escrito a Ia Secretarfa. Toda 
comunicación de esa indole deberá ir acompaflada de inforrnación que Ia corrobore. 

La Secretarla, dentro de las dos semanas siguientes a Ia recepciOn de una comunicación, enviará copia de 
Ia misma a La Parte cuyo cumplirnierito de una determinada disposiciOn del Protocolo esté en discusión. 
La respuesta, de haberla, junto con Ia información que Ia acompafle, será presentada a Ia Secretarla y a las 
Partes interesadas en el plazo de tres meses contados desde Ia fecha del envIo o dentro de un plazo rnás 
prolongado silas circunstancias de alg(m caso particular to requieren. Si Ia Secretarla no hubiera recibido 
una respuesta de Ia Parte tres meses después de haber enviado Ia cornunicación original, Ia Secretarla 
enviará a Ia Parte un recordatorio de que debe formular su respuesta. Tan pronto como se disponga de Ia 
respuesta e inforrnaciOn de Ia Parte, pero a más tardar seis meses despuës de recibir Ia comunicación, La 
Secretaria transmitirá Ia comunicación, La respuesta y La inforrnacián, si (a hubiera, proporcionada por las 
Partes at Comité de Aplicación menciotiado en el párrafo 5, ci cual exanhinarã Ia cuestiOn to antes posible. 

Cuando, durante Ia preparación de su informe, Ia Secretarla tenga conocimiento de Ia posibilidad de que 
aiguna Parte no haya cumplido sus obligaciones en virtud del Protocolo, podrá solicitar a esa Parte que 
facilite Ia información necesaria at respecto. Si no se recibe respuesta de La Parte de que se trate en el 
plazo de tres meses, o en un plazo rnãs largo silas circunstancias del asunto to requieren, y éste no Se 
resuelve con medidas adrninistrativas o a través de contactos diplornáticos, Ia SecretarIa incluirá el asunto 
en su informe a Ia reunián de las Partes de conformidad con el articulo 12 c) del Protocolo, e informará at 
Comité de Aplicación, que examinará Ia cuestiOn to antes posible. 

Cuando una Parte Ilegue a Ia conclusion de que, pese a haber realizado de buena fe los mayores esfuerzos 
posibles, no está en condiciones de cumplir plenarnente las obligaciones contraldas en virtud del 
Protocolo, podrá dirigir por escrito una cornunicación a Ia Secretaria para explicar, en particular, las 
circunstancias concretas que, a sujuicio, son Ia causa del incumplirniento. La Secretarla transmitirá esa 
cornunicaciOn at Cornité de Aplicación, que Ia examinará to antes posible. 

Se establece un Corn ité de AplicaciOn, compuesto par diez Partes elegidas por dos aflos por Ia ReuniOn de 
las Partes con arreglo at criterio de Ia distribuciOn geográfica equitativa. Se requerirá que cada Parte asI 
elegida como miembro del Corn ité notifique a Ia Secretarta en un plazo de dos rneses desde su elecciOn, el 
nombre de Ia persona que Ia representa y procurará que Ia misma persona siga siendo su representante 
durante todo ci rnandato. Las Partes salientes tarnbiOn podrán ser reelegidas por un mandato 
inmediatamente consecutivo. Una Parte que haya completado un segundo periodo consecutivo de dos 
afios coma miembro del Corn ité sOlo podrá ser elegida nuevarnente después de un aflo de ausencia en el 
Cornité. El Comité de Aplicación eiegirá su propio Presidente y Vicepresidente. Ambos desempefiarán 
sus funciones durante un aflo cada vez. El Vicepresidente desempefiará además Las funciones de relator 
del Corn ité. 

6. 	El Comité de Aplicación, a menos que decida otra cosa, se reunirá dos veces at aflo. La Secretarla 
organizará las reuniones y prestarã los servicios pertinentes. 
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Las funciones del Comité de AplicaciOn serán las siguientes: 

Recibir y examinar toda comunicación presentada de conforniidad con los párrafos 1, 2 y 4, e 
informar al respecto; 

Recibir y examinar toda información u observaciOn transmitida por Ia Secretarla en relación con Ia 
preparación de los informes mencionados en el articulo 12 c) del Protocolo e informar al respecto, 
asi como sobre toda otra inforniación relativa al cumpliniiento de las disposiciones del Protocolo 
recibida y coniunicada por Ia Secretaria; 

cuando lo considere necesario, solicitar por conducto de Ia Secretaria más información sobre las 
cuestiones que esté examinando; 

Determinar los hechos y las posibles causas que guardan relación con el incumplimiento y 
formular recomendaciones adecuadas a Ia ReuniOn de las Partes; 

A invitación de Ia Parte interesada, reunir información en el territorio de esa Parte en cumpliniiento 
de las funciones del Comité; 

Mantener, en particular para Ia preparaciOn de sus recomendaciones, un intercambio de 
información con el Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral en relación con Ia cooperaciOn 
financiera y técnica, comprendida Ia transferencia de tecnologIa a las Partes que operan al amparo 
del párrafo 1 del artIculo 5 del Protocolo. 

El Comité de AplicaciOn examinarã las comunicaciones, Ia información y las observaciones mencionadas 
en el párrafo 7 con miras a lograr una solución amistosa del problema, basada en el respeto de las 
disposiciones del Protocolo. 

El Comité de Aplicación informará a Ia Reunion de las Partes, presentando recomendaciones silo 
considera apropiado. El informe se pondrá a disposición de las Partes a más tardar seis semanas anteS de 
su reunion. Después de recibir el informe del Cornité, las Partes podrán, teniendo en cuenta las 
circunstancias del asunto, tomar una decision al respecto y pedir que se adopten medidas para lograr el 
pleno cumpliniiento del Protocolo, incluidas medidas para ayudar a las Partes a cumplir el Protocolo y 
para facilitar Ia consecución de los objetivos del Protocolo. 

Cuando una parte que no sea miembro del Comité de aplicaciOn sea identificada en una comunicaciOn 
presentada en virtud del párrafo 1, o presente por si misma una comunicaciOn de ese tipo, tendrá derecho 
a participar en el examen por el Comité de esa comunicaciOn. 

Ninguna Parte, sea o no miembro del Comité de Aplicación, que esté involucrada en un asunto sometido 
al examen del Comité de Aplicación, participará en Ia elaboraciOn y aprobaciOn de las recomendaciones 
sobre ese asunto que se incluyan en ci informe del Comité. 

Las Partes involucradas en un asunto como el que se menciona en los párrafos 1, 3 64 informarán, por 
conducto de Ia Secretarla, a Ia ReuniOn de las Partes sobre los resultados de los procedimientos incoados 
en virtud del articulo ii del Convenio respecto del posible incumplimiento, acerca de la aplicaciOn de 
dichos resultados y sobre Ia aplicaciOn de toda decisiOn tornada por las Partes de conformidad con lo 
dispuesto en el párrafo 9. 

Mientras se completa el procedimiento incoado en virtud del articulo 11 del Convenio, Ia Reunion de las 
Partes podrá hacer un Ilamamiento y/o recomendaciones provisionales. 

La Reunion de las Partes podrá pedir al Cornité de AplicaciOn que haga recomendaciones a fin de ayudar 
a Ia ReuniOn a examinar los casos de posibie incumplimiento. 

Los miembros del Comité de AplicaciOn y cualquier Parte que participe en sus deliberaciones respetaran 
ci carácter confidencial de Ia informaciOn de esa indole que reciban. 
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16. 	El informe, que no contendrá ninguna información recibida con carácter confidencial, se pondrá a 
disposición de cualquier persona que lo solicite. Toda Ia información intercambiada por el Comité, o con 
éste, que se relacione con una recornendación del Comité a Ia Reunióii de las Partes será puesta por Ia 
Secretarla a disposiciOn de cualquier Parte que Ia solicite; esa Parte respetará el carácter confidencial de Ia 
información de esa Indole que haya recibido. 
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El Fondo Multilateral 

Mandato del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral provisional 

[Fuenle.' Apéndice II del anexo 11' del informe de la Segunda Reunion de las Pa'tes/ 

El Comité Ejecutivo de las Partes se establece para promover y supervisar Ia aplicación de politicas 
operacionales, directrices y arreglos administrativos especificos, incluido el desembolso de recursos, con 
objeto de alcanzar los objetivos del Fondo Multilateral en el marco del Mecanismo Financiero. 

El Comité Ejecutivo estará compuesto por siete Partes del grupo de Partes que operen at amparo del 
párrafo I del artIculo 5 del Protocolo y siete Partes del grupo de Panes que no operen at amparo del dicho 
párrafo. Cada grupo seleccionará sus miembros del Comité Ejecutivo. Los miembros del Comité 
Ejecutivo serán aprobados oficialmente por Ia ReuniOn de las Partes. 

El Presidente y ci Vicepresidente del Comité Ejecutivo serán elegidos de entre sus catorce miembros. El 
cargo de Presidente estará sometido a rotación anual entre las Partes que operen at amparo del párrafo I 
del artIculo 5 y las demás Partes. El grupo de Partes que puedan ocupar Ia presidencia elegira al 
Presidente de entre sus miembros del Comité Ejecutivo. El otro grupo elegirá de entre sus miembros al 
Vicepresiderite. 

Las decisiones del Comité Ejecutivo se adoptarán por consenso siempre que sea posible. Si los esfuerzos 
que se hayan desplegado para Ilegar a un consenso no han tenido resultado y no se ha Ilegado a un 

acuerdo, ]as decisiones se tomarán por mayorIa de dos tercios de las Partes presentes y votantes, que 
representen una mayorIa de las Partes que operen at amparo del párrafo I del articulo 5 y una mayorIa de 
las demás Partes, presentes y votantes. 

Las reuniones del Comité Ejecutivo tendrán lugar en los idiomas oficiales de las Naciones Unidas que 
pidan los miembros del Comité Ejecutivo. No obstante, el Comité Ejecutivo podrá convenir en adoptar 
como idioma de trabajo uno de los idiomas oficiales de las Naciones Unidas. 

Los gastos de las reuniones del Comité Ejecutivo, incluidos los gastos de viajes y las dietas de los 
participantes en el Comité que pertenezcan a Partes que operen at amparo del párrafo I del articulo 5, se 
sufragaran con cargo at Fondo Multilateral cuarido sea necesario. 

El Comité Ejecutivo procurará disponer de los conocimientos especializados necesarios para desempeñar 
sus funciones. 

El Comité Ejecutivo se reunirá como mInimo dos veces at año. 

El Comité Ejecutivo aprobará otro reglamento provisional de conformidad con to dispuesto en los 
apartados I a 8 de este mandato. Ese reglamento provisional se presentará a Ia siguiente reunion anual de 
las Partes para su aprobación. Se seguirá tanibién este procedimiento cuando Se enmiende ese 
reglamento. 

El Comité Ejecutivo desempeñará, entre otras, las funciones siguientes: 

Promover y supervisar Ia aplicaciOn de politicas operacionales, directrices y arreglos 
administrativos especIficos, incluido ci desembolso de recursos: 

Elaborar el presupuesto y el plan trienal dcl Fondo Multilateral, incluida Ia asignaciOn de recursos 
del Fondo Multilateral entre los organismos indicados en el párrafo 6 de Ia decisi6n11/8; 
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C) 	Supervisar y orientar Ia administración del Fondo Multilateral; 

Elaborar los criterios para Ia aprobaciOn de los proyectos asI como directrices para Ia ejecución de 
las actividades que reciban apoyo del Fondo Multilateral 

Someter a examen periOdico los informes de ejecuciOn relativos a las actividades apoyadas por el 
Fondo Multilateral; 

Supervisar y evaluar los gastos que se realicen con cargo al Fondo Multilateral; 

Examinar y, cuando proceda, aprobar los programas por palses que se atengan a Jo dispuesto en el 
Protocolo y, en ci contexto de esos programas pot paIses, evaluar y, cuando proceda, aprobar todas 
las propuestas de proyectos o grupos de propuestas de proyectos cuando los costos adicionales 
acordados superen los 500.000 dólares. 

Estudiar todo desacuerdo de una Parte que opere al amparo del párrafo I del artIculo 5 con 
cualquier decisiOn adoptada respecto de su solicitud de financiación de un proyecto o proyectos 
cuyo costo adicional acordado sea inferior a 500.000 dOlares; 

1) 	Estimar anualmente silas contribuciones aportadas como cooperaciOn bilateral, incluidos los casos 
regionales particulares, se ajustan a los criterios establecidos por las Partes para considerarlas 
como parte de las contribuciones al Fondo Multilateral; 

Informar anualmente a Ia ReuniOn de las Partes sobre las actividades realizadas en ejercicio de las 
funciones antes enumeradas, y hacer las recomendaciones que procedan; 

Seleccionar, para su nombramiento pot ci Director Ejecutivo del PNUMA, al Jefe de Ia Secretaria 
del Fondo, quien trabajará bajo Ia autoridad del Comité Ejecutivo, ai que presentará informes, y 

1) 	Desempeñar cualquier otra funciOn que Ic asigne Ia ReuniOn de las Partes. 

Mandato del Fondo Multilateral provisional 

[Fuente: Apéndice IV del anexo IV del informe de ía Segunda Reunion de las Panes] 

A. Establecimiento 

	

1. 	Se establecerá un Fondo Multilateral provisional de 160 millones de dólares, que pueden aumentarse 
hasta 80 millones de dOlares durante ci periodo de tres aflos cuando otros paises pasen a set Partes en el 
Protocolo, en adelante denominado 'el Fondo Multilateral'. 

B. Funciones de los organ ismos de ejecución 

	

2. 	Bajo Ia orientación y supervisiOn generales del Cornité Ejecutivo en ci desempeflo de sus funciones de 
elaboración de politicas: 

En el contexto de los programas por palses elaborados para facilitar el cumplimiento del Protocolo, 
el Comité Ejecutivo pedirá a los organismos de ejecuciOn que brinden cooperaciOn y asistencia a 
las Partes en sus respectivas esferas de competencia; y 
El Comité Ejecutivo invitará a los organismos de ejecuciOn a elaborar un acuerdo entre organismos 
y acuerdos especilicos con el Comité Ejecutivo que actuará en nombre de las Partes. 

Los organismos de ejecuciOn sOlo aplicarãn las consideraciones pertinentes a los programas y proyectos 
eficaces y econOmicamente eficientes que se ajusten a los criterios aprobados por las Partes. 

	

3. 	En concreto, 
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El Comité Ejecutivo invitará at Progrania de las Naciones tJnidas para ci Medio Anibiente a 
brindar cooperación y asistencia para Ia promoción polItica de los objetivos del Protocolo, Ia 
investigaciOn, Ia reunion de datos y las funciones de mediaciOn; 

El Comité Ejecutivo invitará at Progrania de las Naciones Unidas para ci Medio Ambiente y a 
otros organismos que puedan ayudar en sus esferas de competencia a que brinden cooperaciOn y 
asistencia para Ia reaiizaciOn de estudios de viabilidad y de preinversiOn y para Ia apiicaciOn de 
otras medidas de asistencia técnica; 

El Comité Ejecutivo invitará at Banco Mundial a brindar cooperaciOn y asistencia para Ia 
administraciOn y gestiOn del programa para finariciar los costos adicionaies acordados; 

El Comité Ejecutivo invitarã también a otros organismos, en particular a los bancos regionales de 
desarrollo, a que Ic brinden cooperaciOn y asistencia para ci cumplimiento de sus funciones. 

El Comité Ejecutivo establecerá criterios para la presentaciOn de informes e invitará a los organismos de 
ejecución a que Ic presenten periOdicarnente informes con arreglo a esos criterios. 

El Comité Ejecutivo invitará a los organismos a que, en ci desempeflo de sus funciones relativas at Fondo 
Multilateral, celebren entre si consuitas periOdicas. También invitará a losjefes de los organismos, o a 
sus representantes, a reunirse at menos una vez por aflo para inforniar sobre sus actividades y celebrar 
consultas sobre los arreglos de cooperaciOn. 

Los organismos de ejecución estarán facultados para percibir gastos de apoyo por las actividades que 
realicen como consecuencias de acuerdos especificos con ci Comité Ejecutivo. 

C. Presupuesto y contribuciones 

El Fondo Multilateral se financiará conforme a to dispuesto en ci párrafo 7 de Ia decisiOn 11/8. Además, 
pueden aportar contribuciones los palses que no sean Partes en ci Protocolo y otras fuentes 
gubernamentales, intergubernanientales, no gubernamentales y de otro tipo. 

Las contribuciones a que se hace referencia en el párrafo 7 de este mandato Se basarán en Ia escala de 
contribuciones que figura en ci apéndice Ill. La cooperación bilateral y, en casos particulares, regional, 
de un pals que no opere at aniparo del párrafo I dci articuio 5 podrá, conforme a los criterios adoptados 
por las Panes, considerarse como una contribuciOn at Fondo Multilateral, hasta un total del veinte por 
ciento del total de Ia contribución de esa Parte que figura en ci apéndice Ill. 

Todas las contribuciones distintas del valor de Ia cooperaciOn bilateral y regionai acordada a Ia que se 
hace referenda en ci párrafo 8 de este mandato se efectuarán en moneda convertible o, en determinadas 
circunstancias, en especie y/o en moneda nacional. 

Las contribuciones de los Estados que se hagan Partes y que no operen at amparo del párrafo I del 
artIculo 5 después del comienzo del ejercicio econOmico del mecanismo se calcularán por prorrateo para 
ci resto del ejercicio econOmico. 

il. 	Las contribuciones que no se necesiten inmediatamente para los tines del Fondo Multilateral se invertirán 
a discreciOn del Comité Ejecutivo y ci interés que devenguen se acreditará at Fondo Multilateral. 

El Comité Ejecutivo eiaborará cá!cuios presupuestarios, expresados en dOlares de los Estados Unidos, en 
que se expongan los ingresos y los gastos del Fondo y los presentará a las reuniones ordinarias de las 
Partes en el Protocolo. 

La Secretarla del Fondo enviará ci proyecto de presupuesto a todas las Partes en ci Protocolo por to 
menos sesenta dias antes de Ia fecha fijada para el inicio de Ia reuniOn ordinaria de las Partes en ci 
Protocolo en Ia que deberO examinarse. 
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Una vez que haya entrado en vigor Ia Enmienda del Protocolo, las Partes establecerán ci Mecanismo 
Financiero en su siguiente reunion ordinaria, y todo remanente del Fondo Multilateral provisional se 
transferirá al Fondo estabiecido con arreglo a ese Mecanisnio. 

D. Administración 

El Comité Ejecutivo invitará a! Banco Mundial a que Ic brinde cooperaciOn y asistencia para Ia 
administraciOn y gestiOn del prograrna para financiar los costos adicionales acordados en las Partes que 
operen al amparo del párrafo I del artIculo 5. Si el Banco Mundial acepta esta invitaciOn, en el contexto 
de un acuerdo con el Comité Ejecutivo, el Presidente del Banco Mundial será el administrador de este 
programa, que se aplicará bajo Ia autoridad del Comité Ejecutivo. 

El Comité Ejecutivo fomentará Ia participación de otros organismos, en particular los bancos regionales 
de desarrollo, para desempeflar eficazmente sus funciones relacionadas con el programa para financiar los 
costos adicionales acordados. 

Una Secretaria del Fondo, que actuará bajo Ia autoridad del Jefe y estará ubicada conjuntamente con ci 
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA) en el lugar que decida ci Comité 
Ejecutivo, ayudará a éste en ci desempeflo de sus funciones. El Fondo Multilateral sufragarã los gastos de 
Ia Secretarla, basándose en presupuestos ordinarios que se presentarán al Comité Ejecutivo para que tome 
una decision al respecto. 

En el caso de que el Jefe de Ia SecretarIa del Fondo prevea que puede haber un deficit de recursos para el 
conjunto del ejercicio econOmico, estará facultado para ajustar el presupuesto aprobado por las Partes de 
manera que en todo momento los gastos estén plenamente cubiertos por las contribuciones recibidas. 

No se contraerán compromisos antes de que se reciban contribuciones, pero los ingresos que no se gasten 
en un ejercicio presupuestario y las actividades no ejecutadas podrán arrastrarse de un aflo al siguiente 
dentro dci mismo ejercicio econOmico. 

Al final de cada año civil, ci Jefe de Ia Secretaria del Fondo presentará a las Partes las cuentas dcl Fondo 
correspondientes al afio. También presentará, tan pronto como sea posible, las cuentas comprobadas 
correspondientes a cada perlodo de modo que coincida con los procedimientos contables de los 
organismos de ejecuciOn. 

La SecretarIa del Fondo y los organismos de ejecuciOn cooperarán con las Partes para facilitar 
informaciOn sobre los fondos disponibles par los proyectos pertinentes, para establecer los contactos 
necesarios y para coordinar, cuando lo pida Ia Parte interesada, los proyectos financiados por otras fuentes 
con las actividades financiadas con arreglo al Protocolo. 

La financiación de las actividades y otros gastos, incluidos los fondos canalizados hacia terceras partes 
beneficiarias rcquerirá, cuando proceda, Ia aquiescencia de los gobiernos receptores interesados. Los 
gobiernos beneficiarios intervendran en Ia planificación de proyectos y programas cuando proceda. 

Nada excluirá que una Parte que opere al amparo del párrafo I del artIculo 5 solicite que sus costos 
adicionales acordados se financien Unicamente con cargo a los recursos de que disponga ci Fondo 
Multilateral. 

Reglamento interno de las reuniones del Comité Ejecutivo del Fondo 

Multilateral provisional 

[Fuenie: Anexo VI del informe de la Tercera Reunion de las Partes] 

AplicaciOn 

A menos que el Protocolo de Montreal o alguna decisiOn de las Partes disponga lo contrario, o que se excluya en 
virtud del reglamento que sigue, ci reglamento de las reuniones de las Partes en ci Protocolo de Montreal relativo 
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a las sustancias que agotan Ia capa de ozono se aplicará mulatis mutandis a las deliberaciones de toda reuniOn del 
Comitd Ejecutivo. 

ArtIculo I 

El presente reglamento se aplicarO a toda reuniOn del Comité Ejecutivo dcl Fondo Multilateral provisional para 
el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de ozono convocada de conformidad con el 
articulo '1 del Protocolo. 

Definiciones 
Articulo 2 

A los fines del presente reglamento: 

I. 	Por Tornité Ejecutivo se entiende el Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral Provisional establecido 
por Ia decisiOn 11/8 de Ia Segunda Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal. 

Por 'Miembros del Comité" se entiende las Partes elegidas miembros del Comité Ejecutivo del Fondo 
Multilateral Provisional. 

Por "reuniOn" se entiende toda reuniOn del Comitd Ejecutivo del Fondo Multilateral Provisional. 

Por 'Presidente" se entiende el miembro del Coniité que es elegido Presidente del Cornité Ejecutivo. 

Por "Secretaria' Se entiende Ia Secretarla del Fondo Multilateral. 

Por 'Fondo' se entiende el Fondo Multilateral Provisional. 

Lugar de las reuniones 
Articulo 3 

Las reuniones del Comité Ejecutivo se celebrarán en Ia sede de Ia SecretarIa del Fondo, a menos que ésta haya 
hecho otros arreglos adecuados en consulta con el Comité Ejecutivo. 

Fechas de las reuniones 
Articulo 4 

Las reuniones del Cornité Ejecutivo se celebrarán por lo menos dos veces al año. 

En cada reunion el Comité Ejecutivo fijará Ia fecha de apertura y Ia duración de Ia prOxima reunion. 

Articulo 5 

La Secretaria comunicará a todos los miernbros del Conilté, por lo menos con seis semanas de antelación, las 
fechas y el lugar de celebración de las reuniones. 

Observadores 
Articulo 6 

La Secretaria notificará al Presidente de Ia Mesa y a los organismos de ejecución, entre otros, el PNUMA, 
el PNUD y el Banco Mundial, de toda reunion del Comité Ejecutivo para que puedan participar en 
calidad de observadores. 

2. 	Cuando los invite el Presidente, los observadores podrán participar en las deliberaciones de las reuniones, 
sin derecho a voto. 
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ArtcuIo 7 

La SecretarIa notificará a todo órgano u organismo, ya sea nacional o internacional, gubernamental o no 
gubernamental, con conocirnientos en esferas relacionadas con Ia labor del Comité Ejecutivo, de toda 
reuniOn del Comité Ejecutivo para que pueda estar representado por observadores con Ia condiciOn de que 
no objete su admisiOn a Ia reunion un tercio de las Partes presentes en Ia reuniOn. Sin embargo, el Comité 
Ejecutivo puede decidir que los observadores no tengan acceso a alguna parte de sus reuniones en que se 
trate de temas delicados. Entre los observadores no gubernamentales deben figurar observadores de 
paIses en desarrollo y paises desarrollados y ha de limitarse lo más posible su nOmero total. 

Cuando los invite el Presidente, y si no formulan objeciones al respecto los miembros del Comité 
presentes, los observadores podrán participar sin derecho a voto en las deliberaciones de las reuniones 
sobre los asuntos que conciernan directamente al Organo u organismo que representen. 

Programa 
Articulo 8 

La Secretaria preparará el programa provisional de cada reuniOn de acuerdo con el Presidente y el 
Vicepresidente. 

ArtIculo 9 

La SecretarIa informará a Ia reuniOn sobre las consecuencias administrativas y financieras de todas las cuestiones 
de fondo del programa que se presenten a Ia reunion antes de que ésta las examine. A menos que Ia reunion 
decida otra cosa, no se examinarO ninguna de dichas cuestiones antes de que hayan transcurrido al menos 
veintiduatro horas a partir del momento en que Ia reunion haya recibido el informe de Ia Secretarla sobre las 
consecuencias administrativas y financieras. 

ArtIculo 10 

Toda cuestiOn del programa de una reuniOn cuyo examen no se haya concluido durante ésta se incluirá 
automáticamente en el programa de La siguiente reunion a menos que el Comité Ejecutivo decida otra cosa. 

Representacion 
ArtIculo 11 

El Comité Ejecutivo estarO formado por siete Partes del grupo de Partes que operan al amparo del párrafo I del 
articulo 5 del Protocolo y siete Partes del grupo de Partes que no operan al amparo de dicho párrafo. Cada grupo 
elegirá a sus miembros del Comité Ejecutivo. Los miembros del Comité Ejecutivo serán oficialmente avalados 
por La ReuniOn de las Partes. 

ArtIculo 12 

Cada miembro del Comité estará representado por un representante acreditado que podrá estar acompañado de 
los suplentes y consejeros que sejuzgue necesario. 

Mesa 
Articulo 13 

Si, temporalmente, el Presidente no puede cumplir sus funciones, el Vicepresidente asumirO, a titulo interino, 
todas las obligaciones y autoridad del Presidente. 

Articulo 14 

Si eI Presidente o el Vicepresidente no puede terminar su mandato, los miembros del Comité que representan al 
grupo que eligio a dicho funcionario seleccionarán al reemplazante que completará el periodo del mandato. 
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Articulo 15 

La Secretaria: 

Hará los preparativos necesarios para las reuniones del Comité Ejecutivo, to que comprende cursar Las 
invitaciones y preparar los documentos e informes de La reuniOn; 

Se encargará de custodiar y preservar los documentos de Ia reunion en los archivos de Ia organizaciOn 
internacional designada como SecretarIa del Convenio; y 

Desempenará en general cualquier otra función que el Comité Ejecutivo necesite. 

Articulo 16 

El Director de La Secretaria será el secretario de toda reuniOn. 

Votación 
Articulo 17 

Las decisiones del Cornité Ejecutivo se tomarán por consenso siempre que sea posible. Cuando se hayan 
agotado todos los ensayos de consenso y no Se haya alcanzado un acuerdo, las decisiones se toniarán mediante 
una mayorIa de dos tercios de las Partes presentes y votantes, que representen una mayorIa de las Partes que 
operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 y una mayoria de las Partes que no operan, presentes y votantes. 

Idiomas 
Articulo 18 

La reunion del Comité Ejecutivo se desarrollará en los idiomas oficiales de las Naciones Unidas que requieran 
los miembros del Comité Ejecutivo. No obstante, el Comité Ejecutivo puede convenir en desarrollar su labor en 
uno de los idiomas oficiales de las Naciones tJnidas. 

Enmiendas al reglamento interno 
Articulo 19 

Este reglamento podrá enmendarse en virtud del artIculo 17 del mismo y ser avalado oficialmente por Ia reunion 
de las Partes en el Protocolo de Montreal. 

Autoridad absoluta del protocolo 
Articulo 20 

Si hubiera discrepancia entre cualquiera de las disposiciones de este reglamento y una disposiciOn del Protocolo, 
prevalecerá lo dispuesto en el Protocolo. 

Lista Indicativa de categorlas de costos adicionales.. 

[Fuenie: Anexo J 71] del informe de Ia Cuarta Reunion de las Partes] 

Para Ia evaluaciOn de las solicitudes de financiación de los costos adicionales de un determinado proyecto se 
tendrãn en cuenta los siguientes principios generales: 

a) 	Deberã escogerse Ia opción que sea más eficaz y eficiente en función de los costos, teniendo en cuenta Ia 
estrategia industrial nacional de Ia Parte receptora. Deberá estudiarse cuidadosamente en qué medida La 
controladas podrIa servir para usos alternativos, to que dana como resultado una menor pérdida de 
capital, y Ia forma de evitar Ia desindustrializaciOn y Ia pérdida de ingresos de exportación; 
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El exarnen de las propuestas relativas a Ia financiaciOn de proyectos deberá incluir un estudio detenido de 
las partidas de costos enumeradas, en un esfuerzo por garantizar que no haya duplicaciones; 

Los ahorros o beneficios obtenidos durante el proceso de transición, tanto a nivel estratégico como al 
proyectos, deberán tenerse en cuenta caso por caso , con arreglo a criterios que decidan las Partes y seg(n 
se desarrollen en las directrices del Comité Ejecutivo: 

La finalidad de Ia financiaciOn de los costos adicionales es dar un incentivo para La pronta adopción de 
tecnologIas que protejan el ozono. A este respecto ci Comité Ejecutivo acordará los escalonamientos del 
pago de los costos adicionales apropiados para cada sector. 

A continuación figura una lista de los costos adicionales que, una vez acordados, deberán ser sufragados por el 
mecanismo de financiación. Si se determinan y cuantifican otros costos adicionales distintos de los mencionados 
a continuación, el Comité Ejecutivo tomará una decisiOn, con arreglo a criterios que decidan las Partes y que se 
desarrollen en las directrices del Comité, respecto de si esos costos deberán ser sufragados por ci mecanismo de 
financiación. Los costos adicionales recurrentes se aplicarán sOlo para tin perlodo de transiciOn, que deberá 
definirse. La siguiente lista es indicativa: 

a) 	Suministro de productos sustitutivos: 

I) 	Costo de conversion de instalaciones de producción existentes: 
-coSto de patentes y diseños y costo adicional por concepto de regallas; 
-costo de inversiones en conversiOn; 
-costo de readiestramiento de personal, asI como de Ia investigación necesaria para adaptar Ia 
tecnologIa a las circunstancias locales; 

Costos derivados de un retiro prematuro o de inactividad forzada, tornando en cuenta las 
orientaciones del Comité Ejecutivo relativas a las fechas de interrupciOn adecuadas: 
-de capacidad productiva utilizada previamente para producir sustancias controladas por 
disposiciones del Protocolo existentes y/o disposiciones del Protocolo modificado o ajustado; 
-cuando dicha capacidad no es sustituida por una capacidad convertida o nueva para producir 
sustancias alternativas; 

Costo de establecimiento de nuevas instalaciones de producciOn para productos sustitutivos de 
capacidad equivalente a la capacidad perdida cuando se proceda a Ia conversiOn o el abandono de 
las instalaciones, inclusive: 
-costo de patentes y disenos y costo adicional por concepto de regalIas; 
-costo de inversiones; 
-costo de Ia capacitación, asi como de Ia investigaciOn necesaria para adaptar Ia tecnologIa a Las 
circunstancias locales; 

Costo neto de operaciOn, incluido el costo de las materias primas; 

Costo de Ia importación de productos sustitutivos; 

b) 	Uso en el proceso de fabricaciOn como un bien interrnedio: 

Costo de transformaciOn del equipo y de las instalaciones manufactureras existentes; 

Costo de patentes y diseOos y costo adicional por concepto de regallas; 

Costo de inversiones; 

Costo de readiestramiento; 

Costo de investigación y desarrollo; 

Costo de funcionamiento, incluido el costo de las materias prirnas salvo si se dispone otra cosa. 
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c) 	Uso final: 

I) 	Costo de Ia modificaciOn prematura o Ia sustituciOn del equipo usuario; 

Costo de recogida, gestiOn, reciclado y, si es económicamente viable, destrucciOn de sustancias 
que agotan el ozono; 

Costo de prestaciOn de asistencia técnica para reducir el consumo y las emisiones involuntarias de 
sustancias que agotan el ozono. 

Mandato del Fondo Multilateral 

[Fuenie: Anexo IX del informe de Ia Cuarta Reunion de las Partes] 

Establecimiento 

Queda establecido un Fondo Multilateral. 

Funciones de los organismos de ejecución 

2. 	Bajo la orientaciOn y supervision generales del Comité Ejecutivo en el desempeflo de sus funciones de 
elaboración de poilticas: 

a) 	En el contexto de los programas por paises elaborados para facilitar el cumplimiento del Protocolo, 
el Comité Ejecutivo pedirá a los organismos de ejecuciOn que brinden cooperaciOn y asistencia a 
las Partes en sus respectivas esferas de competencia; y 

b) 	El Comité Ejecutivo invitará a los organismos de ejecución a elaborar un acuerdo entre organismos 
y acuerdos especIficos con el Comité Ejecutivo que actuará en nombre de las Partes. 

Los organismos de ejecución sOlo aplicarán las consideraciones pertinentes a los programas y proyectos 
eficaces y econOmicamente eficientes que se ajusten a los criterios aprobados por las Partes. 

4. 	En concreto: 

El Comité Ejecutivo invitará a! Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente a 
brindar cooperaciOn y asistencia para Ia promociOn politica de los objetivos del Protocolo, Ia 
investigación, Ia reunion de datos y las funciones de mediaciOn; 

El Comité Ejecutivo invitará al Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y a otros 
organismos que puedan ayudar en sus esferas de competencia a que brinden cooperación y 
asistencia para Ia realizaciOn de estudios de viabilidad y de preinversiOn y para Ia aplicación de 
otras medidas de asistencia técnica; 

El Comité Ejecutivo invitarO at Banco Mundial a brindar cooperaciOn y asistencia para Ia 
administraciOn y gestiOn del programa para financiar los costos adicionales acordados; 

El Comité Ejecutivo invitará también a otros organismos, en particular a los bancos regionales de 
desarrollo, a que le brinden cooperación y asistencia para el cumplimiento de sus funciones. 

El Comilé Ejecutivo establecerá criterios para Ia presentación de informes e invitará a los organismos de 
ejecuciOn a que le presenten periódicamente informes con arreglo a esos criterios. 

6. 	El Comité Ejecutivo invitará a los organismos de ejecuciOn a que, en el desempeflo de sus funciones 
relativas at Fondo Multilateral, celebren entre Si consultas periOdicas. También invitará a los jefes de los 
organismos, o a sus representantes, a reunirse at menos una vez por ai'io para informar sobre sus 
actividades y celebrar consultas sobre los arreglos de cooperación. 
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7. 	Los organismos de ejecución estarán facultados para percibir gastos de apoyo por las actividades que 
realicen como consecuencia de acuerdos especificos con ci Comité Ejecutivo. 

C. Presupuesto y contribuciones 

	

8. 	El Fondo Multilateral se financiará conforme a to dispuesto en el párrafo 6 del articulo 10 del Protocolo 
enmendado. Además, podrán aportar contribuciones los palses que no sean Partes en ci Protocolo y otras 
fuentes gubernamentales, intergubernamentales, no gubernamentales y de otro tipo. 

	

9. 	Las contribuciones a que se hace referenda en el párrafo 6 del articulo 10 del Protocolo enmendado se 
basarán en Ia escala de contribuciones decidida anualmente por Ia Reunion de las Partes. La cooperaciOn 
bilateral y, en casos particulares, regional, de un pals que no opera at amparo del párrafo I del artIculo 5 
podrá, con arreglo a los criterios adoptados por las Partes, considerarse como una contribuciOn at Fondo 
Multilateral, hasta un total del veinte por ciento del total de Ia contribución de esa Parte conforme a Ia 
decision anual de las Reuniones de las Partes. 

	

10. 	Todas las contribuciones distintas del valor de Ia cooperaciOn bilateral y regional acordada a Ia que se 
hace referencia en ci párrafo 9 de este mandato se efectuarán en moneda convertible o, en determinadas 
circunstancias, en especie y/o en moneda nacional. 

	

11. 	Las contribuciones de los Estados que se hagan Partes que no operan at amparo del parrafo I del articulo 
5 después del comienzo del ejercicio econOmico del mecanismo se calcularán por prorrateo para ci resto 
del ejercicio econOmico. 

	

12. 	Las contribuciones que no se necesiten inmediatamente para los fines del Fondo Multilateral se invertirán 
a discreciOn del Comité Ejecutivo y el interés que devenguen se acreditará at Fondo Multilateral. 

	

13. 	El Comité Ejecutivo elaborará cálculos presupuestarios, expresados en dólares de los Estados Unidos, en 
que se expongan los ingresos y los gastos del Fondo y los presentará a las reuniones ordinarias de las 
Partes en ci Protocolo. 

	

14. 	La Secretarla del Fondo enviará el proyecto de presupuesto a todas las Partes en ci Protocolo por to 
menos sesenta dias antes de Ia fecha fijada para ci inicio de Ia reuniOn ordinaria de las Partes en ci 
Protocolo en Ia que deberá examinarse. 

	

15. 	Todo remanente del Fondo Multilateral provisional se transferirá al Fondo establecido con arreglo at 
Mecanismo Financiero. 

D. Administración 

	

16. 	El Comité Ejecutivo invitará at Banco Mundial a que Ic brinde cooperación y asistencia para Ia 
administraciOn y gestión del programa para financiar los costos adicionales acordados de las Partes que 
operan at amparo del párrafo 1 del articulo 5. Si el Banco Mundial acepta esta invitaciOn, en el contexto 
de un acuerdo con ci Comité Ejecutivo, ci Presidente del Banco Mundial será ci administrador de este 
programa, que se aplicará bajo Ia autoridad del Comité Ejecutivo. 

	

17. 	El Comité Ejecutivo fomentará Ia participación de otros organismos, en particular los bancos regionales 
de desarrollo, para desempeñar eficazmente sus funciones rciacionadas con ci programa para financiar los 
costos adicionaies acordados. 

	

18. 	La Secretaria del Fondo, quc actuará bajo Ia autoridad del Funcionario Jefe y estará ubicada 
conjuntamente con ci Programa dc las Naciones Unidas para ci Medio Ambiente (PNUMA) en Montreal, 
Canada, ayudará at Comité Ejecutivo en ci desempeOo de sus funciones. El Fondo Multilateral sufragará 
los gastos de Ia Secretaria, basándose en presupucstos ordinarios quc se presentarán al Comité Ejecutivo 
para quc tonic una decisiOn al respecto. 
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Si el Jefe de Ia Secretarla del Fondo prevé que puede haber un deficit de recursos para el conjunto del 
ejerciclo económico, estará facultado para ajustar el presupuesto aprobado por las Partes de manera que 
en todo mornento los gastos estén pienamente cubiertos por las contribuciones recibidas. 

No se contraerán compromisos antes de que se reciban contribuciones, pero los ingresos que no se gasten 
en un ejercicio presupuestario y  las actividades no ejecutadas podrán arrastrarse de un aflo at siguiente 
dentro del mismo ejercicio econOmico. 

Al final de cada año civil, ci Jefe de Ia Secretaria del Fondo presentará a las Partes las cuentas del Fondo 
correspondientes at aflo. También presentará, tan pronto como sea posible, las cuentas comprobadas 
correspondientes a cada periodo de modo que coincida con los procedimientos contables de los 
organismos de ejecuciOn. 

La SecretarIa del Fondo y los organismos de ejecución cooperarán con las Partes para facititar 
informaciOn sobre los fondos disponibles para los proyectos pertinentes, para estabiecer los contactos 
necesarios y para coordinar, cuando to pida Ia Parte interesada, los proyectos financiados por otras fuentes 
con las actividades financiadas con arreglo at Protocolo. 

La financiaciOn de las actividades y otros gastos, incluidos los fondos canalizados hacia terceras partes 
beneficiarias, requerirá Ia aquiescencia de los gobiernos receptores interesados. Los gobiernos 
beneficiarios intervendrán, cuando proceda, en Ia planificación de proyectos y prograrnas. 

Nada exciuirá que una Pane beneficiaria que opera at amparo del párrafo 1 del articulo S solicite que sus 
costos adicionales acordados se financien flnicamente con cargo a los recursos de que disponga el Fondo 
Multilatera[. 

Mandato del Comité Ejecutivo 

[Fuenie: Anexo X del informe de la Cuaria Reunion de las Panes] 

I. 	El ComitC Ejecutivo de las Partes se establece para promover y supervisar Ia aplicaciOn de politicas 
operacionales, directrices y arreglos administrativos especIficos, inctuido el desembolso de recursos, con 
objeto de alcanzar los objetivos del Fondo Multilateral en ci marco del Mecanismo Financiero. 

El Comité Ejecutivo estará compuesto por siete Partes del grupo de Partes que operan at amparo del 
párrafo I del artIculo 5 del Protocolo y siete Partes del grupo de Partes que no operan at amparo de dicho 
párrafo. Cada grupo seleccionará sus miembros del Comité Ejecutivo. La ReuniOn de las Partes 
continuará oficialmente Ia elección de los miembros del Comité Ejecutivo. 

El Presidente y el Vicepresidente del Comité Ejecutivo serán elegidos entre sus catorce miembros. El 
cargo de Presidente estará sometido a rotación anual entre las Partes que operan at amparo del párrafo I 
del artIculo 5 y las demás Partes. El grupo de Partes que pueda ocupar Ia presidencia elegira at Presidente 
entre sus miembros del Comité Ejecutivo. El otro grupo eiegirá entre sus miembros at Vicepresidente. 

Las decisiones del Comité Ejecutivo se adoptarán por consenso siempre que sea posible. Si los esfuerzos 
que se hayan desplegado para Ilegar a un consenso no han tenido resultado y no se ha liegado a un 
acuerdo, las decisiones se tomarán por mayorIa de dos tercios de las Partes presentes y votantes, que 
representen una rnayorIa de las Partes que operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 y una mayorIa de 
las demás Partes, presentes y votantes. 

Las reuniones del Comité Ejecutivo tendrán lugar en los idiomas oficiales de las Naciones Unidas que 
pidan los miembros del Comité Ejecutivo. No obstante, ci Comité Ejecutivo podrá acordar que se adopte 
como idioma de trabajo uno de los idiomas oficiales de las Naciones Unidas. 

Los gastos de las reuniones del Comité Ejecutivo, incluidos los gastos de viajes y las dietas de los 
participantes en el Comité que pertenezcan a Panes que operan at amparo del párrafo I del articulo 5, se 
sufragarán con cargo at Fondo Multilateral cuando sea necesario. 
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El Comité Ejecutivo procurará disponer de los conocimientos especializados necesarios para desempenar 
sus funciones. 

El Comité Ejecutivo se reunirá como minimo dos veces al aflo. 

El Comité Ejecutivo aprobará otro reglamento provisional de conformidad con to dispuesto en los 
párrafos I a 8 de este mandato. Ese reglamento provisional Se presentará a Ia siguiente reunion anual de 
las Partes para su aprobación. Sc seguirá también este procedimiento cuando se enmiende ese 
reglamento. 

El Comité Ejecutivo desempeñarã, entre otras, las funciones siguientes: 

Promover y supervisar Ia aplicaciOn de politicas operacionales, directrices y arregios 
administrativos especIficos, incluido el desembolso de recursos; 

Elaborar ci presupuesto y el plan trienal del Fondo Multilateral, incluida Ia asignaciOn de recursos 
del Fondo Multilateral a los organismos indicados en el párrafo 5 del articulo 10 del Protocolo 
enmendado; 

Supervisar y orientar Ia adniinistración del Fondo Multilateral; 

Elaborar los criterios para Ia aprobación de los proyectos, asI como directrices para Ia ejecuciOn de 
las actividades que reciban apoyo del Fondo Multilateral; 

Someter a examen periOdico los informes de ejecución relativos a las actividades apoyadas por ci 
Fondo Multilateral; 

Supervisar y evaluar los gastos que se realicen con cargo al Fondo Multilateral; 

Examinar y, cuando proceda, aprobar los programas por palses para que se ajusten a lo dispuesto 
en ci Protocolo y, en ci contexto de esos programas por palses, evaluar y, cuando proceda, aprobar 
todas las propuestas de proyectos a grupos de propuestas de proyectos cuando los costos 
adicionales acordados superen los 500.000 dOlares; 

Estudiar todo desacuerdo de una Parte que opera al amparo del párrafo 1 del articulo 5 con 
cualquier decision adoptada respecto de su solicitud de financiación de un proyecto a proyectos 
cuyo costo adicional acordado sea inferior a 500.000 dOlares; 

Estimar anualmente silas contribuciones aportadas como cooperaciOn bilateral, incluidos los casos 
regionales particulares, se ajustan a los criterios establecidos por las Partes para considerarlas 
como parte de las contribuciones al Fondo Multilateral; 

Informar anualmente a Ia ReuniOn de las Partes sobre las actividades realizadas en ejercicio de las 
funciones antes enumeradas, y hacer las recornendaciones que procedan; 

Elegir, para que sea nombrado por el Director Ejecutivo del PNUMA, al Jefe de Ia Secretaria del 
Fondo, que trabajará bajo Ia autoridad del Comité Ejecutivo, al que presentará informes, y 

I) 	Desempeflar cualquier otra función que Ic asigne Ia ReuniOn de las Partes 
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Mandato del Comité Ejecutivo (1997) 
moc/fIcado par La Novena I?eunión de Las Panes en su decision LVJO:Fuente: rinexo L de La Novena Reunion 

c/c L(Ls I'antes) 

El Comité Ejecutivo de las Partes se establece para promover y supervisar Ia aplicaciOn de politicas 
operacionales, directrices y arreglos administrativos especIficos, incluido ci desembolso de recursos, con 
objeto de alcanzar los objetivos del Fondo Multilateral en el marco del Mecanismo Financiero. 

El Comité Ejecutivo estará compuesto por siete Partes del grupo de Partes quc operen al amparo dcl 
párrafo I del artIculo 5 del Protocolo y siete Partes del grupo de Partes que no operen al amparo dcl dicho 
párrafo. Cada grupo seleccionará sus miembros del Comité Ejecutivo. Los miembros del Comité 
Ejecutivo serán aprobados oficialmente por La Reunion de las Partes. 

2bis. Los miembros del Comité Ejecutivo cuya elección fue avalada por Ia Octava Reunion de las Partes se 
mantendrán en funciones hasta ci 31 de diciembre de 1997. En lo sucesivo, ci mandato de los miembros 
del Comité será de un año civil, a partir del 10  de enero del año civil posterior a Ia fecha en que hayan sido 
avalados per Ia ReuniOn de las Partes. 

El Presidente y ci Vicepresidente del Comité Ejecutivo serOn elegidos de entre sus catorce miembros. El 
cargo de Presidente estará sometido a rotación anual entre las Partes que operen al amparo del pOrrafo I 
del articulo 5 y las demás Partes. El grupo de Partes que pucdan ocupar Ia presidencia elegirá al 
Presidente de entre sus miembros del Comité Ejecutivo. El otro grupo elegirá de entre sus miembros al 
Vicepresidente. 

Las decisiones del Comité Ejecutivo se adoptarán por consenso siempre que sea posible. Si los esfuerzos 
quc se hayan desplegado para liegar a un consenso no han tenido resultado y no se ha liegado a un 
acuerdo, las decisiones se tomarán por mayoria de dos tercios de las Partes presentes y votantes, que 
representen una mayoria de las Partes que operen al amparo del párrafo I del articulo 5 y una mayorIa de 
las demás Partes, presentes y votantes. 

Las reuniones del Comité Ejecutivo tendrán lugar en los idiomas oficiales de las Naciones Unidas que 
pidan los miembros del Corn ité Ejecutivo. No obstante, ci Comité Ejecutivo podrá convenir en adoptar 
como idioma de trabajo uno de los idiomas oficiales de las Naciones Unidas. 

Los gastos de las reuniones del Comité Ejecutivo, incluidos los gastos de viajes y las dietas de los 
participantcs en ci Comité que pertenezcan a Partes quc operen al amparo del párrafo I del artIculo 5, sc 
sufragarOn con cargo al Fondo Multilateral cuando sea necesario. 

El Comité Ejecutivo procurará disponer de los conocimientos especializados necesarios para desempeflar 
sus funciones. 

El Comité Ejecutivo se reunirO tres veccs por año, conservando Ia flexibilidad que Ic brinde Ia 
oportunidad que ofrezcan otras reuniones del Protocolo de Montreal para convocar reuniones adicionales 
cuando circunstancias especiaies lo hagan conveniente. 

El Comité Ejecutivo aprobará otro reglamento provisional de conformidad con lo dispuesto en los 
apartados I a 8 de este mandato. Ese reglamento provisional se presentará a Ia siguiente reuniOn anual de 
las Partes para su aprobaciOn. Sc seguirá también este procedimiento cuando se enmiende ese 
regiamento. 

El Comité Ejecutivo desempeflará, entre otras, las funciones siguientes: 

a) 	Promover y supervisar Ia aplicación de poilticas operacionales, directrices y arregios 
administrativos especificos, incluido el desemboiso de recursos; 
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h) 	Elaborar el presupuesto y el plan trienal del Fondo Multilateral, incluida Ia asignaciOn de recursos 
del Fondo Multilateral entre los organismos indicados en el párrafo 5 del artIculo 10 del Protocolo 
enmendado; 

C) 	Supervisar y orieritar Ia admiriistraciOn del Fondo Multilateral; 

Elaborar los criterios para Ia aprobaciOn de los proyectos asI conio directrices para Ia ejecución de 
las actividades que recihan apoyo del Fondo MultilateraL 

Someter a examen periddico los informes de ejecución relativos a las actividades apoyadas por el 
Fondo Multilateral; 

Supervisar y evaluar los gastos que se realicen con cargo al Fondo Multilateral; 

Examinar y, cuando proceda, aprobar los programas por paises que se atengan a lo dispuesto en el 
Protocolo y, en el contexto de esos prograrnas por pafses, evaluar y, cuando proceda, aprobar todas 
las propuestas de proyectos o grupos de propuestas de proyectos cuando los costos adicionales 
acordados superen los 500.000 dolares; 

Estudiar todo desacuerdo de una Parte que opere al amparo del párrafo I del artIculo 5 con 
cualquier decision adoptada respecto de su solicitud de financiación de un proyecto o proyectos 
cuyo costo adicional acordado sea inferior a 500.000 dólares; 

Estimar anualmente si las contribuciones aportadas como cooperaciOn bilateral, incluidos los casos 
regionales particulares, se ajustan a los criterios establecidos por las Partes para considerarlas 
como parte de las contribuciones al Fondo Multilateral; 

Informar anualmente a Ia Reunion de las Partes sobre las actividades realizadas en ejercicio de las 
funciones antes enumeradas, y hacer las recornendaciones que procedan; 

Seleccionar, para su nombramiento por ci Director Ejecutivo del PNUMA, al Jefe de Ia Secretaria 
del Fondo, quien trabajará bajo Ia autoridad del Coniitë Ejecutivo, al que presentará informes, y 

I) 	Desempeñar cualquier otra funciOn que Ic asigne Ia Reunion de las Partes. 
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Finanzas 
Mandato para Ia administración del Fondo Fiduciario para el 

Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa 
de ozono 

[Fuenle: anexo Ii del inforine de Ia I" reunion de las Parles] 

Se establecerá un Fondo Fiduciario para el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia 
capa de ozono (en adelante denominado 'el Fondo Fiduciario" a fin de prestar apoyo financiero al 
Protocolo. 

2. 	El Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNLJMA), con Ia 
aprobación del Consejo de Administración del PNUMA y del Secretario General de las Naciones Unidas, 
establecerá el Fondo Fiduciario para el Protocolo de conformidad con ci Reglamento Financiero y Ia 
ReglamentaciOn Financiera Detaliada de las Naciones Unidas. 

El Fondo Fiduciario se establecerá por un perlodo inicial de tres aflos y medio que comenzará el 10  de 
octubre de 1989 y terminará el 31 de marzo de 1993. Las consignaciones del Fondo Fiduciario para este 
periodo Se financiarán con cargo a: 

Las contribuciones voluntarias que hagan las Partes en el Protocolo, incluidas las contribuciones 
de nuevas Partes; 

Las contribuciones voluntarias de Estados que no sean Partes en ci Protocolo, de otras 
organizaciones gubernamentales, intergubernamentales y no gubernamentales, y de otras fuentes. 

Las contribuciones voluntarias a que se hace referenda en ci apartado a) dcl párrafo 3 supra se basarán en 
Ia escala de cuotas de las Naciones Unidas para ci prorrateo de los gastos (modificada de manera que 
ninguna contribuciOn sea superior al 25% del total y que no se exija ci pago de ninguna contribuciOn que, 
segón Ia escala de cuotas de las Naciones Unidas sea inferior a! 0,1%). 

Las estimaciones presupuestarias preparadas en dóiares de los Estados Unidos de Aniérica, que abarcarán 
los ingresos y los gastos relacionados con ci Protocolo, se presentarán a las reuniones ordinarias de las 
Partes en ci Protocoio. 

Los proyectos de presupuesto serán enviados por Ia Secretaria a todas las Partes en ci Protocolo al menos 
90 dias antes de Ia fecha fijada para Ia apertura de La reunion ordinaria de las Partes en ci Protocolo. 

Las Partes harán todo lo posible por ilegar a un acuerdo por consenso sobre el presupuesto. Si los 
esfucrzos por lograr un consenso no han permitido liegar a un acuerdo, ci presupuesto se aprobará, como 
áltimo recurso, por rnayoria de dos tercios de las Partes presentes y votantes que representen al menos ci 
50% dcl consumo total de las sustancias controladas de las Partes. 

En caso de que se prevea que puede producirse un deficit dc rccursos a lo largo dcl periodo financiero en 
su conj unto, ci Director Ejecutivo dcl PNUMA estará facuitado para ajustar ci presupuesto de modo que 
en todo momento Los gastos estén plcnanicnte cubiertos por las contribucioiies recibidas. 

Se contracrán cornpromisos con cargo a los recursos dci Fondo Fiduciario solo si quedan cubiertos por las 
aportaciones recibidas. No se contraerã compromiso aiguno antes de que se reciban contribuciones. 
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10, 	El Director Ejecutivo del PNUMA podrá realizar transferencias de un renglón del presupuesto a otro de 
conformidad con el Reglamento Financiero y Ia Reglamentación Financiera Detailada de las 
Naciones Unidas. Al final del año civil de un ejerciclo ec,onómico, el Director Ejecutivo podrá transferir 
al aflo civil siguiente cualquier saldo de consignaciones no comprometido. 

ii 	Todas las contribuciones habrán de hacerse efectivas durante ci año inmediatamente anterior at año a que 
corresponden. 

Todas las contribuciones, se pagarán en dólares de los Estados Unidos o su equivalente y se ingresarán en 
Ia cuenta siguiente: Account N° 015-002756 UNEP General Trust Funds Account, Chemical Bank, 
United Nations Branch, New York, N.Y. 10017, Estados Unidos de America. 

Los Estados que se hagan Partes una vez comenzado el ejercicio econórnico pagarãn una contribución, 
que se determinará per prorrateo, correspondiente al resto del ejercicio económico. 

Las contribuciones ingresadas en el Fondo Fiduciario que no hayan de utilizarse inmediatamente se 
invertirán seg6n el criterio de las Naciones Unidas, y todo interés obtenido se abonará at Fondo 
Fiduciario. 

15, 	El Director Ejecutivo deducirá de los ingresos del Fondo Fiduciario una suma por concepto de apoyo 
administrativo equivalente at I 3 °/o de los demás gastos registrados durante un perlodo contable a fin de 
sufragar los gastos de las actividades administrativas financiados con cargo at Fondo Fiduciario y de los 
servicios prestados en materia de personal, contabilidad, comprobación de cuentas, etc. 

Al final del primer año civil del ejercicio econOmico, ci Director Ejecutivo presentarã a las Partes las 
cuentas correspondientes a dicho afio. El Director Ejecutivo también presentará, tan pronto como sea 
posibie las cuentas comprobadas correspondientes at ejercicio económico. 

Los procedimientos generales aplicables a las operaciones del Fondo del PNUMA y ci Reglamento 
Financiero y Ia Reglamentación Financiera Detallada de las Naciones Unidas se aplicarán a las 
operaciones financieras del Protocolo. 

Si las Partes desearan que ci Fondo Fiduciario se prolongara más allá del 31 de marzo de 1993, las Partes 
to solicitarán at Director Ejecutivo del PNUMA at rnenos seis meses antes de esta fecha. Esa prórroga 
del Fondo Fiduciario estará sujeta a Ia aprobación del Consejo de AdministraciOn del PNUMA y del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

Escala de cuotas de las Naciones Unidas (2000) 

fAplicahie a las contribuciones a los Fondos Fiduciarios para ci Convenio de I ena p ci Protocolo de Montreal, 
p al Fonda Fiduciario para ci Fonda AIultilateral. 

Las contri hue/ones a los Fondos Fiduciarios del Convenio de Viena p del Protocolo de Montreal se basan en Ia 
escalu de cuotas de las .Vaciones (midas, ajustada deforina que ninguna conirihución exceda del 25% del total 
p no se uporlen contrthuciones en aquellos casos en que Ia escala de Cu alas de las Naciones (midas indica una 
contrihución inferior a/ 0,1%. Las contrihuciones al Fonda Multilateral se hacen de conform/dad con ci 
pdrrafo 6 del artIculo 10 del Protocolo enmendado]. 
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Parte % 
Afghanistan 0.003 
Albania 0.003 
Algeria 0.086 
Andorra 0.004 
Angola 0.010 
Antigua y Barbuda 0.002 
Argentina 1.103 
Armenia 0.006 
Australia 1.483 
Austria 0.942 
Azerbaiyán 0.011 
Bahamas 0.015 
Bahrein 0.017 
Bangladesh 0.010 
Barbados 0.008 
Belariis 0.057 
Bélgica 1.104 
Belice 0.001 
Benin 0.002 
Bhután 0.001 
Bolivia 0.007 
Bosnia and Herzegovina 0.005 
Botswana 0.010 
Brasil 1.471 
Brunei Darussalam 0.020 
Bulgaria 0.011 
Burkina Faso 0.002 
Burundi 0.001 
Camboya 0.001 
Cameri'in 0.013 
Canada 2.732 
Cabo Verde 0.002 
Repiblica Centroafricana 0.001 
Chad 0.001 

1 Chile 0.136 
China 0.995 
Colombia 0.109 
Comoros 0.001 
Congo 0.003 
Costa Rica 0.016 
Côte dIvoire 0.009 
Croacia 0.030 
Cuba 0.024 
Chipre 0.034 
Rep(iblica Checa 0.107 
RepiThlica Popular 
Democrática de Corea 

0.015 

RepiThlica Democrática de 
Congo 

0.007 

Dinamarca 0.692 
Djibouti 0.001 
Dominica 0.001 
Repiblica Dominicana 0.015 
Ecuador 0.020 

to 0.065 
El Salvador 0.012 
Guinea Ecuatoriai 0.001 

Parte % 
Eritrea 0.001 
Estonia 0.012 
Etiopia 0.006 
Fiji  0.004 
Finlandia 0.543 
Francia 6.545 
GabOn 0.015 
Gambia 0.001 
Georgia 0.007 
Alemania 9.857 
Ghana 0.007 
(]recia 0.351 
Granada 0.001 
Guatemala 0.018 
Guinea 0.003 
Guinea-Bissau 0.001 
Guyana 0.001 
HaitI 0.002 
Honduras 0.003 
Hungria 0.120 
Islandia 0.032 
India 0299 
Indonesia 0.188 
Iran (Repiiblica lslámica 
de) 

0.161 

Iraq 0.032 
hianda 0224 
Israel 0.350 
Italia 5A37 
Jamaica 0.006 
Japón 20.573 
Jordania 0.006 
Kazajstán 0.048 
Kenya 0.007 
Kuwait 0.128 
Kirguistán 0.006 
RepOblica Democrática 
Popular Lao 

0.001 

Letonia 0.017 
LIbano 0.016 
Lesotho 0.002 
Liberia 0.002 
JamahiriyaArabe Libia 0.124 
Liechtenstein 0.006 
Lituania 0.015 
Luxemburgo 0.068 
Madagascar  0.003 
Malawi 0.002 
Malasia 0.183 
Maldivas 0.001 
Mali 0.002 
Malta 0.014 
Islas Marshall 0.001 
Mauritania 0.001 
Mauricio 0.009 
Mexico  . 	0.995 
Micronesia (Estados 0.001 
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Parte % 
Federados de  
MOnaco  0.004 
Mongolia 0.002 
Marruecos 0.041 
Mozambique 0.001 
Myanmar 0.008 
Namibia 0.007 
Nauru 0.001 
Nepal 0.004 
Palses Bajos 1.632 
Nueva Zelandia 0.221 
Nicaragua 0.001 
Niger 0.002 
Nigeria 0.032 
Noruega 0.610 
Oman 0.051 
Pakistan 0.059 
Palau 0.001 
Panama 0.013 
Papua Nueva Guinea 0.007 
Paraguay 0.014 
PerO 0.099 
Filipinas 0.081 
Polonia 0.196 
Portugal 0.431 
Qatar 0.033 
Republicade Corea 1.006 
Rep6blica de Moldova 0.010 
Rumania 0.056 
Federación de Rusia 1.077 
Rwanda 0.001 
Saint Kitts and Nevis 0.001 
Saint Lucia 0.001 
San Vicente y las 
Granadinas 

0.001 

Samoa 0.001 
San Marino 0.002 
Sao Tomey PrIncipe 0.001 
Arabia Saudita 0.562 
Senegal  0.006 
Seychelles 0.002 
Sierra Leona 0.001 
Singapur 0.179 
Slovakia 0.035 
Slovenia 0.061 
IslasSalomOn 0.001 
Somalia 0.001 
Sudáfrica 0.366 
Espafla 2.591 
Sri Lanka 0.012 
Sudan  0.007 
Suririame 0.004 
Swazilandia 0.002 
Suecia 1.079 
Rep6blicaArabe Siria 0.064 
Tayikistán 0.004 
Tailandia 0.170 

Parte % 
La ex Repiiblica Yugoslaw 
de Macedonia  

0.004 

Togo 0.001 
Tonga 0.001 
Trinidad and Tabago 0.016 
TOnez 0.028 
Turqufa  0.440 
Turkmenistán 0.006 
Uganda 0.004 
Ucrania 0.190 
Emiratos Arabes Unidos 0.178 
Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte 

5.092 

RepOblica Unida de 
Tanzania 

0.003 

Estados Unidos de Aniëric 25.000 
Uruguay 0.048 
Uzbekistán 0.025 
Vanuatu   0.001 
Venezuela 0.160 
Viet Nam 0.007 
Yemen 0.010 
Yugoslavia 0.026 
Zambia 0.002 
Zimbabwe 0.009 
TOTAL 100.002 

Estados que no sean 
miembros de las Naciones 
Unidas- 
Santa Sede 0.00 
Suiza 1.215 

Palses u organizaciones 
cuotas establecida por 

regionales sin escala de 
las Naciones Unidas 

Coniunidad Europea 2.500 
Kiribati 0.001 
Tuvalu 0.001 
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Declaraciones 

Declaración de Helsinki sobre Ia proteccion de Ia capa de ozono 

(1989) 

/Fiente: apéndice I del infirme  de la Primera Reunion de las PartesJ 

Los representantes c/c los gohiernos y de las Coniunidades Europeas en las prirneras reuniones de las Panes en 
ci Convenio de Viena y en ci Protocolo de Montreai 

Conscientes de que Los cientIficos están ampliamente de acuerdo en que ci agotamiento de Ia capa de ozono 
constituirá una amenaza para las generaciones presentes y futuras a menos que se adopten medidas de control 
más estrictas, 

Teniendo en cuenta que algunas sustancias que agotan Ia capa de ozono son gases que producen un fuerte efecto 
de invernadero conducente al calentamiento mundial, 

Conscientes asimismo de los amplios y rhpidos avarices tecnológicos con respecto a La producción de sustitutivos 
ambientalmente aceptables de las sustancias que agotan Ia capa de ozono y de Ia apremiante necesidad de 
facilitar Ia transferencia de tecnologias relativas a esos sustitutivos, especialmente a los paIses en desarrollo, 

Exhortan a todos los Estados que no lo hayan hecho todavia a que se adhieran al Convenio de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono y a su Protocolo de Montreal; 

Convienen en eliminar por fases Ia producción y el consumo de los clorofluorocarbonos controlados por el 
Protocolo de Montreal lo antes posible, pero a mãs tardar para el aflo 2000, y con ese fin en ajustar el calendario 
convenido en ci Protocolo de Montreal teniendo debidarnente en cuenta Ia situación especial de los paIses en 
desarrollo; 

Convienen asirnisrno en eliminar por fases los halones y en controlar y reducir otras sustancias que contribuyen 
considerablemente al agotamiento de La capa de ozono, tan pronto corno sea posible; 

Convienen también en comprometerse a proporcionar medios y recursos para acelerar Ia producción de 
sustancias quIniicas, productos y tecnologIas sustitutivos ambientalmente aceptables; 

Convienen adernás en facilitar ci acceso de los paises en desarroilo a La inforrnaciOn cientIfica, Los resultados de 
Las investigaciones y Ia capacitaciOn pertinentes y en tratar de elaborar mecanismos de financiación apropiados 
para facilitar Ia transferencia de tecnologIa y Ia sustitución de equipo a un costo niinimo para los paises en 
desarrollo. 

Helsinki, 2 c/c niavo de 1989 

Declaración sobre los clorofluorocarbonos (1990) 

[Fuente: parr. 49 del informe de la Segunda Reunion cle las Panes] 

A usual/a, A ustria, BOlgica, CanadO Dinarnarca. I inland/a, Liechtenstein, \ueva Zelandia, A oruega, Paises 
Bajos, RepO hi/ca Federal de Aleniania. Suecia V Sui.a 

Los ides cie las clelegaciones c/c los gohiennos aruba mencioncic/os representados en Ia Segundo ReuniOn c/c las 
I'curte,s' en ci Protocolo c/c \Iontreal, 
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Preocupados por los resultados recientes de las investigaciones cientificas sobre Ia grave destrucción de Ia capa 
de ozono en los hem isferios sur y forte, 

Conscientes de que todos los CFC son también potentes gases de efecto invernadero que contribuyen al 
calentamiento atmosférico, 

Com'encidos de que existen tecnologIas o sustancias distintas más adecuadas para el medio ambiente, y 

Convencidos de que es necesario que las medidas de control de los CFC se hagan más estrictas de to dispuesto en 
los ajustes del Protocolo de Montreal acordados por las Partes en éste, 

Declaran 

Su firme determinaciOn a tomar todas las medidas pertinentes para lograr Ia supresiOn de Ia producción y el 
consumo de todos los clorofluorocarbonos plenamente halogenados controlados en el Protocolo de Montreal, en 
su forma ajustada y enmendada, lo antes posible pero no más tarde de 1997. 

Londres. 27 a 29 dejunio de 1990 

Resolución sobre las sustancias que agotan Ia capa de ozono (1990) 
[Fuente: anexo VII del informe de la Segunda Reunion de las Panes! 

Los gobiernos y Ia Corn unidad Europea representados en Ia Segunda Reunion de las Panics 

Dec iden: 

I. Otros halones no enumerados en el anexo A, Grupo II, del Protocolo de Montreal ("Otros 
halones) 

Abstenerse de autorizar, o prohibir, ]a producciOn y el consumo de conipuestos plenamente halogenados 
que contengan uno, dos o tres átomos de carbono y por lo menos uno de bromo y flOor, y no enumerados 
en el Grupo 11 del anexo A del Protocolo de Montreal (en adelante denominados 'otros halones"), que por 
su naturaleza quimica o por su cantidad puedan representar una amenaza para Ia capa de ozono; 

Abstenerse de utilizar otros halones salvo para las aplicaciones esenciales cuando no se disponga de otras 
sustancias o tecnologIas distintas más adecuadas para el medio ambiente; y 

Presentar a Ia Secretarfa del Protocolo estimaciones de su producciOn y consumo anuales de esos otros 
halones; 

II. Sustancias de transiciOn 

1. 	Aplicar las siguientes directrices para facilitar Ia adopción de sustancias de transición con bajo potencial 
de agotamiento del ozorto, tales como los hidroclorofluorocarbonos (HCFC), cuando sea necesario, y su 
sustituciOn, en su momento, por otras sustancias o tecnologias que no agoten Ia capa de ozono y sean más 
adecuadas para el medio ambiente: 

El uso de las sustancias de transiciOn se deberIa limitar a aquellas aplicaciones en las que no 
pudieran usarse otras sustancias o tecnologias más adecuadas para el medlo ambiente; 

Las sustancias de transiciOn no deberlan usarse fuera de los campos de aplicaciOn en los que 
actualmente se ernplean sustancias controladas y de transición, salvo en raros casos para Ia 
protecciOn de Ia vida humana o Ia salud hurnana; 

Las sustancias de transiciOn deberlan seleccionarse de forma que se reduzca at minimo el 
agotamiento de Ia capa de ozono, y deberian reunir ademãs otros requisitos relacionados con el 
medio ambiente, Ia seguridad y Ia economia; 
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Los sistemas de control de las emisiones, Ia recuperación y el reciclado deberian, en Ia medida de 
lo posible, utilizarse para reducir al minimo las emisiones en Ia atmOsfera; 

En Ia medida de 10 posible las sustancias de transición deberian recogerse y destruirse con 
prudencia al término de su uso final; 

Examinar periOdicamente el uso de sustancias de transición, su contribución al agotamiento de Ia capa de 
ozono y al calentamiento atmosférico, y Ia disponibilidad de otros productos y tecnologias de aplicación, 
con miras a reemplazar aquéllas por otras que no agoten el ozono y sean más adecuadas desde el punto de 
vista ambiental, en consonancia con las pruebas cientificas; actualmente se considera que ello deberá 
efectuarse a más tardar el aflo 2040 y, si es posible, el aflo 2020; 

III. 1,1,1 -tricloroetano (metilcloroformo) 

Iniciar lo antes posible Ia supresión progresiva de Ia producción y el consumo de metilcloroformo; 

Pedir al Grupo de examen de Ia tecnologIa que determine cuándo seria técnicamente posible iniciar las 
reducciones y Ia supresión progresiva total; y 

Pedir al Grupo de examen de Ia tecnologfa que comunique sus conclusiones ala reunion preparatoria de 
las Partes para su examen en Ia Reunion de las Panes, a más tardar en 1992; 

IV. Medidas más estrictas 

Expresar su reconocimiento a las Partes que ya han adoptado medidas más estrictas y de mayor alcance 
que las previstas en el Protocolo; 

Instar a todas las Partes, de conformidad con el espIritu del párrafo 11 del artIculo 2 del Protocolo, a que 
adopten ese tipo de medidas con objeto de proteger Ia capa de ozono. 

Londres, 27 a 29 dejunio de 1990 

Declaración sobre las medidas de control (1991) 
[Fuente: parr. 60 del inforine de la Tercera Reunion de las PartesJ 

DeclaraciOnformulada por losjefes de delegaciOn represenhantes de los gobiernos de Suecia, Finlandia 
Voruega, Suiza, Austria, Alemaniay Dinamarca en Ia Tercera ReuniOn de las Partes 

\sotros. losjefes de las delegaciones de Suecia, Finlandia, iVoruega, Suiza, Austria, Alemania y Dinamarca 
creemos que el reciente análisis de la situación de ]a capa estratosférica de ozono reclama Ia adopción de 
medidas de control más estrictas en Ia Cuarta Reunion de las Partes de 1992. 

Opinamos también que Ia sustitución de las sustancias controladas por sustancias de transiciOn debe ser tan 
moderada y transitoria como sea posible. 

Tomamos nota de que Ia resoluciOn de Londres insta a la adopción, a tenor del espIritu del párrafo 11 del artIculo 
2 del Protocolo, de medidas más estrictas dirigidas a proteger la capa de ozono. 

Por esta razón manifestamos nuestra firrne determinación de reducir gradualmente Ia producción y ci consumo 
de clorofluorocarbonos, halones y tetracloruro de carbono, controlados por el Protocolo de Montreal, tan pronto 
como sea posible pero nunca después de 1997 y reducir gradualmente el tricloroetano 1,1,1 (metilcloroformo) 
tan pronto como sea posible pero nunca después del año 2000. Creemos también que es necesario hacer más 
estricto el calendario acordado en el Protocolo de Montreal, teniendo debidamente en cuenta Ia situaciOn especial 
de los palses en desarrollo. 
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Asimismo estarnos determinados a limitar para 1995 ci uso de sustancias de transición (HCFC) a usos dave 
especificos para los que no se disponga de otras sustancias o tecnologias más apropiadas desde el punto de vista 
ambiental, y reducir gradualmente su uso en esas areas tan pronto como sea posible técnicamente. 

Nairobi, 19 a 21 dejunio de 1991 

Resolución sobre el metilbromuro (1992) 
[Fuente: anexo XV del informe de Ia Cuarta Reunion de las Panes] 

Las Panes en el Protocolo de 4ionireal re/a/ho a las sustancias que ago/an Ia capa de ozono 

Resuelven, a Ia vista de los graves problemas ambientales expuestos en Ia más reciente evaluación cientifica, 
haccr cuanto sea posibie para reducir las emisiones de metilbromuro y recuperar, reciciar y regenerar esa 
sustancia. Están a ]a espera de recibir las evaluaciones completas que elaborarán ci Grupo de evaluaciOn 
cientIfica y ci Grupo de evaluación tecnolOgica y económica del PNUMA a fin de decidir, sobre Ia base de cstas 
evaluacioncs, a más tardar en su Séptima ReuniOn, que se celebrará en 1995, un plan general de control del 
metilbromuro, segOn proceda, que incluya metas concretas que corniencen a aplicarse a las Partes que no operan 
ai amparo del párrafo I del articulo 5, con, por ejemplo, una reducción del 25 por ciento como priniera medida, a 
más tardar para el año 2000, asI corno una posible fecha de eliminaciOn. 

C'openhague, 25 de noviembre de 1992 

Cuestión de Yugoslavia (1992) 
[Fuente: anexo XVI del informe de Ia Cuarta Reunion de las Partes] 

Declaración del representante del Reino Unido en nombre de las Comunidades Europeas. (Apoyaron esla 
declaraciOn los representantes de Australia, Austria, Estados Unidos, HungrIa, Malasia, Suiza y TurquIa). 

"Tal como hernos aclarado en varias ocasiones, Ia Cornunidad Europea y sus Estados miembros no reconocen a 
Ia Repibiica Fedcrativa de Yugoslavia corno Ia continuadora directa de Ia RepOblica Federativa Socialista de 
Yugoslavia. 

En este contexto, tornarnos nota de Ia resoiución 47/1 de la Asamblea General, de 22 de septiembre de 1992, en 
Ia que Ia Asamblea estimO que Ia RepCiblica Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) no podlan ocupar 
directamente el lugar de Ia antigua RepOblica Federativa Socialista de Yugoslavia en las Naciones Unidas, y 
decidió que, por consiguiente, Ia RepOblica Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) debia solicitar cI 
ingreso a las Naciones Unidas y no podia participar en las labores de la Asamblea General. 

La Cornunidad Europea y sus Estados miembros también han tornado nota de Ia opiniOn del Asesor Juridico de 
las Naciones Unidas sobrc Ia aplicaciOn de Ia resolución de Ia Asamblea General a otros Organos de las Naciones 
Unidas. Estimarnos que Ia resoluciOn 47/1 de Ia Asamblea General es un modelo por el que han de guiarse los 
organismos especializados y otros Organos de las Naciones Unidas para adoptar las medidas que correspondan en 
su moniento. 

No aceptamos que representantes de Ia RepOblica Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) puedan 
representar válidarnente a Yugoslavia en Ia presente Reunion. La presendia del representante citado es sin 
perjuicio de las medidas que Ia Comunidad y sus Estados Miembros puedan adoptar en el futuro". 

Declaración del represe n/ante de Yugoslavia 

"Lamentamos Ia declaración de algunos palses que han planteado Ia cuestión de la condiciOn jurIdica de Ia 
RepOblica Federativa de Yugoslavia. DesearIamos destacar que este criterio, asi como las sanciones impuestas 
contra Yugoslavia, son básicarnente incompatibles con las prernisas fundamentales tanto del Convenio de Viena 
como del Protocolo de Montreal. 

La prcsente conferencia tiene por objeto Ia protecciOn de Ia capa de ozono; este es un problema de caracter 
niundial y ci plantearniento de cuestiones politicas no contrihuye ai Iogro de los objetivos de Ia presente reuniOn. 
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Yugoslavia respeta las resoluciones de las Naciones Unidas. Yugoslavia no participa, esperamos que 
temporariamente, en las sesiones de Ia Asamblea General, pero Yugoslavia no ha sido expulsada de las Naciones 
Unidas y de sus órganos y trabaja intensamente en favor de Ia consecución de sus objetivos. 

Al mismo tiempo, deseariamos contribuir positivamente a Ia labor de esta conferencia porque comprendernos 
que asi debe hacerse tanto en interés del mundo como de nosotros mismos." 

Memorando sobre los clorofluorocarbonos parcialmente 

halogenados (HCFC) (1993) 

[Fuente: anexo I 'del informe de la Quinta Reunion de las PartesJ 

Memorando emitido por los Ministros del Afedio Ambiente de Alemania, Liechtenstein, Suizay Austria sobre 
nuevas medidas para proteger [a capa de ozono de los clorofluorocarbonos (HCFc) parcialmenle halogenados 

f-Iabida cuenta de las decisiones adoptadas por las Partes en el Protocolo de Montreal el 25 de noviembre de 
1992 en Copenhague, 

Preocupados por las mediciones más recientes que indican claramente una nueva reducciOn de ]a capa protectora 
de ozono sobre el hem isferio norte, y 

Conscientes del gran progreso hecho en el desarrollo de tecnologIas alternativas menos nocivas para el medio 
ambiente, 

Los Ministros del Medlo Ambiente de Alemania, Liechtenstein, Suiza y Austria declaran to siguiente: 

- 	En muchas zonas ya es posible lograr Ia sustitución completa de los CFC totalniente halogenados sin 
utilizar clorofluorocarbonos (HCFC) parcialmente halogenados; 

- 	El programa de supresión gradual de los HCFC acordado en Copenhague deberIa iniciarse de inmediato 
y no en el aflo 2004; y 

- 	El programa de supresiOn gradual de los HCFC, previsto para el aflo 2030, deberia acelerarse. El 
objetivo de eliminar esas sustancias para el aflo 2015, fijado por La Comunidad Europea para su eliminaciOn, 
representa un mInimo absoluto. 

Por consiguiente Se exhorta a las Partes en el Protocolo de Montreal a adoptar todas las medidas necesarias para 
suprimir gradualmente todas las sustancias destructoras del ozono con Ia mayor rapidez posible. 

Bangkok, 19 de noviembre de 1993 

Declaración sobre los hidroclorofi uorocarbonos (HCFC) (1993) 
[Fuente: anexo VI del informe de la Quinla ReuniOn de las PartesJ 

Declaración de Alemania, Austria, Bélgica, Botswana, Comunidad Económica Europea, Dinamarca, Finlandia, 
Islandia, Ira/ia, Liechtenstein, Malta, Noruega, Paises Bajos, Reino lJnido, Suecia, Suiza y Zimbabwe 

Las Panes mencionadas, presentes en Ia Quinia Reunion de las Panes en el Protocolo de Montreal, 

Preocupadas por La continua destrucciOn de Ia capa de ozono en los hemisferios norte y sur, 

Conscientes de que Las reducciones en las eniisiones de los HCFC tendrán efectos positivos en La capa de ozono, 
en particular en los próximos diez años, cuando las concentraciones de cloro en Ia atmósfera alcancen un nivel 
critico, 
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Conscienles también de que ya existen, o se están desarrollando con rapidez, sustancias y diversas tecnologias 
alternativas menos nocivas para el medio ambiente y de que en muchas zonas ya es posible lograr una sustitución 
completa de los CFC sin utilizar HCFC, 

Destacando Ia necesidad de introducir medidas de control más estrictas que las acordadas en La Cuarta Reunion 
de las Partes en el Protocolo, 

Declaran su firme determinación de adoptar todas las medidas apropiadas para limitar el uso de los HCFC a 
aplicaciones imprescindibles y eliminar su consumo to antes posible, pero a más tardar en ci ai'io 2015. 

Bangkok, 17 a 19 de noviembre de 1993 

Declaración sobre el metilbromuro (1993) 
[Puente: anexo VII del informe de la Quinta Reunion de las Partes] 

DeclaraciOn de Alemania, Austria, Bélgica, Botswana, Canada, Dinamarca, Estados Unidos de America, 
Finlandia, Islandia, Israel, ha/ia, Liechtenstein, Palses Bajos, Reino Unido, Suecia, Suiza y Zimbabwe 

Las Partes mencionadas, presentes en la Quinta Reunion de las Panes en ci Protocolo de Montreal, 

Preocupadas por Ia continua destrucción de Ia capa de ozono en los hemisferios norte y sur, causada en parte por 
el metilbromuro, 

Conscientes de que las reducciones en Las emisiones de metilbromuro tendrán efectos positivos en la capa de 
ozono, en particular durante los prOximos diez años, cuando las concentraciones de cloro en Ia atmósfera 
alcancen un nivel crItico, 

Conscientes también de que en niuchos casos ya se dispone de sustancias, tecnologIas y métodos alternativos 
menos nocivos para el medio ambiente y de que Se están desarrollando con rapidez otras alternativas, 

Destacando Ia necesidad de adoptar medidas de control más estrictas que las acordadas en Ia Cuarta ReuniOn de 
las Partes en el Protocolo, 

Declaran su fine determinación de reducir at menos en un 25 por ciento su consumo de metilbromuro a más 
tardar en el año 2000 y de eliminar totalmente ci consumo de esa sustancia tan pronto como resulte técnicamente 
posible. 

Bangkok, 17 a 19 de noviembre de 1993 

Declaraciôn de los palses con economlas en transición (1993) 
[Fuente: anexo VIII del informe c/c in Quinta ReuniOn de las Partes] 

DeclaraciOn de losjefes de las delegaciones que representan a los gobiernos de BelarOs, Bulgaria, Federación 
de Rusia, Rumania y Ucrania en Ia Quinta ReuniOn de las Par/es en el Protocolo de Montreal relativo a las 
sustancias que ago/an Ia capa de ozono 

Los jefes de las delegaciones del siguiente grupo de palses con economlas en transición que son Par/es en el 
Protocolo de Montreal y asisten a Ia Reunion: BelarOs, Bulgaria, Eederación de Rusia, Rumania y Ucrania, 
hemos analizado Ia situación relativa at cumplimiento de las obligaciones contraidas por nuestros paises en 
virtud del Protocoto de Montreal y, 

Partiendo de una posición de principio favorable at desarrollo de una cooperación intemacionat eficaz, equitativa 
y mutuamente beneficiosa para proteger Ia capa de ozono sobre Ia base de un espiritu de comprensiOn mutua y 
buena voluntad, 

Fomentando, con el máximo de nuestras con ci máximo de nuestros esfuerzos y en Ia medida de nuestras 
posibilidades, Ia realización de los objetivos del Convenio de Viena y el Protocolo de Montreal, 
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Comprometiéndonos a mantener el consenso entre las Partes en el Convenio de Viena y en el Protocolo de 
Montreal sobre todas las cuestiones pertinentes, 

Eniendiendo que Ia mayor parte de los paises de Ia comunidad mundial apoya los cambios politicos y 
socioeconómicos que se están registrando en los paises de Europa oriental y reconoce que el proceso de 
reestructuración de las relaciones socioeconOmicas representa una etapa prolongada y plagada de dificultades 
que entraña enormes gastos financieros y no pueda atravesarse sin contar con el apoyo politico, econOmico y 
moral de otros paises, 

Pedimos a las Partes en el Protocolo de Montreal que en su Sexta Reunion adopten una decisiOn sobre Ia cuestión 
de Ia situación especial de los paises con economIas en transiciOn, en Ia que Se prevean concesiones asI como 
cierto grado de flexibilidad para el cumplimiento de las obligaciones contraIdas por esos paises en virtud del 
Protocolo. 

Bangkok, 18 de noviembre de 1993 

Declaración sobre el Fondo Multilateral (1994) 
[Fuente; anexo V del informe de la Sexta Reunion de las Partes] 

Declaración de las delegaciones de Argentina, Brasil, Chile, China, Colombia, Filipinas, India, Ma/asia, Perfi y 
Uruguay 

Los Estados mencionados más arriba, Panes en ci Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agoian 
Ia capa de ozono que operan al amparo del articulo 5: 

Recordando el espiritu de coparticipación mundial, con obligaciones comunes pero diferenciadas entre paises 
desarrollados y en desarrollo, establecido en Ia Conferencia de Rio, 

Reconociendo Ia contribución positiva aportada por el Fondo Multilateral para fomentar Ia eliminación gradual 
de las sustancias destructoras del ozono (SDO) en paises que operan al amparo del articulo 5, 

l'reocupados por la crItica situación financiera del Fondo Multilateral, 

Preocupados también por las nuevas restricciones al acceso a los recursos ya limitados del Fondo para los paises 
que operan al amparo del artIculo 5, basadas en consideraciones de polItica, 

Plenamente conscientes de que dicha tendencia puede tener un efecto muy negativo sobre el compromiso 
asumido por los paises que operan al amparo del artIculo 5 de eliminar gradualmente las SDO, 

Reconociendo Ia necesidad de canalizar los recursos del Fondo Multilateral de conformidad con Ia estrategia 
industrial adoptada por los palses que operan al amparo del artIculo 5, entre otros, en sus programas de paIses, 

Confrontados con Ia necesidad de dar a las industrias nacionales elementos de credibilidad, fiabilidad y 
predecibilidad en cuanto al apoyo financiero del Fondo para cubrir los costos adicionales, 

Insian: 

A las Partes que operan al amparo del articulo 2, a que hacer efectivas sus promesas de contribuciones al 
Fondo Multilateral para Ia aplicación del Protocolo de Montreal, a fin de asegurar recursos adecuados 
para que las Partes que operan al amparo del articulo 5 puedan cumplir con sus obligaciones en virtud del 
Protocolo lo más rápido posible y de Ia manera más segura para el medio ambiente; 

A las Partes, a que evaliien adecuadamente la necesidad de reponer los recursos del Fondo Multilateral a 
fin de satisfacer las necesidades financieras y tecnolOgicas de los paises que operan al amparo del 
articulo 5; 
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A las Partes, a que reiteren que, respecto de todos los sectores y subsectores de los proyectos de 
eliminación gradual en palses que operan al amparo del artIculo 5 que se presenten al Fondo Multilateral 
para financiacián, se considerará un perIodo de hasta cuatro aflos durante el cálculo de los costos 
operacionales adicionales, sobre Ia base de los costos prevalecientes en el momento de Ia ejecución de los 
proyectos; este cálculo deberla realizarse caso por caso con arreglo a las caracteristicas especificas de 
cada proyecto; 

A las Partes, a que examinen Ia necesidad de asegurar financiación adecuada con cargo al Fondo 
Multilateral para todos los proyectos que, segán las respectivas estrategias industriales y las caracterIsticas 
sociales, ambientales y económicas especIficas de los palses que operan al amparo del articulo 5, tengan 
por objetivo Ia eiiminaciOn gradual de las SDO; 

A las Partes, a que reiteren Ia necesidad de asegurar que los paises que operan al amparo del artIculo 5 y 
que realizan actividades para eliminar gradualmente las SDO, no pierdan ingresos por concepto de 
exportaciones; 

I) 	A las Partes, a que confirmen que las empresas que pudieran exportar productos sin SDO recibirán el 
pleno apoyo del Fondo Multilateral, teniendo en cuenta, entre otras cosas, los beneficios del intercambio 
de productos tecnológicamente avanzados entre palses que operan al amparo del artIculo 5 y el interés 
general en Ia protección de Ia capa de ozono; 

A los paises que operan al amparo del artIculo 2, a que aseguren Ia transferencia de las tecnoiogIas 
alternativas más avanzadas y ambientalmente seguras a paises que operan al amparo del artIculo 5, en las 
condiciones más favorabies y justas; 

A las Partes, a que aseguren que las tecnologIas alternativas financiadas por el Fondo Multilateral para Ia 
reconversiOn industrial son adecuadas y predecibles y no serán sometidas a restricciones en los prOximos 
afios; 

A las Partes, a que consideren colectivamente, y de Ia manera más democrática, Ia necesidad de detener Ia 
tendencia a la selectividad y a las restricciones en el Fondo Multilateral, con miras a preservar los 
compromisos asumidos en virtud del Protocolo de Montreal y para proteger la capa de ozono. 

Nairobi, 6y 7 de octubre de 1994 

Declaración sobre hidroclorofluorocarbonos (HCFC) (1995) 
[Fuente; anexo IX del inforine de Ia Séptirna Reunion de las Partes7 

Declaración de Aleniania, Argentina, Australia, Bélgica, Boiswana, Chile, Costa Rica, Dinamarca, El Salvador, 
Finlaudja, Islam/ia, Liechtenstein, Lu.semburgo, Malmvi, ?vléxico, Noruega, RaIses Bajos, Paraguay, Peré, 
Portugal, Reino Unido, Suecia, Suiza y Uruguay 

I as Partes arriba citadas, presentes en ía Séplima Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal, 

Pie ocupadas por ci ininterrumpido agotamiento de Ia capa de ozono, tanto en el hemisferio norte como en el 
hernisferio sur, 

('onscientes de que nuevas y significativas reducciones de las emisiones de hidrociorofluorocarbonos tendrian un 
1eCtO beneficioso para Ia eapa de ozono, especialmente en los prOximos diez alias, durante los cuales las 

concentraciones de cloro en Ia atmOsfera alcanzarán un punto mOximo critico. 

Couccienies asimismo de que existen, y cada vez se usan rnás, sustancias y tecnologIas alternativas 
imbientaImente adecuadas y comercialmente disponibles para casi cualquier apiicaciOn, 

1. 	Subrayan que Ia completa sustitución de los clorofluorocarbonos no tiene por qué depender del uso de 
hidroclorofluorocarbonos, 
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2. 	Des tacan Ia necesidad de fortalecer aun más las medidas de control decididas en fa Séptima ReuniOn de 
las Partes en el Protocolo en los palses que operan al amparo de los articulos 2 y 5; 

Tomarán todas las medidas adecuadas para limitar to antes posible el uso de hidroclorofluorocarbonos. 

Viena, 7 de diciembre de 1995 

Declaración sobre el metilbromuro (1995) 

[Fuente; anexo X del informe de la Séptima Reunion de las Pan'es] 

Declaración de Ausiralia, Botswana, Canada, Estados lJnidos, Islandia, Mauricio, Noruega, Nueva Zelandia, 
Palses Bajos, Reino Unido, Suecia, Suiza y Venezuela 

Las Panes arriba citaaas, presenies en la Séptima Reunion de las Panes en el Protocolo de lt'fontreal, 

Encomian a La comunidad internacional por La adopciOn de medidas constructivas para fortalecer los controles 
del metilbromuro, 

Conscienies de que una aceleraciOn de Ia eliminación gradual del metllbromuro reducirla los efectos del 
agotamiento de La capa de ozono para los seres humanos y el medio ambiente, 

Conscienies de que algunas Partes pueden adoptar alternativas en una etapa más temprana, y de que varias Partes 
han adoptado polIticas internas para etiminar en gran medida el metitbromuro en los prOximos aflos, 

1i)eclaran sujirine inienciOn, a nivel nacional: 

Dc alentar La adopciOn generalizada de alternativas; 

De tomar todas las medidas adecuadas para Limitar el corisumo de metilbromuro a las aplicaciones que 
sean estrictamente necesarias y para eliminar el consumo de metilbromuro to antes posible. 

Viena, 7 de diciembre de 1995 

Declaración sobre los hidroclorofluorocarbonos (1997) 

[Fuente: anexo XI del informe de Ia Novena Reunion de las Panes] 

por Alemania, Argentina, Austria, Bélgica, Botswana, Comunidad Europea, Dinamarca, Eslovaquia, Eslovenia, 
España, Estonia, Finlandia, Francia, Georgia, Ghana, Grecia, Irlanda, Islandia, Italia, Leronia, Liechtenstein, 
Lituania, Luxemburgo, Namibia, Noruega, Palses Bajos, Polonia, Portugal, Reino Unido, RepOblica Checa, 
Rumania, Suecia, Suiza y Uganda 

Las Panes antes mencionadas presentes en Ia Novena ReuniOn de las Pantes en el Protocolo de Montreal, 

Preocupadas por los efectos de los HCFC sobre Ia capa de ozono, 

Conscienies de que los datos cientificos indican La necesidad de aplicar nuevos controles at consumo y de 
introducir controles a In producción de HCFC, 

Conscienies también de que se dispone, o se dispondrá rápidamente, de sustancias y tecnologias attemativas 
racionalmente ambientales y económicamente viabtes, 

Preocupadas por La falta de resultados sobre los HCFC en La ReuniOn de las Partes coincidente con el décimo 
aniversario del Protocolo de Montreal, 

Declaran que su posicion es que las Partes deberIan decidir en su I P ReuniOn, sobre Ia base de las pruebas 
cientificas disponibles. las nuevas medidas que deben adoptarse para controLar eL consumo de HCFC, con 
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inclusion de Ia fecha de elirninación, Ia reducciOn del tope y las restricciones a Ia utilización, asi corno controles 
a Ia producción de HCFC. 

ivlontreal, 17 de septiembre de 1997 

Declaración relativa al metilbromuro (1997) 

fFuente: anexo Xii del inforine de la Novena Reunion de las l'artesj 

por Bolivia, Burundi, Canada, Colombia, Chile, Dinamarca, Ghana, Islandia. Namihia, Nueva Zelandia, Palses 
Bajos, Rumania, Suiza, Uruguay y Venezuela 

Considerando que Ia Organización MeteorolOgica Mundial ha ilegado a La conclusiOn de que ci metiIbromuro es 
sumamente destructivo de Ia capa de ozono, y que ci Grupo de EvaluaciOn CientIfica de 1994 consideró que Ia 
eiiminación del metilbromuro es Ia medida rnás importante que los gobiernos pueden adoptar para disminuir las 
pérdidas de ozono en el futuro, 

Considerando que también se sabe que el metilbromuro es sumamente tóxico para los trabajadores, para Ia salud 
pOblica y para ci ecosistema mundial, 

Considerando que en los informes del GETE correspondientes a 1994 y 1997 se ha indicado Ia existencia de toda 
una serie de alternativas económicamente viables al metilbromuro tanto en los paises industrializados como en 
los palses en desarrollo, 

Considerando que en un reciente informe de Environment Canada se ha estimado que los beneficios econOmicos 
asociados con Ia reducción a Ia cxposiciOn a Ia radiaciOn UV-B serIa de 459.000 millones de dOlares EE.EJU. 
hasta ci aflo 2060, 

Considerando que en Ia ReuniOn de las Partes coincidente con el décimo aniversario del Protocoio de Montreal 
no se adoptO un calendario de eiiminación que protegiera adecuadamcnte Ia salud pOblica y el medio ambiente 
contra ci aumento de Ia radiación UV-B, 

Se resuelve que: 

Es necesario adoptar medidas urgentes, tanto en el piano nacional como internacional, para eliminar el 
metiibromuro lo antes posible, 

Por consiguiente, los paises signatarios Sc cornpromcten a promover ci uso de altemativas sosteniblcs al 
metilbromuro en sus propios paIses y en todo ci mundo. 

Montreal. 17 de septiembre de 1997 

Declaración sobre los hidroclorofluorocarbonos (HCFC), los 

hidrofluorocarbonos (HFC) y los perfluorocarbonos (PFC)(1 998) 

(Fuenie: .4nexo V del infor'ne de la Decima Reunion de las Panes) 

Ale,nania, Australia, .4ustria, AzerbaiyOn, Bélgica, Bolivia, Botswana, Bulgaria, Comunidad Europea. Costa 
Rica, Croacia, Cuba, Dinamarca, Eslovaquia, Eslovenia, Espafla, Estonia, Finlandia, Francia, Georgia, Grecia, 
HungrIa, inlandia, islandia. ha/ia, Lesotho, Letonia, Liechtenstein, Liluania, Luxembungo, Madagascar, 
Noruega, Paises bajos, Polonia, RepOblica Checa, RepOblica DemocrOtica Popular Lao, Reino Unido, Rumania 
Suecia, Suiza y Uzbekistan 

Las Partes citadas más arriba presentes en Ia Décima Reunion de las Partes en ci Protocolo de Montreal, 

Preocupadas acerca de Ia continua destrucción de Ia capa de ozono, tanto sobre ci hemisferio Norte como sobre ci 
hcmisferio Sur, 
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Conscientes de las indicaciones cientIficas de que el calentamiento de Ia atmósfera podria retrasar Ia recuperación 
de Ia capa de ozono, 

Conscientes de que una mayor reducción de las emisiones de hidroclorofluorocarbonos tendrIa un efecto 
beneficioso para Ia capa de ozono, especialmente en los afios venideros en que las concentraciones de cioro en Ia 
estratosfera alcanzarán un máximo crItico, 

(onSCientes también de que en ci mercado existen sustancias y tecnologias alternativas más anibientalmente 
racionales para prácticamente todas las aplicaciones de los HCFC y de que esas alternativas se utilizan cada vez 
más, 

Tomando izota de que los hidroclorofluorocarbonos (FIFC) y los perfluorocarbonos (PFC) figuran en ci anexo A del 
Protocolo de Kyoto debido a su alto potencial de calentarniento de Ia atmósfera, 

Preocupadas porque el Fondo Multilateral haya financiado un grari nfimero de proyectos que utilizan HCFC, en 
particular HCFC-141b, cuando existen otras altemativas o tecnologIas más respetuosas con el medio ambiente, 

I. 	Ex/iortan a todos los órganos del Protocolo de Montreal a que no apoyen ci uso de sustancias de 
transiciOn (HCFC) cuando existan alternativas o tecnologIas mãs respetuosas con el medio ambiente; 

2. 	Instan a todas las Partes en el Protocolo de Montreal a que examinen todas las tecnologIas sustitutivas de 
las sustancias destructoras del ozono teniendo en cuenta su potencial total de calentamiento de Ia 
atmOsfera, con miras a desalentar el uso de alternativas con una alta contribuciOn al calentamiento de Ia 
atmósfera cuando existan alternativas o tecnologias más respetuosas con el niedio ambiente, más seguras 
y técnica y económicamente viabtes. 

El Cairo, 24 de noviernhre de 1998 

Declaración de Beijing sobre un compromiso para Ia protección de Ia 
Capa de Ozono(1999) 

[Fuente; Anexo I de la Undécinia Reunion de las Part es] 

Vosotros, los Alinistros de Media Ambiente y Jefes de Delegación de las Panes en ci Convenio de Viena para la 
Proieccidn de la Capa de O:ono y el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan la capa de 
o:ono, 

Hahiendo participado, a invitaciOn del Gobierno de Ia Repüblica Popular de China, en Ia quinta reuniOn de las 
Partes en ci Convenio de Viena para Ia protección de Ia capa de ozono y Ia I l reunion de las Partes en ci 
ProtocoIo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de ozono, del 29 de noviembre al 3 de 
diciembre de 1999, en Beijing, China, 

Hahiendo realicado deliberaciones exhaustivas acerca de importantes cuestiones en relación con Ia protección de 
Ia capa de ozono y Ia aplicación del Convenio de Viena y dcl Protocolo de Montreal, 

Recordando los logros alcanzados hasta ci presente en esa esfera al tiempo que procuramos con intensidad 
prepararnos para hacer frente a los probtemas que nos aguardan en ci futuro, 

Rca flrmando, en ci umbral del nuevo milenio, nuestro compromiso respecto de Ia protección de Ia capa de ozono 
mediante Ia aplicación cabal del Convenio de Viena y dcl Protocolo de Montreal con ci fin de lograr La 
eliminación gradual de las sustancias destructoras del ozono para proteger Ia seguridad ambiental de las 
generaciones presentes y futuras, 

Dec/aramos: 

Que nos complace observar que se ha logrado un importante progreso en Ia aplicaciOn del Protocolo de 
Montreal en ci decenio pasado a partir de Ia adopciOn de La Declaración de Helsinki, conforme to 
demuestra ci hecho de que las Partes que no operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 han cesado en 
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gran medida su producciOn y consumo de CFC desde el 10  de enero de 1996, mientras que las Partes 
que operan al amparo del párrafo I del articulo 5 se comprometieron a congelar su producción y 
consumo de CFC al nivel promedio correspondiente a! perIodo 1995-1997, a partir del 10  dejulio de 
1999; 

Que nos complace además observar que Ia reducciOn y Ia eliminación gradual de otras sustancias 
destructuras del ozono se están lievando a cabo de conformidad con las medidas de control que hemos 
convenido en las anteriores reuniones de las Partes, y en algunos casos con mayor rapidez, y acogemos 
con beneplácito las nuevas medidas convenidas en Ia presente reunion de Ia Conferencia de las Partes; 

Que aprovechamos esta oportunidad para expresar nuestro sincero agradecimiento por los esfuerzos que 
los gobiernos, las organizaciones internacionales, Ia industria, los expertos y otros grupos pertinentes 
han realizado para favorecer ese progreso; 

Que, no obstante, somos plenamente conscientes de que no podemos permitimos dormirnos en los 
laureles, por cuanto los cientIficos nos han informado de que el agujero en Ia capa de ozono ha 
alcanzado proporciones sin precedentes y que Ia recuperaciOn de Ia capa de ozono aCm está lejos de 
lograrse; 

Que somos profundamente conscientes de que las Partes tendrán que hacer frente a nuevos problemas, 
debido a que a partir del 10  dejulio de 1999 hemos entrado en un nuevo periodo de reducción sustantiva 
de las sustancias destructoras del ozono y, por tanto, debemos velar por que nuestra importante 
cooperación financiera y técnica prosiga y se desarrolle de conformidad con el párrafo 1 del articulo 10 
del Protocolo de Montreal, a fin de que todos los palses puedan aprovechar al máximo los beneficios 
que ofrecen los Oltimos avances tecnolOgicos, incluida Ia continuación de iniciativas dirigidas a 
garantizar Ia financiaciOn para los palses con bajo consumo; 

Que, en consecuencia, instamos a las Partes a que demuestren una voluntad politica más firme y a que 
adopten medidas más eficaces para cumplir las obligaciones contraidas en virtud del Convenlo de Viena 
y del Protocolo de Montreal, e instamos a todos los Estados que aOn no lo han hecho, a que ratifiquen, 
aprueben el Convenio de Viena y el Protocolo de Montreal y sus Enmiendas, o se adhieran a esos 
instrumentos; 

Que también hacemos un ilamamiento a las Partes pertinentes para que adopten todas las medidas 
adecuadas para hacer frente al comercio ilIcito en sustancias destructoras del ozono y salvaguardar los 
logros alcanzados hasta el presente; 

Que instamos a las Partes que no operan al amparo del párrafo 1 del articulo 5 a que sigan manteniendo 
una financiaciOn suficiente y a que promuevan la transferencia pronta de tecnologIas ambientalmente 
racionales, en el marco del Protocolo de Montreal, a las Partes que operan al amparo del párrafo I del 
artIculo 5, para ayudarlas a cumplir sus obligaciones; y también hacemos un Ilamamiento a las Partes 
que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 a que adopten las medidas apropiadas necesarias para 
lograr Ia rentabilidad de los recursos proporcionados por las Partes que no operan al amparo del párrafo 
I del artIculo 5; 

9. 	Que hacemos un llamamiento además a Ia comunidad internacional a que demuestre mayor atención 
respecto de las cuestiones relacionadas con Ia protección de Ia capa de ozono y de Ia protecciOn de Ia 
atmOsfera mundial en general, teniendo en cuenta Ia necesidad de promover el desarrollo econOmico y 
social en todos los paises. 

Be/ing, 3 de diciembre de 1999 
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Reglamento de las Reuniones de Ia 
Conferencia de las Partes en el Convenio de 
Viena y de las Reuniones de las Partes en el 

Protocolo de Montreal 

Introducción: 

Los reglamentos del Protocolo de Montrealy del Convenio de Viena son básicamente iguales con excepción de 
los artIculos I y 2 que se presentan por separado. En el resto de los articulos, las referencias concretas al 
Convenio de Vienajlguran entre corchetes en los lugares correspondientes. 

Fines: 	 Articulo I 

El presente reglamento se aplicará a toda reuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal relativo a las 
sustancias que agotan Ia capa de ozono convocada de conformidad con el articulo II del Protocolo. 

[Convenio de Viena 

El presente reglamento se aplicará a toda reuniOn de Ia Conferencia de las Partes en el Convenio de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono convocada de conformidad con el articulo 6 del Convenio.] 

Definiciones: 	 Articulo 2 

A los fines del presente reglamento: 

Por 'Convenio" se entiende el Convenio de Viena para La ProtecciOn de Ia Capa de Ozono, aprobado ei 22 
de marzo de 1985; 

Por "Protocolo" se entiende el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono, aprobado ci 16 de septiembre de 1987; 

Por "Partes" se entiende, a menos que en el texto se diga otra cosa, Las Partes en el Protocolo; 

Por "Conferencia de las Partes en ci Convenio" se entiende Ia Conferencia de las Partes establecida de 
conformidad con ci articulo 6 del Convenio; 

Por 'reuniOn de las Partes" se entiende Ia reuniOn de las Partes convocada de conforniidad con ci artIculo 
11 del Protocolo; 

Por "organizaciOn de integración económica regional se entiende una orgarlización definida en ci pá.rrafo 
6 del artIculo I del Convenio; 

7.Por "Presidente" se entiende el Presidente elegido de con formidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del 
artIculo 21 del presente regiamento; 

8. 	Por "Secretaria" se entiende Ia organizaciOn internacional designada Secretaria del Convenio por Ia 
Conferencia de las Partes en ci Convenio de conform iclad con el parrafo 2 del articulo 7 del Convenio: 

9, 	Por "reuniOn" se entiende toda reunion ordinaria o extraordinaria de las Partes. 

[Con ienio de Vieiia 

A los fines del presente reglamento: 
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I. 	Por "Convenio" se entiende Convenio de Viena para [a Protección de Ia Capa de Ozono, aprobado el 22 
de marzo de 1985; 

Por "Partes" Se entiende, a menos que en el texto se diga otra cosa, las Partes en el Convenio; 

Por "Conferencia de las Partes" se entiende Ia Conferencia de las Partes establecida de conformidad con 
el articulo 6 del Convenio; 

Por "organización de integraciOn económica regional' se entiende una organizaciOn definida en el pá.rrafo 
6 del articulo I del Convenio; 

Por "Presidente" se entiende el Presidente elegido de conformidad con lo dispuesto en el párrafo I del 
artIculo 21 del presente reglamento; 

Por "Secretaria" se entiende La organización internacional designada Secretaria del Convenio por Ia 
Conferencia de las Partes de conformidad con el párrafo 2 del artIculo 7 del Convenio; 

Por "reunion" se entiende toda reunion ordinaria o extraordinaria de Ia Conferencia de las Partes.] 

Lugar de reunion: 	 Articulo 3 

Las reuniones [de Ia Conferencia] de las Partes tendrán lugar en Ia sede de Ia SecretarIa a menos que ésta haya 
hecho otros arreglos adecuados en consulta con Las Partes. 

Fechas de las reuniones: 	Articulo 4 

I. 	Las reuniones ordinarias [de Ia Conferencia] de las Partes se celebraran una vez [cada dos anos] por aflo, 
a menos que las Partes decidan otra cosa. Los años en que se celebre una reunion ordinaria de la 
Conferencia de Las Partes en el Convenio de Viena dicha reunion y Ia reunion de las Partes en el 
Protocolo se celebrarán conjuntarnente. 

En cada reuniOn ordinaria, Las Partes fijarán [La Conferencia fijará] Ia fecha de apertura y Ia duración de 
su siguiente reunion ordinaria. 

Se convocarán reuniones extraordinarias [de Ia Conferencia] de las Partes cuando se estime necesario en 
una reunion de Ia Conferencia de las Partes o cuando Lo solicite por escrito cualquiera de las Partes, 
siempre que, dentro de los seis meses siguientes a Ia fecha en que (a SecretarIa'haya comunicado a Las 
Partes esa solicitud, ésta reciba el apoyo de no menos de un tercio de las Partes. 

Cuando se convoque una reuniOn extraordinaria atendiendo a Ia solicitud formulada por escrito por una 
Parte, La reunion tendrã lugar en el pLazo de noventa dIas contados a partir de Ia fecha en que dicha 
solicitud haya recibido el apoyo de no menos de un tercio de las Partes de conformidad con lo dispuesto 
en el párrafo 3 de este articulo. 

ArtIculo 5 

La Secretaria comunicará a las Partes, por lo menos con dos meses de antelaciOn, las fechas y el lugar de 
celebración de las reuniones. 

332 



Parte III: 

Observadores: 	 ArtIculo 6 

La Secretaria notificará a las Naciones linidas y a sus organismos especializados, el Organismo 
Internacional de EnergIa AtOmica y a los Estados que no sean Partes en el Protocolo [Convenio] Ia 
convocatoria de las reuniones para que puedan estar representados en ellas por observadores. 

Cuando los invite el Presidente, y si no se oponen a ello las Partes presentes, tales observadores podrán 
participar sin derecho a voto en las deliberaciones de las reuniones. 

ArtIculo 7 

La Secretarla notificarã a todo órgano u organismo, ya sea nacional o internacional, gubernamental o no 
gubernamental, con conocimientos en esferas relacionadas con Ia protecciOn de Ia capa de ozono, que 
haya manifestado a Ia Secretarla su deseo de estar representado, Ia convocatoria de las reuniones para que 
puedan enviar a ellas representantes en calidad de observadores, con Ia condiciOn de que no se oponga a 
su participaciOn en Ia reunion al menos un tercio de las Partes presentes en ésta. 

Cuando los invite el Presidente, y si no formulan objeciones al respecto las Partes presentes, tales 
observadores podrán participar sin derecho a voto en las deliberaciones de las reuniones sobre los asuntos 
que conciernan directamente al órgano u organismos que representen. 

Programa: 	 ArtIculo 8 

La Secretarla preparará el programa provisional de cada reunion de acuerdo con el Presidente. 

ArtIculo 9 

En el programa provisional de cada reuniOn ordinaria se incluirán: 

Los temas indicados en el artIculo 11 del Protocolo [6 del Convenio]; 

Los temas que se haya decidido incluir en una reunion anterior; 

Los temas a los que se hace referencia en el artIculo 15 del presente reglamento; 

Cualquier tema propuesto por una Parte antes de que se distribuya el programa; 

El presupuesto provisional asI como todas las cuestiones que guarden relaciOn con las cuentas y los 
arreglos financieros. 

ArtIculo 10 

Al menos dos meses antes de Ia apertura de una reunion ordinaria Ia Secretarla enviará a las Partes el programa 
provisional y Ia documentación relativa a dicha reuniOn. 

Articulo 11 

La Secretarla, de acuerdo con el Presidente, incluirá toda cuestiOn pertinente al programa que se haya planteado 
entre el envIo del programa provisional y Ia apertura de Ia reunion en un suplemento del programa provisional 
que será examinado en Ia reuniónjunto con éste. 

ArtIculo 12 

Al adoptar el programa, Ia reunion podrá afiadir, suprimir y enmendar los temas o aplazar su examen. Solo 
podrãn añadirse al programa los temas que Ia reunion considere urgentes e importantes. 
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Articulo 13 

El programa provisional de una reunion extraordinaria coniprenderá exclusivamente aquellos ternas cuyo 
examen se haya propuesto en Ia solicitud de celebracián de Ia reuniOn extraordinaria. Dicho programa 
provisional se enviará a las Partes at mismo tiempo que Ia invitación a participar en Ia reuniOn extraordinaria. 

Articulo 14 

La Secretaria inforrnará a Ia reuniOn sobre las consecuencias administrativas y financieras de todos los ternas de 
fondo del programa que se presenten a Ia reunion antes de que ésta los examine. Salvo que Ia reunion decida 
otra cosa, no se examinará ninguno de esos temas hasta que hayan transcurrido al menos 40 horas a partir del 
momento en que Ia reunion haya recibido el informe de Ia Secretarla sobre las consecuencias administrativas y 
financieras. 

Articulo 15 

Todo tema del programa de una reuniOn ordinaria cuyo examen no se haya concluido durante ésta se incluirá 
automáticamente en el programa de Ia siguiente reuniOn ordinaria, salvo que [Ia Conferencia decidal las Partes 
decidan otra cosa. 

RepresentaciOn y poderes: 	Articulo 16 

La delegacion de cada Parte que asista a Ia reunion se cornpondrá de un jefe de delegaciOn y de los 
representantes acreditados, representantes suplentes y consejeros que sejuzgue necesarios. 

Articulo 17 

Los representantes suplentes o los consejeros podrán actuar como representantes por designaciOn del jefe de Ia 
delegación. 

Articulo 18 

Las credenciales de los representantes y los nombres de los suplentes y de los consejeros deberán presentarse at 
Secretario Ejecutivo de la reuniOn, de ser posible, dentro de las 24 horas siguientes a Ia apertura de La reuniOn. 
Se cornunicará también at Secretario Ejecutivo cualquier catnbio ulterior en Ia composiciOn de las delegaciones. 
Las credenciales deberán ser expedidas por el Jefe de Estado o de Gobierno o por el Ministro de Relaciones 
Exteriores o, en el caso de una organizaciOn de integraciOn econOmica regional, por Ia autoridad competente de 
dicha organizaciOn. 

Articulo 19 

La Mesa de Ia reunion exarninará las credenciales y presentará a Ia reuniOn un informe at respecto. 

Articulo 20 

Los representantes podrán participar provisionalmente en Ia reuniOn hasta que ésta haya tornado una decisiOn 
sobre sus credenciales. 

Autoridades: 	 Articulo 21 

Al corn ienzo de Ia primera sesiOn de cada reunion ordinaria, se elegirán un Presidente, tres 
Vicepresidentes y tin Relator entre los representantes de las Partes presentes en Ia reunion. Las personas 
elegidas forrnarán Ia Mesa de La reunion. Para Ia elecciOn de Ia Mesa, Ia Reunion [Conferencia] de las 
Partes tendrá debidaniente cii cuenta ci principio de representación [distribuciOn] geogrOfica equitativa. 
Los cargos de Presidente y Relator de Ia Reunion de las Partes estarOn normalmente sujetos a rotaciOn 
entre los cinco grupos de Estados a los que se refiere el párrafo I de Ia secciOn I de Ia resoluciOn 2997 
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(XXVII) de Ia Asamblea General de las Naciones Unidas, de 15 de diciembre de 1972, por Ia que se 
estableció el Programa de las Naciones linidas para ci Medio Ambiente. 

2. 	El Presidente, los tres Vicepresidente y el Relator elegidos en una reuniOn ordinaria seguirán en funciones 
hasta que se elija a sus sucesores en Ia siguiente reuniOn ordinaria y durante cuaiquier reunion 
extraordinaria que se celebre en el Interin. En algunos casos, se podrá reelegir a uno o más miembros de 
Ia Mesa para que desempeñen su mandato en el perIodo siguiente. 

El Presidente participará en Ia reunion en calidad de tal y no podrá ejercer simultáneamente los derechos 
del representante de unaParte. En aigunos casos, ci Presidente o Ia Parte de que se trate designará a otro 
representante que podrá representar a Ia Parte en Ia reuniOn y ejercer ci derecho de voto. 

Articulo 22 

Además de ejercer las atribuciones que le confieren otras disposiciones del presente regiamento, ci 
Presidente declarará abierta y clausurada Ia reuniOn, presidirá las sesiones de ésta, velará por Ia aplicación 
de este regiamento, concederá Ia palabra, someterá a votación los asuntos y prociamará las decisiones. El 
Presidente decidirá sobre las cuestiones de orden y, con sujeción a este regiamento, tendrá piena autoridad 
para dirigir las deliberaciones y mantener ci orden en ellas. El Presidente podrá proponer a Ia reuniOn 
[Conferencia] de las Partes ci cierre de Ia lista de oradores, Ia limitaciOn del tiempo de uso de Ia palabra, 
Ia iimitaciOn del nOmero de intervenciones de cada representante sobre un tema, Ia suspensiOn o ci cierre 
del debate y ia suspensiOn o ci levantamiento de Ia sesiOn. 

El Presidente, en ci ejercicio de sus funciones, queda supeditado a la autoridad de Ia ReuniOn 
[Conferencia] de las Partes. 

Articulo 23 

Cuando ci Presidente se ausente temporalmente de una sesiOn o parte de ella, designará a uno de los 
Vicepresidentes para que actOe como Presidente. 

Articulo 24 

Si un miembro de Ia Mesa renuncia a su cargo o no puede ejercerlo durante ci tiempo previsto o se halia en Ia 
imposibilidad de ejercer sus funciones, Ia Parte interesada designará a un representante de su misma deiegaciOn 
para que lo sustituya durante el resto de su mandato. 

ArtIculo 25 

En Ia primera sesiOn de cada reuniOn Ordinaria, ci Presidente de ia reuniOn ordinaria anterior o, en su ausencia, 
un Vicepresidente, presidirá Ia reunion hasta que ésta haya elegido un nuevo Presidente. 

Comités y grupos de trabajo: Articulo 26 

I. 	La reunion podrá establecer los comités y grupos de trabajo quejuzgue necesarios para realizar su labor. 

La reuniOn podrá decidir que esos comités y grupos de trabajo se reOnan entre dos reuniones ordinarias. 

A menos que Ia reuniOn decida otra cosa, ci Presidente de cada uno de esos comités o grupos de trabajo 
será eiegido por Ia reuniOn. La reuniOn determinará ios asuntos que deben ser examinados por cada uno 
de esos comités o grupos de trabajo y podrá autorizar al Presidente de Ia reunion, a solicitud del 
presidente de un comité o grupo de trabajo, a modificar la asignaciOn de los trabajos. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 3 del presente artIcuio cada cornité o grupo de trabajo eiegirá su 
propia Mesa. 
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La mayorfa de las Partes designadas por Ia reunion para que tomen parte en el cornité o grupo de trabajo 
constituirã quorum, pero, cuando se trate de un comité o grupo de trabajo de composiciOn abierta, un 
cuarto de las Partes constituirá quOrum. 

6. 	Salvo que Ia reuniOn decida otra cosa, estos articulos se aplicarán mulalis mutandis, a los debates de los 
comités y los grupos de trabajo, con Ia salvedad de que: 

El presidente de un comité o de un grupo de trabajo podrá ejercer el derecho de voto; y 

Las decisiones de los comités o grupos de trabajo Se adoptarán por mayorIa de las Partes presentes 
y votantes, pero para examinar nuevamente una propuesta o enmienda será preciso contar con Ia 
mayoria que se establece en el artIculo 38. 

Secretarla: 	 ArtIculo 27 

El jefe de Ia organización internacional que haya sido designada SecretarIa del Convenio será Secretario 
General de las reuniones. Dicho Secretario General podrá delegar sus funciones en un miembro de Ia 
Secretarla. El Secretario General o su representante, actuará como tal en todas las sesiones de Ia reuniOn 
y en todas las sesiones de los comités o grupos de trabajo de Ia reuniOn. 

2. 	El Secretario General designara a un Secretario Ejecutivo de Ia reuniOn y proporcionará y dirigirá el 
personal necesario para Ia reuniOn y sus comités o grupos de trabajo. 

ArtIculo 28 

La Secretarla de conformidad con el presente reglamento: 

Se encargará de los servicios de interpretación de (a reuniOn; 

Recibirá, traducirá, reproducira y distribuirá los documentos de Ia reuniOn; 

Publicará y distribuirá los documentos oficiales de Ia reunion; 

Hará grabaciones sonoras de las sesiones y se encargará de su conservaciOn; 

Se encargará de Ia custodia y conservación de los documentos de Ia reuniOn en los archivos de Ia 
organizaciOn internacional que haya sido designada Secretarla del Convenio; y 

I) 	Desempenara, en general, cualquier otra tarea que le encomiende Ia reuniOn. 

Dirección de los debates: 	Articulo 29 

Las sesiones de Ia reuniOn y de los comités y grupos de trabajo establecidos por ésta serán privadas, a menos que 
Ia reunion decida otra cosa. 

Articulo 30 

El Presidente podrO declarar abierta una sesiOn, permitir el desarrollo del debate y Ia adopción de decisiones 
cuando estén presentes los representantes de al menos dos tercios de las Partes. 
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ArtIculo 31 

Nadie podrá tomar (a palabra en Ia sesión de Ia reuniOn sin autorizaciOn previa del Presidente. Sin 
perjuicio de lo dispuesto en los artIculos 32, 33, 34 y 36 el Presidente concederá Ia palabra a los oradores 
en el orden en que hayan manifestado su deseo de hacer uso de ella. La Secretarla se encargará de 
preparar Ia lista de oradores. El Presidente podrã Ilamar al orden a un orador cuando sus observaciones 
no sean pertinentes al tema que se esté examinando. 

La reuniOn, a propuesta del Presidente o de cualquiera de las Partes, podrá lirnitar Ia duración de las 
intervenciones de cada orador y el nOmero de intervenciones de cada representante sobre un mismo 
asunto. Antes de que se adopte una decisiOn, podran hacer uso de Ia palabra dos oradores en favor y dos 
en contra de una propuesta de que se fijen tales lImites. Cuando Ia duración de Ia interención estO 
limitada y un orador rebase el tiempo que le haya sido asignado, el Presidente lo llamará inmediatarnente 
al orden. 

ArtIculo 32 

Podrá darse precedencia al Presidente o al Relator de un comité o grupo de trabajo a fin de que exponga las 
conclusiones a que haya llegado su conlité o grupo de trabajo. 

Articulo 33 

Durante el debate de cualquier asurito, todo representante podrá en cualquier momento plantear una cuestiOn de 
orden sobre Ia que el Presidente habrá de pronunciarse inmediatarnente con arreglo al presente reglamento. 
Todo representante podrá apelar contra Ia decisiOn del Presidente. La apelación se someterá inmediatamente a 
votación y Ia decisiOn del Presidente prevalecerá, a nienos que sea revocada por la mayorIa de las Partes 
presentes y votantes. El representante que plantee una duestiOn de orden no podrá tratar del fondo de (a cuestiOn 
que se esté examinando. 

Articulo 34 

Toda mociOn que requiera una decisiOn sobre Ia corn petencia de Ia reunion para examinar un asunto o para 
adoptar una propuesta o una enmienda a una propuesta uue le haya sido presentada Se sorneterá a votación antes 
de que se examine el asunto o se vote sobre (a propuesta o enmienda de que se trate. 

Articulo 35 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el pãrrafo 2 del presente articulo, normalmente las Partes presentarán por 
escrito las propuestas y las enmiendas a las propuestas y las entregarán a (a Secretaria, quien 
proporcionará copia de ellas a las delegaciones. Como norma general, ninguna propuesta será examinada 
ni sometida a votación en las sesiones a menos que se hayan entregado copias de ella a las delegaciones a 
más tardar Ia vIspera de Ia sesión. Sin enibarao el Presidente podrá permitir el debate y el examen de 
enmiendas a propuestas o de mociones de procedirniento sin previa distribución de copias o cuando éstas 
hayan sido distribuidas el misrno dIa. 

2. 	La Secretarla comunicará a las Partes las propuestas de enmiendas al Protocolo [Convenio], incluidos sus 
anexos y los anexos que puedan agregársele, al menos seis meses antes de (a reuniOn en (a que se 
proponga su adopción. 

ArtIculo 36 

A reserva de lo dispuesto en el articulo 33, las siguientes mociones tendrán precedencia, en el orden que a 
continuación se indica, sobre todas (as demás propuestas o mociones: 

Suspension de Ia sesión; 

Levantamiento de Ia sesiOn; 
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Aplazamiento del debate sobre el asunto que se esté examinando; y 

Cierre del debate sobre el asunto que se esté examinando. 

Solo se permitirã hacer uso de Ia palabra para tratar de una mociOn sobre los puntos enumerados en los 
apartados a) a d) del párrafo anterior at autor de Ia propuesta y, además, a un orador que hable en favor y 
a dos que hablen en contra de Ia moción, tras to cual ésta Se someterá a votaciOn inmediatamente. 

Articulo 37 

El autor de una propuesta, enmienda o mociOn podrá retirarta en cuatquier momento antes de que haya sido 
sometida a votación, a condiciOn de que no haya sido enmendada. Una propuesta o mociOn que haya sido 
retirada podrá ser presentada de nuevo por cualquier otra Parte. 

Articulo 38 

Cuando una propuesta haya sido aprobada o rechazada, no podrá ser examinada de nuevo en Ia misma reunion a 
menos que Ia reunion asi to decida por mayorIa de dos tercios de las Partes presentes y votantes. La autorizaciOn 
para hacer uso de Ia palabra sobre una moción de nuevo examen se concederá solamente at autor de Ia moción y 
a otro orador que to apoye, tras to cual Ia moción será sometida inmediatamente a votaciOn. 

Votaciones: 	 Articulo 39 

A reserva de to dispuesto en el párrafo 2 del presente articulo, cada Parte tendrá un voto. 

Cuando se trate de asuntos que sean de Ia competencia de las organizaciones de integraciOn econOmica 
regional, éstas podrãn ejercer su derecho a voto con un nOmero de votos igual at nOmero de sus Estados 
mieinbros que sean Partes. Esas organizaciones no ejercerán su derecho a voto Si sus Estados miembros 
ejercen el suyo, y viceversa. 

Articulo 40 

Salvo disposiciOn en contrario del ConvenioJ o del Protocolo, las decisiones de una reuniOn sobre todos 
los asuntos de fondo de tomarán por mayorIa de dos tercios de las Partes presentes y votantes, a menos 
que ci rnandato para Ia administraciOn del Fondo Fiduciario prevea otra cosa. 

Las decisiones de una reuniOn sobre duestiones de procedimiento se tomarán por mayorIa simple de las 
Partes presentes y votantes. 

Cuando haya que determinar si un asunto es de procedimiento o de fondo, el Presidente decidira este 
punto. Cualquier apelaciOn contra esa decision se someterá inmediatamente a votaciOn y Ia decision del 
Presidente prevalecerá a menos que sea revocada por Ia mayorIa de las Partes presentes y votantes. 

En caso de empate en una votación cuyo objeto no sea una elecciOn se procederá a una segunda votación. 
Si también se produce empate en Osta, se considerarã rechazada Ia propuesta. 

A los efectos de este reglamento, Se entenderá que Ia expresión 'Partes presentes y votantes' significa las 
Partes presentes en La sesión en Ia que tenga lugar La votación y que voten a favor o en contra. Las Partes 
que se abstengan de votar serán consideradas no votantes. 
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Articulo 41 

Cuando dos o más propuestas se refieran a Ia misma cuestión, La reuniOn, a menos que decida otra cosa, votará 
sobre las propuestas en el orden en que se hayan presentado. Después de cada votación sobre una propuesta, Ia 
reunion podrá decidir votar sobre Ia propuesta siguiente. 

Articulo42 

Cualquier representante podrá pedir que las Partes de una propuesta o de una enniienda a una propuesta sean 
sometidas a votación por separado. Si algOn representante se opone a Ia mociOn de division, el Presidente 
autorizará a hacer uso de Ia palabra a dos representantes, uno a favor y otro en contra de La moción, tras to cual 
ésta se someterá a votación inmediatamente. 

Articulo 43 

Si Ia mociOn a que se hace referencia en el artIculo 43 es aceptada, las partes de Ia propuesta o de Ia enmienda a 
una propuesta que hayan sido aprobadas se someterán a votaciOn en conjunto. Si todas las partes dispositivas de 
una propuesta o de una enmienda han sido rechazadas, se considerará que Ia propuesta o la enmienda ha sido 
rechazada en su totalidad. 

ArtIculo 44 
Se considerará que una mociOn es una enmienda a una propuesta si COfl ella sOlo se complementan, suprimen o 
modifican partes de dicha propuesta. Toda enmienda habrá de someterse a votaciOn antes que Ia propuesta a Ia 
que se refiera y, Si se acepta Ia enmienda, se someterá a votación Ia propuesta enmendada. 

ArtIculo 45 

Cuando se presenten dos o más enmiendas a una propuesta, Ia reuniOn votará primero sobre Ia que se aparte más, 
en cuanto at fondo, de Ia propuesta original; seguidamente votará sobre La enmienda que, después de Ia votada 
anteriormente, se aparte más de Ia original, y asi sucesivamente, hasta que se haya votado sobre todas las 
enmiendas. El Presidente determinará el orden de votación sobre las enmiendas con arreglo a to dispuesto en 
este artIculo. 

ArtIculo 46 

Las votaciones cuyo objeto no sea una elecciOn se harán, de ordinario, a mano alzada. La votaciOn serã nominal 
si asi to solicita cualquiera de las Partes. La votación nominal se efectuará siguiendo el orden alfabético inglés 
de los nombres de las Partes participantes en Ia reuniOn, comenzando por Ia delegacion cuyo nombre sea sacado 
a suerte por el Presidente. No obstante, si en cualquier momento una Parte solicita que Ia votación sea secreta, 
ese será el método utilizado para votar sobre Ia cuestiOn de que se trate. 

ArtIculo 47 

El voto de cada Parte que participe en una votación nominal quedara registrado en los documentos pertinentes de 
Ia reunion. 

Articulo 48 

Después de que el Presidente haya anunciado que comienza La votaciOn, ningün representante podrá 
interrumpirla salvo para plantear una cuestiOn de orden relativa a Ia forma en que se esté efectuando Ia votaciOn. 
El Presidente puede autorizar a las Partes a hablar en explicaciOn de sus votos, ya sea antes o despus de Ia 
votaciOn. El Presidente puede limitar Ia duración de esas explicaciones. El Presidente no autorizará at autor de 
una propuesta o de una enmienda a una propuesta a explicar su voto sobre su propia propuesta o enniienda, salvo 
Si ésta ha sido enmendada. 
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Articulo 49 

Todas las elecciones se efectuarán por votación secreta, salvo que Ia reuniOn decida otra cosa. 

Articuto 50 

Cuando se haya de elegir una sola persona o delegacion, Si ningOn candidato obtiene en Ia primera 
votaciOn los votos de Ia mayorIa de las Partes presenles y votantes, se procederá a una segunda votaciOn 
limitada a los dos candidatos que hayan obtenido ci niayor nOniero de votos. Si en Ia segunda votaciOn 
los votos se dividen por igual, el Presidente resoiverá el empate por sorteo. 

2. 	Si en Ia primera votación los votos se dividen por igual entre tres o más candidatos que hayan obtenido el 
mayor nOmero de votos, se efectuará una segunda votación. Si en esta votaciOn siguiera habiendo empate 
entre más de dos candidatos, el nilniero de éstos se reducirá a dos por sorteo, y Ia votaciOn, lirnitada a 
estos dos candidatos, se efectuará de conformidad con ci procedimiento previsto en el párrafo 1 de este 
articulo. 

Articulo 51 

Cuando hayan de cubrirse al mismo tiempo y en las mismas condiciones dos o más cargos electivos, se 
considerará eiegidos, en nUmero 110 mayor al de esos cargos, a los candidatos que obtengan en la primera 
votaciOn ci mayor nOmero de votos y Ia mayoria de los votos de las Partes presentes y votantes. Si ci ni'imero de 
candidatos que obtengan tal mayorIa es menor que el de per:sonas o delegaciones que hayan de ser elegidas, se 
efectuarán votaciones adicionales para cubrir los puestos restantes, limitándose Ia votación a los candidatos que 
hayan obtenido más votos en Ia votación anterior, de modo que ci nOmero de candidatos no sea mayor que ci 
dobie del de los cargos que queden por cubrir; sin embargo, después del tercer escrutinio sin resultado decisivo, 
se podrá votar por cuaiquier persona o delegaciOn apta. Si esas votaciones no limitadas no dan resultados 
decisivos, las tres votaciones siguientes se limitarán a los candidatos que hayan obtenido mayor nOmero de votos 
en Ia tercera votaciOn no limitada, de modo que el numero de candidatos no sea mayor que ci doble del de los 
cargos que queden por cubrir; las tres votaciones siguientes serán sin limitaciOn de candidatos, y asI 
sucesivamente hasta que se hayan cubierto todos los cargos. 

Idiomas: 	 Articulo 52 

El árabe, ci chino, ci español, ci frances, ci inglés y el ruso serán los idiomas oficiales de las reuniones. 

ArtIculo 53 

Los discursos pronunciados en un idioma oficial de Ia reuniOn serán interpretados a los demás idiomas 
oficiales. 

2. 	Un repiesentante podrá hablar en un idioma distinto de los idiomas oficiaies de Ia reunion si suministra Ia 
interpretación a uno de esos idiomas oficiales. 

ArtIculo 54 

Los documentos oficiales de las reuniones se redactarán en uno de los idiomas oficiaies y se traducirán a todos 
los demás. 

Grabaciones sonoras de Ia reunion: ArtIculo 55 

La SecretarIa conservará las grabaciones sonoras de la reunion y, cuando sea posible, de sus comités y grupos de 
trabajo, segCin Ia práctica habitual de las Naciones Unidas. 
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Reuniones especiales: 	Articulo 56 

En una reunion se podrá recomendar a Ia SecretarIa, teniendo debidamente en cuenta las consecuencias 
financieras, Ia convocación de reuniones especiales, ya sea de representantes de las Partes o de expertos 
nombrados por las Partes, con el fin de tratar asuntos que, por su carácter especializado o por otras 
razones, no puedan tratarse en forma adecuada durante las sesiones normales de una reunion. 

Las funciones de esas reuniones especiales y los temas que hayan de tratar se determinarán en una 
reuniOn. 

A menos que Ia reuniOn decida otra cosa, cada reuniOn especial elegirá a su propia Mesa. 

El presente reglamento se aplicará, mutalis mutandis, a las reuniones especiales. 

Enmienclas at reglamento: 	ArtIculo 57 

El presente reglamento podrá ser enmendado por consenso por una reunion de las Partes en el Protocolo 
[Ia Conferencia de las Partes]. 

2. 	El párrafo 1 de este articulo será igualmente aplicable en el caso de que una reunion de las Partes en el 
Protocolo [Ia Conferencia de las Partes] suprima uno de los artIculos del reglamento o de que adopte un 
nuevo artIculo. 

Autoridad absoluta del Convenio o del Protocolo: ArtIculo 58 

Si hubiera discrepancia entre cualquiera de las disposiciones de este reglamento y una disposiciOn del 
Convenio, prevalecerá lo dispuesto en el Convenio. 

Si hubiera discrepancia entre cualquiera de las disposiciones de este reglamento y una disposiciOn del 
Protocolo, prevalecerá to dispuesto en el Protocolo. 
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Sección 4.1 

lntroducción al Protocolo de Montreal, sus 
ajustes y enmiendas 

El Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de ozono se concerto el 16 de septiembre 
de 1987 y entrO en vigor el 10  de enero de 1989. 

De conformidad con el procedimiento establecido en el párrafo 9 del artIculo 2 del Protocolo de Montreal, Ia 
Segunda, Ia Cuarta, Ia Séptima, Ia Novena y Ia Undécima reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal 
aprobaron ciertos ajustes y reducciones de La producción y consumo de las sustancias controladas enumeradas en 
los anexos del Protocolo. Esos ajustes entraron en vigor,para todas las Panes, el 7 de marzo de 1991, el 23 de 
septiembre de 1993, el 5 de agosto de 1996, el 4 dejunio de 1998 y el 28 dejulio de 2000, respectivamente. 

La Segunda, Ia Cuarta, Ia Novena y Ia Undécima reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal aprobaron, 
de conformidad con el procedimiento establecido en el párrafo 4 del artIculo 9 del Convenio de Viena, cuatro 
enmiendas del Protocolo, Ia 'Enmienda de Londres" (1990), Ia "Enmienda de Copenhague (1992), Ia 
"Enmienda de Montreal" (1997) y La "Enmienda de Beijing" (1999). 

Las Enmiendas de Londres, de Copenhague y de Montreal entraron en vigor, ánicamente para las Partes qu 
ratficaron, el 10 de agosto de 1992, el 14 dejunio de 1994 y el 10 de noviembre de 1999, respectivamenk. 

La Enmienda de Beijing entrará en vigor, ánicamente para las Partes que la ratIquen, el 1 de enero 	31, 
siempre que los Estados o las organizaciones de integraciOn econOmica regional que sean Partes en ci Protocolo 
de Montreal hayan depositado al menos 20 instrumentos de ratificaciOn, aceptación o aprobaciOn d !: 
Enmienda. (Ningin Estado u organizaciOn de integraciOn económica regional puede deposit 	tipo de 
instrumento a menos que previamente, o simultáneamente, haya depositado ese tipo de iiL 	.ito respecto de 
Ia Enmienda de Montreal). 

En las secciones 4.2 a 4.7 del presente manual se reproducen los textos perfnLmtes para los interesados en Ia 
evoluciOn del Protocolo de Montreal, y para aquellas Partes que han ratifiL ..to el Protocolo pero no todas las 
enmiendas: 

4.2 	El Protocolo de Montreal tal como fue concertado en 1937. 

4.3 	Los ajustes del Protocolo de Montreal acordados en las reuniones de las Partes Segunda, 
Cuarta, Séptima, Novena y Undéclina (Londres, 27 a 29 de junio de 1990; Copenhague, 23 a 
25 de noviembre de 1992; Viena, 5 a 7 de diciembre de 1995; Montreal, 15 a 17 de septiembre 
de 1997 y Beijing, 29 de noviembre a 3 de diciembre de 1999). Los ajustes entraron en vigor 
transcun-idos seis meses a partir de Ia fecha en que el Depositario distribuyó Ia comunicaciOn 
(7 de marzo de 1991, 23 de septiembre de 1993, 5 de agosto de 1996,4 dejunio de 1998 y 28 
dejulio de 2000. respectivamente). 

4.4 	La enmieda del Protocolo de Montreal acordada en Ia Segunda ReuniOn de las Partes 
[cadres. 27 a 29 dejunio de 1990). La Enmienda de Londres entró en vigor el lOde agosto 

1992. 

4.5 	La enniienda del Protocolo de Montreal acordada en Ia Cuarta Reunion de las Panes 
(Copenhague, 23 a 25 de noviembre de 1992). La Enrnienda de Copenhague entró en vigor el 
14dejuniode 1994. 
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4.6 	La enniienda del Protocolo de Montreal acordada por Ia Novena ReuniOn de las Panes 
(Montreal, 15 a 17 de septiembre de 1997). La Enniienda de Montreal entrO en vigor el 10 de 
noviembre de 1999. 

4.7 	La enmienda at Protocolo de Montreal acordada por Ia Iindécima ReuniOn de las Partes 
(Beijing, 29 de noviembre a 3 de diciembre de 1999). La Enmienda de Beijing entrO en vigor 
el I de enero de 2001, con sujeción a las condiciones que se establezcan sup/a. 
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El Protocolo de Montreal relativo a las 
sustancias que agotan Ia capa de ozono de 

1987 

Preámbulo 

Las Partes en ci presente Protocolo, 

Considerando que son Partes en el Convenio de Viena para Ia ProtecciOn de Ia Capa de Ozono, 

Conscientes de que, en virtud del Convenio, tienen Ia obiigaciOn de tomar las medidas adecuadas para proteger 
Ia salud humana y ci medlo ambiente contra los efectos nocivos que se derivan o pueden derivarse de actividades 
hurnanas que modifican o pueden modificar Ia capa de ozono, 

Reconociendo que Ia ernisiOri en todo el mundo de ciertas sustancias puede agotar considerablernente y modificar 
Ia capa de ozono en una forma que podria tener repercusiones nocivas sobre Ia salud y el rnedioambiente, 

C'onscientes de los posibies efectos clirnáticos de las ernisiones de esas sustancias, 

Conscientes de que las medidas que se adopten para proteger Ia capa de ozono a fin de evitar su agotarniento 
deberlan basarse en los conocirnientos cientIficos pertinentes, teniendo en duenta aspectos técnicos y 
econórnicos, 

Decididas a proteger Ia capa de ozono adoptando medidas preventivas para controlar equitativarnente ci total de 
emisiones mundiales de las sustancias que Ia agotan, con ci objetivo final de elirninarlas, sobre Ia base de los 
adelantos en los conocimientos cientIficos, teniendo en cuenta aspectos técnicos y econórnicos, 

Reconociendo que hay que tornar disposiciones especiales para satisfacer las necesidades de los paises en 
desarrollo respecto de esas sustancias, 

Tornando no/a de las medidas preventivas para controlar las em isiones de ciertos clorofluorocarbonos que ya se 
han tornado en los pianos nacionaI y regional, 

(onsiderando Ia importancia de prornover Ia cooperaciOn internacional en Ia investigación y desarrollo de Ia 
ciencia y tecnologIa relacionadas con ci control y Ia reducción de las ernisiones de sustancias que agotan Ia capa 
de ozono, teniendo presentes en particular las necesidades de los paises en desarrollo, 

HAN CONVENIDO LO SIGIJIENTE 

ArtIculo 1 	Definiciones 

A los efectos del presente Protocolo: 

Por "Convenio" Sc entiende ci Convcnio de Viena para Ia Protección de Ia Capa de Ozono, aprobado ci 22 
dernarzode 1985. 

Por "Partes" se entiende, a menos que en ci texto se indique otra cosa. las Partes en ci presente Protocolo. 
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Por "Secretarfa" se entiende Ia Secretaria del Converiio de Viena. 

Por "sustancia controlada" se entiende una sustancia enumerada en ci anexo A at presente Protocolo, bien 
Se presente aisladamente o en una mezcla. Sin embargo, no se considerará sustancia controlada cualquier 
sustancia o mezcla de ese tipo que se encuentre en un producto manufacturado, salvo si se trata de un 
contenedor utilizado para ci transporte o almacenamiento de Ia sustancia enumerada en ci anexo. 

Por "producción" se entiende Ia cantidad de sustancias controladas producidas menos Ia cantidad de 
sustancias destruidas mediante técnicas que sean aprobadas por las Partes. 

Por "consumo" Se entiende Ia producciOn mãs las iniportaciones menos las exportaciones de sustancias 
controladas. 

Per "niveles calculados" de producciOn, importaciones, exportaciones y consumo se entiende los niveles 
determinados de conformidad con to dispuesto en el artIculo 3. 

Por "racionalización industrial' Se entiende Ia transferencia del total o de una parte del nivel catculado de 
producción de una Parte a otra, con objeto de lograr eficiencia económica o hacer frente a deficit 
previstos de Ia oferta como consecuencia del cierre de fábricas. 

ArtIculo 2: Medidas de Control 

Cada Parte se asegurará de que, en ci perlodo de 12 meses contados a partir del primer dia del séptimo 
mes siguiente a Ia fecha de entrada en vigor del preserite Protocoto, y en cada periodo sucesivo de 12 
meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en ci grupo I del anexo A 
no supere su nivel calculado de consumo de 1986. Al final del mismo perlodo, cada Parte que produzca 
una o más de estas sustancias se asegurará de que su nivel calculado de producción de estas sustancias no 
supere su nivel calculado de producción de 1986, aunque ese nivel puede haber aumentado en un rnáximo 
del 10% respecto del nivel de 1986. Dicho aumento solo se permitirá a efectos de satisfacer las 
necesidades básicas internas de las Partes que operen at amparo del arti'culo 5 y a fines de racionalizaciOn 
industrial entre las Partes. 

Cada Parte se asegurará de que, en el perlodo de 12 meses contados a partir del primer dIa del trigésimo 
séptimo mes siguiente a Ia fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, y en cada perfodo sucesivo 
de 12 meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en el grupo 11 del 
anexo A no supere su nivel calculado de consumo de 1986. [ada Parte que produzca una o mis de estas 
sustancias se asegurará de que su nivel caiculado de producciOn de estas sustancias no supere su nivel 
caicutado de producciOn de 1986, aunque ese nivet puede haber aumentado en tin máximo del 10% 
respecto del nivel de 1986. Dicho aumento sOlo se permitirá a efectos de satisfacer las necesidades 
bãsicas internas de las Partes que operen at amparo del artIculo 5 y a fines de racionalizaciOn industrial 
entre las Partes. Las Partes decidirán en Ia primera reunion que cetebren despues del primer examen 
cientifico los mecanismos para Ia aplicaciOn de estas rnedidas. 

Cada Parte Se asegurará de que, en el periodo del 1° dejutio de 1993 at 30 de junio de 1994, y en cada 
periodo sucesivo de 12 meses, su nivel caicutado de consumo de las sustancias controiadas que figuran en 
ci grupo I del anexo A no supere anualniente ci 80% de su nivei catculado de consumo de 1986. [ada 
Parte que produzca una o más de estas sustancias se asegurará de que, para los mismos periodos, su nivel 
caicutado de producción de las sustancias no supere anuatmente eI 80% de su nivel calcutado de 
producciOn de 1986. Empero, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen 
at amparo del articuio 5 y a efectos de racionalizaciOn industrial entre las Partes, su nivet calculado de 
producción podrá superar ese tImite en un 10%, como máximo, de su nivei calcutado de producciOn de 
1986. 

[ada Parte se asegurará de que, en ci perfodo del 10  dejutlo de 1998 at 30 de junio de 1999.y en eada 
perIodo sucesivo de 12 meses, su nivet catculado de consumo de las sustancias controladas quc figuran en 
ci grupo I del anexo A no supere anuatmente ci 50°/o de su nivet calculado de consumo de 1986. Cada 
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Parte que produzca una o más de esas sustancias se asegurará de que, para los mismos perlodos, su nivel 
calculado de producción de esas sustancias no supere anualmente el 50% de su nivet catculado de 
producción de 1986. No obstante, para satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que 
operen at amparo del artIculo 5 y a efectos de racionalizaciOn industrial entre las Partes, su nivel 
calculado de producción podrá superar ese ilmite en un 15%, conio máximo, de su nivel calcuiado de 
producción de 1986. Este párrafo será aplicable a reserva de que en una reunion las Partes decidan otra 
cosa por una mayoria de dos tercios de las Partes presentes y votantes que representen por to menos los 
dos tercios del nivel total calculado de consumo por las Partes de esas sustancias. Esta decision se 
considerará y adoptará a Ia luz de las evaluaciones de que trata el artIculo 6. 

A efectos de racionalizaciOn industrial, toda Parte cuyo nivel calculado de producciOn de 1986 de las 
sustancias controladas del Grupo I del anexo A fuera inferior a 25 kilotoneladas podrá transferir a 
cualquier otra Parte, o recibir de cualquier otra Parte, el excedente de producciOn que supere los limites 
establecidos en los párrafos 1, 3 y 4, siempre que ci total de los niveles caiculados y combinados de 
producciOn de las Partes interesadas no supere los Ilmites de producción establecidos en el presente 
articulo. Cualquiera de esas transferencias de producciOn deberá notificarse a Ia Secretaria a más tardar 
en el momento en que Se realice Ia transferencia. 

Toda Parte que no opere at amparo del artIculo 5 que antes del 16 de septiembre de 1987 haya 
emprendido o contratado Ia construcciOn de instalaciones para Ia producción de sustancias controladas 
podrá, cuando esta construcción haya sido prevista en Ia legis!ación nacional con anterioridad al lo. de 
enero de 1987, afladir la producciOn de esas instalaciones a su producción del 1986 de esas sustancias a 
fin de determinar su nivel calculado de producciOn correspondiente a 1986, siempre que esas 
instalaciones se hayan terminado antes del 31 de diciembre de 1990 y que esa producción no eleve su 
nivel anual calculado de consumo de las sustancias controladas por encima de 0,5 kilogramos per capita. 

Toda transferencia de producciOn hecha de conformidad con el párrafo 5 o toda adición de producción 
hecha de conformidad con ci parrafo 6 se notificará a Ia Secretarla a más tardar en el momento en que se 
realice Ia transferencia o La adiciOn. 

Las Partes que sean Estados miembros de una organizaciOn de integraciOn económica regional, 
seg(in Ia definiciOn del párrafo 6 del articulo 1 del Convenio, podrán acordar que cumplirán 
conjuntamente las obligaciones relativas at consumo de conformidad con ci presente articulo 
siempre que su nivel total calculado y combinado de consumo no supere los niveles establecidos 
en ci presente artfculo; 

Las Partes en un acuerdo de esa naturaleza comunicaran a La Secretaria las condiciones del acuerdo 
antes de La fecha de Ia reducción del consumo de que trate ci acuerdo; 

Dicho acuerdo surtirá efecto Onicamente si todos los Estados miembros de la organizaciOn de 
integración econOmica regional y Ia organizaciOn interesada son Partes en ci Protocolo y han 
notificado a Ia Secretaria su modalidad de aplicación. 

9. 	a) 	Sobre Ia base de las evaluaciones efectuadas de conforniidad con to dispuesto en ci artIculo 6, las 
Partes podrán decidir: 

I) 	Si deben ajustarse los valores estimados del potencial de agotamiento del ozono que se 
indican en ci anexo A y, de ser asI, cuáles serlan esos ajustes; y 

ii) 	Si deben hacerse otros ajustes y reducciones de Ia producción o ci consumo de las 
sustancias controladas respecto de los niveles de 1986 y, de ser asi, cuál debe ser el alcance, 
Ia cantidad y ci calendario de esos ajustes y reducciones; 

La SecretarIa notificará a las Partes las propuestas relativas a esos ajustes at nienos seis meses 
antes de la reuniOn de las Partes en La que se proponga su adopciOn; 

Al adoptar esas decisiones, las Partes harán cuanto esté a su alcance para Ilegar a un acuerdo por 
consenso. Si, a pesar de haber hecho todo to posibie por ilegar a un consenso, no se ha liegado a 
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un acuerdo, esas decisiories se adoptarán, en ultima instancia, por una mayoria de dos tercios de las 
Partes presentes y votantes que representen al menos el 50% del consumo total por las Partes de 
las sustancias controladas; 

d) 	Las decisiones, que serán obligatorias para todas las Partes, serán comunicadas inmediatamente a 
las Partes por ci Depositario. A menos que se disponga otra cosa en las decisiones, éstas entrarán 
en vigor una vez transcurridos seis meses a partir de Ia fecha en Ia cual ci Depositario haya 
reniitido Ia comunicaciOn. 

	

10. 	a) 	Sobre Ia base de las evaluaciones efectuadas seg(m lo dispuesto en ci artIculo 6 del presente 
Protocolo y de conformidad con el procedimiento establecido en el articulo 9 del Convcnio, las 
Partes pueden decidir: 

Si deben afladirse o suprimirse sustancias en los anexos dcl presente Protocolo y, de ser asi, 
cuáles son esas sustancias; y 

El mecanismo, el alcance y el caiendario de las medidas de control que habrIa que aplicar a 
esas sustancias; 

b) 	Tai decision entrará en vigor siempre que haya sido aceptada por una mayorIa de dos tercios de las 
Partes presentes y votantes. 

	

11. 	No obstante lo previsto en este articulo, las Partes podrán tomar medidas más estrictas que las que se 
contemplan en ci presente artIculo. 

ArtIculo 3: Cálculo de los niveles de control 

A los fines de los artIculos 2 y 5, cada Parte deterniinará, respecto de cada grupo de sustancias que figura en ci 
anexo A o en ci anexo B, sus niveles calculados de: 

a) 	Producción mediante: 

La multiplicaciOn de su producciOn anual de cada sustancia controlada por ci potencial de 
agotamiento del ozono quc se indica respecto de esta sustancia en ci anexo A; y 

La suma, respecto de cada grupo de sustancias, de las cifras resultantes; 

b) 	Importaciones y exportaciones, respectivarnente, aplicando, mulatis mutandis, ci proccdimicnto 
establecido en ci inciso a); y 

c) 	Consumo, sumando sus niveles caiculados de producciOn y de importaciones y restando su nivel 
calculado de exportaciones, segün se determine de conformidad con los incisos a) y b). No 
obstante, a partir dcl 10  de encro de 1993, las exportaciones de sustancias controiadas a los Estados 
que no sean Partes no se rcstarán ai calcuiar el nivel de consumo de Ia Parte exportadora. 

ArtIculo 4: Control del comercio con Estados que no sean Partes 

en el Protocolo 

En ci piazo de un año a contar de Ia entrada en vigor del presente Protocolo, toda Parte prohibirá Ia 
importación de sustancias controladas proccdente de cualquier Estado que no sea Parte en ci presente 
Protocolo. 

A partir del 10  de encro de 1993, ninguna Parte quc opere al amparo dcl párrafo I del articulo 5 podrã 
exportar sustancias controladas a los Estados que no sean Partes en ci prcscnte Protocolo. 

350 



SecciOn 4.2: Protocolo de Montreal (1987) 

En ci pia.zo de tres años contados a partir de Ia entrada en vigor del presente Protocolo. las Partes 
prepararán, de conformidad con los procedimientos establecidos en el articulo 10 del Convenio, un anexo 
con una lista de los productos que contengan sustancias controladas. Las Partes que no hayan presentado 
objeciones al anexo de conformidad con esos procedimientos prohibirãn, en el plazo de un año a partir de 
Ia entrada en vigor del anexo, Ia importación de dichos productos procedente de todo Estado que no sea 
Parte en ci presente Protocoio. 

En el plazo de cinco altos contados a partir de Ia fecha de entrada en vigor de las disposiciones del 
presente párrafo, las Partes determinarán Ia viabilidad de prohibir o restringir Ia importación de productos 
elaborados con sustancias controladas, pero que no contengan tales sustancias, procedente de Estados que 
no sean Partes en ci Protocolo. Si to consideran factible, las Partes elaborarán, de conformidad con los 
procedimientos establecidos en ci artfculo 10 del Convenio, un anexo con una lista de tales productos. 
Las Partes que no hayan presentado objeciones at anexo de conformidad con esos procedimientos 
prohibirán o restringirán, en el plazo de un aflo a partir dc ia entrada en vigor del anexo, Ia importaciOn dc 
dichos productos procedente de todo Estado que no sea Parte en el presente Protocolo. 

Toda Parte desaientará Ia exportación a cualquier Estado que no sea Parte en ci presentc Protocolo de 
tecnologia para Ia producción y Ia utilizaciOn de sustancias controladas. 

Las Partes se abstendrán de conceder nuevas subvenciones, ayuda, créditos, garantIas o programas de 
seguros para Ia exportación a Estados que no sean Partes en este Protocolo de productos, equipo, fábricas 
o tecnologias que pudieran facilitar Ia producción de sustancias controiadas. 

Las disposiciones de los párrafos 5 y 6 no se aplicarán a productos, equipo, fábricas o tecnologias que 
mejoren ci confinamiento, Ia recuperaciOn, ci reciciado o Ia destrucción de sustancias controladas, que 
fomenten ci desarrollo de sustancias sustitutivas o quc de algUn modo contribuyan a Ia reducciOn de las 
em isiones de sustancias controladas. 

No obstante to dispuesto en este articulo, podrán permitirse las importaciones mencionadas en los 
párrafos 1, procedentes de cualquier Estado que no sea Parte en este Protocolo si en una reunion de las 
Partes se determina que ese Estado cumple cabalmente lo dispuesto en ci artIculo 2 y en el presente 
artIculo y ha presentado datos a tal efecto en Ia forma prevista en el articulo 7. 

ArtIculo 5: Situación especial de los palses en desarrollo 

Toda Parte que sea un pals en desarrollo y cuyo consumo anual caiculado de sustancias controladas sea 
inferior a 0,3 kilogramos per capita a Ia fecha de entrada en vigor del Protocoio respecto de esa Parte, o 
en cualquier otro momento posterior dentro de un plazo de diez altos desde Ia fecha de entrada en vigor 
del Protocolo, tendrá derecho afin de hacer frente a sus necesidades básicas internas, a aplazar por diez 
aflos el cumplimiento de las medidas de control establecidas en los párrafos I a 4 del artIcuio 2, a partir 
del alto especificado en dichos párrafos. No obstante, esa Parte no podrá superar un nivel calculado de 
consumo anuai de 0,3 kilogramos per capita. Como base para ci curnpiimiento de las medidas de control, 
esa Parte tendrá derecho a utilizar ci promedio de su nivei caicuiado de consumo anual correspondiente al 
perIodo comprendido entre 1995 y 1997 inclusive o un nivel calculado de consumo de 0,3 kilogramos per 
capita, si esta Ultima cifra es Ia mcnor dc las dos. 

Las Partes Sc comprometen a faciiitar ci acceso a sustancias y tecnoioglas alternativas que no presenten 
riesgos para ci medio ambiente a las Partes que sean paises en desarrollo, y ayudarlas a acelerar Ia 
utilizaciOn de esas sustancias y tecnologlas. 

Las Partes se comprometen a facilitar, bilateral o multilateralmente. In conccsión de subvenciones, ayuda, 
créditos, garantIas o prograrnas de seguro a las Partes que sean paIses en desarrollo, para que usen 
tecnologias aiternativas y productos sustitutivos. 
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ArtIculo 6: Evaluación y examen de las medidas de control 

A partir de 1990, y por lo menos cada cuatro años en lo sucesivo, las Partes evaluarán las medidas de control 
previstas en ci articulo 2, teniendo en cuenta Ia informaciOn cientifica, ambientat, tëcnica y econOmica de que 
dispongan. Al menos un año antes de hacer esas evaluaciones, las Partes convocarán grupos apropiados de 
expertos competentes en las esferas mencionadas y determinarán Ia composiciOn y atribuciones de tales grupos. 
En ei plazo de un aflo a contar desde su convocaciOn, los grupos comunicarãn sus conciusiones a las Partes, por 
coriducto de Ia Secretarla. 

ArtIculo 7: Presentaciôn de datos 

Toda Parte proporcionará a Ia Secretarla, dentro de Los tres meses siguicntcs a La fecha en que sc haya 
constituido en Parte, datos estadIsticos sobrc su producción, importaciones y cxportacioncs de cada una 
de las sustancias controladas correspondientes a 1986, o las estimaciones más fidedignas que sea posible 
obtener de dichos datos, cuando no se disponga de cilos. 

2. 	Toda Parte proporcionará a La SecrctarIa datos estadisticos de su producción anual (y aparte, datos de las 
cantidades destruidas mediantc tccnologias que aprueben las Panes), importaciones y exportaciones de 
esas sustancias, a Estados Panes y Estados que no sean Partes, respectivamente, rcspecto del aflo en que 
se constituya en Parte, asI como respecto de cada año subsiguiente. Esa Pane notificará los datos a niás 
tardar nueve meses después del final dcl aflo ai que se refieren los datos. 

ArtIculo 8: Incumplimiento 

Las Panes, en su primera reunion, estudiarán y aprobarán procedimientos y mecanismos institucionales para 
determinar ci incumplimiento de las disposiciones del presente Protocolo y las medidas que haya que adoptar 
respecto de las Panes que no hayan cumplido lo prescrito. 

ArtIculo 9: lnvestigación, desarrollo, sensibilización del pUblico e 

intercambio de información 

Las Panes cooperarán, de conformidad con sus leyes, regianientos y prácticas nacionales y teniendo en 
cuenta en particular las necesidades de los paises en desarroiio, para fomentar, directamente o por 
conducto de los órganos internacionales competentes, Ia investigación, ci desarroilo y ci intcrcambio de 
informaciOn sobre: 

Las tecnoiogIas más idOneas para mejorar ci confinamiento, Ia recuperaciOn, ci reciclado o Ia 
destrucción de las sustancias coritroladas o reducir de cualquier otra manera Las emisiones de éstas; 

Posibles alternativas de las sustancias controiadas, de los productos que contcngan esas sustancias 
y dc Los productos fabricados con elias; y 

Costos y ventajas de Las correspondientes estrategias de control. 

Las Partes, a titulo individual o colectivo o por conducto de los Organos internacionales competentes, 
cooperarán para favorecer La sensibilización del pOblico ante los efectos que tienen sobre ci medio 
ambicnte las emisiones de las sustancias controladas y dc otras sustancias que agotan La capa de ozono. 

En ci plazo de dos aflos a partir de Ia entrada en vigor del presentc Protocoio y cada dos aflos en io 
sucesivo, cada Parte presentará a Ia Secretarla un resumen de las actividades que haya rcaiizado de 
conformidad con Lo dispucsto en ci presente artIculo. 
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ArtIculo 10: Asistencia Técnica 

1. 	Las Partes, conforme a to previsto en el artIculo 4 del Convenio y ten iendo especialmente en cuenta las 
necesidades de los paIses en desarrollo, cooperarán en Ia pronioción de asistencia técnica orientada a 
facilitar Ia participaciOn en este Protocolo y su aplicación. 

Toda Parte en este Protocolo o signatario de él podrá formular sot icitudes de asistencia técnica a La 
Secretaria, a efectos de apticar ci Protocolo o participar en él. 

En su primera reunion, las Partes iniciarán las deliberaciones sobre los medios para cumplir las 
obligaciones enunciada.s en ci artIculo 9 y en los párrafos I y 2 del presente articulo, incluida Ia 
elaboración de planes de trabajo. En dichos planes de trabajo se prestará particular atención a las 
necesidades y circunstancias de los paises en desarroilo. Se alentará a los Estados y organizaciones de 
integración económica regional que no sean Partes en ci Protocolo a participar en las actividades 
especificadas en dichos planes. 

ArtIculo 11: Reuniones de las Partes 

Las Partes ceiebrarán reuniones a intervalos regulares. La Secretaria convocará Ia primera reunion de las 
Partes a mOs tardar un aflo después de Ia entrada en vigor del presente Protocolo y conjuntamente con una 
reunion de La Conferencia de las Partes en el Convenio, si esta üitima reuniOn está prevista durante ese 
perlodo. 

Las reuniones ordinarias subsiguientes de las Partes se celebrarán, a menos que éstas decidan otra cosa, 
conjuntamente con las reuniones de Ia Conferencia de las Partes en el Convenio. Las Partes podrán 
celebrar reuniones extraordinarias cuando en una de sus reuniones lo estimen necesario, o cuando 
cualquiera de las Partes lo solicite por escrito, siempre que, dentro de los seis meses siguientes a Ia fecha 
en que Ia solicitud les sea comunicada por La Secretari a, un tercio, como mInimo, de las Partes apoye esa 
solicitud. 

En su primera reunion las Partes: 

Aprobarán por consenso el reglamento de sus reuniones; 

Aprobarán por consenso un regiamento financiero a que se refiere el párrafo 2 del artIculo 13; 

Establecerán los grupos y determinarán las atribuciones a que se hace referencia en ci artIculo 6; 

Examinarán y aprobarán los procedimientos y Los mecanismos institucionales especificados en el 
articulo 8; y 

iniciarán la preparacion de planes de trabajo de conformidad con lo dispuesto en el parrafo 3 del 
articulo 10. 

Las reuniones de las Partes tendrán por objeto: 

Examinar Ia aplicación del presente Protocolo; 

Decidir los ajustes o reducciones mencionados en ci párrafo 9 del articulo 2; 

Decidir Ia adiciOn, Ia inclusion o Ia supresiOn de sustancias en los anexos, asi como las medidas de 
control conexas, de conformidad con ci párrafo 10 del articulo 2; 

Establecer, cuando sea necesario, directrices o procedimientos para Ia presentación de informaciOn 
con arreglo a lo previsto en ci articulo 7 y en ci parrafo 3 del articulo 9; 
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Examinar las solicitudes de asistencia técnica presentadas de conformidad con ci párrafo 2 del 
articulo 10; 

Examinar los informes preparados por Ia SecretarIa de conformidad con to previsto en ci inciso c) 
del artIculo 12; 

Evaluar, de conformidad con to dispuesto en el articulo 6, las medidas de control previstas en ei 
artfculo 2; 

Examinar y aprobar, cuando proceda, propuestas relativas a Ia enmienda de este Protocolo o de 
algunos de sus anexos o a Ia adición de alg6n nuevo anexo; 

I) 	Examinar y aprobar el presupuesto para Ia aplicaciOn de este Protocolo, y 

j) 	Examinar y adoptar cualesquiera otras medidas quc puedan requerirse para alcanzar los objetivos 
del presente Protocolo. 

Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y ci Organismo Internacional de Energia Atómica, 
asi como cualquier Estado que no sea Parte en este Protocolo, podrán hacerse representar por 
observadores en las reuniones de las Partes. Podrá admitirse a todo Organo u organismo, ya sea nacional 
o internacional, gubernamental o no gubernamental, con competencia en esferas relacionadas con la 
protección de Ia capa de ozono, que haya inforniado a Ia Secretarla de su deseo de estar representado en 
una reunion de las Partes como observador, salvo que se oponga a cOo por to menos un tercio de las 
Partes presentes. La admisiOn y participación de observadores se regirá por el reglamento que aprueben 
las Partes. 

ArtIculo 12: SecretarIa 

A los fines del presente Protocolo, Ia Secretaria deberá: 

Hacer arreglos para Ia celebraciOn de las reuniones de las Partes previstas en ci artIculo 11 y 
prestar los servicios pertinentes; 

Recibir y facilitar, cuando asi to solicite una Parte, los datos que se presenten de conformidad con 
el articulo 7; 

Preparar y distribuir periOdicamente a las Partes informes basados en Ia informaciOn recibida de 
conformidad con to dispuesto en los articulos 7 y 9; 

Notificar a las Partes cuaiquier solicitud de asistencia técnica que se reciba conforme a to previsto 
en ci articulo 10, a fin de facilitar Ia prestaciOn de esa asistencia; 

Alentar a los Estados que no sean Partes a que asistan a las reuniones de las Partes en calidad de 
observadores y a que obren de conformidad con las disposiciones del Protocolo; 

Comunicar, segün proceda, a los observadores de los Estados que no sean Partes en ci Protocolo Ia 
información y las solicitudes mencionadas en los incisos c) y d), y 

Desempenar las demás funciones que Ic asignen las Partes para alcanzar los objetivos del presente 
Protocolo. 

ArtIculo 13: Disposiciones financieras 

1. 	Los fondos necesarios para Ia aplicaciOn de este Protocolo, incluidos los necesarios para ci 
funcionamiento de Ia Secretaria en relación con el presente Protocolo, se sufragarán exciusivamente con 
cargo a las cuotas de las Partes. 
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Las Partes aprobarán por consenso en su primera reuniOn un reglaniento financiero para La aplicación del 
presente Protocolo. 

ArtIculo 14: Relación del Protocolo con el Convenio 

Salvo que se disponga otra cosa en el presente Protocolo, Las disposiciones del Convenio relativas a sus 
protocolos serán aplicables al presente Protocolo. 

ArtIculo 15: Firma 

El presente Protocolo estará abierto a Ia firma de los Estados y organizaciones de integraciOn económica regional 
en Montreal, el dia 16 de septiembre de 1987, en Ottawa, del 17 de septiembre de 1987 al 16 de enero de 1988, y 
en La Sede de las Naciones IJnidas en Nueva York, del 17 de enero de 1988 al 15 de septiembre de 1988. 

ArtIculo 16: Entrada en vigor 

El presente Protocolo entrará en vigor el Jo. de enero de 1989, siempre que se hayan depositado al menos 
11 instrumentos de ratificación, aceptación o aprobaciOn del Protocolo o de adhesion at mismo por 
Estados u organizaciones de integración econOmica regional cuyo consumo de sustancias controladas 
represente al menos dos tercios del consumo mundial estimado de 1986 y se hayan cumplido las 
disposiciones del párrafo I del artIculo 17 del Convenio. En el caso de que en esa fecha nose hayan 
cumplido estas condiciones, el presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo dia contado desde Ia 
fecha en que se hayan cumplido dichas condiciones. 

2. 	A los efectos del párrafo I, los instrumentos depositados por una organizaciOn de integraciOn econOmica 
regional no se contarán como adicionales a Los depositados por Los Estados miembros de esa 
organización. 

Despus de Ia entrada en vigor de este Protocolo, todo Estado u organizaciOn de integraciOn econOn'iica 
regional pasará a ser Parte en este Protocolo el nonagésimo dIa contado desde Ia fecha en que haya 
depositado su instrumento de ratificaciOn, aceptaciOn, aprobaciOn o adhesiOn. 

Articulo 17: Partes que se adhieran al Protocolo después de su 
entrada en vigor 

Con sujeciOn a las disposiciones del artIculo 5, cualquier Estado u organización de integraciOn económica 
regional que pase a ser Parte en el presente Protocolo después de La fecha de su entrada en vigor asumirá 
inmediatamente todas las obligaciones previstas en el artfculo 2, as' como Las previstas en el artIculo 4, que sean 
aplicables en esa fecha a los Estados y organizaciones de integraciOn econOniica regional que adquirieron La 
condición de Partes en Ia fecha de entrada en vigor del Protocolo. 

ArtIculo 18: Reservas 

No se podrán formular reservas al presente Protocolo. 
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ArtIculo 19: Denuncia 

A efectos de Ia denuncia del presente Protocolo, se ap!icará lo dispuesto en el articulo 19 del Convenio, salvo 
respecto de las Partes mencionadas en ci párrafo I del artIculo 5. Cualquiera de esas Partes podrá denunciar el 
presente Protocolo mediante notificación por escrito transmitida al Depositario, una vez transcurrido un piazo de 
cuatro aflos despues de haber asuniido las obligaciones establecidas en los párrafos I a 4 del artIculo 2. Esa 
denuncia surtirá efecto un año después de Ia fecha en que haya sido recibida por ci Depositario o en Ia fecha 
posterior que se indique en Ia notificación de Ia denuncia. 

ArtIculo 20: Textos auténticos 

El original del presente Protocofo, cuyos textos en ãrabe, chino, espaflol, frances, ingles y ruso son igualmente 
auténticos, se depositará en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, LOS INFRASCRITOS, DEBIDAMENTE AUTORIZADOS A ESE 
EFECTO, HAN FIRMADO EL PRESENTE PROTOCOLO. 

HECHO EN MONTREAL, EL DIECISEIS DE SEPTIEMBRE DE MIL NOVECIENTOS OCHENTA Y 
SIETE. 

Anexo A: Sustancias controladas 

Grupo 	 Sustancia 	 Potencial de agotamiento 
del ozono' 

Grupo J 
CFCI 3  CFC-11 1,0 
CF 2Cl2  (CFC-12) 1,0 
C2F 3 C1 3  (CFC-1 13) 0,8 
C2F4C1 2  (CFC-114) 1,0 
C 2F 5CI (CFC-115) 0,6 

Grupo II 
CF2BrCI (hal6n-1211) 3,0 
CF 3 Br (hal6n-1301) 10,0 
C 2F4Br2  (hai6n-2402) 6,0 

* Estos valores de potencial de agotamiento del ozono son estimaciones basadas en los conocimientos actuales y 
serán objeto de revisiOn y examen periOdicos. 
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Ajustes del Protocolo de Montreal 
acordados por las 

Segunda, Cuarta Séptima, Novena y 
Undécima reuniones de las Partes 

Ajustes acordados en Ia Segunda Reunion de las Partes 
[Fuente: anexo I del informe de la Segunda Reunion de las Partes] 

La Segunda Reunion de las Partes en ci Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan La capa de 
ozono decide, basándose en Las evaluaciones hechas de conformidad con lo dispuesto en el artIculo 6 del 
Protocolo, aprobar Los ajustes y Las reducciones de La producción y ci consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el anexo A del Protocolo, de La manera siguiente, en ci entendimiento de que: 

Las referencias que figuran en el artIcuLo 2 a "este articulo" y en todo el Protocolo al "articulo 2" se 
interpretarán como referencias a Los artIculos 2, 2A y 213; 

Las referencias que se encuentran en todo ci Protocolo a "los párrafos I a 4 del articulo 2" se interpretarán 
como referencias a los artIcuios 2A y 213; y 

La referencia que figura en el párrafo 5 del artIculo 2 a "los párrafos 1, 3 y 4" se interprctará como 
referencia al articulo 2A. 

A. Articulo 2A: CFC 

El párrafo I del artIculo 2 del Protocolo se convertirá en párrafo I del articulo 2A, que Se titulará "Articulo 2A: 
CFC". Los párrafos 3 y 4 del artIcuio 2 se reemplazarán por los siguientes párrafos, que pasarán a ser los 
párrafos 2 a 6 del artIculo 2A: 

2. 	Cada Parte velará por que en el perlodo comprendido entre el 10  dejulio de 1991 y ci 31 de diciembre de 
1992 sus niveies caiculados de consumo y producción de las sustancias controladas que figuran en el 
Grupo I deL anexo A no superen ci 150% de sus niveles calculados de producción y consumo de esas 
sustancias en 1986; con efecto a partir del 1°de enero de 1993, ci periodo de control de doce meses 
relativo a esas sustancias controladas Ira del i°de enero al 31 de diciembre de cada aflo. 

Cada Parte veLará por que en ci perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1995, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consumo de Las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I del anexo A no supere, anualmente, ci cincuenta por ciento de su nivel calculado de 
1986. Cada Parte que produzca una o más de estas sustancias veiará por que, durante los niismos periodo, 
su nivei calculado velará por que, durante los mismos periodos, su nivel calculado de producción de las 
sustancias no supere, anuaimente, ci cincuenta por ciento de su nivel caLculado de producción de 1986. 
No obstante, a fin de satisfacer las necesidades bãsicas internas de las Partes que operen al amparo del 
párrafo 1 del artfculo 5, su nivel caIcuado de producción podrá superar dicho Ilmite hasta en un diez por 
ciento de su nivel calculado de producción de 1986. 
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Cada Parte velará por que en el periodo de doce nieses contados a partir del 1°de enero de 1997, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, so nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo I del anexo A no supere, anualmente. el 1 5% de su nivel calculado de consumo de 
1986. Cada Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que, durante los misnio periodos, 
so nivel calculado de producción de las sustancias no supere anualmente, el 15% de su nivel calculado de 
producción de 1986. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que 
operen at amparo del párrafo I del articulo 5, su fivel calculado de producciOn podrá superar dicho timite 
hasta en un 10% de so nivel calculado de producción de 1986. 

Cada Parte velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2000, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo 1 del anexo A no sea superior a cero. Cada Parte que produzca una o más de estas 
sustancias velarã por que, durante los mismos periodos, su nivel calculado de producción de las sustancias 
no sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que 
operen at amparo del pArrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho Ilmite 
hasta en un 15% de su nivel calculado de producción de 1986. 

6. 	En 1992, las Partes exarninarán Ia situación con el fin de acelerar el plan de reducción. 

B. Articulo 2B: Halones 

Los párrafos siguientes sustituirán, como pãrrafos 1 a 4 del articulo 213, at párrafo 2 del articulo 2 del Protocolo: 

Articulo 2B: Ha/ones 

Cada Parte velarã por que en el periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1992, y en 
cada perIodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo II del anexo A, no supere, anualmente, su nivel calculado de consumo de 1986. Cada 
Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que, en los mismos periodos, su nivel 
calculado de producción de esas sustancias no supere, anualmente, su nivel calculado de producción de 
1986. Cada Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que, en los mismos perIodos, su 
nivel calculado de producción de esas sustancias no supere, anualmente, su nivel calculado de producciOn 
de 1986. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen at 
amparo del párrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producción podrá superar ese limite hasta en on 
10% de su nivel calculado de producción de 1986. 

Cada Parte velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 1°de enero de 1995, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo 11 del anexo A, no supere, anualmente, el 50°/s de su nivel calculado de consumo de 
1986. Cada Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que, en los mismos perfodos, so 
nivel calculado de producciOn de estas sustancias no supere, anualmente, el 50% de su nivel calculado de 
producción de 1986. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades basicas internas de las Partes que 
operen at amparo del párrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho Ilmite 
hasta en un 10% de su nivel calculado de producciOn de 1986. Lo dispuesto en este párrafo se aplicará a 
menos que las Panes decidan permitir el nivel de producciOn o consumo que sea necesario para satisfacer 
los usos esenciales para los que no se disponga de altemativas adecuadas. 

Cada Parte velará por que en el perIodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2000, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo 11 del anexo A, no sea superior a cero. Cada Parte que produzca una o más de estas 
sustancias velará por que, en los mismos perIodos, su nivel calculado de producción de las sustancias no 
sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que 
operen al arnparo del párrafo I del artIculo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho limite 
hasta en on 15% de su nivel calculado de producción de 1986. Lo dispuesto en este párrafo se aplicará a 
menos que las Partes decidan permitir el nivel de producción o consumo que sea necesario para satisfacer 
los usos esenciales para los que no se disponga de alternativas adecuadas. 

358 



SecciOn 43: Ajustes del Protocolo de Montreal 

A más tardar ci J 0  de enero de 1993, las Pafles adoptarán una decision en Ia que se determine cuáles son 
los usos esenciales, de haberlos, a los fines de to dispuesto en los párrafos 2 y 3 de este artIculo. Esa 
decisiOn será sometida a examen por las Partes en sus reuniones subsiguientes. 

Ajustes de los articulos 2A y 2B acordados en Ia Cuarta Reunion de 

las Partes 

[Fuente: anexo I del informe de la Cuarta Reunion de las Partes] 

La Cuarta Reunion de las Partes en ci Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono decide, basándose en las evaluaciones hechas de conformidad con to dispuesto en ci artIculo 6 del 
Protocoio, aprobar los ajustes y las reducciones de Ia producciOn y el consumo de las sustancias controladas que 
figuran en ci anexo A del Protocolo de Ia manera siguiente: 

Articulo 2A: CFC 

Los párrafos 3 a 6 del artIculo 2A del Protocolo se sustituirán por los siguientes párrafos, que pasarán a ser los 
párrafos 3 y 4 del artIculo 2A: 

Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del lo. de enero de 1994, y en 
cada perIodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I del anexo A no supere, anualmente, ci veinticinco por ciento de su nivel calculado 
de consumo de 1986. Cada Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que, durante los 
mismos perIodos, su nivel calculado de producciOn de las sustancias no supere, anualmente, ci veinticinco 
por ciento de su nivel calculado de producciOn de 1986. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades 
básicas internas de las Partes que operen at amparo del parrafo I dcl artIculo 5, su nivel calculado de 
producciOn podrá superar dicho limite hasta en un diez por ciento de su nivel calculado de producción 
de 1986. 

Cada Parte velará por que en el perlodo de doce meses contado a partir dcl to. de enero de 1996, y en 
cada periodo succsivo de doce meses, su nivet caiculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo I dcl anexo A no sea superior a cero. Cada Partc que produzca una o más de estas 
sustancias vc!ará por que, durante los mismos periodos, su nivel caiculado de producción de las sustancias 
no sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que 
operen at amparo dcl párrafo I del artIcuio 5, su nivel calculado de producciOn podrá superar dicho limite 
hasta en un quince per ciento de su nivel calculado de producción dc 1986. Lo dispuesto en este párrafo 
se aplicará a menos que las Partes decidan permitir ci nivel de producción o consumo quc sea nccesario 
para atender los usos por elias convcnidos como esenciales. 

Articulo 2B: Halones 

Los párrafos 2 a 4 del articulo 2B del Protocolo se sustituirn pot ci siguiente párrafo, que pasará a ser ci parrafo 
2 del articulo 213: 

2. 	Cada Parte velará per que en ci periodo de doce mescs contado a partir dcl lo. de cncro de 1994, y en 
cada perIodo sucesivo de doce meses, su nivei calculado dc consumo de las sustancias controladas que 
figuraii en ci Grupo Ii del anexo A no sea superior a cero. Cada parte quc produzca una o más de estas 
sustancias velará por que, durante los mismos perIodos, su nivei calculado dc producciOn de las sustancias 
no sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas dc las Partes que 
operen at amparo del párrafo I dcl articulo 5, su nivel calcuiado de producciOn podrá superar dicho Ilmite 
hasta en un quince por ciento de su nivel caicuiado de producciOn de 1986. Lo dispuesto en este párrafo 
se apiicará a menos quc las Partes decidan permitir ci nivel de producciOn o consumo que sea necesario 
para atcndcr los usos por ellas convcnidos como esenciales. 
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Ajustes de los artIculos 2C, 2D, y 2E acordados en Ia Cuarta Reunion 

de las Partes 

[Fuente: anexo II del inJbrme de ía Cuarta Reunion de las Panes] 

La Cuarta Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono decide, basándose en las evaivaciones hechas de conformidad con to dispuesto en el artIculo 6 del 
Protocolo, aprobar los ajustes y las reducciones de Ia producciOn y el consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el anexo A y el anexo B del Protocolo de Ia manera siguiente: 

Articulo 2C: Otros CFC comptetamente halogenados 

El articulo 2C del Protocolo se sustituirá por el siguiente articulo: 

Articulo 2C: Otros CFC conipletamente halogenados 

Cada Parte veiará por que el periodo de doce meses contados a partir del lo. de enero de 1993 su nivel 
catculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en el Grupo I del anexo B no supere, 
anualmente, el ochenta por ciento de su nivel calculado de consumo de 1989. Cada Parte que produzca 
una o mhs de esas sustancias velará por que, durante ci mismo periodo, su nivel caiculado de producción 
de las sustancias no supere, anualmente, el ochenta por ciento de su nivel calculado de producciOn de 
1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen at amparo 
del párrafo I del articuio 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho lImite hasta en un diez 
por ciento de su nivel caicutado de producciOn de 1989. 

2. 	Cada Parte vetará por que en el perlodo de doce meses contado a partir del lo. de enero de 1994, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, el nivel catculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en el Grupo I del anexo B no supere, anualmente, ci veinticinco por ciento de su nivel calculado 
de consurno de 1989. Cada Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que, durante los 
mismos perlodos, su nivet calculado de producción de las sustancias no supere, anualmente, ci veinticinco 
por ciento de su nivel calculado de producción de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades 
básicas internas de las Partes que operen at amparo del párrafo 1 del articulo 5, su nivel calculado de 
producciOn podrá superar dicho limite hasta en un diez por ciento de su nivel calculado de producciOn 
de 1989. 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de doce nieses contados a partir del lo. de enero de 1996, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas que 
figuran en ci Grupo I del anexo B no sea superior a cero. Cada Parte que produzca una o más de estas 
sustancias velará por que, durante los mismos perlodos, su nivel caiculado de producción de las sustancias 
no sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que 
operen at amparo del párrafo 1 del artIculo 5, su nivel calculado de producción podrO superar dicho limite 
hasta en un quince por ciento de su nivel calculado de producción de 1989. Lo dispuesto en este párrafo 
Se aplicará a menos que ias Partes decidan permitir ci nivel de producciOn o consumo que sea necesario 
para atender los usos por elIas convenidos como esenciales. 

Articulo 2D: Tetracloruro de carbono 

Se sustituirá et articulo 2D del Protocolo por ci siguiente articulo: 

Anilculo 2D: Tetracloruro de carbono 

Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del to. de encro de 1995 su nivel 
calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura en ci Grupo ii del anexo B no supere, 
anualmente, ci quince por ciento de su nivel calculado de consumo de 1989. Cada Parte que produzca Ia 
sustancia vetará por que, durante ci mismo perlodo, su nivel calculado de producción de Ia sustancia no 
supere, anualmente, el quince por ciento de su nivel caiculado de producciOn de 1989. No obstante, a fin 
de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen at amparo del parrafO 1 del articulo 
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5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho Ilmite hasta en un diez por ciento de su nivel 

calcutado de producciOn de 1989. 

Cada Parte velará por que en el perlodo de doce meses contados a partir del lo. de enero de 1996, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura 
en el Grupo II del anexo B no sea superior a cero. Cada Parte que produzca Ia sustancia velará por que, 
durante los mismos perlodos, su nivel calculado de producción de Ia sustancia no sea superior a cero. No 
obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen at amparo del 
párrafo 1 del artIcuto 5, su nivel calculado de producciOn podrá superar dicho Ilmite hasta en un quince 
por ciento de su nivel calculado de producciOn de 1989. Lo dispuesto en este párrafo se aplicará a menos 
que las Panes decidan permitir el nivel de producción o consurno que sea necesario para atender los usos 

por ellas convenidos como esenciales. 

C. ArtIculo 2E: 1, 1, 1- Tricloroetano (Metilcioroformo) 

El articulo 2E del Protocolo se sustituirá por el siguiente articulo: 

ArrIculo 2E: 1, 1, 1- Tricloroetano (Metilcloroforrno) 

Cada Parte velará por que en el perlodo de doce meses contados a partir del lo. de enero de 1993 su nivel 
calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura en el Grupo Ill del anexo B no supere, 
anualmente, su nivel calculado de consumo en 1989. Cada Parte que produzca Ia sustancia velará por 
que, durante el mismo perlodo, su nivel calculado de producción de Ia sustancia no supere, anualmente, 
su nivel calculado de producción de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas 
internas de las Partes que operen al amparo del párrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producción 
podrá superar dicho limite hasta en un diez por ciento de su nivel calculado de producción de 1989. 

2. 	Cada Parte velará pot que en el perlodo de doce meses contados a partir del lo. de enero de 1994, y en 
cada perIodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura 
en el Grupo Ill del anexo B no supere, anualmente, el cincuenta por ciento de su nivel calculado de 
consumo de 1989. Cada Parte que produzca Ia sustancia velará por que, durante los mismos perlodos, su 
nivel calculado de producción de Ia sustancia no supere, anualmente, el cincuenta por ciento de su nivel 
calculado de consumo de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las 
Partes que operen at amparo del párrafo 1 del articulo 5, su nivel calculado de producción podrá superar 
dicho limite hasta en un diez por ciento de su nivel calculado de producción de 1989. 

Cada Parte velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del lo. de enero de 1996, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura 
en el Grupo III del anexo B no sea superior a cero. Cada Parte que produzca La sustancia velará por que, 
durante los mismos perlodos, su nivel calculado de producción de Ia sustancia no sea superior a cero. No 
obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen al amparo del 
párrafo 1 del artIculo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho limite hasta en un quince 
por ciento de su nivel calculado de producciOn de 1989. Lo dispuesto en este párrafo se aplicará a menos 
que las Partes decidan permitir el nivel de producciOn o consumo que sea necesario para atender los usos 
pot ellas convenidos como esenciales. 

Ajustes acordados en Ia Séptima Reunion de las Partes respecto de 

las sustancias controladas enumeradas en el anexo A 

[F'uente: anexo ide! informe de Ia Séplirna Reunion de las Panes] 

La Séptima Reunion de las Partes en el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono decide, sobre La base de las evaluaciones realizadas de conformidad con el artIculo 6 del Protocolo, 
adoptar ajustes y reducciones de Ia producción y el consumo de las sustancias controladas enumeradas en el 
anexo A del Protocolo en Ia forma siguiente: 
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Articulo 5: Situación especial de los palses en desarrollo 

Después del phrrafo 8 del artIculo 5 del Protocolo se añadirá el siguiente pãrrafo 8 bis: 

8 his. Sobre Ia base de las conciusiones del examen que se nienciona en el pãrrafo 8 supra: 

a) 	Respecto de las sustancias controladas que figuran en el anexo A, una Parte que opere al amparo 
del párrafo I del presente articulo tendrá derecho, para satisfacer sus necesidades básicas internas, 
a aplazar por dicz aflos el cumplimiento de las inedidas de control aprobadas por Ia Segunda 
ReuniOn de las Partes, celebrada en Londres ci 29 dejunio de 1990, y ía referencia en ci Protocolo 
a los articulos 2A y 2B se entenderã en consonancia con ello. 

Ajustes acordados en Ia Séptima Reunion de las Partes respecto de 

las sustancias controladas enumeradas en el anexo B 

[Fuenie: anexo II del inJ'orme de Ia Sépüma Reunion de las Partes] 

La Séptima ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono decide, sobre Ia base de las evaluaciones realizadas de conformidad con ei artIculo 6 del Protocolo, 
adoptar ajustes y reducciones de Ia producciOn y el consumo de las sustancias controladas enumeradas en ci 
anexo B del Protocolo en Ia forma siguiente: 

Articulo 5: SituaciOn especial de los paises en desarrollo 

Despuës del inciso a) dcl párrafo 8 his del articulo 5 dcl Protocolo se aOadirO ci siguiente inciso: 

b) 	Respecto de las sustancias controladas que figuran en ci anexo B, una Parte que opere al amparo dci 
párrafo I del presente articulo tendrá derecho, para satisfacer sus necesidades básicas intemas, a aplazar 
por diez años ci cumplirniento de las medidas de control aprobadas por Ia Segunda ReuniOn de (as Partes, 
celebrada en Londres ci 29 dejunio de 1990, y Ia referenda en ci Protocolo a los artIculos 2C a 2E se 
entenderá en consonancia con ello. 

Ajustes acordados en Ia Séptima Reunion de las Partes respecto de 

las sustancias controladas enumeradas en los anexos C y E 
[Fuente: anexo III del informe de Ia Séptima Reunion de las Paries] 

La Sdptirna ReuniOn de las Partes en ci Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan Ia capa de 
ozono decide, sobre Ia base de las evaivaciones realizadas de conforniidad con ci articulo 6 dci Protocoio, 
adoptar ajustes y reducciones de Ia producciOn y ci consurno de las sustancias controladas enumeradas en los 
anexos C y E dci Protocolo en Ia fornia siguiente: 

ArtIculo 2F, párrafo I a): Hidroclorofluorocarbonos 

En el párrafo I a) del articulo 2F, los nCimeros: 

3, 1 

Se sustituirán por: 

2, 8 

Articulo 2F, pãrrafo 5: HidroclorofluorocarbonoS 

Al final del parrafo 5 del articulo 2F del Protocolo se añadirO (a siguiente frase: 
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Dicho consumo, sin embargo, se limitará at mantenimiento del equipo de refrigeración y aire 
acondicionado existente en esa fecha. 

Articulo 21-1: Metlibromuro 

El articulo 2H del Protocolo debe decir: 

,4rticulo 211: Meiilbromuro 
Cada Parte velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 1 0  de enero de 1995, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que figura 
en el anexo E no supere, anualmente, su nivel calculado de consumo de 1991. Cada Parte que produzca 
Ia sustancia velará por que, durante los mismos perlodos, su nivel calculado de producción de Ia sustancia 
no supere, anualmente, su nivel calculado de producciOn de 1991. No obstante, a fin de satisfacer las 
necesidades básicas internas de las Partes que operen al amparo del párrafo I del artIculo 5, su nivel 
calculado de producción podrá superar dicho Ilmite hasta en un diez por ciento de su nivel caiculado de 
producciOn de 1991. 

Cada Parte veiará por que en el perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2001, y en 
cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de La sustancia controlada que figura 
en el anexo E no supere, anualmente, ci 75 por ciento de su nivel calculado de consumo de 1991. Cada 
Parte que produzca Ia sustancia velará por que, durante los mismos perlodos, su nivel caiculado de 
producción de Ia sustancia no supere, anualmente, el 75 por ciento de su nivel calculado de producciOn de 
1991. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen at amparo 
del párrafo 1 del artIculo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho limite hasta en un diez 
por ciento de su nivel calculado de producción de 1991. 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de doce meses contados a partir del 1 0  de enero de 2005, y en 
cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consumo de Ia sustancia controla&. ' figura 
en ci anexo E no supere, anualmente, ci 50 por ciento de su nivel calculado de consumo de 1991. Cada 
Parte que produzca Ia sustancia veiará por que, durante los mismos perlodos, su nivel caiculado de 
producción de Ia sustancia no supere, anualmente, el 50 por ciento de su nivel calcuiado de producción de 
1991. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen at amparo 
del pãrrafo 1 del articuio 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho iImite hasta en un diez 
por ciento de su nivel calcuiado de producción de 1991. 

Cada Parte velarA por que en ci perlodo de doce meses contados a rJlir dci l°de enero de 2010, y en 
cada perIodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consunio de Ia sustancia controiada que figura 
en ci anexo E no sea superior a cero. Cada Parte que produzca Ia ..tancia velará por que, durante los 
mismos periodos, su nivel calculado de producción de Ia sustancia no sea superior a cero. No obstante, a 
fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen at amparo del párrafo I del 
artIculo 5, su nivel caiculado de produccihn podrá superar dicho ilmite hasta en un quince por ciento de su 
nivel calculado de producción de 1991. El presente párrafo se aplicarã salvo en Ia medida en que las 
Partes decidan permitir ci nivel de producciOn o de consurno que sea necesario para los usos que, segUn 
hayan convenido, sean usos agrIcolas criticos. 

Los niveles calculados de consumo y producción en virtud del presente articulo no incluirdn las 
cantidades utilizadas por Ia Pane para aphcaciones de cuarentena y previas al envio. 

ArtIculo 5, párrafo 8 ter: Situación especial de los paises en desarrollo 

Después del párrafo 8 his del articulo 5 dci Protocolo se aadirá ci siguiente párrafo 8 ler 

8 1cr. Dc conformidad con ci párrafo 1 his supra: 

a) 	Toda Parte que opere at amparo del párrafo I del presente articulo veiará por que en ci periodo de doce 
meses contado a partir del 10  de enero de 2016, y en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel 
caicuiado de consunio de las sustancias controladas ciue  figuran en ei grupo I del anexo C no supere, 
anualmente, su nivei caiculado de consurno de 2015: 
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Toda Parte que opere at amparo del párrafo I del presente articulo velará por que en ci perIodo de doce 
meses contados a partir del I°de eriero de 2040, y en cada perfodo sucesivo de doce meses, su nivel 
calculado de consumo de las sustancias controladas que figuran en el grupo I del anexo C no sea superior 
a cero; 

Toda Pane que opere at amparo del párrafo I del presente articulo se atendrá a to estipulado en ci artIculo 
20; 

Por to que se refiere a Ia sustancia controlada que figura en el anexo E: 

A partir del 10  de enero de 2002, toda Pane que opere at amparo del párrafo I del presente 
artIculo cumpiirá las medidas de control estipuladas en ci párrafo I del articulo 2H y, conio 
base para determinar su cumplimiento de esas medidas de control, empleará ci promedio de su 
nivel calculado de consumo y producción anual, respectivamente, correspondiente at perlodo 
1995 a 1998 inclusive; 

Los niveles calculados de consumo y producciOn en virtud del presente apartado no inctuirán 
las cantidades utilizadas por Ia Pane para aplicaciones de cuarentena y previas at envIo. 

Anexo E: Metilbromuro 

En Ia tercera columna del anexo E, sustitOyase 0.7' por "0,6. 

Ajustes acordados en Ia Novena Reunion de las Partes de 
sustancias controladas que figuran en el anexo A 

/ Fuenie: anexo / del informe de la Novena Reunion de las PartesJ 

La Novena ReuniOn de las Panes en el Protocolo de Montreal decide, de conformidad cone Iprocedimiento 
establecido en ci párrafo 9 del artIculo 2 del Protocolo de Montreal y basndose en las evaluaciones hechas de 
conformidad con el artIculo 6 del Protocolo, aprobar los ajustes de Ia producción de sustancias controladas que 
figuran en ci anexo A del Protocolo, de Ia manera siguiente: 

Articulo 5, párrafo 3 

Al final del texto del inciso a) del párrafo 3 del artIculo 5 del Protocolo afiádase: 

relativo at consumo 

Se añadirá at nuevo texto del párrafo 3 del artIculo 5 del Protocolo ci inciso siguiente: 

c) 	En ci caso de las sustancias controladas enunieradas en ci anexo A, ya sea ci promedio de su nivei 
calculado de producciOn anual correspondiente at periodo 1995 a 1997 inclusive, o un nivel calculado de 
producciOn de 0,3 Kg. per capita, si este Oltimo es menor, conio base para deterniinar su cuniplimiento de 
las niedidas de control relacionadas con Ia producción. 

Ajustes relativos a las sustancias controladas enumeradas en el 

anexo B acordados en Ia Novena Reunion de las Partes 

fFuen'e: anexo 11 del informe de Ia Novena Reunion de las PareesJ 

La Novena ReuniOn de las Panes en ci Protocolo de Montreal decide, de conformidad cone lprocedirniento 
establecido en ci párrafo 9 del articulo 2 del Protocolo de Montreal y basándose en las evaluaciories hechas de 
conforn-iidad con ci artIculo 6 del Protocolo, aprobar los ajustes de Ia producciOn de sustancias controladas que 
figuran en ci anexo B del Protocolo, de Ia manera siguiente: 
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ArtIculo 5, párrafo 3 

Al final del texto del inciso b) del parrafo 3 del artIculo 5 del Protocolo afládase: 

relativo al consumo 

Se aOadirã a! párrafo 3 del artIculo 5 del Protocolo el siguiente inciso: 

d) 	En el caso de las sustancias controladas enumeradas en ci anexo B, ya sea ci promedio de su nivel 
calculado de producciOn anual correspondiente al periodo 1998 a 2000 inclusive o un nivel calculado de 
producciOn de 0,2 kg per capita, si este (iltimo es menor, como base para determinar su cumplimiento de 
las medidas de control reiacionadas con Ia producción. 

Ajustes relativos a Ia sustancia controlada que figura en el anexo E 

acordados en Ia Novena Reunion de las Partes 
[Fitente: anexo III del informe de ía Novena Reunion de las Partes] 

La Novena Reunion de las Partes en ci Protocolo de Montreal decide, de conformidad cone Iprocedimiento 
estabiecido en ci parrafo 9 del artIculo 2 del Protocolo de Montreal y basándose en las evaluaciones hechas de 
conformidad con ci articulo 6 del Protocolo, aprobar los ajustes de Ta producción de sustancias controladas que 
figuran en ci anexo E del Protocolo, de Ia manera siguiente: 

A. Articulo 2H: Metlibromuro 

El texto de los párrafos 2 a 4 del articulo 2H del Protocolo se sustituirá por el siguiente: 

Cada Parte veiará por que en el perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 1999, y 
en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de consumo de Ta sustancia controlada 
que figura en ci anexo E no supere, anualmente, ci 75% de su nivei calculado de consumo de 1991. 
Cada Parte que produzca Ia sustancia velará por que, durante los mismos perlodos, su nivel 
calculado de producción de Ia sustancia no supere, anualmente, ci 75% de su nivel calculado de 
producción de 1991. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes 
que operan at amparo del párrafo 1 del artIculo 5, su nivel calcuiado de producción podrá superar 
dicho iImite hasta en un 10% de su nivel calculado de producciOn de 1991. 

Cada Parte velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2001, y 
en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consumo de Ia sustancia controlada 
que figura en ci anexo Eno supere, anualmente, ci 50% de su nivel calculado de consumo de 1991. 
Cada Parte que produzca Ia sustancia velará por quc. durante los mismos perIodos, su nivel 
calculado de producción de Ia sustancia no supere, anualmente, ci 50% de su nivel calculado de 
producción de 1991. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes 
que operan al amparo del parrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producción podrá superar 
dicho iImite hasta en un 10% de su nivel calculado de producción de 1991. 

Cada Parte veiará por que en el periodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2003, y 
en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel caiculado de consumo de Ia sustancia controiada 
quc figura en ci ancxo E no supere, anualmente, ci 30% de su nivel calculado de consumo de 1991. 
Cada Parte quc produzca Ia sustancia velará por que, durantc los mismos periodos, su nivcl 
calculado tIe producción dc Ia sustancia no supere, anualmente, ci 30% de su nivel calculado dc 
producción de 1991. No obstantc, a fin de satisfaccr las necesidades básicas internas dc las Partcs 
quc operan al amparo dci párrafo I del articulo 5, su nivcl calculado de producción podrá superar 
dicho lImitc hasta en un 10% de su nivel calcuiado dc producción dc 1991. 

Cada Parte velará por quc en el periodo de doce meses contados a partir del 10  de encro de 2005, y 
en cada perIodo sucesivo de doce meses, su nivci calculado de consumo de Ia sustancia controlada 
que figura en ci ancxo E no sea superior a cero. Cada Parte quc produzca la sustancia vclará por 
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que, durante los mismos perlodos, su riivel calculado de producciOn de Ia sustancia no sea superior 
a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operan at 
amparo del párrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho limite 
hasta en un 15% de su nivel calculado de producción de 1991. Lo dispuesto en este párrafo se 
apiicará salvo en Ia medida en que las Partes decidan permitir el nivel de producciOn o consumo 
que sea necesario para atender los usos por ellas convenidos como usos criticos. 

2. 	El párrafo 5 del artIculo 2H del Protocolo se convertirá en párrafo 6. 

B. Articulo 5, párrafo 8 ter d) 

Después del apartado i) del inciso d) del párrafo 8 ler del artIcuio 5 del Protocolo se insertarán los 
apartados siguientes: 

Cada Pane que opere al amparo del pãrrafo I del presente artIculo velará por que en el 
perlodo de doce meses contados a partir del 1 0  de enero de 2005, y en cada periodo 
sucesivo de doce meses, SUS niveles calculados de consumo y producciOn de Ia sustancia 
controlada que figura en el anexo E no superen, anuaimente, ci 80% del promedio de sus 
niveles caiculados anuales de consumo y producción, respectivamente, correspondientes al 
perIodo de 1995 a 1998 inclusive; 

Cada Parte que opere at aniparo del párrafo I dcl presente articulo velará por que en el 
perIodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2015, y en cada periodo 
sucesivo de doce meses, sus niveles calcuiados de consumo y producción de Ia sustancia 
controlada que figura en ci anexo E no sean superiores a cero. Lo dispuesto en este párrafo 
se aplicará salvo en Ia medida en que las Panes decidan permitir ci nivel de producciOn o 
consumo que sea necesario para atender los usos por elias convenidos conio USOS crIticos; 

El apartado ii) del inciso d) del párrafo 8 1cr del articulo 5 del Protocolo se convertirá en apartado iv) del 
inciso d) dci párrafo 8 1cr. 

Ajustes en relación con las sustancias controladas enumeradas en 

el anexo A acordados en Ia Undécima Reunion de las Partes 

[Fuente: anexo II del informe de Ia Undécima Reunion de las Paries] 

A. Articulo 2A: CFC 

La tercera oraciOn del párrafo 4 del Articulo 2A dci Protocolo se sustituirá por Ia oración siguiente: 

No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Panes que operan at amparo 
del parrafo I dcl artIculo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho lirnite en una 
cantidad igual at promedio anual de su producción de las sustancias controladas enumeradas en ci 
Grupo I del Anexo A para las necesidades básicas internas correspondientes a los afios 1995-1997. 
inclusive. 

Despuës del párrafo 4 del articulo 2A del Protocolo se afiadirán los párrafos siguientes: 

Cada Pane velará por que en ci perlodo de doce rneses contados a partir del 10  de enero de 2003, y 
en cada perfodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producciOn de Las sustancias 
controladas que figuran en ci Grupo I del anexo A para las necesidades básicas internas de las 
Panes que operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 no supere el ochenta por ciento del 
promedio anual de su producción de esas sustancias para las necesidades básicas internas 
correspondientes a los afios 1995-1997, inclusive. 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2005, y 
en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias 
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controladas que figuran en ci Grupo I dcl anexo A para las necesidades básicas internas de las 
Partes que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 no supere el cincueiita por ciento del 
promedio anual de su producción de esas sustancias para las necesidades básicas internas 
correspondientes a los años 1995-1997, inclusive. 

Cada Pane velará por que en el perlodo de doce meses contados a partir del 10  de enero de 2007, y 
en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias 
controladas que figuran en el Grupo I del anexo A para las necesidades básicas internas de las 
Panes que operan al amparo del pArrafo I del artIculo 5 no supere el quince por ciento del 
promedio anual de su producción de esas sustancias para las necesidades básicas internas 
correspondientes a los aflos 1995-1997. inclusive. 

Cada Pane velará por que en el perIodo de doce meses contados a partir del 1°de enero de 2010, y 
en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias 
controladas que figuran en el Grupo I del anexo A para las necesidades básicas internas de las 
Panes que operan al amparo del párrafo I del articulo 5 no sea superior a cero. 

A los fines de calcular las necesidades básicas internas con arreglo a los párrafos 4 a 8 del presente 
articulo, el cálculo del promedio anual de Ia producción de una Pane incluye todo derecho de 
producción que haya transferido de conformidad con el párrafo 5 del articulo 2 y excluye todo 
derecho de producción que haya adquirido de conform idad con ci párrafo 5 del articulo 2. 

B. Articulo 2B: Halones 

La tercera oraciOn del párrafo 2 del articulo 2B del Protocolo se sustituirá por Ia oración siguiente: 

No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Panes que operan al amparo 
del párrafo 1 del articulo 5, su nivel calculado de producciOn podrá, hasta el 1° de enero de 2002, 
superar dicho lImite hasta en un quince por ciento de su nivel calculado de producción de 1986; 
después de esa fecha ese lImite se podra superar en una cantidad igual al promedio anual de su 
producciOn de las sustancias controladas enumeradas en ci Grupo II del anexo A para las 
necesidades básicas internas correspondientes a los años 1995-1997, inclusive. 

2. 	Después del párrafo 2 del articulo 2B del Protocolo se añadirán los párrafos siguientes: 

Cada Pane veiará por que en el periodo de doce meses contados a panir del 10  de enero de 2005, y 
en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias 
controladas que figuran en el Grupo II del anexo A para las necesidades básicas internas de las 
Panes que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 no supere el cincuenta por ciento del 
promedio anual de su producciOn de esas sustancias para las necesidades básicas intemas 
correspondientes a los años 1995-1997, inclusive. 

4. 	Cada Pane velará por qiie en el perlodo de doce meses contados a partir del l°de enero de 2010, y 
en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias 
controladas que figuran en el Grupo 11 del anexo A para las necesidades básicas internas de las 
Panes que operan al amparo del párrafo I del artIculo 5 no sea superior a cero. 

Ajustes en relaciôn con las sustancias controladas enumeradas en 
el anexo B acordados en Ia Undécima Reunion de las Partes 

[Fuente: Anexo III del informe de la Undécima Reunion de las Panes] 
Articulo 2C: Otros CFC completamente haogenados 

La tercera oración del párrafo 3 del artIculo 2C del Protocolo Se sustituirá por Ia oración siguiente: 
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No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas intemas de las Partes que operan at amparo 
del párrafo I del artIculo 5, su nivet calculado de producciOn podrá, hasta el l°de enero de 2003, 
superar dicho limite hasta en un quince por cienlo de su nivel calculado de producciOn de 1989; 
despues de esa fecha ese Ilmite se podrá superar en una cantidad igual at ochenta por ciento del 
promedio anual cle su producción de las sustancias controladas enurneradas en el Grupo I del 
anexo B para las necesidades básicas internas correspondientes a los aflos 1998-2000, inclusive. 

Después del párrafo 3 del articulo 2C del Protocolo se añadirán los párrafos siguierites: 

4. 	Cada Pane velará por que en el perlodo de doce meses contados a partir del l 0 de enero de 2007, y 
en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producciOn de las sustancias 
controladas que figuran en ci Grupo I del anexo B para las necesidades básicas internas de las 
Panes que operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 no supere el quince por ciento del 
promedio anual de su producción de esas sustancias para las necesidades básicas internas 
correspondientes a los años 1998-2000, inclusive. 

Cada Pane velará por que en el periodo de doce meses contados a partir del l°de enero de 2010, y 
en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producciOn de las sustancias 
controladas que figuran en el Grupo I del anexo B para las necesidades básicas internas de las 
Panes que operan at amparo del párrafo 1 del articulo 5 no sea superior a cero. 

Ajustes en relación con las sustancias controladas enumeradas en 

el anexo E acordados en Ia Undécima Reunion de las Partes 

[Fuente: Anexo IV del Inforine de Ia Undécima Reunion de las Partes] 

ArtIculo 2H: Metilbromuro 

La tercera oraciOn del párrafo 5 del artIculo 2H del Protocolo se sustituirá por Ia oración siguiente: 

No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Panes que operan a] amparo 
del párrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producción podrá, hasta el 10  de enero de 2002, 
superar dicho lImite hasta en un quince por ciento de su nivel calculado de producción de 1991; 
despuës de esa fecha ese limite Se podrá superar en una cantidad igual al promedio anual de su 
producción de las sustancias controladas enumeradas en el anexo E para las necesidades básicas 
internas correspondientes a los aOos 1995-1998, inclusive. 

2. 	Después del párrafo 5 del artIculo 2H del Protocolo se afladirán los párrafos siguientes: 

5 b/s. Cada Pane velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del 1° de enero de 2005, y 
en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias 
controladas que figuran en el anexo E para las necesidades básicas internas de las Panes que 
operan at amparo del párrafo 1 del artIculo 5 no supere el ochenta por ciento del promedio anual de 
su producciOn de esas sustancias para las necesidades bãsicas internas correspondientes a los ailos 
1995-1998, inclusive. 

5 icr. Cada Pane velará por que en ci periodo de doce meses contados a partir del l°de enero de 2015, y 
en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producción de las sustancias 
controladas que figuran en el anexo E para las necesidades bãsicas internas de las Panes que 
operan at amparo del párrafo I del artIculo 5 no sea superior a cero. 
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Sección 4.4 

La Enmienda de Londres (1990) 

Enmienda del Protocolo de Montreal 
acordada por 

Ia Segunda Reunion de las Partes 
(Londres, 27 a 29 de junio de 1990) 

[Fuente: anexo Ii del informe de la Segunda Reunion de las Paries] 

ArtIculo 1: Enmienda 

Párrafos del preâmbulo 

El sexto párrafo del preámbulo del Protocolo se reemplazará por el párrafo siguiente: 

Decididas a proteger Ia capa de ozono adoptando medidas preventivas par controlar 
equitativarnente el total de emisiones mundiales de las sustancias que Ia agotan, con el objetivo 
final de eliminarlas, sobre Ia base de los adelantos en los conocimientos cientificos, teniendo en 
cuenta aspectos técnicos y económicos y teniendo presentes las necesidades que en materia de 
desarrollo tienen los palses en desarrollo, 

2. 	El séptirno párrafo del preámbulo del Protocolo se reemplazará por el siguiente: 

Reconociendo que hay que tomar disposiciones especiales para satisfacer las necesidades de los 
paises en desarrollo, incluso Ia aportación de recursos financieros adicionales y el acceso a las 
tecnologIas pertinentes, teniendo en cuenta que Ia magnitud de los fondos cesarios es previsible 
y que cabe esperar que los fondos produzcan un aumento sustancial de Ia capacidad del mundo 
para abordar el problema, cientificamente comprobado, del agotamiento del ozono y sus nocivos 
efectos, 

El noveno párrafo del preãmbulo se reemplazará por el siguiente: 

Considerando Ia irnportancia de promover Ia cooperación internacional en Ia investigación, el 
desarrollo y Ia transferencia de tecnologIas alternativas, en reiaciOn con el control y Ia reducción 
de las emisiones de sustancias que agotan Ia capa de ozono, teniendo presentes en particular las 
necesidades de los palses en desarrollo. 

Articulo 1: Definiciones 

El párrafo 4 del artIculo I del Protocolo se reemplazará por el siguiente: 

Por sustancia controlada Se entiende una sustancia que figura en ci anexo A o en el anexo B de 
este Protocolo, bien se presente aisladamente o en una mezcla. Incluye los isómeros de cualquiera 
de esas sustancias, con excepción de lo senalado especificamente en el anexo pertinente, pero 
excluye toda sustancia o rnezcla controlada que se encuentre en un producto manufacturado, salvo 
si se trata de un recipiente utilizado para eI transporte o alniacenamiento de esa sustancia. 
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El párrafo 5 del artIculo I del Protocolo Se reemplazará por el siguiente: 

Por 'producción' se entiende Ia cantidad de sustancias controladas producidas menos Ia cantidad 
de sustancias destruidas mediante técnicas que sean aprobadas por las Partes y menos Ia cantidad 
enteramente utilizada como materia prima en Ia fabricaciOn de otras sustancias quimicas. La 
cantidad reciclada y reutilizada no se considera como "producción'. 

Se añadirá at artIculo I del Protocolo el párrafo siguiente: 

Por "sustancia de transición" Se entiende una sustancia que figure en el anexo C de este Protocolo, 
bien se presente aisladamente o en una mezcla. lncluye los isOmeros de esas sustancias, con 
excepción de to que pudiera señalarse especificamente en el anexo C, pero excluye toda sustancia 
de transición o mezcla que se encuentre en un producto manufacturado, salvo si se trata de un 
recipiente utilizado para el transporte o ci almacenamiento de esa sustancia. 

ArtIculo 2, párrafo 5 

El párrafo 5 del artIculo 2 del Protocolo se reemplazará por el siguiente: 

Toda Parte podrá, por uno o más perlodos de control, transferir a otra Parte cualquier proporción 
del nivel calculado de su producción establecido en los artIculos 2A a 2E, siempre que el total de 
todos los niveles calculados de producción de las Partes interesadas con respecto a cada grupo de 
sustancias controladas no supere los Ilmites de producción establecidos en esos articulos para ese 
grupo. Cada una de las Partes interesadas deberá notificar a Ia Secretaria esas transferencias de 
producciOn, especificando las condiciones de Ia transferencia y el perlodo a que se aplica. 

Articulo 2, párrafo 6 

Se insertarán las siguientes palabras en el párrafo 6 del articulo 2 tras las palabras "sustancias 
controladas", cuando éstas se mencionan por primera vez: 

que figuran en el anexo A o en el anexo B 

Articulo 2, párrafo 8, a) 

Se añadirán las siguientes palabras en el apartado a) del párrafo 8 del artIculo 2 del Protocolo tras las 
palabras "en el presente artIculo," donde aparezcan: 

y en los anexos 2A a 2E 

ArtIculo 2, párrafo 9, a), i) 

Se añadirán las siguientes palabras a continuación de 'anexo A' en el inciso i) del apartado a) del párrafo 
9 del artIculo 2 del Protocolo: 

en ci anexo B o en ambos. 

Articulo 2, párrafo 9, a), ii) 

Se suprimirán las siguientes palabras en el inciso ii) del apartado a) del párrafo 9 del articulo 2 del 
Protocolo: 

respecto de los niveles de 1986 
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Articulo 2, párrafo 9, c) 

Se suprimirán las siguientes palabras del apartado c) del parrafo 9 del artIculo 2 del Protocolo: 

que representen at menos el 50% del consumo total por las Partes de las sustancias controladas 

y se sustituirán por el texto siguiente: 

que representen una mayorIa de las Partes que operen at amparo del párrafo I del artIculo 5 
presentes y votantes y una mayorIa de las Partes presentes y votantes que no operan at amparo de 
esa disposición 

ArtIculo 2, párrafo 10, b) 

Se suprimirá el apartado b) del pánafo 10 del artIculo 2 del Protocolo, y el apartado a) del párrafo 10 del 
artIculo 2 se convertirã en pãrrafo 10. 

ArtIculo 2, párrafo 11, 

Se afiadirán las siguientes palabras en el párrafo 11 del artIculo 2 del Protocolo tras las palabras 'en el 
presente articulo", donde aparezcan: 

y en los articulos 2A a 2E 

ArtIculo 2C: Otros CFC completamente halogenados 

Se añadirán at Protocolo como artIculo 2C los párrafos siguientes: 

Articulo 2C: Otros CFC completamente halogenados 

Cada Parte velará por que en el perlodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 1993, y en 
cada perlodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas 
que figuran en el Grupo I del anexo B no supere, anualmente, el 80% de su nivel calculado de 
consumo de 1989. Cada Parte que produzca una o más de esas sustancias velará por que, durante 
los mismos perlodos, su nivel calculado de producciOn de las sustancias no supere, anualmente, el 
80% de su nivel calculado de producción de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades 
básicas internas de las Partes que operen at amparo del párrafo I del articulo 5, su nivel calculado 
de producciOn podrá superar dicho limite hasta en un 10% de su nivel calculado de producciOn de 
1989. 

Cada Parte velará por que en el perIodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 1997, y en 
cada perlodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas 
que figuran en el Grupo I del anexo B no supere, anualmente, el quince per ciento de su nivel 
calculado de consumo de 1989. Cada Parte que produzca una o más de esas sustancias velará por 
que, durante los niismos perIodos, su nivel calculado de produccidn de las sustancias no supere, 
anualmente, el 15% de su nivel calculado de producción de 1989. No obstante, a fin de satisfacer 
las necesidades básicas internas de las Partes que operen at amparo del párrafo I del artIculo 5, su 
nivel calculado de producciOn podrá superar dicho Ilmite hasta en un 10% de su nivel calculado de 
producción de 1989. 

Cada Pane velará por que en el periodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 2000, y en 
cada periodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas 
que figuran en el Grupo I del anexo B no sea superior a cero. Cada Parte que produzca una o más 
de esas sustancias velará por que, durante los mismos periodos, su nivel calculado de producción 
de las sustancias no sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas 
internas de las Partes que operen at amparo del párrafo 1 del artIculo 5, su nivel calculado de 
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producciOn podrá superar dicho Ilmite hasta en on 15% de su nivel calculado de producción de 
1989. 

Articulo 2D: Tetracloruro de carbono 

Los párrafos siguientes se añadirán al Protocolo como articulo 2D: 

lriIculo 2D: TetracIoruro de carbono 

Cada Parte velará por que en el periodo de 12 meses contados a partir del 1 0  de enero de 1995, y en 
cada periodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consurno de Ia sustancia controlada que 
figura en el Grupo 11 del anexo B no supere, anualmente, el 15% de su nivel calculado de consunio 
de 1989. Cada Parte que produzca la sustancia velarã por que, durante los mismos perIodos, su 
nivel calculado de producciOn de Ia sustancia no supere, anualmente, el 15% de su nivel calculado 
de producción de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades bãsicas internas de las 
Partes que operen at amparo del párrafo I del artIculo 5, su nivel calculado de producciOn podrá 
superar dicho limite hasta en un 10% de so nivel calculado de producciOn de 1989. 

Cada Parte velará per que en el periodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 2000, y en 
cada periodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que 
figura en el Grupo 11 del anexo B no sea superior a cero. Cada Parte que produzca Ia sustancia 
velará por que, durante los mismos perIodos, su nivel calculado de producción de Ia sustancia no 
sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes 
que operen al amparo del párrafo 1 del articulo 5, su nivel calculado de producción podrá superar 
dicho lirnite hasta en un 15% de su nivel calculado de producción de 1989. 

Articulo 2E: 1,1,1 -tricloroetano (metilcioroformo) 

Los párrafos siguientes se afladirán al Protocolo corno articulo 2E: 

AriIculo 2E: 1, 1, 1-iricloroetano (nzeiilcloro/brmo) 

Cada Parte velará por que en el periodo de 12 meses contados a partir del l°de enero de 1993, y en 
cada perIodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de la sustancia controlada que 
figura en el Grupo Ill del anexo B no supere, anualmente, su nivel calculado de consumo de 1989. 
Cada Parte que produzca Ia sustancia velará por que, durante los mismos perlodos, sit nivel 
calculado de producciOn de Ia sustancia no supere, anualmente, su nivel calculado de producciOn 
de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen 
al amparo del párrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producciOn podrá superar dicho limite 
hasta en un 10% de su nivel calculado de producciOn de 1989. 

Cada Parte velará por que en el perlodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 1994, y en 
cada periodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que 
figura en el Grupo Ill del anexo B no supere, anualniente, al 70% de su nivel calculado de 
producción de 1989. Cada Parte que produzca Ia sustancia velará por que, durante los mismos 
periodos, su nivel calculado de producciOn de Ia sustancia no supere, anualmente, el 70% de su 
nivel calculado de consumo de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas 
internas de las Partes que operen al amparo del párrafo 1 del articulo 5, so nivel calculado de 
producción podra superar dicho limite hasta en un 10% de su nivel calculado de producción de 
1989. 

Cada Parte velará por que en el perlodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 2000, y en 
cada periodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que 
figura en el Grupo Ill del anexo B no supere, anualmente, el 30% de su nivel calculado de 
consunlo de 1989.   Cada Parte que produzca Ia sustancia velará por que, durante los mismos 
perlodos, su nivel calculado de producción de Ia sustancia no supere, anualmente, e130% de so 
nivel calculado de producción de 1989. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas 
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internas de las Partes que operen at amparo del párrafo 1 del articulo 5, su nivel calculado de 
producción podrá superar dicho Ilmite hasta en un 10% de su nivel calculado de producción 
de 1989. 

Cada Parte velará por que en el perlodo de 12 meses contados a partir del l°de enero de 2005, yen 
cada periodo sucesivo de 12 ineses, su nivel calculado de consumo de Ia sustancia controlada que 
figura en el Grupo Ill del anexo B no sea superior a cero. Cada Parte que produzca Ia sustancia 
velará por que, durante los mismos periodos, su nivel calculado de producciOn de Ia sustancia no 
sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas intemas de las Partes 
que operen al amparo del párrafo I del artIculo 5, su nivel calculado de producción podrá superar 
dicho lImite hasta en un 15% de su nivel calculado de producción de 1989. 

Las Partes examinarán, en 1992, Ia viabilidad de un plan de reducciones más rápido que el 
establecido en el presente artIculo. 

N. Articulo 3: Cálculo de los niveles de control 

1. 	Se añadirán las palabras siguientes en el articulo 3 del Protocolo después de 'artIculo 2': 

2A a 2E, 

2. 	Se añadirán las palabras siguientes en el artIculo 3 del Protocolo después de 'el anexo A", cada vez que 
aparezca: 

o en el anexo B 

0. Articulo 4: Control del comercio con Estados que no sean Partes en el Protocolo 

1. 	Los pãrrafos siguientes sustituirán a los párrafos I a 5 del articulo 4: 

Al 1° de enero de 1990, toda Pane prohibirá Ia importación de las sustancias controladas que 
figuran en el anexo A procedente de cualquier Estado que no sea Parte en el presente Protocolo. 

1 bis En el plazo de un aflo a contar de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, toda 
Pane prohibirá Ia importación de sustancias controladas que figuran en el anexo B procedente de 
cualquier Estado que no sea Parte en el presente Protocolo. 

A partir del 1° de enero de 1993, toda Pane prohibirá Ia exportación de sustancias controladas que 
figuran en el anexo A a los Estados que no sean Panes en el presente Protocolo. 

2 bis Transcurrido un aflo a contar de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, toda 
Pane prohibirá Ia exportaciOn de sustancias controladas que figuran en el anexo B a los Estados 
que no scan Partes en el presente Protocolo. 

3. 	Antes del l 0 de enero de 1992, las Panes prepararán, de conformidad con los procedimientos 
establecidos en el artIculo 10 del Convenio, un anexo con una lista de los productos que contengan 
sustancias controladas que figuran en el anexo A. Las Panes que no hayan presentado objeciones 
al anexo de conformidad con esos procedimientos prohibirãn, en el pla.zo de un alto a partir de Ia 
entrada en vigor del anexo, Ia importacion de dichos productos procedente de todo Estado que no 
sea Pane en ci presente Protocolo. 

3 bis En el plazo de tres aflos contados a panir de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente 
párrafo, las Panes prepararán, de conformidad con los procedimientos establecidos en el 
artIculo 10 del Convenio, un anexo con una lista de los productos que contengan sustancias 
controladas que figuran en eI anexo B. Las Partes que no hayan presentado objeciones al anexo de 
conformidad con esos procedimientos prohibirán, en el plazo de un alto a partir de Ia entrada en 
vigor del anexo, la imponación de dichos productos procedente de todo Estado que no sea Pane en 
el presente Protocolo. 
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4. 	Antes del i ° de enero de 1994, las Partes determinarán Ia viabilidad de prohibir o restringir Ia 
importación de productos elaborados con sustancias controladas que figuran en ci anexo A, pero 
que no contengan tales sustancias, procedente de Estados que no sean Partes en el presente 
Protocoio. Si to consideran factible, tas Partes elaborarán, de conformidad con los procedimientos 
establecidos en ci artIculo 10 del Convenio, un anexo con una lista de tales productos. Las Partes 
que no hayan presentado objeciones at anexo de conformidad con esos procedimientos prohibirãn 
o restringirán, en ci plazo de un afio a partir de Ia entrada en vigor del anexo, Ia importación de 
dichos productos procedente de todo Estado que no sea Parte en el presente Protocolo. 

4 bis En el plazo de cinco altos contados a partir de ta fecha de entrada en vigor de las disposiciones del 
presente parrafo, las Partes determinarán Ia viabilidad de prohibir o restringir ta importaciOn de 
productos elaborados con sustancias controtadas que figuran en el anexo B, pero que no contengan 
tales sustancias, procedente de Estados que no sean Partes en el Protocolo. Silo consideran 
factible, las Partes eiaborarán, de conformidad con los procedimientos establecidos en el artIcuto 
10 del Convenio, un anexo con una lista de tales productos. Las Partes que no hayan presentado 
objeciones at anexo de conformidad con esos procedimientos prohibirán o restringirán, en et piazo 
de un año a partir de Ia entrada en vigor del anexo, ta importación de dichos productosprocedente 
de todo Estado que no sea Parte en ci presente Protocoto. 

Toda Parte se compromete a desatentar de Ia manera más efectiva posibte Ia exportaciOn a 
cuatquier Estado que no sea Parte en ci presente Protocolo de tecnologIa para ta producciOn y ta 
utitizaciOn de sustancias controladas. 

Et párrafo 8 del artIculo 4 del Protocoto se reemptazará por ci párrafo siguiente: 

No obstante to dispuesto en este artIculo, podrán permitirse las importaciones mencionadas en los 
párrafos 1, 1 bis, 3, 3 bis, 4 y 4 bis, y las exportaciones mencionadas en los párrafos 2 y 2 bis, de y 
a cuatquier Estado que no sea Parte en este Protocoto si en una reunion de las Partes se determina 
que ese Estado cumpte cabalmente to dispuesto en los artIculos 2, 2A a 2E y en ci presente artIcuto 
y ha presentado datos a tal efecto en Ia forma prevista en ci articulo 7. 

Se anadirá et siguiente párrafo at articuto 4 del Protocolo como párrafo 9: 

A los efectos det presente articuto, ta expresión "Estado que no sea Parte en este Protocolo' 
inctuirá, por to que respecta a cuatquier sustancia controtada, a todo Estado u organizaciOn de 
integraciOn econOmica regional que no haya convcnido en accptar como vincutantes las medidas 
de control vigentes en relaciOn con dicha sustancia. 

P. ArtIculo 5: Situación especial de los paIses en desarrollo 

El artIculo 5 del Protocoto se sustituirá por ci siguiente: 

Toda Parte que sea un pals en desarrotlo y cuyo nivel catculado de consumo anual de las 
sustancias controtadas que figuran en et anexo A sea inferior a 0, kg per capita en Ia fecha en que 
ci Protocolo entre en vigor para dicha Parte, o en cuatquier otra fecha a partir de entonces hasta ci 
10 de enero de 1999, tendrá derecho, para satisfacer sus necesidades bãsicas internas, a apiazar por 
diez altos ci cumptimiento de las medidas de control enunciadas en los artIcuIos 2A a 2E. 

	

2. 	No obstante, las Partes que operen at amparo dci parrafo I del presente articulo no podrán superar 
un nivel calcutado de consumo anual de las sustancias controladas que figuran en et anexo A 
de 0,3 kilogramos per capita, o un nivel caicutado de consumo anual de las sustancias controladas 
que figuran en ci anexo B de 0,2 kg per capita. 

Al aplicar las medidas dc control previstas en los artIculos 2A a 2E, toda Parte quc opere al 
amparo del parrafo I del presente articulo tendrá derecho a emplear, como base para determinar su 
cumplimiento de las medidas de control: 
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En el caso de las sustaricias controladas enumeradas en ci anexo A, ya sea el promedio de su 
nivel caiculado de consumo anual correspondiente al perfodo 1995 a 1997 inclusive o un nivel 
calculado de consumo de 0,3 kg per capita, si este áltimo es menor; 

En el caso de las sustancias controladas enumeradas en ci anexo B, ya sea el promedio de su 
nivel calculado de consumo anual correspondiente al perIodo 1998 a 2000 inclusive o un nivel 
calculado de consumo de 0,2 kg per capita, si este ültimo es menor. 

	

4. 	Cualquier Parte que opere al amparo del parrafo I de este artIculo podrã notificar a Ia Secretaria, 
en cualquier momento antes de que entren en vigor para esa Parte las obligaciones que entrafian las 
medidas de control previstas en los articulos 2A a 2E, que no está en condiciones de obtener un 
suministro suficiente de sustancias controladas. La Secretaria transmitirá sin dilación una copia de 
esa notificación a las Partes, que examinarán La cuestión en su siguiente reuniOn, y decidirán qué 
medidas corresponde adoptar. 

El desarrolio de Ia capacidad para cumplir las obligaciones de las Partes que operen al amparo del 
párrafo I de este artIculo derivadas de Ia aplicación de las medidas de control previstas en los 
articulos 2A a 2E, y su aplicación por esas mismas Partes, dependera de Ia aplicación efectiva de Ia 
cooperaciOn financiera prevista en el artIculo 10 y de Ia transferencia de tecnologIa prevista en ci 
articulo bA. 

	

6. 	Toda Parte que opere al amparo del párrafo 1 de este articulo podrá, en cualquier momento, 
notificar por escrito a Ia Secretarla que, a pesar de haber adoptado todas las medidas factibles, no 
está en condiciones de cumplir alguna o Ia totalidad de las obligaciones establecidas en los 
artIculos 2A a 2E, como consecuencia del cumplimiento inadecuado de los artfculos 10 y bOA. La 
Secretaria transmitirá sin dilación Ia notificaciOn a las Partes, que examinarãn Ia cuestiOn en su 
siguiente reuniOn, tomando debidamente en cuenta lo dispuesto en el párrafo 5 del presente 
articulo y decidirán qué medidas corresponde adoptar. 

Durante ci perIodo que medic entre Ia notificación y Ia reunion de las Partes en Ia que se tomará 
una decisiOn acerca de las medidas apropiadas mencionadas en ci párrafo 6 dcl presente articulo, o 
durante un perIodo mãs extenso, si asI lo decide Ia ReuniOn de las Partes, el procedimiento de 
incumplimiento mencionado en ci artIculo 8 no se invocará contra Ia Parte notificante. 

Una Reunion de las Partes examinará, a más tardar en 1995, Ia situación de las Partes que operen 
al amparo del párrafo 1 de este artIculo, incluida Ia aplicaciOn efectiva de Ia cooperaciOn financiera 
y de Ia transferencia de tecnoiogIa a dichas Partes, y aprobarã las revisiones que se consideren 
necesarias respecto del plan de las medidas de control aplicable a estas Partes. 

Las decisiones de las Partes mencionadas en los párrafos 4, 6 y 7 del presente artfculo se adoptarán 
con arreglo al mismo procedimiento aplicado a Ia toma de decisiones en virtud del articulo 10. 

ArtIculo 6: Evaluación y examen de las medidas de control 

Se afiadirán las palabras siguientes en el artIculo 6 del Protocolo después de "en ci artIculo 2': 

y en los artIculos 2A a 2E, y de Ia situaciOn relativa a Ia producciOn, importaciOn y exportaciOn de 
las sustancias de transición enumeradas en ci Grupo I del anexo C 

Articulo 7: Presentación de datos 

El articulo 7 se sustituirã por el siguiente: 

Toda Parte proporcionará a Ia Secretaria, dentro de los tres meses siguientes a Ia fecha en que se 
haya constituido en Parte, datos estadIsticos sobre su producción, importaciones y exportaciones 
de cada una de Las sustancias controladas enumeradas en ci anexo A correspondientes a 1986, o las 
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estimaciones más fidedignas que sea posible obtener de dichos datos, cuando no se disponga de 
ellos. 

2. 	Toda Parte proporcionará a Ia Secretarla datos estadisticos sobre su producciOn, importaciones y 
exportaciones de cada una de las sustancias controladas enumeradas en ci anexo B y de cada una 
de las sustancias de transición enumeradas en el Grupo I del anexo C, correspondientes al 
año 1989, o las estimaciones más fidedignas que sea posible obtener de dichos datos, cuando no se 
disponga de ellos, a más tardar tres meses después de Ia fecha en que hayan entrado en vigor, para 
esa Parte, las disposiciones del Protocolo referentes a las sustancias enumeradas en el anexo B. 

Toda Parte proporcionará a la Secretaria datos estadIsticos de su producciOn anual (tal como se 
define en el párrafo 5 del articulo 1) y, por separado sobre: 

Las cantidades utilizadas como materias primas, 

Las cantidades destruidas mediante tecnologIas aprobadas por las Partes, 

- 	 Las importaciones y exportaciones a Partes y Estados que no sean Partes, 
respectivamente, 

de cada una de las sustancias controladas enurneradas en los anexos A y B asI como de las 
sustancias de transición enumeradas en el Grupo I del anexo C, respecto del año en que las 
disposiciones referentes a las sustancias enumeradas en ci anexo B hayan entrado en vigor para esa 
Parte, asI como respecto de cada año subsiguiente. Los datos se comunicarán a más tardar nueve 
meses después del final del año a que se refieran. 

4. 	Para las Partes que operen al amparo de lo dispuesto en el apartado a) del párrafo 8 del artIculo 2, 
las normas de los párrafos 1, 2 y 3 del presente artIculo con respecto a datos estadIsticos sobre 
importaciones y exportaciones se estimarán cumplidas, si Ia organizaciOn de integración 
económica regional de que se trate proporciona datos sobre las importaciones y exportaciones 
entre Ia organización y Estados que no sean miembros de dicha organización. 

Articulo 9: lnvestigacion, desarrollo, sensibilización del püblico e intercambio de 
información 

El texto siguiente sustituirá el apartado a) del párrafo I del artIculo 9 del Protocolo: 

a) 	Las tecnologias más idOneas para mejorar el confinamiento, la recuperaciOn, el reciclado o Ia 
destrucciOn de las sustancias controladas, o reducir de cualquier otra manera las emisiones de 
éstas; 

Articulo 10: Mecanismo financiero 

El artIculo 10 del Protocolo será sustituido por ci siguiente: 

ArtIculo JO: MecanismojInanciero 

Las Partes establecerán un mecanismo para proporcionar cooperación financiera y técnica, incluida 
Ia transferencia de tecnologIas, a las Partes que operen al amparo del párrafo 1 del artIculo 5 del 
presente Protocolo a fin de que éstas puedan aplicar las medidas de control previstas en los 
articulos 2A a 2E del Protocolo. El mecanismo, que recibirá contribuciones que serãn adicionales 
a otras transferencias financieras a las Partes que operen at amparo de dicho párrafo, cubrirá todos 
los costos adicionales acordados en que incurran esas Partes para que puedan cumplir las medidas 
de control previstas en el Protocolo. Las Partes establecerán en su Reunion una lista indicativa de 
las categorlas de costos adicionales. 
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El mecanismo establecido con arreglo al párrafo I comprenderá un Fondo Multilateral. También 
podrá incluir otros medios de cooperación multilateral, regional y bilateral. 

El Fondo Multilateral: 

a) 	Sufragará, a tItulo de donación o en condiciones concesionarias, segin proceda, y de 
conformidad con los criterios que decidan las Partes, todos los costos adicionales 
acordados; 

b) 	Financiará funciones de mediación para: 

Ayudar a las Partes que operen al amparo del párrafo 1 del artIculo 5, mediante estudios por 
paises y otras formas de cooperaciOn técnica, a determinar sus necesidades de cooperacián 

Facilitar cooperaciOn técnica para satisfacer esas necesidades determinadas; 

Distribuir, conforme a lo dispuesto en el artIculo 9, información y documentos pertinentes, 
celebrar cursos prácticos y reuniones de capacitaciOn, asI como realizar otras actividades 
conexas, para beneficio de las Partes que sean paIses en desarrollo; y 

Facilitar y seguir otras formas de cooperaciOn multilateral, regional y bilateral que se 
pongan a disposición de las Partes que sean palses en desarrollo; 

c) 	Financiará los servicios de secretarla del Fondo Multilateral y los gastos de apoyo conexos. 

	

4. 	El Fondo Multilateral estará sometido a la autoridad de las Partes, que decidirán su politica global. 

Las Partes establecerãn un Comité Ejecutivo para desarrollar y seguir la aplicación de arr 
administrativos, directrices y polIticas operacionales especIficas, incluido el desembolso de 
recursos, a fin de alcanzar los objetivos del Fondo Multilateral. El Comité Ejecutivo desempeñará 
las tareas y funciones que se indiquen en su mandato en Ia forma en que acuerden las Partes, con Ia 
cooperaciOn y ayuda del Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (Banco Mundial), el 
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, el Programa de las Naciones Unidas 
para ci Desarrollo, u otros organismos pertinentes en sus respectivas esferas de competencia. Los 
miembros del Comité Ejecutivo, que serán seleccionados basándose en una iepresentación 
equilibrada de las Partes que operen al amparo del parrafo I d& ticulo 5 y de las demás Partes, 
serán aprobados por las Partes. 

	

6. 	El Fondo Multilateral se financiará con contribuciones de las Partes que no operen al amparo del 
párrafo I del articulo 5 en monedas convertibles o, en determinadas circunstancias, en especie yb 
en moneda nacional, tomando como base Ia escala de cuotas de las Naciones Unidas. Se 
fomentarán las contribuciones de otras Partes. La cooperación bilateral y, en casos particulares 
convenidos por las Partes, regional, podrá contar, hasta un cierto porcentaje y de conformidad con 
los criterios especificados por decision de las Partes, como una contribuciOn al Fondo Multilateral 
a condiciOn de que esa cooperación, como mInimo: 

Esté estrictamente relacionada con el cumplimiento de las disposiciones del presente 
Protocolo; 

Proporcione recursos adicionales; y 

Corresponda a costos complementarios convenidos. 

Las Partes decidirán el presupuesto del programa del Fondo Multilateral para cada ejercicio 
econOmico y el porcentaje de las contribuciones a éste que corresponda a cada una de las Partes en 
ci mismo. 
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Los recursos faciiitados con cargo a! Fondo Multilateral se proporcionarán con Ia aquiescencia de 
Ia Parte beneficiaria. 

Las decisiones de las Partes de conformidad con el presente artIculo se adoptarán por consenso 
siempre que sea posible. Si todos los esfuerzos que se hubieran hecho por ilegar a un consenso no 
dieren resultado y no se llegara a un acuerdo, las decisiones se adoptarán por una mayorIa de dos 
tercios de votos de las Partes presentes y votantes, que representen una mayorIa de las Partes que 
operen al amparo del párrafo I del artIculo 5 presentes y votantes y una mayorIa de las Partes 
presentes y votantes que no operen at amparo de dicho párrafo. 

10. 	El mecanismo financiero establecido en este artIculo no excluye cualquier otro arreglo que pueda 
concertarse en el futuro con respecto a otras cuestiones ambientales. 

U. Articulo IOA: Transferencia de tecnologIa 

El siguiente artIculo se afiadirá a! Protocolo como artIculo IOA: 

ArtIcu/o bA: Trcinsferencia de teenobogla 

Las Partes adoptarán todas las medidas factibles, compatibles con los programas sufragados por el 
Mecanismo Financiero, con objeto de garantizar: 

Que los mejores productos sustitutivos y tecnologIas conexas disponibles y que no 
presenten riesgos para el medio ambiente se transfieran en forma expeditiva a las Partes que 
operen al amparo del pârrafo 1 del articulo 5; y 

Que las transferencias mencionadas en el apartado a) se lieven a cabo en condiciones justas 
y en los términos más favorables. 

V. Articulo II: Reuniones de las Partes 

El apartado g) del párrafo 4 del articulo 11 del Protocolo se sustituirá por el siguiente: 

g) 	Evaluar. de conformidad con lo dispuesto en ci artIculo 6, las medidas de control y Ia situación 
relativa a las sustancias de transición; 

W. Articulo 17: Partes que so adhieran al Protocolo después de su entrada en vigor 

Se afladirán las siguientes palabras en ci artIculo 17 después de 'en las previstas en": 

los articulos 2A a 2E, y en 

X. Articulo 19: Denuncia 

El articulo 19 del Protocolo se sustituirá por ci siguienle párrafo: 

Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente Protocolo mediante notificaciOn por escrito 
transmitida at Depositario una vez transcurrido un plazo de cuatro aflos después de haber asumido 
las obligaciones establecidas en el párrafo 1 del artIculo 2A. Esa denuncia surtirá efecto un afio 
después de Ia fecha en que haya sido recibida por ci Depositario o en Ia fecha posterior que se 
indique en Ia notificación de Ia denuncia. 

Y. Anexos 

Se anadirán at Protocolo los anexos siguientes: 

378 



Secciôn 4.4: Enmienda de Londres del Protocolo de Montreal (1990) 

.4nexo B: Sustcrncias controladas 
Grupo Sustancia Potencial de agotamiento del ozono 
Grupo 
CF 3 CI (CFC-13) 1.0 
C2FCI 5  (CFC-11I) 1.0 
C2F 2Cl4  (CFC-112) 1.0 
C 3 FCI 7  (CFC-211) 1.0 
C 3 F 2 C1 6  (CFC-212) 1.0 
C 3 F 3 C1 5  (CFC-213) 1.0 
C 3 F4 Cl4  (CFC-214) 1.0 
C 3 F 5 C1 3  (CFC-215) 1.0 
C 3 F6C1 2  (CFC-216) 1.0 
C 3 F 7 CI (CFC-217) 1.0 

Grupo II 

Cd 4 	 tetracloruro de carbono 	 1.1 

Grupo III 
C 2H 3 C1 3 * 	 1j,1-tricloroetano * 	 0.1 

(metilcloroformo) 
Esta fOrmula no se refiere al 1,1,2-tricloroetano. 
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Grupo 
Anexo C: Sustancias do lransición 

Sustancia - 

Grupo I 
CHFCI 2  (HCFC-21) 
CHF2CI (HCFC-22) 
CH2 FCI (HCFC-31) 
C 2HFCI4  (HCFC- 121) 
C2 1-1F2 C1 3  (HCFC- 122) 
C 2 HF 3 Cl 2  (HCFC-123) 
CHCl 2CF 3  (HCFC-123) 
C2HF4CI (HCFC-124) 
CHFCICF 3  (HCFC-124) 
C2 H2 FCI3  (HCFC-131) 
C 2H2 F 2 C1 2  (HCFC-132) 
C2H2 F 3 CI (HCFC-133) 
C2H3 FCI 2  (HCFC-141) 
CH 3CFCI2  (HCFC-141b) 
C2 H3 F2 CI (HCFC-142) 
CH 3 CF2CI (HCFC-142b) 
C,H4FCI (HCFC-1 51) 
C 3 HFCI 6  (HCFC-221) 
C 3 HF2CI 5  (HCFC-222) 
C3 HF3 CI4  (HCFC-223) 
C 3 HF 4CI 3  (HCFC-224) 
C 3 HF 5 C1 2  (HCFC-225) 
C 3 HF 6CI (HCFC-226) 
C 3 H 2FCI 5  (HCFC-231) 
C 3 H 2F2C14  (HCFC-232) 
C 3 H2F 3 C1 3  (HCFC-233) 
C 3 H2 F4 C12  (HCFC-234) 
C 3 H2 F 5 CI (HCFC-235) 
C 3 H 3 FCI4  (HCFC-241) 
C 3 H 3 F2CI 3  (HCFC-242) 
C 3H 3 F 3 C1 2  (HCFC-243) 
C3 H3 F4 CI (HCFC-244) 
C 3 1-14 FC1 3  (HCFC-251) 
C 3 H4F2C1 2  (HCFC-252) 
C 3 H4 F 3 C1 (HCFC-253) 
C 3 H 5 FCI2  (HCFC-261) 
C 3 H5 F 2 C1 (HCFC-262) 
C 3 H 6 FCI (HCFC-271) 

ArtIculo 2: Entrada en vigor 

La presente enmienda entrará en vigor el 10  de enero de 1992, siempre que se hayan depositado por to 
menos 20 instrumentos de ratificación, aceptaciOn o aprobaciOn de la enmienda por Estados u 
organizaciones de integraciOn econOmica regional que sean Partes en el Protocolo de Montreal relativo a 
las sustancias que agotan Ia capa de ozono. En ci caso de que en esa fecha no se haya cumplido esta 
condición, Ia enmienda entrará en vigor ci nonagésimo dIa contado a partir de la fecha en que se haya 
cumplido dicha condición. 

2. 	A los efectos del párrafo I, el instrumento depositado por una organización de integración económica 
regional no se contará como adicional a los depositados por los Estados miembros de dicha organización. 

Después de su entrada en vigor con arreglo a lo dispuesto en el párrafo I, esta enmienda entrará en vigor 
para cualquier otra Parte en el Protocolo en el nonagésimo dia contado a partir de Ia fecha en que se haya 
depositado su instrumento de ratificación, aceptaciOn o aprobación. 
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Secciôn 4.5 

La Enmienda de Copenhague (1992) 
Enmienda del Protocolo de Montreal 

acordada por 
Ia Cuarta Reunion de las Partes 

(Copenhague, 23 a 25 de noviembre de 1992) 

[Fuente: anexo III del informe de la Cuarta Reunion de las Partes] 

Articulo 1: Enmienda 

ArtIculo 1, párrafo 4 

En ci pãrrafo 4 del artIculo 1 del Protocolo, las palabras: 

o en el anexo B 

se sustituirán por: 

el anexo B, el anexo C o ci anexo E 

Articulo 1, párrafo 9 

Se suprimirá ci párrafo 9 del artIculo 1 del Protocolo. 

Articulo 2, párrafo 5 

En ci párrafo 5 dcl artIculo 2 del Protocolo, dcspués de las palabras: 

artIculos 2A a 2E 

se afladirãn las palabras: 

y artIculo 2H 

Articulo 2, parrafo 5bis 

Se insertará ci siguiente párrafo tras ci párrafo 5 dci articulo 2 dcl Protocolo: 

5bis. Toda Parte que no opere al amparo dcl párrafo I dcl artIculo 5 podrá, por uno o más periodos de 
control, transferir a otra dc esas Partcs cualquicr proporciOn de su nivel calculado de consumo 
estabiccido en ci artIculo 2F, siemprc que ci nivel calculado de consumo de ]as sustancias 
controladas que figuran en ci Grupo I del anexo A de Ia Parte quc transficra Ia proporción de su 
nivcl caiculado dc consumo no haya superado 0,25 kilogramos per capita en 1989 y que ci total 
combinado de nivcles caicuiados dc consumo de las Partes interesadas no superc los lImitcs dc 
consumo cstablecidos en ci artIculo 2F. Cada una de las Partes interesadas deberá notificar a Ia 
Sccretaria csas transferencias de consumo, especificando las condiciones de Ia transferencia y ci 
perIodo a quc sc aplica. 
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ArtIculo 2, párrafos 8 a) y 11 

En los párrafos 8 a) y II del artIculo 2 del Protocolo, las palabras: 

artIculos 2A a 2E 

se sustituirán, cada vez que aparezcan, poT: 

artIculos 2A a 2H 

Articulo 2, párrafo 9 a) i) 

En el párrafo 9 a) i) del artIculo 2 del Protocolo, las palabras: 

y/o anexo B 

se sustituirán por: 

en el anexo B, en el anexo C y/o en ci anexo E 

Articulo 2F - Hidroclorofiuorocarbonos 

El siguiente articulo se insertará a continuación del artIculo 2E del Protocolo: 

ArtIculo 2F - flidroclorofluorocarbonos 

Cada Parte velará por que en el periodo de 12 meses contados a partir del lo. de enero de 1996, y 
en cada perlodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas 
que figuran en ei Grupo I del anexo C no supere, anualmente, Ia cantidad de: 

el 3,1% de su nivci calculado de consumo en 1989 de las sustancias controladas que figuran 
en el Grupo I del anexo A; y 

su nivel caiculado de consumo en 1989 de las sustancias controladas que figuran en ci 
Grupo I del anexo C. 

Cada Parte velarã por que en el periodo de 12 meses contados a partir del Jo. de enero de 2004, y 
en cada perlodo sucesivo de 12 meses, su nivei calculado de consumo de las sustancias controladas 
que figuran en el Grupo I del anexo C no supere, anualmente, el 65% de La cantidad a que se hace 
referenda en el párrafo I del presente artleulo. 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 2010, y en 
cada perIodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de Las sustancias controladas 
que figuran en ci Grupo I del anexo C no supere, anualmente, ci 35% de La cantidad a que se hace 
referenda en ci párrafo I del presente articulo. 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 2015, y en 
cada perlodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas 
que figuran en ci Grupo I del anexo C no supere, anualmente, el 10% de Ia cifra a que se hace 
referencia en ci párrafo 1 del presente artIculo. 

Cada Parte velará por que en ci periodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 2020, y en 
cada perIodo sucesivo de 12 meses, su nivei calculado dc consumo de las sustancias controladas 
que figuran en ci Grupo I dci anexo C no supere, anualmente, ci 0,5% de Ia cantidad a que se hace 
referencia en ci parrafo I del presente artIculo. 
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6. 	Cada Parte velará por que en el perlodo de 12 meses contados a partir del i°de enero de 2030, yen 
cada perIodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo de las sustancias controladas 
que figuran en ci Grupo I del anexo C no sea superior a cero. 

A partir del 1° de enero de 1996, cada Parte velará por que: 

El uso de las sustancias controladas que uiguran en el Grupo I del anexo C se liniite a 
aquellas aplicaciones en las que no pudieran usarse otras sustancias o tecnologIas más 
adecuadas para el medio ambiente; 

El uso de las sustancias controtadas que figuran en ci Grupo I del anexo C no quede fuera 
de los campos de aplicación en los que actualmente se emplean sustancias controladas que 
figuran en los anexos A, B y C, salvo en raros casos para Ia protecciOn de Ia vida humana o 
Ia salud humana; y 

Las sustancias controladas que figuran en el Grupo I del anexo C se seleccionen de forma 
que Se reduzca al mInimo ci agotamiento de Ia capa de ozono, ademãs de reunirse otros 
requisitos relacionados con el medio ambiente, Ia seguridad y Ia economla. 

ArtIculo 2G - Hidrobromofluorocarbonos 

El siguiente artIculo se insertará a continuación del artIculo 2F del Protocolo: 

ArtIculo 2G - Hidrobromofluorocarbonos 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de doce meses contados a partir del lo. de enero de 1996, 
y en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calcuiado de consumo de Ia sustancia 
controlada que figura en el Grupo ii del anexo C no sea superior a cero. Cada Parte que produzca 
Ia sustancia veiará por que, durante los mismos perlodos, su nivel calculado de producciOn de Ia 
sustancia no sea superior a cero. Lo dispuesto en este párrafo se apiicará salvo en Ia medida en 
que las Partes decidan permitir ci nivel de consumo que sea necesario para atender los usos por 
ellas convenidos como esenciales. 

Articulo 2H: Metilbromuro 

Se insertará ci siguiente artIculo después del artIculo 2G del Protocolo: 

ArtIculo 2H: Meiilbromuro 

Cada Parte velará por que en ci perlodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 1995, y en 
cada perlodo sucesivo de 12 meses, su nivel caiculado de consumo de Ia sustancia controlada que 
figura en el anexo E no supere, anualmente, su nivel caiculado de consumo de 1991. Cada Parte 
que produzca Ia sustancia velará por que, durante los mismos periodos, su nivel calculado de 
producciOn de Ia sustancia no supere, anualmente, su nivel calculado de producciOn de 1991. No 
obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operen al amparo del 
párrafo I del artIculo 5, su nivel calculado de producción podrá superar dicho Ilmite hasta en un 
10% de su nivel calculado de producción de 1991. Los niveles calculados de consumo y 
producción en virtud del presente articulo no incluirán las cantidades utilizadas por Ia Partes para 
aplicaciones de cuarentena y previas at envIo. 

Articulo 3 

En el articulo 3 del Protocolo, las palabras: 

2A a2E 

Se sustituirán por: 
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2A a 2H 

y las palabras: 

o en el anexo B 

se sustituirán, cada vez que aparezcan, por: 

ci anexo B, el anexo C o el anexo E 

K. Articulo 4, párrafo I ter 

Se insertará el párrafo siguiente a continuación del párrafo I his del artIculo 4 del Protocolo: 

I ter. En el plazo de un año a partir de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, toda 
Parte prohibirá Ia importaciOn de sustancias controladas que figuren en el Grupo 11 del anexo C 
procedentes de Estados que no sean Partes en el presente Protocolo. 

L. Articulo 4, párrafo 2 ter 

Se insertará el párrafo siguiente a continuaciOn del pãrrafo 2 his del artIculo 4 del Protocolo: 

2 ler. En el pla.zo de un año a partir de la entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, toda 
Parte prohibirá Ia exportación de sustancias controladas que figuren en el Grupo 11 del anexo C a 
Estados que no sean Partes en el presente Protocolo. 

M. Articulo 4, párrafo 3 ter 

Se insertará el párrafo siguiente a continuación del párrafo 3 his del artIculo 4 del Protocolo: 

3 ter. En el plazo de tres años a partir de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente párrafo, las 
Partes, conforme a los procedimientos previstos en ci artIculo 10 del Convenio, estabiecerán en un 
anexo una lista de productos que contengan sustancias controladas que figuren en el Grupo 11 del 
anexo C. Las Partes que no hayan formulado objeciones at anexo conforme a los procedimientos 
mencionados prohibirán, en ci plazo de un aflo a partir de Ia entrada en vigor del anexo, Ia 
importación de esos productos procedente de cualquier Estado que no sea Parte en el presente 
Protocolo. 

N. ArtIculo 4, párrafo 4 ter 

Se insertará el párrafo siguiente a continuaciOn del pãrrafo 4 his del artIculo 4 del Protocolo: 

4 ter. En el plazo de cinco aflos a partir de Ia entrada en vigor de las disposiciones del presente parrafo, 
las Partes deterniinarán Ia viabilidad de prohibir o restringir las importaciones procedentes de 
Estados que no sean Partes en el presente Protocolo de productos elaborados con sustancias 
controladas que figuren en ci Grupo II del anexo C pero que no contengan esas sustancias. En el 
caso de que se determinase dicha viabilidad, las Partes, conforme a los procedimientos previstos en 
el articulo 10 del Convenio, establecerán en un anexo una lista de tales productos. Las Panes que 
no hayan formulado objeciones al anexo conforme a los procedimientos mencionados prohibirán o 
restringirán, en el plazo de un afto a partir de Ia entrada en vigor del anexo, Ia importaciOn de esos 
productos procedente de cualquier Estado que no sea Parte en ci presente Protocolo. 

0. Articulo 4, párrafos 5, 6 y 7 

En los párrafos 5, 6 y 7 del articulo 4 del Protocolo, las palabras: 

sustancias controladas 

384 



Secciôn 4.5: Enmienda de Copenhague del Protocolo de Montreal (1 

se sustituirán por: 

sustancias controladas que figuren en los anexos A y B y en ci Grupo II del anexo C 

ArtIculo 4, pârrafo 8 

En ci párrafo 8 del articulo 4 del Protocolo, las palabras: 

mencionadas en los párrafos 1, 1 bis, 3, 3 bis, 4 y 4 bis, y las exportaciones mencionadas en los 
párrafos 2 y 2 bis 

se sustituirán por: 

y las exportaciones mencionadas en los párrafos I a 4 ler del presente artIculo 

y tras las palabras: 

artIculos 2A a 2E 

se añadirá: 

articulo 2G 

Articulo 4, párrafo 10 

Se insertará a continuación dci párrafo 9 del articulo 4 del Protocolo ci párrafo siguiente: 

10. Las Partes determinarán, a más tardar el lo. de enero de 1996, si procede enmendar ci presente 
Protocolo con objeto de aplicar las medidas previstas en ci presente articulo at comercio de 
sustancias controladas que figuren en ci Grupo I del anexo C y en ci anexo E con Estados que no 
sean Partes en ci Protocolo. 

Articulo 5, párrafo I 

Al final del párrafo I del artIculo 5 del Protocolo se afiadirán las palabras siguientes: 

siempre que cuaiquier ulterior enmienda de los ajustes o Ia Enmienda adoptados en Londres, ci 
29 dejunio de 1990, pot Ia Segunda Reunion de las Partes se aplique a las Partes que operen at 
amparo del párrafo 1 del articulo 5 cuando haya tenido lugar ci examen previsto en ci párrafo 8 del 
presente artleulo y a condiciOn de que tal medida Se base en las conclusiones de ese examen. 

ArtIculo 5, párrafo I bis 

Se afladirá ci siguiente texto at final del párrafo I del articulo 5 del Protocolo: 

I bis. Las Partes, teniendo en cuenta el examen a que se hace referencia en el párrafo 8 del presente 
artIculo, las evaluaciones realizadas de conformidad con ci artIculo 6 y todas las demás 
informaciones pertinentes, decidirán, a más tardar el lo. de encro de 1996, conforme at 
procedimiento establecido en ci párrafo 9 del artIculo 2: 

Con respecto a los párrafos 1 a 6 del articulo 2F, qué año de base, niveles iniciales, 
calendarjos de reduce ion y fecha de eliminaciOn total del consumo de las sustancias 
controladas que figuran en cI Grupo I del anexo C se aplicarán a las Partes que operen at 
amparo del párrafo 1 del presente artIculo; 

Con respecto at artIculo 2G, qué fecha de eliniinación total de Ia producción y ci consumo 
de las sustancias controladas que figuran en ci Grupo II dci anexo C Se aplicará a las Partes 
que operen at amparo dci párrafo I del presente artIculo; y 
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C) 	Con respecto al articulo 2H, qué aflo de base, niveles iniciales y calendarios de reducción 
del consurno y La producción de las sustancias controladas que figuran en el anexo E se 
aplicarán a las Partes que operen al amparo del párrafo I del presente articulo. 

Articulo 5, párrafo 4 

En ci párrafo 4 del artIculo 5 del Protocolo las palabras: 

articulos 2A a 2E 

se sustituirán por: 

artIculos 2A a 2H 

ArtIculo 5, párrafo 5 

En el párrafo 5 del articulo 5, a continuación de las palabras: 

previstas en los artIculos 2A a 2E 

se anadirá 

y de toda medida de control prevista en los artIculos 2F a 2H que se establezca conforme al párrafo 
I bis del presente artIculo. 

ArtIculo 5, pãrrafo 6 

En ci párrafo 6 del artIculo 5 del Protocolo, a continuación de las palabras: 

obligaciones estabiecidas en los articulos 2A a 2E 

se afladirá: 

o cualquier obligación prevista en los artIculos 2F a 2H que se establezca con arreglo al párrafo I 
his del presente articulo, 

ArtIculo 6 

Se suprimirán las siguientes palabras del artIculo 6 del Protocolo: 

articulos 2A a 2E, y Ia situación relativa a Ia producción, iniportación y exportación de las sustancias 
de transición enumeradas en ci Grupo I del anexo C. 

y se sustituirán por las siguientes: 

articulos 2A a 2H. 

Articulo 7, párrafos 2 y 3 

Los párrafos 2 y 3 del artIculo 7 del Protocolo se sustituirán por ci siguiente texto: 

2. 	Toda Parte proporcionará a Ia Secretarla datos estadisticos sobre su producción, importaciones y 
exportaciones de cada una de las sustancias controladas: 

- 	 enumeradas en los anexos B y C, correspondientes at año 1989; 

- 	 enumeradas en ci anexo E, correspondientes al año 1991, 

o las estimaciones más fidedignas que sea posible obtener de dichos datos, cuando no se disponga 
de ellos, a niás tardar tres meses después de Ia fecha en que hayan entrado en vigor para esa Parte 
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las disposiciones del Protocolo referentes a las sustancias enumeradas en los anexos B, C y E, 
respectivamente. 

Toda Parte proporcionará a Ia Secretarla datos estadIsticos de su producción anual (tal como se 
define en el párrafo 5 del articulo 1) de cada una de las sustancias controladas enumeradas en los 
anexos A, B, C y E indicará, por separado, para cada sustancia: 

Las cantidades utilizadas como materias primas, 

Las cantidades destruidas mediante tecnologIas aprobadas por las Partes, y 

Las importaciones y exportaciones a Partes y Estados que no son Partes, respectivarnente, 
respecto del año en que las disposiciones referentes a las sustancias enumeradas en los 
anexos A, B, C y F, respectivamente, hayan entrado en vigor para esa Parte, asi como 
respecto de cada alto subsiguiente. Los datos se comunicarán a más tardar nueve meses 
después del final del año a que se refieran. 

Articulo 7, párrafo 3 bis 

El siguiente párrafo se insertará a continuaciOn del párrafo 3 del artIculo 7 del Protocolo: 

3 bis. Toda Pane proporcionará a Ia Secretarla datos estadIsticos por separado sobre sus importaciones y 
exportaciones anuales de cada una de las sustancias controladas que figuran en el Grupo 11 del 
anexo A y el Grupo I del anexo C que hayan sido recicladas. 

ArtIculo 7, párrafo 4 

En el párrafo 4 del artIculo 7 del Protocolo, las palabras: 

en los párrafos 1, 2 y 3 

Se sustituirán por las palabras siguientes: 

en los párrafos 1, 2, 3 y 3 bis 

AA. ArtIculo 9, párrafo I a) 

Las siguientes palabras se supnimirán del párrafo I a) del artIculo 9 del Protocolo: 

y de las sustancias de transiciOn 

BB. Articulo 10, párrafo I 

En el párrafo I del artIculo 10 del Protocolo, a continuación de las palabras: 

artIculos 2A a 2E 

se añadirá: 

y toda medida de control prevista en los articulos 2F a 2H que se establezca conforme al párrafo I bis 
del artfculo 5, 

CC. Articulo 11, párrafo 4 g) 

Las siguientes palabras se suprimirán del párrafo 4 g) del artIculo 11 del Protocolo: 

y Ia situaciOn relativa a las sustancias de transicjOn 
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DD. ArtIculo 17 
En el artIculo 17 del Protocolo, las palabras: 

articulos 2A a 2E 

Se sustituirán por: 

articulos 2A a 214 

EE. Anexos 

lÀ nexo C 

El siguiente anexo sustituirá at anexo C del Protocolo: 

A nexo C: Sustancias controladas 

Grupo 	 Sustancias 	NUmero de 	agotamiento 

	

isómeros 	del ozono 

CHFCI, (HCFC21)** 1 0.04 
CHF2 CI (HCFC22)** 1 0.055 
CH 2 FC1 (HCFC-31) 1 0.02 
C2HFCI4  (HCFC-121) 2 0.01-0.04 
C 2 HF 2 CI 3  (HCFC-122) 3 0.02-0.08 
C2FIF 3 Cl2  (HCFC-123) 3 0.02-0.06 
CHCl 2CF 3  (HCFC123)** - 0.02 
C2 HF4 CI (HCFC-124) 2 0.02-0.04 
CHFCICF 3  (HCFC124)** - 0.022 
C2H 2FCI 1  (HCFC-131) 3 0.007-0.05 
C2H2F 2C1 2  (HCFC-132) 4 0.008-0.05 
C 2 H2F 3 CI (HCFC-133) 3 0.02-0.06 
C 2 1-13 FC12  (HCFC-141) 3 0.005-0.07 
CH 3 CFCI 2  (HCFCl41b)** - 0.11 
C 2 H 3 F2CI (HCFC-142) 3 0.008-0.07 
CH 3 CF,Cl (HCFC142b)** - 0.065 
C2 H4FCI (HCFC-l51) 2 0.003-0.005 
C 3 HFCI6  (HCFC-221) 5 0.015-0.07 
C 1 HF 2 CI 5  (1-ICFC-222) 9 0.01-0.09 
C 3 HF 3 CI4  (HCFC-223) 12 0.01-0.08 
CHF 4 C1 3  (HCFC-224) 12 0.01-0.09 
C 3 HF5Cl2  (HCFC-225) 9 0.02-0.07 
CF 3 CF,CHCl 2  (HCFC225ca)** - 0.025 
CF 2CICF 2CHCIF (HCFC225cb)* * - 0.033 
C 3 HF6CI (HCFC-226) 5 0.02-0.10 
C 3 H2FCI 5  (HCFC-231) 9 0.05-0.09 
C 3 H2F7C1 4  (HCFC-232) 16 0.008-0.10 
C 3 H 2F 3 C1 3  (HCFC-233) 18 0.007-0.23 
C 3 H2F 4 C1 2  (HCFC-234) 16 0.01-0.28 
C 3 H2 F 5CI (HCFC-235) 9 0.03-0.52 
C 3 H 3 FC1 4  (HCFC-241) 12 0.004-0.09 
C 3 H 3 F 2 C1 3  (HCFC-242) 18 0.005-0.13 
C3 H 3 F 3 C12  (HCFC-243) 18 0.007-0.12 
C 3 H 3 F4Cl (HCFC-244) 12 0.009-0.14 
C 3 H4FCI 3  (HCFC-251) 12 0.001-0.01 
C 3 H4 F,C12 (HCFC-252) 16 0.005-0.04 
C 3 H4F 3 CI (HCFC-253) 12 0.003-0.03 
C 3 H 5 FCI2  (HCFC-261) 9 0.002-0.02 
C 3 H 5 F 2CI (HCFC-262) 9 0.002-0.02 
C 3 HFCI (HCFC-271) 5 0.001-0.03 
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Grupo 

NUmero 
de 

Sustancias 	isómeros 

Potencial de 
agotamiento del 

ozono 
Grupo II 
CHFBr2  1 1.00 
CHF 2 13r (HBFC-22B1) 	1 0.74 
CH 2 FBr 1 0.73 
C 2HFBr4  2 0.3-0.8 
C 2HF 2 Br3  3 0.5-1.8 
C 2 HF 3 Br2  3 0.4-1.6 
C2HF4 Br 2 0.7-1.2 
C 2 H2FBr3  3 0.1-1.1 
C2H2F2Br2  4 0.2-1.5 
C2H2F 3 Br 3 0.7-1.6 
C 2 H 3 FBr2  3 0.1-1.7 
C 2 1-13 17 213r 3 0.2-1.1 
C 2H4FBr 2 0.07-0.1 
C 3 HFBr6  5 0.3-1.5 
C 3 HF2Br5  9 0.2-1.9 
C3HF 3 Br4  12 0.3-1.8 
C 3 HF4Br3  12 0.5-2.2 
C 3 HF 5 Br2  9 0.9-2.0 
C 3 HF6Br 5 0.7-3.3 
C 3 H2FBr5  9 0.1-1.9 
C 3 H2F2Br4  16 0.2-2.1 
C 3 H2F 3 Br3  18 0.2-5.6 
C 3H2F4Br2  16 0.3-7.5 
C 3 H2F 5 Br 8 0.9-1.4 
C 3 H3 FBr4  12 0.08-1.9 
C 3 H3F2Br3  18 0.1-3.1 
C 3 H3F 3 Br2  18 0.1-2.5 
C 3 H3F4Br 12 0.3-4.4 
C 3 H4FBr3  12 0.03-0.3 
C 3 H4F2Br2  16 0.1-1.0 
C 3 144F 3 13r 12 0.07-0.8 
C 3 H5 FBr2 9 0.04-0.4 
C 3 H5 F 2 Br 9 0.07-0.8 
C 3H6FBr 5 0.024.7 

Cuando se indica una gama de PAO, a los efectos del Protocolo se utilizará el valor más alto de dicha 
gama. Los PAO enumerados como un valor ünico se determinaron a partir de cálculos basados en 
mediciones de laboratorio. Los enumerados como una gama se basan en estimaciones y, por 
consiguiente, tienen un grado mucho mayor de incertidumbre: un factor de dos para los HCFC y un 
factor do tres para los HBFC. La gania comprende un grupo isomérico. El valor superior es Ia 
estimación del PAO del isOmero con el PAO más elevado, y el valor inferior es Ia estimación del PAO 
del isOmero con ci PAO más bajo. 

** 	Identifica las sustancias más viables comercialmente. Los valores de PAO que las acompafian se 
utilizarán a los efectos del Protocolo. 

Anexo E 

Se afIadirá a! Protocolo ci siguiente anexo: 

Anexo E: Sustancias controladas 
Grupo 	 Sustancias 	Grupo Potencial de agotamiento 

del ozono 
Grupo I 
CH3Br 	 metilbromuro e 	 0.7 
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ArtIculo 2: Relaciôn con Ia Enmienda de 1990 

NingCin Estado u organización de integraciOn económica regional podrá depositar un instrumento de ratificación, 
aceptaciOn o aprobación de Ia presente Enmienda, o de adhesion a ésta, a menos que previa o simultáneamente 
haya depositado un instrumento de ratificación, aceptaciOn o aprobación de Ia Enmienda adoptada por Ia 
Segunda Reunion de las Partes, celebrada en Londres el 29 de junio de 1990, o de adhesiOn a dicha Enmienda. 

ArtIculo 3: Entrada en vigor 

La presente Enmienda entrará en vigor el l°de enero de 1994, siempre que se hayan depositado al menos 
veinte instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación de Ia Enmienda por Estados u organizaciones 
de integraciOn econOmica regional que sean Partes en el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que 
agotan la capa de ozono. En el caso de que en esa fecha no se hayan cumplido estas condiciones, Ia 
Enmienda entrará en vigor el nonagésimo dIa contado desde Ia fecha en que se hayan cumplido dichas 
condiciones. 

2. 	A los efectos del párrafo 1, los instrumentos depositados per una organización de integraciOn econOmica 
regional no se contarán como adicionales a los depositados por los Estados miembros de esa 
organización. 

Después de Ia entrada en vigor de Ia presente Enmienda conforme a to dispuesto en el párrafo 1, ésta 
entrará en vigor para cualquier otra Parte en el Protocolo el nonagésimo dIa contado desde Ia fecha en que 
se haya depositado su instrumento de ratificaciOn, aceptaciOn o aprobación. 
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Sección 4.6 

La Enmienda de Montreal (1997) 
Enmienda del Protocolo de Montreal 

acordado por Ia Novena Reunion de las 
Partes 

(Montreal, 15 a 17 de septiembre 1997) 
/Fuente: anexo IV del infornie de la Novena Reunion de las PartesJ 

ArtIculo 1: Enmienda 

A. ArtIculo 4, párrafo I qua. 

Tras el párrafo I ter del articulo 4 del Protocolo se insertará el párrafo siguiente: 

1. qua. 	En el plazo de un año a partir de la entrada en vigor del presente párrafo, toda Parte prohibirá 
Ia importación de Ia sustancia controlada que figura en el anexo E de cualquier Estado que no 
sea Parte en el presente Protocolo. 

B. ArtIculo 4, párrafo 2 qua. 

Tras el párrafo 2 ter del articulo 4 del Protocolo se insertará el pãrrafo siguiente: 

2. qua. 	Transcurrido un ano a partir de Ia entrada en vigor del presente pãrrafo, toda Parte prohibirá Ia 
exportación de Ia sustancia controlada que figura en el anexo E a Estados que no sean Partes en 
el presente Protocolo. 

C. Articulo 4, pãrrafos 5, 6 y 7 

En los párrafos 5, 6 y 7 del artIculo 4 del Protocolo, las palabras: 

y en el Grupo II del anexo C 

se sustituirãn por: 

en el Grupo II del anexo C y en el anexo E 

D. Articulo 4, párrafo 8 

En el párrafo 8 del articulo 4 del Protocolo, las palabras: 

artIculo 2G 

se sustituirán por: 

articulos 2G y 2H 

E. ArtIculo 4A: Control del comercio con Estados que sean Partes en el Protocolo 

El siguiente artIculo se añadirá al Protocolo como articulo 4A: 
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En el caso en que. transcurrida Ia fecha que le sea aplicable para Ia supresión de una sustancia 
controlada, una Parte no haya podido, pese a haber adoptado todas las medidas posibles para cuniplir 
sus obligaciones derivadas del Protocolo, eliminar Ia producciOn de esa sustancia para el consumo 
interno con destino a usos distintos de los convenidos por las Partes como esenciales, esa Parte 
prohibirá Ia exportación de cantidades usadas, recicladas y regeneradas de esa sustancia, para 
cualquier fin que no sea su destrucción. 

2. 	El párrafo I del presente articulo se aplicará sin perjuicio de lo dispuesto en el artIculo II del 
Convenio y en el procedimiento relativo at incumplimiento elaborado en virtud del articulo 8 del 
Protocolo. 

F. Articulo 4B: Sistema de licencias 

El siguiente articulo se a1adir6 at Protocolo como artIculo 413: 

Las Partes establecerán y pondrán en práctica, para el 10  de enero de 2000 o en el plazo de tres 
meses a partir de Ia entrada en vigor del presente articulo para cada una de ellas, un sistema de 
concesión de licencias para Ia importación y exportación de sustancias controladas nuevas, usadas, 
recicladas y regeneradas enumeradas en los anexos A, B y C. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artIculo, si una Parte que opera at amparo 
del párrafo I del articulo 5 decide que no está en condiciones de establecer y poner en práctica un 
sistema para Ia concesión de licencias para Ia importación y exportación de sustancias controladas 
enumeradas en los anexos C y E, podrá posponer Ia adopción de esas medidas hasta el 10  de enero 
de 2005 y el 10  de enero de 2002, respectivamente. 

En el plazo de tres meses a partir de Ia fecha en que introduzcan su sistema de licencias, las Partes 
informarán a Ia Secretarla del establecimiento y el funcionaniiento de dicho sistema. 

La Secretarla preparará y distribuirá periódicamente a todas las Partes una lista de las Partes que le 
hayan informado de su sistema de licencias y remitirá esa información at Comité de AplicaciOn 
para su examen y Ia formulación de las recomendaciones pertinentes a las Partes. 

ArtIculo 2: Relación con Ia Enmienda de 1992 

Ningiin Estado u organización de integraciOn económica regional podrá depositar un instrumento de ratificaciOn, 
aceptación, aprobación o adhesion de Ia presente Enniienda a menos que haya depositado, previa o 
simultáneamente, un instrumento de ratificaciOn, aceptación, aprobaciOn o adhesion de Ia Enmienda aprobada en 
Ia Cuarta ReuniOn de las Partes, en Copenhague, el 25 de noviembre de 1992. 

ArtIculo 3: Entrada en vigor 

La presente Erimienda entrará en vigor el 10  de enero de 1999, siempre que se hayan depositado a! menos 
20 instrumentos de ratificaciOn, aceptaciOn o aprobación de Ia Enmienda por Estados u organizaciones de 
integraciOn económica regional que sean Partes en el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que 
agotan Ia capa de ozono. En el caso de que en esa fecha no se hayan cumplido estas condiciones, Ia 
Enmienda entrará en vigor el nonagésimo dIa contado desde Ia fecha en que se hayan cumplido dichas 
condiciones. 

2. 	A los efectos del parrafo 1, los instrumentos depositados por una organizaciOn de integración econOmica 
regional no se contarán como adicionales a los depositados por los Estados miembros de esa organización. 

Después de la entrada en vigor de Ia presente Enmienda, segOn lo dispuesto en el párrafo I, Ia Enmienda 
entrará en vigor para cualquier otra Parte en el Protocolo el nonagésimo dia contado desde Ia fecha en que 
haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. 
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La Enmienda de Beijing (1999) 
Enmienda del Protocolo de Montreal 

acordado por Ia Undécima Reunion de las 
Partes 

(Beijing, 29 de noviembre a 3 de diciembre 
1999) 

[Fuente: anexo V del injbrme de Ia Lindécima Reunion de las PartesJ 

ArtIculo 1: Enmienda 

Articulo 2, párrafo 5 

En el parrafo 5 del artIculo 2 del Protocolo las palabras: 

artIculos 2A a 2E 

deberãn sustituirse por: 

artIculo 2A a 2F 

ArtIculo 2, párrafos 8 a) y 11 

En los párrafos 8 a) y 11 del articulo 2 del Protocolo las palabras: 

articulos 2A a 2H 

deberán sustituirse por: 

artIculos 2A a 21 

Articulo 2F, párrafo 8 

Después del párrafo 7 del artIculo 2F del Protocolo se anadirá el párrafo siguiente: 

Toda Parte que produzca una o más de estas sustancias velará por que en ci perlodo de 12 meses contados 
a partir del 10  de enero de 2004, y en cada perlodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de producciOn 
de las sustancias controladas enurneradas en el Grupo I del anexo C no supere, anualmente, el promedio 
de: 

La suma de su nivel calculado de consumo en 1989 de las sustancias controladas enumeradas en el 
Grupo I del anexo C y el 2,8% de su nivel calculado de consumo en 1989 de las sustancias 
controladas enumeradas en ci Grupo I del anexo A: 
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La surna de su nivel calculado de producción en 1989 de las sustancias controladas enumeradas en 
el Grupo I del anexo C y el 2,8% de su nivel calculado de producción en 1989 de las sustancias 
controladas enumeradas en el Grupo I del anexo A. 

No obstante, a fin de satisfacer las necesidades básicas internas de las Partes que operan al amparo del 
párrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producción podrá superar ese limite hasta en una cantidad 
igual al 15% de su nivel calculado de producción de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo I 
del anexo C definidas supra. 

ArticuIo2I 

Después del articulo 2H del Protocolo se afladirá el siguiente articulo: 

ArtIculo 21: Bromoc/orometano 

Cada Parte velará por que en el perlodo de 12 meses contados a partir del 10  de enero de 2002, y en cada 
perlodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo y producción de las sustancias controladas 
enumeradas en el Grupo III del anexo C no sea superior a cero. Este párrafo se aplicará salvo en Ia 
medida en que las Partes decidan permitir un nivel de producción o consumo necesario para satisfacer los 
usos esenciales segün lo acordado por ellos. 

Articulo3 

En el artIculo 3 del Protocolo las palabras: 

artIculos 2, 2A a 2H 

se sustituirán por: 

artIculo 2, 2A a 21 

Articulo 4, párrafos Iquin. y Isex. 

Dcspués del párrafo I cua. se  añadirán al articulo 4 los párrafos siguientes: 

Iquin.Al I°de enero de 2004, cada Parte prohibirá Ia irnportación de sustancias controladas enumeradas 
en el Grupo I del anexo C de cualquier Estado que no es Parte en el presente Protocolo. 

lsex. En el plazo de un año contado a partir de La fecha de entrada en vigor del presente párrafo, cada 
Parte prohibirá Ia importaciOn de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo 111 del anexo 
C de cualquier Estado que no es Parte en el presente Protocolo. 

Articulo 4, párrafos 2quin. y 2sex. 

Después del párrafo 2cua. del artIculo 4 se afladirán los párrafos siguientes: 

2quin. Al 10  de enero de 2004, cada Parte prohibirá Ia exportación de sustancias controladas enumeradas 
en el Grupo I del anexo C a cualquier Estado que no es Parte en el presente Protocolo. 

2sex. En el plazo de un aflo contado a partir de Ia fecha de entrada en vigor del presente párrafo, cada 
Parte prohibira Ia exportaciOn de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo III del anexo 
C a cualquier Estado que no es Parte en el presente Protocolo. 

ArtIculo 4, párrafos 5 a 7 

En los párrafos 5 a 7 del articulo 4 del Protocolo, las palabras: 

Anexos A y B, Grupo II del anexo C y anexo E 

se sustituirán por: 
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Anexos A, B, C y E 

ArtIculo 4, párrafo 8 

En el párrafo 8 del artIculo 4 del Protocolo las palabras: 

articulos 2A a 2E, artIculos 20 y 2H 

se sustituirán por: 

artIculos 2A a 21 

Articulo 5, pârrafo 4 

En el párrafo 4 del artIculo 5 del Protocolo las palabras: 

artIculos 2A a 2H 

se sustituirán por: 

artIculos 2A a 21 

Articulo 5, párrafos 5 y 6 

En los párrafos 5 y 6 del articulo 5 del Protocolo las palabras: 

articulos 2A a 2E 

se sustituirán por: 

articulos 2A a 2E y articulo 21 

Articulo 5, párrafo 8ter a) 

Al final del inciso a) del párrafo 8ter del artIculo 5 del Protocolo se afladirá Ia siguiente oración: 

Al 10  de enero de 2016, toda Parte que opera al amparo del párrafo I del presente articulo deberá cumplir 
con las medidas de control establecidas en el párrafo 8 del artIculo 2F y, como base para el cumplimiento 
de estas medidas de control, utilizará el promedio de sus niveles calculados de producción y consumo en 
2015; 

ArtIculo6 

En el artIculo 6 del Protocolo las palabras: 

articulos 2A a 2H 

se sustituirán por: 

articulos 2A a 21 

Articulo 7, párrafo 2 

En el párrafo 2 del articulo 7 del Protocolo las palabras: 

anexos B y C 

se sustituirán por: 

anexo B y grupos I y II del anexo C 
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0. ArtIculo 7, párrafo 3 

Después de Ia primera oración del párrafo 3 del artIculo 7 del Protocolo se añadirá Ia oración siguiente: 

Cada Parte proporcionará a Ia Secretaria datos estadisticos sobre Ia cantidad anual de sustancias 
controladas enumeradas en el anexo E utilizadas para aplicaciones de cuarentena y previas at envIo. 

ArticulolO 

En ci párrafo I del artIculo 10 del Protocolo las palabras: 

artIculos 2A a 2E 

se sustituirán por: 

articulos 2A a 2E y articulo 21 

ArtIculo 17 

En ci artIculo 17 del Protocolo las palabras: 

articulos 2A a 2H 

se sustituirán por: 

artIculos 2A a 21 

AnexoC 

Al anexo C del Protocolo Se afladirá el siguiente grupo: 

Grupo 	Sustancia 	Nümero de 	Potencial de agotamiento del 
isómeros 	 ozono 

Grupo 111 
CH213rCI 	Bromoclorornetano 	 1 	 0,12 

ArtIculo 2: Relaciôn con Ia Enmienda de 1997 

NingOn Estado u organización de integración económica regional podrá depositar un instrumento de ratificaciOn, 
aceptación o aprobaciOn de esta Enmienda, o de adhesiOn a ella, a menos que haya depositado previa o 
simultáneamente un instrumento de ese tipo en relación con Ia Enmienda adoptada en Ia Novena Reunion de las 
Partes celebrada en Montreal, ci 17 de septiembre de 1997. 

ArtIculo 3: Entrada en vigor 

La presente Enmienda entrará en vigor el l°de enero de 2001, siempre que se hayan depositado at menos 
20 instrumentos de ratificaciOn, aceptaciOn o aprobaciOn de Ia Enmienda por Estados u organizaciones de 
integraciOn econOmica regional que sean Partes en el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que 
agotan Ia capa de ozono. En el caso de que en esa fecha no se haya cumplido esta condición la Enmienda 
entrarã en vigor ci nonagésirno dia contado desde Ia fecha en que se Ia haya cumplido. 

2. 	A los efectos del párrafo 1, los instrurnentos depositados por una orgariizaciOn de integraciOn econOmica 
regional no se contarán como adicionales a los depositados por los Estados miembros de esa organización. 

Después de Ia entrada en vigor de Ia presente Enmienda, segOn to dispuesto en ci párrafo I, Ia Enmierida 
entrará en vigor para cualquier otra Parte en ci Protocolo ci nonagésirno dIa contado desde Ia fecha en quc 
haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación o aprobaciOn. 
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Otras fuentes de 
informacio"n 
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Sección 5.1 

Nombres y direcciones de interés 

SecretarIa del Ozono 

Sr. K.M. Sarma 
Secretario Ejecutivo 
Secretaria del Convenio de Viena y el Protocolo de Montreal 
P.O. Box 30552, Nairobi, Kenya 
Tel: (254-2)62 3885/62 3851 
Fax: (254-2)62 3913 
Correo electrónico: ozoneinfo@unep.org  

Direcciones de correo electrónico de fri SecretarIa del Ozono 
General: ozoneinfo@unep.org  
Secretario Ejecutivo: Madhava.Sarmaunep.org  
Secretario Ejecutivo Adjunto: MichaeLGraber@unep.org  
Oficial Superior de Asuntos Cientificos: Nelson.Sabogal@unep.org  
Jurista: Gilly.Bankobeza@unep.org  
Oficial Administrativo: Ruth.Batten@unep.org  
Oficial de Informática: Gerald.Mutisyaunep.org  

Dirección en WWW: 
http://www.unep.org/ozone/  (en Nairobi) y 
http://www.unep.ch/ozone/  (en Ginebra) 
(contiene enlaces con otras direcciones relaciones con el ozono) 

Fondo Multilateral 

Sr. Omar El-Arini 
Oficial Jefe 
Fondo Multilateral para Ia aplicaciOn del Protocolo de Montreal 
1800 McGill College Avenue, 27th Floor, Montreal Trust Building, Montreal, Quebec, Canada 1-13A 3J6 
Tel: (1-514) 282-1122 
Fax: (1-5 14) 282-0068 
Correo electrónico: oelarini@unmfs.org  

Division de TecnologIa, Industria y EconomIa del PNUMA 

Sra. J. Aloisi de Larderel 
Directora 
Division de TecnologIa, Industria y Economia del PNUMA 
Tour Mirabeau, 39-43 Qual Andre Citroen, F-75739 Paris Cedex 15, France 
Tel: (33-1) 4437-1441 
Fax: (33-1) 4437-1474 
Correo electrOnico: j.aloisi@unep.fr  
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Sr. Rajendra Shende 
Coordinador Unidad de Energfa y AcciónOzono 
DivisiOn de Tecnologia, Industria y Economia del PNUMA 
Tour Mirabeau, 39-43 Quai Andre Citroen, F-75739 Paris Cedex 15, France 
Tel: (33-1) 4437-1459 
Fax: (33-1) 4437-1474 
Correo electrónico: rmshende@unep.fr  

Sr. Geoffrey Tierney 
Coordinador de las Redes, Programa AcciónOzono 
DivisiOn de Tecnologia, Industria y Economla del PNUMA 
Tour Mirabeau, 39-43 Quai Andre Citroen, F-75739 Paris Cedex IS, France 
Tel: (33-1) 4437-7633 
Fax: (33-I) 4437-1474 
Correo electrónico: Geoffrey.Tierney@unep.fr  

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) 

Sr. Frank J.P. Pinto 
Asesor Técnico Principal 
Unidad del Protocolo de Montreal 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) 
304 East 451h  Street 
Room FF-9116 
New York, NY 10017, USA 
Tel: (1-212) 906-5042 
Fax: (1-212) 906-6947 
Correo electrónico: frank.pinto@undp.org  

Organizacion de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 
(ONUDI) 

Sra. H. Seniz Yalcindag 
Directora, Division del Protocolo de Montreal 
Sectoral Support and Environmental Sustainable Division 
OrganizaciOn de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI) 
Vienna International Centre, A-1400 Wien, Austria 
Tel: (43-1) 26026-3654 
Fax: (43-1) 26026-6804 
Correo electrOnico: syalcindagunido.org  

Sr. SidiMenad Si Ahmed 
Coordinator, Operaciones del Protocolo de Montreal 
Industrial Sectors and Environment Division 
OrganizaciOn de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI) 
Vienna International Centre, A-1400 Wien, Austria 
Tel: (43-1) 21131/3782/3654 
Fax: (43-1)21131-6804 
Correo electrOnico: ssi-ahmed@unido.org  

400 



SecciOn 51: Nombres y direcciones de interés 

Banco Mundial 

Sr. Steve Gorman 
Lider del Grupo, Unidad de Operaciones del Protocolo de Montreal 
Banco Mundial 
Room MC4- 107 
1818 H St. N.W., Washington, D.C. 20433, USA 
Tel: (1-202) 473-5865 
Fax: (1-202) 522-3258 
Correo electrOnico: SGormanworldbank.org  

Sr. Viraj Vithoontien 
Especialista ambiental, DivisiOn del Medio Ambiente Mundial 
Banco Mundial 
Room S2-117 
1818 H Street, N. W., Washington, D.C. 20433, USA 
Tel: (1-202) 473-6303 
Fax: (1-202) 522-3258 
Correo electrOnico: Vvithoontien@worldbank.org  

Organización Meteorológica Mundial (0MM) 

Dr. John M. Miller 
Jefe, Division del Medio Ambiente 
OrganizaciOn Meteorológica Mundial (0MM) 
7 bis, Avenue de Ia Paix 
Case Postale 2300, Ginebra, Suiza 
Tel: (+41 22)730-8240 
Fax: (+41 22)730-8049 
Correo electrónico: millerjm@wmo.ch  

Copresidencias de los grupos de evaluación 

Grupo de Evaluación CientIfica 

Dr. Daniel L. Aibritton 
Director 
NOAA Aeronomy Laboratory 
Mailstop RJEIAL, 325 Broadway, 
Boulder, CO 80303-3328, USA 
Tel: (1-303) 497 5785 
Fax: (1-303) 497 5373 
Correo electr6nico:aldiroff@al.noaa.gov  

Dr. Robert T. Watson 
Director 
Departamento Ambiental 
Banco Mundial 
1818 H St. NW, Washington, DC 20433, USA 
Tel: (1-2020) 473 6965 
Fax: (1-202) 477 0565 
Correo electrOnico: rwatson@worldbank.org  
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Dr. Pieter J. Aucamp 
P.O. Box 915751 
FAERIE GLEN 0043 
South Africa 
Tel: (27-12) 474 475 
Fax: (27-12) 346 2750 
Correo electrónico: paucamp@iafrica.com  

Prof. Gerard Mégie 
Service d'Aeronomie du CNRS 
Université Pierre et Marie Curie, B102 
4, Place Jussieu 
75252 Paris, Cedex 05, France 
Tel: (33-1) 4427 3753 
Fax: (33-1)4427 3776 
Correo electrOnico: gerard.megie@aero.jussieu.fr  

Grupo de Evaluaciôn de los Efectos Ambientales 

Prof. Jan C. van der Leun 
Institute of Dermatology, University Hospital Utrecht 
Heidelberglaan 100, NL-3584 CX Utrecht, The Netherlands 
Tel: (3 1-30) 250 7386 
Fax: (3 1-30) 251 8328 
Correo electrOnico: rn.huisman@digd.azu.nl  

Prof. Manfred Tevini 
Botanisches Institut II der Universitat Karlsruhe 
Kaiserstrasse 12, D-76 128 Karlsruhe, Germany 
Tel: (49-721) 608 3841 
Fax: (49-721) 608 4878 
Correo electrOnico: manfred.tevinibio-geo.uni-karlsruhe.de  

Prof. Xiaoyan Tang 
Peking University, Center of Environmental Sciences 
Beijing 100871, China 
Tel: (86-10) 250 1925 
Fax: (86-10) 250 1927 
Correo electrónico: xytang@ces.pku.edu.cn  

Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica 

Dr. Stephen 0. Andersen 
Director de Projectos Climáticos Estratëgicos 
Atmospheric Pollution Prevention Division, United States Environmental Protection Agency (US EPA) 
Mail Code 6205J, 401 M Street, SW, Washington, DC 20460, USA 
Tel: (1 202) 564 9069 
Fax: (1 202) 565 2135 
Correo electrónico: andersen.stephen@epamail.epa.gov  
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Dra. Suely Maria Machado Carvaiho 
Asesor Superior Técnico y Jefe Adjunto, Unidad del Protocolo de Montreal 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) 
304 East 45th Street 
Room FF-9124 
New York, NY 10017, USA 
Tel: (1-212) 906-6687 
Fax: (1-212) 906-6947 
Correo electrónico: suely.carvalho@undp.org  

Dr. Lambert Kuijpers 
Technical University 
W&S/4 Building, P. 0. Box 513, NL-5600 MB Eindhoven, The Netherlands 
Tel: (3 1-40) 247 2487 or 3 1-40 250 3797 
Fax: (3 1-40) 246 6627 
Correo electrónico: lambermp@wxs.nl  
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Sección 5.2 

Programa AcciónOzono de Ia DTIE del PNUMA 

En todo el mundo las naciones están adoptando medidas concretas para reducir y eliminar las emisiones de CFC, 
los halones, el tetracloruro de carbono, el metilcloroformo, el metilbromuro y los HCFC. Cuando estas 
sustancias se liberan en Ia atmOsfera dafian Ia capa de ozono estratosférica, escudo que protege Ia vida en Ia 
tierra frente a los peligrosos efectos de La radiaciOn ultravioleta solar. Casi todos los paises del mundo que, 
actualmente suman 170, se han comprometido en el marco del Protocolo de Montreal a eliminar gradualmente La 
utilización y La producción de las SDO. Reconociendo que los palses en desarrollo necesitan de asistencia 
técnica y financiera especial para poder cumplir sus compromisos en el marco del Protocolo de Montreal, las 
Partes establecieron el Fondo Multilateral y pidieron a! PNUMA, junto con el PNUD, Ia ONUDI y el Banco 
Mundial, que prestasen el apoyo necesario. Además, el PNUMA presta apoyo a las actividades en materia de 
protecciOn del ozono en palses con economias en transiciOn, fungiendo para ello como organismo de aplicaciOn 
del Fondo para el Medio Ambiente Mundial (FMAM). 

A partir de 1991, el Programa AcciónOzono de Ia DTIE del PNUMA ha fortalecido Ia capacidad de los 
gobiernos (especialmente las Dependencias nacionales del ozono o 'DNO') y del sector industrial de los palses 
en desarrollo para tomar decisiones fundamentadas acerca de opciones tecnológicas y para elaborar las poilticas 
necesarias con miras a aplicar el Protocolo de Montreal. El Programa ha contribuido a promover a los niveles 
nacional y regional actividades eficaces en función de los costos en la esfera de Ia eliminación gradual de las 
SDO, y para ello ha prestado a los paises en desarrollo servicios ajustados a sus necesidades individuales, entre 
los que figuran: 

El intercambio de información 

Proporciona instrumentos y servicios de información para alentar a los encargados de adoptar decisiones a que, 
adopten decisiones fundamentadas sobre las politicas y las inversiones necesarias para eliminar gradualmente las 
SDO, y posibilitarles dicha adopción. A partir de 1991, el Programa ha elaborado y ha diseminado entre las 
DNO más de cien publicaciones, videos y bases de datos, que incluyen materiales de concienciaciOn del publico, 
un boletin trimestral, un sitio en La Web y publicaciones tcnicas dirigidas a sectores especificos con el fin de 
determinar y seleccionar tecnologias alternativas y directrices para ayudar a los gobiernos a establecer polIticas y 
reglamentaciones. 

La CapacitaciOn 

Crea y fomenta La capacidad de los encargados de form ular poIiticas, funcionarios de aduanas y el sector 
industrial local para Ilevar a cabo actividades de eliminación gradual de las SDO al nivel nacional. El Programa 
promueve Ia participaciOn de los expertos locales procedentes del sector industrial y los circulos académicos en 
los cursos prácticos de capacitaciOn y aüna a los interesados directos locales y los expertos procedentes de La 
comunidad de protección del ozono al nivel mundial. El PNUMA Ileva a cabo actividades de capacitaciOn al 
nivel regional y también presta apoyo a las actividades de capacitación al nivel nacional (incluido el suministro 
de manuales y otros materiales con fines de capacitación). 

El establecimiento de redes 

Proporciona un foro periódico que posibilita a los funcionarios de las DNO reunirse para intercambiar 
experiencias, desarroliar aptitudes, y compartir conocimientos e ideas con contrapartes procedentes tanto de 
paIses en desarrollo como desarrollados. El establecimiento de redes contribuye a asegurar que las DNO cuenten 
con La información, los conocimientos y los contactos necesarios para gestionar de manera satisfactoria las 
actividades de e!iminación gradual de las SDO. Actualmente el PNUMA opera cuatro redes regionales y tres 
subregionales, en las que participan más de 109 paIses en desarrollo y ocho desarrollados, Jo cual ha dado por 
resultado que paises miembros hayan anticipado Ia adopciOn de medidas encaminadas a aplicar el Protocolo de 
Montreal. 
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Los planes de gestiOn de refrigerantes (PGR) 

Proporciona a Los palses una estrategia integrada y eficaz en función de los costos para La eliminaciOn gradual de 
Las SDO en los sectores de La refrigeracion y el acondicionamiento de aire. Los PGR se han perfeccionado con el 
fin de satisfacer La necesidad concreta de prestar asistencia a Los palses en desarrollo (especialmente Los que 
consumen vokimenes bajos de SDO) para que superen Los numerosos obstácuLos a Ia eLiminación gradual de Las 
SDO en el crItico sector de Ia refrigeraciOn. ActuaLmente La DTIE y el PNUMA proporcionan conocimientos 
técnicos especificos, información y orientación para apoyar La tarea de eLaborar PGR en 40 paises. 

Prog ramas Nacionales y Fortalecimiento Institucional 

Prestan apoyo a La elaboración y Ia aplicación de estrategias de eliminación gradual de SDO al nivel nacionaL, 
especialmente para Los paises consumidores de bajos volOmenes de SDO. ActuaLmente el Programa presta 
asistencia a 91 paIses en La tarea de elaborar sus propios programas nacionales y a 76 paIses en La de apLicar sus 
proyectos de fortalecimiento institucional. 

Si desea obiener rnás información acerca de eslos servicios, sIrvase ponerse en coniacto con: 

Mr. Rajendra Shende, Chief, Energy and OzonAction Unit 
UNEP Division of Technology, Industry and Economics 
39-43, quai André Citroen, 75739 Paris Cedex 15 France 
Correo electrónico: ozonaction@unep.fr  
Fax: +33 1 4437 14 74 
http://www.uneptie.org/ozonaction.html  

Para obtener inforrnacion sobre las publicaciones del Prograna AcciónOzono, véase Ia pdgina 414 

lnformación acerca de Ia protección del ozono al alcance de Ia 
mano: 
Sitio en Ia Web del Programa AcciónOzono de Ia DTIE del PNUMA 

Como parte de su mandato en materia de mecanismo de intercambio de información en el marco del Fondo 
Multilateral, el Programa AcciónOzono proporciona una variedad de servicios de intercambio de información 
sobre La base de las necesidades, y presta asistencia a Los paIses que operan aL amparo del ArtIculo 5 en Ia tarea 
de adoptar decisiones satisfactorias respecto de las tecnologIas y Las polIticas necesarias para eliminar 
gradualmente Las sustancias que destruyen eL ozono (SDO). Uno de esos servicios es un sitio en La Web, que 
proporciona acceso directo a: 

Biblioteca en lInea de literatura técnica y normativa, que puede mejorar su comprensiOn y de esa manera 
ayudarLo a aplicar Ia eliminaciOn gradual de SDO de su organización; 

Contactos de personas importantes en Ia corn unidad de protección del ozono al nivel mundial o en su 
pals/region que puedan prestar asistencia o brindar información especializada para contribuir a resolver un 
problema concreto en materia de SDO; 

Vlnculos y resOrnenes de otrasfuentes de inforrnaciOn importantes basadas en la Web, que posibilitan 
aprovechar La abundancia de materiales en Ilnea que existen a nivel mundial; 

Una versiOn electrOnica de La publicación trimestral boletIn AcciOnOzono en los idiornas espaiol, frances e 
inglCs para mantenerse actualizado acerca de Los liltimos acontecimientos en Las tecnologIas, las pollticas y Los 
programas en La esfera de Ia protecciOn del ozono. 

Entre las principales secciones figuran: 
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Un Inventarlo de IVombres Comerciales de SDOy Sustitutos de SDO, con inclusion de su composiciOn quimica y 
contactos para los fabricantes 

Un texto completo de las p0/lucas, los procedim len/os, las directrices y los criterios del Corn ité Ejecutivo; 

lnforrnaciOn para prestar apoyo en Ia gestión del banco de ha/ones y contactos para todas las Dependencias 
Nacionales de/ Ozono en los paIses que operan al amparo del articulo 5 y sus contrapartes en los palses 
desarrollados. 

Una secciOn sobre prestación de asistencia a /as Dependencias Naciona/es de/ Ozono; 

Servicios noticiosos electrónicos: 

> 	Aitemativas a! metilbromuro: RUMBA 

> 	Relaciones entre ci agotamiento de Ia capa de ozono y el cambio climático: CLI0 3  

El sitio del AcciónOzono también está vinculado con el sitio en Ia Web de Ia Dependencia de Tecnologia, 
Industria y Economla del PNUMA (DTIE PNUMA), en el que se brinda información acerca de las dependencias 
de Productos Qulmicos, Comercio y Medio Ambiente, ProducciOn y Consumo Sostenibles, y del Centro 
Internacional de TecnologIa Ambiental. 

Mensualmente se incorporan informaciOn y secciones nuevas. ComunIquenos qué nuevas secciones desearIa 
ver. 

VisItenos en: 

http://ww.uneptie.org/ozonaction.html  
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Sección 5.3 

lnformación de enlace de Ia DTIE del PNUMA 

Lista de enlaces para los centros de 
coordinaciôn para Ia protecciôn del ozono, 
los funcionarios relacionados con el ozono y 
los miembros de las redes regionales en los 
palses en desarrollo 

Como parte de sus actividades de intercambio de informaciOn, el Programa AcciónOzono de Ia DTIE del 
PNUMA mantiene y actualiza mensualmente una lista de los enlaces principales para los programas, las poilticas 
y los proyectos gubernamentales relacionados con Ia protecciOn del ozono en los paises en desarrollo. En Ia 
presente lista figuran tres tipos de categorlas de enlaces: 

Centros de coordinación oficiales 

El funcionario gubernamental que ha sido designado oficialmente por su gobierno como centro de 
coordinaciOn oficial para cuestiones relacionadas con Ia protección del ozono. En algunos casos, esta 
persona represerita a su pals en las reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal, el Comité 
Ejecutivo, y en otras actividades. 

Funcionarios de SDO 

El funcionario gubemamental procedente de Ia Dependencia Nacional dcl Ozono (DNO); o sea, la oficina 
encargada de aplicar el programa nacional o Ia estrategia de eliminaciOn gradual de las SDO al nivel 
nacional. Aunque algunas dependencias del ozono cuentan con mãs de un funcionario, Ia persona que se 
indica en Ia presente lista es el enlace principal que en Ia rnayoria de los casos se encarga de Ia gestión 
cotidiana del programa nacional de eliminaciOn gradual de las SDO. 

Miembros de Ia red de funcionarios encargados de las SDO 

El miembro de una de las redes regionales o subregionales de funcionarios encargados de las SDO 
coordinadas por Ia Dependencia de AcciOnOzono de Ia DTIE del PNUMA: 

Asia sudoriental y Ia regiOn del Pacifico; 
Subregion de America Latina meridional; 
Subregion de America Latina central; 
Subregion de Africa de habla inglesa; 
Subregion de Africa de habla francesa; 
Region de Asia occidental; 
Subregion del Caribe; 
Region de Asia meridional; 

La presente lista se actualiza periOdicamente y se puede descargar del sitio en Ia Web del Programa 
AcciOnOzono en: http://www.uneptie.org/ozonoaction.html  
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En otras listas disponibles en el sitio del Programa de Ia Web figuran enlaces para los centros de coordinaciOn 
para Ia protecciOn del ozono en paises desarrollados, asociaciones del sector industrial, institutos normativos, 
organizaciones de capacitación e investigación, bancos de halones y Comités de Opciones Técnicas del 
PNUMA. 

Si usted no puede visitar el sitio y desea obtener un ejemplar impreso, sirvase ponerse en contacto con: 

Mr. Rajendra Shende, Chief, Energy & OzonAction Unit, DTIE PNUMA (véase la dirección completa 
en Iapágina 410). 
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Sección 5.4 

Publicaciones pertinentes sobre Ia 
protección 

de Ia capa de ozono: 

Secretarla del Ozono 
(Secretarta del Convenio de Viena y del Protocolo de Montreal) 

Si desea pedir estas publicaciones, sIrvase ponerse en contacto con: 

Mr. Anthony Polak of SMI (Overseas) Limited 
P. o. Box 119, Stevenage Business Park 
Stevenage SGI 4TP, Hertfordshire, UK 
Tel: (44) 1438-748111, Fax: (44) 1438-748844 

Correo electrOnico: customerservices@earthprint.co.uk  
0 haga su solicitud mediante Ia web en: (http://www.earthprint.com/ or 
http:!/www.unep.or/ozone/reguest.htm). 

Si desea obtener la Evaluación Cientflca,  dirIgase por escrito a: 

Dr. John M. Miller 
Chief, The Environmental Division 
World Meteorological Organization (WMO) 
7 bis, Avenue de Ia Paix 
Case Postale 2300, Ginebra, Suiza 
Tel: (41 22) 730 8240, Fax: (41 22) 730 8049 
Correo electrónico: millerjm@wmo.ch  

Action on Ozone (actualizado hasta el 1.1.2000) 	 -- - ISBN: 92-807-1884-3 
Precio US$10 

Handbook for the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer, 5 th ISBN: 92-807-1867-3 
Edición Precio: US$75 

0MM, PNUMA, NOAA, NASA, CE, Scient(fIc Assessment of Ozone Depletion: 1998, ISBN 92-807-1722-7 
OrganizaciOn, MeteorolOgica Mundial, Global Ozone Research and Monitoring 
Project-Report No. 44, Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente 
(PNUMA), National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA), National 
Aeronautics and Space Administration (NASA), ComisiOn Europea (CE), 1999 (con 
resumen traducido en Ia Sintesis de los Informes) 

PNUMA, Environmental Effects of Ozone Depletion: 1998 Assessment, Programa de ISBN 92-807-1724-3 
las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, pp.  192, 1998 (con resumen traducido 
en Ia Sintesis de los Informes) 

PNUMA, April Report of the 1998 Technology and Economic Assessment Panel, ISBN 92-807-1704-9 
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente , abril de 1998 

PNUMA, 1998 Report of the Technology and Economic Assessment Panel, 1998 ISBN 92-807-1725-1 
Assessment, Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, pp.  286, 1998 
(con resumen traducido en Ia SIntesis de los Informes) 

PNUMA, 1998 Report of the Aerosols, Sterilants, Miscellaneous Uses and Carbon ISBN 92-807-1 726-X 
Tetrachioride Technical Options Committee, 1998 Assessment, Programa de las 
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Naciones Unidas para el Medio Ambiente, 1998 

PNUMA ,1998 Report of the Economic Options Committee, 1998 Assessment, ISBN 92-807-1727-8 
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, 1998 

PNUMA, 1998 Report of the Flexible and Rigid Foams Technical Options Committee, ISBN 92-807-1728-6 
1998 Assessment, Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, 1998 

PNUMA, 1998 Report of the Halon Fire Extinguishing Agents Technical Options ISBN 92-807-1729-4 
Committee, 1998 Assessment, Programa de las Naciones Unidas para ci Medio 
Ambiente, 1998 

PNUMA, Report of the Methyl Bromide Technical Options Committee, 1998 ISBN 92-807-1730-8 
Assessment of Alternatives to Methyl Bromide, Programa de las Naciones Unidas para 
ci Medio Ambiente, 1998 

PNUMA, 1998 Report of the Refrigeration, Air Conditioning and Heat Pumps ISBN 92-807-1731-6 
Technical Options Committee, 1998 Assessment, Programa de las Naciones Unidas 
para ci Medio Ambiente, 1998 

PNUMA, 1998 Report of the Solvents, Coatings and Adhesives Technical Options ISBN 92-807-1732-4 
Committee, 1998 Assessment, Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente 1998 

PNUMA, Sintesis de los Informes de los Grupos de evaluaciOn cientifica, de efectos ISBN 92-807-1733-2 
ambientales, tecnolOgica y economica del Protocolo de Montreal. Decenio de 
evaluaciones destinadas a los que adoptan decisiones respecto a la ProtecciOn de la 
Capa de Ozono: 1988 - 1999 

PNUMA, Report of the Technology and Economic Assessment Panel on Assessment ISBN 92-807-1770-7 
of the Funding Requirement for the Replenishment of the Multilateral Fund for the ISBN 92-807-1798-7 
period 2000-2002, April 1999, Volumen I 

Supplement to the April 1999 Technology and Economic Assessment Panel 
Precio: US$20 

Replenishment Report, August 1999: Assessment of the Funding Requirement for the 
Replenishment of the Multilateral Fund for the period 2000-2002 

PNUMA, Report of the Chemical Process Agents Working Group, Technology and Ref. No. 001575 
Economic Assessment Panel, 1995 Precio: US$20 

Study on the Financial Mechanism of the Montreal Protocol, 1995 Ref. No. 001574 
Precio: US40 

PNUMA, Technology and Economic Assessment Panel Handbook on Essential Use Precio: US$20 
Nominations, 1997 

PNUMA, 0MM, Informe de Ia Cuarta ReuniOn de los Administradores de ISBN 92-807-1899-1 
Investigaciones sobre el Ozono de las Partes en ci Convenio de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono, Proyecto Mundial de Investigación y vigilancia del 
Ozono de 0MM, Informe No. 45 1999 

Division de TecnologIa, Industria y Economla del Programa de las 
Naciones Unidas para el Medio Ambiente 

si desea obtener las publicaciones quejiguran a continuación, sIrvase ponerse en contacto con: 

Mr. Rajendra Shende, Chief, Energy & OzonAction, DTIE PNUMA (véase Ia 

direcciOn completa de Ia pãgina 410) 

Si no aparece elprecio, la publicación es gratuita) 
(* Las publicaciones que aparecen marcadas con un asterisco son gratuitas para personas y organizaciones de 
los palses en desarrollo) 

* Las publicaciones que aparecen señaladas con * * se pueden descargar gratuitamente del sitio en Ia Web 
del Programa AcciónOzono) 
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Información general 

Hoja suelta sobre el Programa AcciónOzono, publicación trimestral, DTIE PNUMA,. Ref. No. OZ-2 

Making Good Decisions: how to make effective use of PNUt14 DTIEs OzonAction Ref. No. OZ33** 
Clearinghouse, 1997 
BoletIn de AcciónOzono, publicación trimestral, DTIE PNUMA, 8pg Ref. No. OZ3** 
(disponibie en los idiomas árabe, chino, español, fiancés e inglés) 
Suplemento especial N° I sobre halones del boletin AcciOnOzono, septiembre 1993, Ref. No. OZ-4 
DTIE PNUMA, 4pgs ('disponible en los idiomas español, frances e inglés) 
Suplemento especial No. 2 sobre refrigeración del boletmn AcciónOzono, septiembre Ref. No. OZ-5 
1994, DTJE PNUMA, 8págs. (disponible en los idomas espanol, frances e inglés) 
Methyl Bromide: Special Supplement No. 4, 1998 Ref. No. OZ8** 
List of Ozone Layer Protection Videos, DuE PNUMA,junio de 1995, Ilpágs Ref. No. OZ-24 
Carteles de AcciónOzono, 1994, DTIE PNUMA. 	 Ref. No. OZ-25 
('disponible en los idiomas espanol, frances e ingles) 	 Precio: I 5OFF/USS3O por j uego* 
OzonAction Strategic Information Systems (OASIS CD-ROM), DTIE PIVUMA, 1998 Ref. No. OZ-28 

Precio: US$ 100 
OzonAction Strategic Information Systems (OASIS CD-ROM), DTIE PNUMA 1998 Ref. No. OZ-28 

Precio: US$ 100 
Stratospheric Ozone Protection Flyer: Questions and Answers. Ref. No. OZ-29 
La DTIE del PNUMA presta servicios de respuesta a preguntas, 1995 
Methyl Bromide getting ready for the Phase-out, Information booklet, 1998 Ref. No. OZ35** 

Man uales y Directrices 

Practical Guide to Policy Guidelines for Industry on the Management of Phase-Out of Ref. No. OZ-26 
ODS, DTIEPNUIVIA, 1994 Precio:225FF/US$45* 
Elements for Establishing Policies, Strategies and Institutional framework for ozone Ref. No. OZ-27 
layer protection Precio:275FF/US$5 5 * 

Saving the Ozone Layer: Guidelines for UN offices on how to phase out ODS Ref. No. GB3** 
How Hotels and the Tourism Industry can Phase Out ODS, 1998 Ref No. GB-4 

Precio: US$ 45 
Guidebook for Implementation of Codes of Good Practices, 1998 Ref. No. GB-S 

Precio: USS 75 
Recovery and Recycling Systems/Guidelines, 1999 Ref. No. GB-6 

Precio: US$ 75 
Guidelines for Development of Refrigerant Management Plan, 1997 Ref. No. GB-7 
ODS ImportlExport Licensing Systems, Resource Module, 1998 Ref, No. GB-8 

Precio: US$ 75 
Handbook on Data Reporting Under the Montreal Protocol, 1996 Ref. No. G13-9 

Precio: 400FF/US$65* 

Videos 

Todos los videos se pueden obener enformatos PAL, SEcAMy ATTSC 

Good Practices in Refrigeration, 1997 Ref. No. OZ-39 
Precio: US$ 50 

Saving the Ozone Layer: Every Action Counts, 1996 Ref. No. OZ-40 
Precio: US$ 50 

Montreal Protocol: Celebrating our Success, Renewing our Commitment, 1997 Ref. No. OZ-41 
Methyl Bromide Public Service Announcement (PSA) Ref. No. OZ-42 
Back to the Future: Working Safely with Hydrocarbons Ref. No. OZ-43 

Precio: US$ 50 
Healthy Harvest: Alternatives to Methyl Bromide Ref. No. OZ-44 

Precio: US$ 50 

Safe Spray: CFC-Free Aerosols Ref. No. OZ-45 
Precio: US$ 50 
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Folletos técnicos 

Di.ponibles en los idiornas español, frances  e inglés. SIrvase especflcar  el idionia que desea.. 

Protección de Ia capa de ozono Volumen I: Refrigerantes, 1992, DTJE PNUMA, 	Ref. No. TB-I 

Protección de Ia capa de ozono Volumen 2: Disolventes, revestimientos y 	Ref. No. TB-2 
adhesivos. 1992, DTJE PNUMA, 40pg. 
Protección de Ia capa de ozono Volumen 3: Substancias IgnIfugas, 1992, DTIE, 	Ref. No. TB-3 
PNUivL4, 40 pg 

Protección de Ia capa de ozono Volumen 4: Espumas, 1992 DTIE PNUM4, 40pg 	Ref. No. TB-4 
Protección de Ia capa de ozono Volumen 5: Aerosoles, esterilizantes, tetracloruro 	Ref. No. TB-S 
de carbono, y usos diversos, 1992, DTJE PNUMA, SOpg. 
Protección de Ia capa de ozono Volumen 6: Metilbromuro, 1998, DTIEPNUMA, 	Ref. No. TB-S 
50 pag 	 Precio: 150FF/US$30* 

Manuales de Capacitacion 

Aerosol Conversion Technology Handbook, DTIEPNUIV1A, 1994 Ref. No. TM-i 
Precio: 225FF/US$45* 

Training Manual on Chillers and Refrigerant Management, DTJE PNUMA, 1994 Ref. No. TM-2 
Precio: 425FF/US$85* 

Training Manual on Good Practices in Refrigeration, DTIE PNUMA, 1994 Ref. No. TM-3 
Precio: 400FF/US$80* 

Training Module National Training courses on Good Practices, Refrigeration 
sector 

Ref. No. TM-4 
Precio: US$75*) 

Libros de consulta para Ia Protección de Ia Capa de Ozono 

Aerosols, Sterilants, Miscellaneous Uses and Carbon Tetrachioride, DTIE 
PNUMA, 1996 update 

Ref, No. C-2 
Precio: 470FF/US$85* 

Flexible and Rigid Foams, DTIE PNUMA, 1996 update Ref. No. C-3 
Precio: 470FF/US$85* 

Specialized Solvent Uses, DTIE PNUIVt4, 1996 update Ref. No. C-4 
Precio: 385FF/US$70* 

Sourcebook of Technologies for Protecting the Ozone Layer: Methyl Bromide, 
2000 

Ref. No C-S 
Se determinará el precio 

Información relacionada con sectores determinados 

Multisector 
Government Strategies to Phase Out Ozone-depleting Refrigerants: four case 
studies from the Nordic Countries (with SEI), 1997 

Ref. No. CS-5 

Surpassing the Montreal Protocol Objectives: Ghana's Success Story, 1997 Ref. No. CS7** 
Technology to Protect Ozone Layer: Case Studies on Japanese Experience, 1997 Ref. No. CS-8 
Inventory of Trade Names of ODS and ODS Alternatives, DTJE PNUIvIA, 
actualizado periódicamente 

Ref. No. JPSS-I ** 

Easing the Transition: Phasing out Ozone Depleting Substances in Countries with 
Economies in Transition (CEITs), 1999 

Ref. No. CS-9 
Ref. No. CS-8 

Sector de aerosoles 
Case Studies: Aerosol Sector Conversion in Action, DTIE PNUAL4, 1995 Ref. No. CS1** 
Sector de refrigeracion 
Case Studies: Conversion of CFC-based Refrigeration Systems to Non-CFC 
Alternative Refrigerants - the New Zealand Experience, DTIE PNUi4vL4, August 
1995 

Ref. No. CS2** 

Case Studies: Refrigerant Recovery and Recycling, DTIE PNUIvL4, 1995 Ref. No. CS-3 
Information Paper: Blends as Refrigerants to replace CFCs and 1-ICFCs, DTIE 
PA/UMA, 1995 

Ref. No. IPR-4 

Study on the Potential for Hydrocarbon Replacements in Existing Domestic and 
Small Commercial Refrigeration Appliances, June 1999 

Ref No. IPR-5 
Precio: (JS$ 100' 
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Avoiding a double Phase out: Alternative Technologies to HCFCs in Refrigeration Ref. No. IPR-6 
and Air Conditioning, June 1999 - Precio: US$ 50** 
Sector de ha/ones 
Halon Management: Banking for the future information kit, DTIE PNUMA, 1993 Ref. No. lPH3** 
Disponible_en los idiomas_español,_frances_e_inglés.  
Sector de solventes 
Identifying Alternative Solvents to Protect the Ozone Layer: Case studies from Ref. No. CS-6 
aroundtheworld,1997 Precio:LJS$45 
Information Paper: No-Clean Technology: OAIC Document Abstracts, DTIE Ref. No. IPS-1 
PNUMA, aciva/izado periódicamente 
Sector de espumas 
Case Studies: Foam Sector Technologies in use, DTJE PN(Jif.4, August, 1995 Ref. No. CS4** 
Information Paper: Cyclopentane: A Blowing Agent for Polyurethane Foams for Ref. No. IPF-1 ** 
Insulation in Domestic Refrigerator-Freezers, DTIE PiVUA14, actualizado 

- periódicamente 
Sector de Met/i bromuro 
Inventory of Technical and Institutional Resources for Promoting Methyl Bromide Ref. No. MB-I 
Alternatives Precio: 216 FF/US$ 40** 
Towards Methyl Bromide Phase Out: A Handbook for National Ozone Units Ref. No. MB-2 

Precio: 135 FF/US$ 25** 
Methyl Bromide Phase-Out Strategies: A Global Compilation of Laws and Ref. No. MB-3 
Regulations Precio: 216 FF/US$ 40** 
Case Studies on Alternatives to Methyl Bromide: Technologies with low Ref. No. MB-4 
environmental impact, 2000 Se determinará el precio 
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El Banco Mundial 
Si desea obtener las publicaciones siguienles, sIrvase ponerse en contacto con: 

World Bank Global Environment Division 
1818 H Street, N. W., Washington, D.C. 20433, U.S.A. 
Tel: (1) 202 473 2124, Fax: (1) 202 522 3258 
http://www-esd.worldbank.orglmp/publications.html  

Documentos de Proyectos por Paises 

Brash (ODS 1) 
Chile (ODS I) 
China (ODS I), (ODS IT) & (ODS III) 
Ecuador (ODS 1) 
India (ODS 1), (ODS II) 
Indonesia (ODS I) 
Jordania (ODS I) 
Malasia (ODS 1) & (ODS II) 
Mexico: 	Pilot Recycling & Training 

Ozone Protection & Inst. Str. 
Filipinas 	Controlled Substances Eng'g Protect 
Tailandia 	Controlled Substances Eng'g Project (ODS I) 
TCjnez (ODS I) 
Turquia (ODS I) 
Uruguay (ODS I) 
Venezuela: (ODS I (Plásticos Molanca)) 

(ODS Il (CFCI2 to HFCI34a Conversion)) 
(ODS III (FAACA)) 
(ODS IV (AAISA)) 

Carpeta de información sobre el Banco Mundial y el Protocolo de Montreal 
Plan de actividades empresariales del Banco Mundial en relaciOn con el Protocolo de Montreal correspondiente a 
1996. 
Informe del progreso alcanzado en el Protocolo de Montreal 
Programa de trabajo del Protocolo de Montreal correspondiente a 1996. 
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Reducing ODS use by Developing Countries in Refrigeration 
Reducing ODS use in Foam-Blown Pre-Insulated Pipes 
Reducing ODS Use in Developing Countries in Domestic Refrigerator/Freezer 
Technical Consideration for Alternative Production in Developing Countries 
The Status of Hydrocarbon and Other Flammable Alternative Use 
CFC to HCFC22 Plant Conversion: OORG Production Sector Case Study 
Domestic Refrigeration Refrigerant Alternatives 
Zero ODS Foam Pre-Insulated Pipe Alternatives 
Transitional & Zero ODS Domestic Refrigerator/Freezer Insulating Foam Alternatives 
Chiller Refrigeration ODS Phaseout Alternatives 
Mobile Air Conditioning (MACS) Conversion to Zero ODS Technology 
The Availability of Hydrocarbons for ODS Phaseout in Developing Countries 
Commercial Refrigeration and HCFCs in Developing Countries 
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Actualmente se reconoce que el Convenio de Viena para Ia 
Protección de Ia Capa de Ozono (1985) y ci Protocolo de 

Montreal relativo a las sustancias quc agotan Ia capa de ozono (1987) 
han logrado resultados muy satisfactorios en Ia prevenciOn de Ia 
catästrofe ambiental a nivel mundial que podrIa haber sido ci 
resultado dcl agotamiento del ozono estratosférico. Se adoptaron 
medidas antes de que los efectos adversos del agotamiento del ozono 
estratosférico alcanzaran un nivel pronunciado. Hasta mayo de 2000, 
176 Partes han ratificado los tratados relacionados con ci ozono 
dirigidos a proteger Ia capa de ozono. 

El Protocolo de Montreal se ha enmendado cuatro veces y se ha 
ajustado cinco veces con ci fin de reforzar sus disposiciones. Las 
Partes en ci Convenio dc Viena se han reunido cinco veces hasta ahora 
y las Partes en ci Protocolo de Montreal se reunen todos los años desde 
1989. En esas reuniones se han adoptado varias decisiones para 
esclarecer cuestiones relacionadas con Ia protección dc Ia capa de 
ozono y para vigorizar Ia aphcaciOn del Protocolo. 

En ci presente Manual, en ci que se actualiza Ia edición de 1996, se 
incorporan todos los ajustes, las enmiendas y las dccisioncs de las 
Partes hasta finales de 1999. Además, se brinda una valiosa 
informaciOn acerca de Ia aphcación de estos tratados internacionales 
relacionados con ci medio ambiente. En este volumcn Onico toda 
persona interesada en Ia cuestiOn pnede hailar detalles rcspecto de las 
medidas jurIdicas normativas adoptadas por Ia comunidad mundial 
para proteger Ia capa dc ozono. 

Secretarla del Ozono 
Programa de las Naciones Unidas para ci Medio Ambiente 

P. 0. Box 30552, Nairobi, Kenya 
Tel: (254 2) 62 3850 • Fax: (254 2) 623913/623601 

Corrco electrOnico: Ozoneinfo@unep.org  
http://www.uncp.org/ozone  

ISBN: 92-807-1869-X 



A ctualmente se reconoce que el Convenio de 
Vie&a para la-Protección de Ia Capa. dé Ozono 

(1985) ' 	 el Protocolo de Montreal relativa a las 
sustancias que agotan to capa de ozono (1987) han 
logrado 	resultados 	muy 	satisfactorios 	en 	to 
prevencion 	de 	to catastrofe ambiental a nivel 
mundial que podrIa haber sido el resultado del 
agotamiento del ozono estratosferico. Se ado ptaron 
medidas antes de que los efectos adversos del 
agotamiento del ozono estratosferico alcanwran un 
nivel pronunciado. Hasta mayo de 2000, 176 Partes 
han ratificado los tratados relacionados con el ozono 
dirigidos a proteger to capa de ozono. 

El Protocolo de Montreal se ha enmendado cuatro 
veces y se ha ajustado cinco veces con el fin de ' 	 4 

reforzar sus disposiciones. Las Partes en el Convenio 
de Viena se han reunido cinco veces hasta ahora y las 
Partes en el Protocolo de Montreal se reónen todos 
los años desde 1989. 	En esas reuniones se han 
ado ptado 	varias 	decisiones 	para 	esclarecer 
cuestiones relacionadas con to proteccion de to capa 
de ozono y para vigorizar to aplicación del Protocolo. 

En el presente Manual, en el que se actualiza la 
edición de 1996, se incorporan todos los ajustes, las 
enmiendas y las decisiones de las Partes hasta finales 
de 1999. Ademâs, se brinda una valiosa informacion 
acerca 	de 	to 	aplicación 	de 	estos 	tratados 
internacionales relacionados con el medio ambiente. 
En este volumen ânico toda persona interesada en to 
cuestión puede hallar detalles respecto de las 
medidas jurIdicas norm ativas ado ptadas por to 
comunidad mundial para proteger to capa de ozono. 
SecretarIa del Ozono 

Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente 
P. 0. Box 30552, Nairobi, Kenya 

Tel: (2542)623850. Fax: (2542)6239131623601 
Correo electrónico: Ozoneinfo@unep.org  

ISBN: 92-807-1869-X 


